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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 482. - ACCORDO 1 FRA I DELEGATI DEL REGNO D'ITALIA E
DEL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI PER UN PROGETTO
DI CONVENZIONE PER REGOLARE LA PESCA NEL L'ADRIATICO,
FIRMATO IN BRIONI IL 14 SETTEMBRE 1921.

Textes of/iciels italien et serbo-croate communiquis par le Reprisentant de l'ltalie au Conseil
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 12 septembye 1923.

LA COMMISSIONE ITALO-SERBO, CROATA, SLOVENA, per la regolazione della pesca nell'Adriatico
composta per il REGNO D'ITALIA dai signori :

Conte Fulco TOSTI DI VALMINUTA, deputato al Parlamento, presidente;
Ing. conte Giustiniano BULLO, presidente della Societh veneta per la pesca;
Prof. Gustavo BRUNELLI, ispettore superiore per la pesca ;
Andrea DAVANZO, presidente della Societ di pesca e piscicoltura di Trieste;
Conte Antonio ToSTI DI VALMINUTA, segretario;

PER IL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, dai signori:

Dott. Ivo KRSTELJ, deputato al Parlamento, presidente;
Dott. Milan LAZAREVIC, capo Gabinetto del ministro del commercio ed industria;
Cap. Budislav STIPANOVIC, ispettore nautico e capitano di porto di Spalato;
Ivan PASTROVIC, ispettore di prima classe per la pesca marittima ;
Maksim SARDELIC, ispettore di seconda classe per la pesca marittima;

tenuto conto delle indagini fatte sopraluogo nei principali centri pescherecci, dei pareri espressi
dagli esperti, ed in base alle discussioni avvenute, delibera di comune accordo di raccomandare ai
Governi dei due Stati il seguente progetto di convenzione fra il Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni.

TITOLO I

DEFINIZIONE E DELIMITAZIONE DELLE ACQUE DI PESCA PROMISCUA.

Articolo f.

Si conviene di denominare (i Acque di pesca promiscua * quelle zone dell'Adriatico orientale,
precisamente delimitate nei seguenti articoli, nelle quali, in forza della presente Convenzione, senza

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome le 26 fdvrier 1923. Voir article 44 des Accords G~nd-
raux, Volume XVIII, page 461 de ce Recueil.
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TEXTE SERBO-CROATE - SERB-CROAT TEXT.

No. 482. - SPORAZUMI IZMEDJU DELEGATA KRALJEVINE SRBA,
HRVATA I SLOVENACA I KRALJEVINE ITALIJL ZA NACRT
KONVENCIJE U SVRHU UREDJENJA RIBOLOVA NA JADRANU,
POTPISAN U BRIONIMA 14 SEPTEMBRA 1921.

Italian and Serb-croat ol/icial texts communicated by the Italian Representative on the Concil
olthe League ol Nations. The registration ol this agreement took place September 12, 1923.

KOMISIJA SRPSKO, HRVATSKO, SLOVENA KO-TALIJANSKA za uredjenje ribolova na Jadranu,
koju sastavljaju za KRALJEVINU SRBA, HRVATA I SLOVENACA GOSPODA"

Dr. Ivo KRSTELJ, narodni poslanik, kao predsednik ;.
Dr. MILAN LAZAREVI, 9ef Kabineta Ministra Trgovine i Industrije;
Kap. BUDISLAV STIPANOVI6, nauti~ki inspektor i lu~ki poglavar u Spitu;
IVAN PA9TROVI6, inspektor I. klase za pomorsko ribarstvo ;
MAKSIM SARDELI6, inspektor II. klase za pomorsko ribarstvo;

ZA KRALJEVINU ITALIJU GOSPODA:

Conte FULCO ToSTI DI VALMINUTA, narodni poslanik, kao predsednik;
Prof. GUSTAVO BRUNELLI, glavni inspektor za ribarstvo ;
In . Conte GIUSTINIANo BULLO, predsednik Mleta~kog regijonalnog drugtva za ribarstvo;
ANDREA DAVANZO, predsednik drugtva za pomorsko ribarstvo i ribogojstvo u Trstu;
Conte ANTONIO TOSTI DI VALMINUTA, sekretar,

uvaivgi istraiivanja, u~injena na licu mesta u glavnim ribarskim sredigtima, migljenja 9to
su izrekli eksperti i na osnovu odrianih rasprava sporazumno regava da preporu~i Vladama obiju
Dr~ava slededi nacrt Konvencije, koji se ima sklopiti izmedju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca
i Kraljevine Italije.

GLAVA I.

DEFINICIJA I RAZGRANI ENJE VODA ZAJEDNI KOG RIBOLOVA.

Clan i.

Utvrdjuje se, da 6e se zvati (i vode zaiedni~kog ribolova )) one zone isto~nog Jadrana, ta~no
ograniene if slede6im &ancima, na kojima su po ovoj Konvenciji, ne prejudicirajudi pravima

The exchange ratifications took place at Rome, February 26, 1923. See article q4 of the General
Agreements, Volume XVIII, page 461, of t-is Series.
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pregiudizio ai diritti di sovranith dei rispettivi Stati, vengono ammessi ad esercitare la pesca citta-
dini dell'una e dell'altra Alta Parte contraente.

Saranno da considerarsi come acque di pesca promiscua:

Gruppo I. - Acque con sovranitd costiera diversa.

a) il golfo di Fiume sino alla congiungente, Punta Jablanac (Cherso), Moschienizze (costa
orientale istriana), escluse le acque territoriali dello Stato libero di Fiume

b) il canale di Veglia;
c) il canale di Corsia;
d) il canale fra Veglia e Plauno;
e) il Quarnerolo fino alla linea che sta ad un miglio a nord di quella che partendo dallo

scoglio di Gruiza, va alla punta Samotvorac (isola di Selve) ; da qui sfiorando lo scoglio
di Morovnik nord-ovest di Ulbo, e toccando la costa nord-ovest, dell'Isola di Skerda,
finisce alla punta Misniak sull'isola di Pago ;

/) lo specchio d'acqua fra il territorio di Zara e quello corrispondente del Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni sull'isola di Ugliano, e dilimitato a nord-ovest della linea che congiunge
il confine settentrionale di Zara con la quota 147 (Monte Lucoran sull'isola di Ugliano)
ed a sud-est dalla linea che va dal confine meridionale di Zara alla quota 9° sullo
scoglio di Osljak ;

g) le acque comprese nel quadrilatero formato dalla costa meridionale dell'isola di Cur-
zola da punta Velo Dance a Capo Speo, da questo al faro di Glavat, da questo lungo
i Lagostini e la Costa settentrionale di Lagosta, fino al faro di Cazza, da questo alla
Punta Velo Dance.

Gruppo II. - Acque con unica sovranita costiera.

Le acque racchiuse a nord-ovest dalla linea accennata ad e) del Gruppo I ed a sud-
est dalla linea che congiunge il confine settentrionale del territorio di Zara con la quota
147 (Monte Lucoran) e che comprendono i canali di Selve ed Ulbo, il canale fra Ulbo e
Maoni, il canale di Maoni ed il canale di Zara, fino alla linea della quota 147 (Monte Lucoran).

Articolo 2.

')elimitazione dells zona del primo miglio delle acque di pesca promiscua.

La zona del primo miglio marittimo, riservato per la pesca esclusivamente ai rispettivi nazio-
nali di ambo le Alte Parti contraenti, viene di comune accordo fissata nel modo seguente:

a) Lato orientale.
Dal confine fra lo Stato libero di Fiume ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni il primo

miglio va parallelo alla costa del Litorale Croato, fino alla Punta Urinj ;
da questa alla Punta Glavotok sull'isola di Veglia il primo miglio viene calcolato

dalle congiungenti : Punta Urinj, Punta ovest dello scoglio San Marco, Punta Sottile,
Punta Cuf, Punta Pelova, Punta Glavotok ;

da Punta Glavotok fino a Punta Bracijol, il miglio va parallelo alla costa, rimanendo
perb esclusa la Baja di Veglia ad est della congiungente Punta Desiderio, Punta Negrito ;

da Punta Bracijol, a Punta Loni (isola di Pago) il primo miglio si calcolerh dalle
congiungenti : Punta Bracijol-Punta Strazice (isola di Pervicchio)- Punta Kosaca (isola
di Gregorio) Punta Sorinijo-Capo Fronte (isola di Arbe), Punta Loni ;

;la Pu'nta Loni il primo miglio va parallelo alla costa dell'isola di Pago fino alla Punta
di Zaglava, di Porto Cassion ;

da Punta Zaglava a Punta Scala, a nord-ovest di Petercane, il primo miglio si calcolerh
dalle congiungenti : Punta Zaglava-Puntadura-Punta Pedinka-Punta Artic-Punta Scala;
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suverenstva, pripugteni za vr~enje ribolova driavljani jedne i druge Visoke ugovarajude
Strane.

Grupa I. - Vode za razli6itim obalnim suverensivom.

a) Re~ki zaliv do spojne crte : Punta Jablanac (Cres), Mogdenice (isto~na istarska obala),
isklju~ivgi teritorijalne vode Slobodne Driave Re~ke;

b) Krgki konal ;
c) Krusiiski konal;
d) konal izmegju Krka i Plavnika,
e) Mali Kvarner do crte na jednu milju severno od one koja, po~injudi od gkolja Grujice,

ide na Puntu Samotvorac (otok Silba), odavle mimo gkolja Morovnik severoza-
padno od Oliba i dodirujui severozapadnu obalu otoka Skerde, svrgava na Punti
Mi~njak na otoku Pagu ;

j) morska povrgina izmedju teritorija zadarskog i suprotnog teritorija Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca na otoku Uglianu u granicama : od severozapada crta, koja
spaja severnu granicu Zadra sa kotom 147 (brdo Lukoran na otoku Uglianu), a
sa jugoistoka crta, koja ide od juine zadarske granice na kotu go na gkolju O laku ;

g) vode sadr~ane u 6etverokutu, koji sacnjavaju : juina obala otoka Korgule izmegju
Punte Velo Dance i rta Rainji6a od ovoga na svetionik na Glavatu, od ovoga uzdui
Vrhovnjaka (Lagostini) na svetionik na uscu, od ovoga na Puntu Velo Dance.

Grupa II. - Vode sa jednim jedinim obalnim suverenstvom.

Vode, koje zatvara na severozapadu crta spomenuta pod e) grupe I., a na jugoistoku crta,
fto spaja severnu granicu zadarskog teritorija sa kotom 147 (brdo Lukoran), a koje vode sadrie
konale : silbanski i olibski, konal izmegju Oliba i Maona, Maonski konal i Zadarski konal do
crte kote 147 (brdo Lukoran).

Clan 2.

Razgrani~enje zone prve milje u vodama zaiedni~kog ribolova.

Zona prve pomorske milje, pridriana za ribolov isklju~ivo odnosnim driavljanima obiju
Visokih ugovarajudih Strana utvrdjuje se sporazumno i to na slededi nain:

a) Isto~na strana.
Od granice izmedju Slobodne Driave Re~ke i Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca

prva milja ide usporedo s obalom Hrvatskog Primorja do Punte Urinj ;
odatle do Punte Glavotok na otoku Krku prva se milja ra6una od spojnih crta : Punta

Urinj - zapadna punta na gkolju Sv. Marka - Punta Tanka (Sottile) - Punta Cul -
Punta Pelova - Punta Glavotok ;

od Punte Glavotok do Punte Bracijol milja ide usporedo s obalom, ali Kr~ka Draga
od spojne crte : Punta Deziderij - Punta Negrito ostaje iskljucena ;

od Punte Bracijol do Punte Lun (otok Pag) prva milja 6e se racunati od spojnih
crta : Punta Bracijol - Punta Stra~ice - (otok Prvie) - Punta Kosa~a (otok Grgur) - Punta
Sorinja - rt Kalifront (otok Rab) - Punta Lun;

od Punte Lun prva milja ide usporedo s obalom otoka Paga do Punte Zaglava luke
Ko jlunske;

od Punte Zaglava do Punte Skala severozapadno od Petrana prva 6e se milja
ra~unati od spojnih crta: Punta Zaglava-Vir-Punta Pedinka- Punta Artie - Punta Skala,
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da Punta Scala fino alla congiungente : confine nord-ovest di Zara-quota 147 (Monte
Lucoran) il primo miglio va parallelo alla costa.

b) Lato occidentale :
Principiando dalla or accennata congiungente, confine nord-ovest di Zara-quota

147 (Monte Lucoran), il primo miglio viene calcolato dalle congiungenti : scoglio Osljak,
scoglio Idolo-Punta Kriza-Punta Kok-Punta Lopata ;

da Punta Lopata allo scoglio di Lutrosnjak, il primo miglio va parallelo alla costa
nord-est dell'isola di Premuda ;

da Lutrosnjak alla Punta Coromacna, sull 'isola di Cherso il primo migio si calcola
dalle congiungenti : scoglio Lutrosnjak, scoglio Gruiza, Punta Radovan (isola di Asinello)
Meda (scoglio Palazzuoli ad est dell'omonimo scoglio-) Punta San Damiano, Punta
Coromacna;

da Punta Coromacna a Punta Tarci, da Punta Cosmin a Punta Jablanac, il primo
miglio va parallelo alla costa ;

da Moschienizze al confine tra il Regno d'Italia e lo Stato libero di Fiume, il primo
miglio va parallelo alla costa.

c) Isole e scogli compresi fra i due lati suddetti
i. per l'isola di Plauno con gli scoglietti Cormato, la linea del primo migio va da

Punta Cruzi a Punta Madonna parallelamente alle Coste nord-est e sud ;
2. i gruppi di Dolfin e di Lagani hanno la zona del primo miglio da tutte le parti,

cosi pure Terstenik ; gli scogli Pettini e le isole di Selve, Ulbo, Planik, Skerda e Maoni,
con gli scogli adiacenti ;

3. nelle acque di pesca promiscua tra Curzola e il Gruppo Lagostano, viene riservata
a favore dei rispettivi rivieraschi una zona di due miglia dalla costa, e tale zona viene
calcolata dalle congiungenti.

Per Lagosta: Faro Glavat, scoglietti Mrkenta-Punta Canj Zaklopatica-Scoglio
Maslenjak Veli-Punta Junak-Scoglio Podmrcara, Podkopiste-Costa nord di Cazza.

Per Curzola : da Punta Velo Dance-Scoglio Lukovac-Scoglio Crklica-Punta di Veli
Zaglav (Porto di Brna) ; indi parallelamente alla costa, fino a Capo Speo (Raznjic).

Arlicolo 3.

In caso di contestazione circa la delimitazione delle acque di pesca promiscua, faranno fede
i nomi e i disegni riportati sulla carta idrografica costiera fogli I (da Capo Promontore a Punte
Bianche) e sulla carta speciale # isola di Lagosta ), ambedue dell'Istituto geografico di Vienna,
che firmate, si allegano alla presente Convenzione (allegato A e B).

Articolo 4.

Viene convenuto a favore delle reti a strascico di derogare dal primo miglio nelle seguenti
localith :

i. canale di Veglia, nel tratto compreso fra Punta Pelova e Punta Negrito dell'isola
di Veglia (esclusa la Baia di Veglia, e da punta Grotta a Punta Cosmin sull'isola di
Cherso ;

nonch6 lungo le coste settentrionali, orientali e meridionali dello scoglio Plauno,
fino a Punta Madonna, di guisa che il canale della Corsia, non 6 compreso in tale deroga;

2. canale di Maoni, lungo la costa orientale delle isole Maoni e Skerda;
3. lungo la costa orientale di Planik ;
4. intorno al gruppo Pettini, nel canale di Selve.
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od Punte Skala do spojne crte: severozapadna granica zadarska-kota 147 (brdo
Lukoran) prva milja ide isporedo s obalom.

b) Zapadna strana.
Poinju~i od sada spomenute spojne crte: severozapadna granica zadarska-kota

147 (brdo Lukoran) prva milja se racuna od spojnih crta: gkolj Oljak - gkolj Idolo -
Punta Kri~a - Punta Kok - Punta Lopata ;

od Punte Lopata do kolja Lutrosniaka prva milja ide usporedo sa severoisto~nom
obalom otoka Premude ;

od Lutronfaka do Punte Koromtana na otoku Cresu prva milja se ra~una od spojnih
crta : gkolj Lutrognjak - gkolj Grujica - Punta Radovan (otok Tovarnjak) - Meda Pa-
lazzuoli isto~no od istoimenoga gkolja - Punta Sv. Damian - Punta Koromana ;

od Punte Koromana do Punte Tarci, od Punte Kozmin do Punte Jablanac prva
milja ide usporedo s obalom ;

od Moeenica do granice izmedju Kraljevine Italije i Slobodne Driave Re~ke prva
milja ide usporedo s obalom.

c) Otoci i gkolji koji lee izmedju obiju strana.

a) za otok Plavnik sa kormatskim gkolji~ima crta prve milje ide od Punte Krusije
Punte Gospa (Madonna) usporedo sa obalama severnim, isto~nim i junim ;

b) grupe Dol/in i Laganj imadu zonu prve milje sa sviju strana, tako isto Trstenik, Gre-
beni (Pettini), otoci Silba, Olib, Planik, Skerda i Maon sa pripadaju6im 9koljima,

c) u vodama zajedni~kog ribolova izmedju Kor~ule i Lastovske grupe pridr~aje se na
korist odnosnih obalnih stanovnika jedna zona od dye milje od kraja i ta se zona
ra~una od spojnih crta:

za Lastovo :
svetionik Glavat - gkolji6i Mrkenta - Punta Canj - Punta Zaklopatica - gkolj Mas-

lenjak Veli - Punta Junac - gkolj Podmrcara - Podkopiste - severna obala gusca;
za Kor~ulu :

Punta Velo Dance - gkolj Lukovac - gkolj Crklica - Punta Veli Zaglav (Luka Brna),
zatim usporedo s obalom do rta Ranjid.

Clan 3.

U slu~aju spora o granicama voda zajedni6kog ribolova merodavna su imena i crteNi unegeni
na obalnoj hidrografi~noj Karti, list II od rta Kamenjaka (Promontore) do Velog Rata ((Punte
Bianche) i na specijalnoj karti (4 Otok Lastovo >, obe iz Geografskog Zavoda u Becu, koje se pot-
pisane prilau ovoj Konvenciji (Prilozi A i B).

Clan 4.

U korist ribolova povlanim mre~ama utvrdjuje se derogacija od prve milje na slede6im
mestima :

i. Kr~ki konal izmedju Punte Pelove i Punte Negrito na otoku Krku (Kr~ka Draga
isklju~ena), i od Punte Grota do Punte Kozmin na otoku Cresu ;

zatim uzdui severnih, isto6nih i juinih obala Plavnika do Punte Gospe (Madonna),
tako da Krusiiski konal nije sadr an u toj derogaciji.

2. Maonski konal i to uzdu istone obale Maonskih otoka i Skerde;

3. uzdu istone obale Planika ;
4. okolo grupe Grebeni (Pettini) u Silbanskom konalu.
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Articolo 5.

Nello specchio di acqua antistante il territorio di Zara, delimitato come all'articolo I, comma
t) la pesca promiscua verrh esercitata senza alcuna limitazione di distanza dalla costa. In questo
specchio d'acqua perb non potrh venire esercitata la pesca con reti a strascico tirate da natanti.

Articolo 6.

Nei casi di deroga al primo miglio marittimo prescritti all'articolo 4, ai numeri I, 2, 3 e 4, a favore
delle reti a strascico, tirate da uno o pib natanti, viene fissata, a protezione della pesca costiera, una
zona di rispetto di metri 3oo dalla costa.

Articolo 7.

Nella valutazione delle distanze dalla costa, che devono essere rispettate dai pescatori in con-
formith alla presente Convenzione, non si terrh conto di quei piccoli scogli (Riff), se anche sporgenti,
che non servono n ad abitazione, n a scopo di agricoltura o pastorizia, e devonsi quindi misurare
le distanze prescritte dalla costa della terraferma, o dalla costa delle isole situate dietro questi
scogli (Riff).

Articolo 8.

Le due Alte Parti contraenti si riservano di dichiarare contemporaneamente all'entrata in
vigore della presente Convenzione quale sarh la zona del mare piscatorio nelle proprie acque terri-
toriali, non comprese nelle acque di pesca promiscua.

TITOLO II.

CONDIZIONI SPECIALI DI PESCA.

Articolo 9.

Pesca a Cutin, Terstenik e Gruiza.

Rispettando le consuetudini antiche, i pescatori delle isole di Arbe, Cherso, Lussino e quelli
delle localith di Novaglia, sull'isola di Pago, potranno previa concessione della Autorith compe-
tente, esercitare la pesca entro il primo miglio marittimo sulle coste degli scogli di Cutin,
Terstenki e Gruiza.

Articolo IO.
Pesca a Pelagosa.

Tenuto conto della facolth concessa dall'articolo 15 del Decreto Dandolo, emanato dal Provve-
ditorato della Dalmazia in data 15 aprile 18o8, e della secolare consuetudine, le barche del comune
di Comisa, in numero non superiore a 40, eserciteranno indisturbate, e nell'estensione come per lo
passato, la pesca nelle acque del gruppo di Pelagosa, con reti sardellare di imbrocco (voighe) nel
periodo degli scuri estivi (principali e venturini) e con attrezzi minori nel modo, periodo e misura
fino a qui usati.
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Clan 5.

Na morskoj povrgini ispred zadarskog teritorija u granicama kao u 6Ianu, slovo i4, zajedni6ki
ribolov de se vrgiti bez ikakva ograni~enja daljine od obale. Ali na toj morskoj povrgini nedc se
moi loviti povla~nim mrelama gto vuku ladje.

Clan 6.

U slu~ajevima derogacije od prve pomorske milje, propisanim u 6lanu 4 Br. I, 2, 3 i 4 na korist
povla6nih mreia, koje vu~e jedna ili vige ladja, utvrdjuje se zagtinta zona od tri stotine metara
od kraja na zagtitu obalnog ribolova.

Clan 7.

U procenjivanju daljina od kraja, koje ribari po ovoj Konvenciji moraju pogtovati, nede se
ra~unati oni grebeni (Riff), ako se i pomaljaju iz vode, koji ne slule ni za stanovanje ni za svrhe
zemljoradnje ili page, te se s toga propisane daljine moraju ra~unati od kopnene obale ili od obale
otoka, koji se nalaze iza tih grebena (Riff).

Clan 8.

Obe Visoke ugovaraju~e Strane pridriaju se istovremeno sa stupanjem ove Konvencije u
krepost, izjaviti, koja de biti zona ribarskog mora u vlastitim teritorijalnim vodama, koje ne spa-
daju u vode zajedni~kog ribolova.

GLAVA II.

POSEBNI USLOVI RIBOLOVA.

Clan 9.

Ribolov na koljima Cutin Trstenik i Grujica.

Pogtuju6i starodrevne obi~aje, ribari Raba, Cresa, Loginja i oni iz mest& Novalje na otoku
Pagu moi 6e, uz predhodnu koncesiju nadleine Vlasti da vrge ribolov u prvoj pomorskoj milji
naaobalama gkolja Cutin, Trstenik i Grujica.

Clan Io.
Ribolov na Palagruii.

Vode6i ra6una o ovlagtenju datom 6Ianom 15 Dandolovog dekreta, izdanog od Proveditorata
Dalmacije dne 15 aprila 18o8 i o vekovnom obicaju, ladje op6ine komigke u broju ne ve6em od
6etrdeset, vrgiti 6e nesmetane i u obimu kao u prolosti ribolov u vodama Palagru~ke grupe mre-
iama srdelarama na zabod (vojgama) u doba letnih mrakova (glavnih i nuzgrednih) i manjim
alatom na na~in, u doba i u meri kao do sada. U tu svrhu komigki ribari 6e modi repotrebljavati
katastralne 6estice upisane sada u talijanskim poreznim knjigama, kao svojina opdine komigke,
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A tale scopo, i pescatori di Comisa potranno far uso delle particelle catastali, iscritte ora neil ibri
censuari italiani come proprieth del comune di Comisa, per l'alaggio delle barche, asciugamento
delle reti, conservazione e deposito del pescato, taglio di legna, raccolta di lentischio per la tintura
delle reti ecc. Oltre a cib potranno attingere acqua potabile dalle cisterne esistenti sull'isola.

Articolo ii.
Pesca a Cazza.

Tenuto conto della facolth concessa dall'articolo 15 del Decreto Dandolo emanato dal Provve-
ditorato della Dalmazia in data 15 aprile 18o8, e della secolare consuetudine, le barche del comune
di Lissa, in numero non maggiore di dieci, eserciteranno nell'estensione come per lo passato, la
pesca nelle acque dell'isola di Cazza con reti sardellare d'imbrocco (voighe), nel periodo degli scuri
estivi (principali e venturini) e con attrezzi minori nel modo, periodo e misura fin qui usati durante
lo stesso periodo, esclusa la pesca speciale delle aragoste e degli astici.

Viene pure ammessa per la pesca nelle acque dell'isola di Cazza, una tratta estiva sardellara
con relativi cinque armi di voighe a favore dei pertinenti del comune di Lissa, secondo le consuetu-
dini finora in uso. I pescatori potranno usare della spiaggia per tutte le operazioni inerenti alla
loro pesca.

Articolo 12.

Pesca agli scogli Lagostini.

Tenuto conto della secolare consuetudine, alle barche di Lombarda (isola di Curzola) viene
riservata la pesca con voighe ed attrezzi minori negli scuri estivi (principali e venturini), nel gruppo
orientale degli scogli Lagostini e pih specialmente nelle acque degli scogli nominati :

Ankovica, Tri Sestrice, Bratac, Prase, Mrkjenta, Tri Vlasnika, Smokvica, Glavat ecc. Per
evitare interferenze di attivith e conflitti, rimane stabilito che, mentre i pescatori di Lombarda non
potranno esercitare la pesca che nel gruppo orientale di tali scogli (gruppo di Glavat), i pescatori
italiani eserciteranno la pesca soltanto nel gruppo occidentale, cio6 nelle acque degli scogli deno-
minati : Petrovac, Krucica, Cesvinica, Golubinjaci, Mladine, Arzenjaci, ecc.

Articolo 13.

Ammissione alla pesca in zone non contemplate nella Convenzione.

Se le condizioni speciali di approvvigionamento del pesce lo esigessero, le autorith competenti,
dietro pro posta del comune interessato, potranno ammettere alla pesca, pescatori di una o del-
l'altra Alta Parte in zone non adeguatamente sfruttate da pescatori indigeni, anche se non contem-
plate nella presente Convenzione.

TITOLO III.

DIVIETI NELLE ACQUE DI PESCA PROMISCUA.

Articolo 14.

Entro un miglio dalla costa, ad eccezione dei casi particolari contemplati nella presente:Conven-
zione, vigono le rispettive norme dei due Stati a tutela della pescosith.
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za izvla~enje ladja na kraj, su~enje mreia, konserviranje i deponiranje lovine, se~u drva, skup-
Ijanje smrdelja za tanganje mreia itd. Osim toga 6e mo6i crpsti pitku vodu iz gusterna, koje pos-
toje na otoku.

Clan ii.
Ribolov na .gukcu.

Vode6i ra~una o ovlagtenju datom 61anom 15 Dandolovog dekreta, izdanom od Proveditorata
Dalmacije dne 15 aprila 18o8 i o vekovnom obi~aju, ladje opdine vigke, u broju ne vedem od deset,
vrgiti 6e u obimu kao u proglosti ribolov u vodama Su~ca mre~ama srdelarama na zabod (vojgama)
u doba letnih mrakova (glavnih i nuzgrednih) i manjim alatom u isto doba, na na~in i u meri kao
do sada, isklju~ivgi posebni lov jastoga i hlapova. Pripugta se takodjer na ribolov u vodama u~ca
jedna letna trata srdelara pripadnika op6ine Vis sa odnosno pet #Arma ) vojga po obi~aju kao
do sada. Ribari 6e imati vlast da upotrebe obalu za sve svoje ribarske operacije.

Clan 12.

Ribolov u grupi gkolja Vrhovnjaka (Lagostini).

Vodedi ra~una o vekovnom obi6aju, za ladje iz Lumbarde (otok Kor~ula) pridrian je ribolov
vojgama i manjim alatom kroz letne mrakove (glavne i nuzgredne) u isto6noj grupi 9kolja Vrhov-
njaka (Lagostini), a posebnije u vodama gkolja zvatih : Ankovica, Tri Sestrice, Bratac, Prase, Mrken-
ta, Tri Vla~nika, Smokvica, Glavat itd. Ali da se izbegnu trvenja u radu i sukobi, utvrdjuje se,
da 6e ribari iz Lumbarde mo6i ribu loviti samo na isto6noj grupi tih gkolja (Glavatska grupa),
a lastovski ribari 6e vrgiti lov srdela na zapadnoj grupi t. j. u vodama skolja zvatih : Petrovac,
Kru~ica, Cesvinica, Golubinjaci, Mladine, Ar~enjaci itd.

Clan 13.

Pripu~tanje ribolovu u zonama, koje.nigu predmet konvenciie.

Kad bi posebne prilike aprovizacije ribom to zahtevale, nadleine Vlasti, na predlog zanimane
opine, mo~i 6e pripustiti ribolovu ribare jedne ili druge Visoke ugovarajude Strane u zonama,
koje doma6i ribari zgodno ne iskorigbuju, sve da te zone i nisu azete n ovu konvenciju.

GLAVA III.

ZABRANE U VODAMA ZAJEDNI6KOG RIBOLOVA.

Clan 14.
U jednoj milji od kraja, izuzevgi posebne sluajeve, nazna~ene u ovoj Konvenciji, vrede na

zagtitu bogastva mora ribom odnosni propisi obiju drava.
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Articolo 15.

La pesca con le reti a strascico, tirata da una o due barche a vela od a propulsione meccanica,
proibita in ogni tempo, in quei luoghi ove la profondith dell'acqua minore di dieci metri.

Articolo 16.

Entro il primo miglio marittimo, eccettuate le localith espressamente elencate nella presente
Convenzione, la pesca con le reti a strascico, tirate da una o due barche a vela od a propulsione
meccanica, proibita per tutto 'anno.

Arlicolo 17.

Dal 15 aprile al io ottobre di ogni anno, rimpiego delle reti strascicanti, tirate da uno o piii
natanti a vela o propulsione meccanica, pub da ciascuno dei due Stati essere proibita nel raggio di
tre miglia dalla propria costa.

Articolo 18.

L'esercizio della pesca con reti strascicanti, tirate da uno o pihi natanti a vela od a propulsione
meccanica, entro il primo miglio marittimo nei canali di Veglia, Maoni e Selve, permessa soltanto
dal io ottobre al 15 aprile ; mentre detta pesca proibita per tutto l'anno nei canali della Corsia
e di Ulbo e nello specchio d'acqua antistante al territorio di Zara.

Articolo 19.

In relazione all'articolo 17 le competenti autorith marittime potranno prolungare la conces-
sione dell'esercizio di pesca fino alle feste di Pasqua, qualora tale solennith cada dopo il 15 di
aprile.

Articolo 2o.

In seguito a proposta della Commissione permanente, i due Stati contraenti potranno di comune
accordo proibire la pesca a strascico con una o due barche a vela od a propulsione meccanica, nei
luoghi e nei periodi di tempo in cui consti che essa, in seguito ad eccessivo sfruttamento, riesce
dannosa alla propagazione ed alla conservazione della specie di pesci di importanza economica.

Articolo 21.

Nell'esercizio dei vari sistemi di pesca, i pescatori dei due Stati dhe sono ammessi entro il
primo miglio marittimo, dovranno tenersi a conveniente distanza gli uni dagli altri, secondo gli
usi locali, ed esercitare la pesca coi vari attrezzi osservando tutte le consuetudini finora vigenti.

Articolo 22.

vietato di levare o spostare reti ed altri attrezzi di pesca nei luoghi in cui furono regolarmente
posti dai pescatori.
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Clan 15.

Ribolov povla~nim mreiama 9to vu~e jedna iii vige ladja na jedro iii na mehanicni pogon
zabranjen je u svako doba na mestima, gde je dubina mania od deset metara.

Clan 16.

U prvoj pomorskoj milji, izuzevgi mesta izriito navedena u ovoj Konvenciji, zabranjuje
se kroz 6itavu godinu ribolov povla~nim mreiama, 9to vu~e jedna ili vige ladja na jedro ili na me-
hani6ni pogon.

Clan 17.

Od 15 aprila do io oktobra svake godine svaka od obiju Drava moie u rajonu od tri milje
od kraja zabraniti upotrebu povla~nih mrela, fto vu~e jedna ili vige ladja na jedro iii na mehani~ni
pogon.

Clan 18.

RiboloV povla~nim mre~ama 9to vue jedna iii vige ladja na jedro iii na mehanini pogon
u prvoj pomorskoj milji u Krkorm, Maonskom i Silbanskom konalu, dozvoljen je samo od IO ok-
tobra do 15 aprila ; doim je isti ribolov zabranjen kroz 6itavu godinu u Krusijskom i Olibskom
konalu i na morskoj povrgini ispred zadarskog teritorija.

Clan 19.

S pozimov na 61an 17 nadleine pomorske Vlasti moi 6e produljiti koncesiju za vrgenje ribolova
do uskrsnih blagdana ako ovi blagdani padaju posle 15 aprila.

Clan 20.

Na predlog Stalnog Odbora obe ugovarajude Dr~ave mo6i 6e sporazumno zabraniti ribolov
povla6nim mreiama 9to vu~e jedna ili vige ladja na jedro ili na mehani~ni pogon na mestima gde
i u doba kad se uvidi, da je taj ribolov radi prekomernog iskorigdavanja tetan rasplodu i o~uvanju
ekonomski va~nih vrsti ribe.

Clan 21.-

U razliitim na~inima ribolova ribari obiju Dr~ava, koji su pripufteni u prvoj pomorskoj
milji, morati de se driati na potrebitoj daIjini jedan od drugoga po mestnom obi~aju i vrgiti 6e
ribolov raznim alatom potujui sve dosadanje obi~aje.

Clan 22.

Zabranjeno je dignuti iii premestiti mre~e iii drugi ribarski alat sa mesta gde su ih ribari po-

stavili.
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Articolo 23.

Entro la distanza di duecento metri dai seni marini, ove per diritto privato o per speciale
concessione dell'Autorith competente, si esercita la piscicultura, 6 proibita la pesca in ogni tempo
e con ogni sorta di reti od apparecchi.

Tale divieto non si applica alla pesca con la lenza.

Articolo 24.

t vietata la pesca a strascico ad una distanza di 200 metri dai segnali di ogni specie di rete
fissa in esercizio e di 400 metri dai segnali delle reti sardellare da imbrocco.

Articolo 25.

Ciascuno dei due Stati contraenti si reserva il diritto di proibire, fino a distanza di diecit miglia
dalla propria costa, l'adozione di nuovi sistemi di pesca, fino ad ora non usati e ritenuti nocivi.

Articolo 26.
La forza motrice meccanica di ogni singolo peschereccio, esercitante la pesca a strascico,

non dovrh superare 40 HP.

Arlicolo 27.

I vietato il commercio dei prodotti pescherecci catturati nei tempi e con modi di pesca proibiti
dalla presente Convenzione.

Articolo 28.

vietato di adoperare per la pesca materie esplodenti o venefiche nonch6 mezzi atti a stordire
od intorpidire i pesci.

pure vietato di raccogliere e mettere in vendita i pesci catturati con questi mezzi.

Articolo 29.

L'installazione di nuove opere fisse, aventi per fine di ostruire o deviare il passaggio dei pesci,
proibita in maniera assoluta, anche nei casi di accesso comunicanti con le acque territoriali.

TITOLO IV.

NORME PER L'ESERCIZIO DELLA PESCA NELLE ACQUE DI PESCA PROMISCUA.

Articolo 30.

Le barche italiane e quelle serbo-croate-slovene, appartenenti a porti situati sulle coste del
continente o delle isole dell Adriatico orientale da Capo Promontore a Punta Planca, per esercitare
la pesca nelle acque di pesca promiscua dal golfo di Fiume al canale di Zara

No 482



1923 League of Nations - Treaty Series. 27

Clan 23.

Na daIjini od dye stotine metara od morskih zatona, gde se po privatnom pravu iii po posebnoj
koncesiji nadleine Vlasti riba goji, zabranjen je ribolov u svako doba i ma kojom vrsti mre~a i
alata.

Ta zabrana se ne primenjuje na ribolov povrazom.

Clan 24.

Zabranjen je ribolov povla6nim mreiama na daljini od dye stotine metara od znakova svake
vrsti mre~a staja~ica u radnji, a od 6etiri stotine metara od znakova srdelskih mreia na zabod
(vojge).

Clan 25.

Svaka od obiju ugovaraju~ih Dr ava pridriava sebi pravo, da na daljini do deset milja od
svog kraja zabrani upotrebu novih sistema ribolova, koji do sada nisu upotrebljavani, a smatraju
se stetnima.

Clan 26.

Pogonska mehani~ka snaga svake pojedine ladje koja lovi povla~nim mre2ama ne sme pre-
kora~iti 6etrdeset HP.

Clan 27.

Zabranjena je trgovina ribarskim proizvodima ulovljenim u doba i na na~in zabranjen po
ovoj konvenciji.

Clan 28.

Zabranjeno je upotrebljavati u ribolovu materije praskave ili otrovne i sredstva od kojih
riba moe onesvestiti se ili zamreti.

Takodjer je zabranjeno skupijati i prodavati ribe uhva~ene tim sredstvima.

Clan 29.

Bezuvetno je zabranjeno postavljanje novih stalnih naprava, kojima je svrha da zatvore
ili skrenu prolaz ribe i to i u pristupnim konalima spojenim sa teritorijalnim vodama.

GLAVA IV.

PRAVILA ZA VR9ENJE RIBOLOVA U VODAMA ZAJEDNI6KOG RIBOLOVA.

Clan 30.

Ladje talijanske i srpsko-hrvatsko-slovena6ke, pripadaju6e lukama, koje se nalaze na obalama
kopna iii otoka isto~nog Jadrana od rta Kamenjaka (Promontore) do Punte Planke, za vrgenje
ribolova u vodama zajedni~kog ribolova od Re~kog zaliva do Zadarskog konala;
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quelle delle isole di Curzola e del gruppo Lagostano, per la pesca nel canale di Lagosta;
nonch6 quelle dell'isola di Lissa per la pesca nelle acque di Pelagosa e di Cazza dovranno avere

a bordo, oltre alla licenza italiana, od il certificato di registro Serbo Croato Sloveno, un permesso
speciale di pesca nelle zone anzidette, rilasciato dall'autorith marittima del loro posto di apparte-
nenza e secondo il modulo allegato C.

Articolo 31.

Le barche italiane e quelle serbe, croate e slovene, provenienti da coste situate fuori dei limiti
indicati nel precedente articolo, dovranno avere a bordo la patente sanitaria ed il permesso speciale
di pesca, rilasciati dall'autorith marittima italiana, o serbo croata slovena, presso la quale le barche
stesse avranno depositato le loro carte di bordo, oppure una dichiarazione di avvenuto deposito
presso le autorith consolari delle rispettive Nazioni.

Articolo 32.

Le Alte Parti contraenti convengono di riconoscere per i viaggi delle barche pescherecce, nelle
zone di pesca promiscua, i documenti di navigazione e sanitari, rilasciati dalle rispettive Autorith
Portuali, senza obbligo di vidimazione da parte delle Autorith Consolari.

Articolo 33.

I permessi speciali anzidetti serviranno alle Autorith ed agli agenti dei due Stati per la identi-
ficazione delle barche che fossero trovate in contravvenzione alle norme della presente Convenzione,
od alle prescrizioni dei singoli Stati nelle acque sottoposte alla loro sovranitt.

Articolo 34.

I permessi speciali di pesca saranno validi per un periodo massimo di un anno.
Le patenti sanitarie avranno la validith per la durata di mesi sei, e non potranno essere ritirate

durante la campagna di pesca dalle autorith portuali dei due Stati, le quali annoteranno su di esse
le eventuali variazioni delle condizioni di salute pubblica nei territori di loro giurisdizione.

Articolo 35.

I permessi speciali di jpesca dovranno essere rilasciati dalle autorith italiane e da quelle serbo
croate allegato slovene, m conformit del modulo alla presente Convenzione. Quelli italiani
saranno redatti in lingua italiana, con sottoposta traduzione serbo croata e quelli rilasciati
dall'Autorith serbo, croata e slovena saranno redatti in lingua serbo-croata, con sottoposta
traduzione italiana.

I suddetti permessi potranno essere ritirati soltanto ih caso di reato che importi 'arresto imme-
diato dell'imputato od in seguito a sentenza divenuta esecutiva, che infligga la pena della tempo-
ranea sospensione o della esclusione dall'esercizio della pesca nelle acque di pesca promiscua.
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one sa otoka Kor6ule i sa Lastovske grupe za ribolov u lastovskom konalu
i one s otoka Visa za ribolov u vodama Palagru~e i Su~ca ;
morati 6e imati na brodu, osim talijanske dozvole ili upisne svedodbe srpsko-hrvatsko-slo-

vena~ke, i jednu posebnu dozvolu za ribolov u gore spomenutim zonama, koju 6e izdati pomorska
Vlast luke, kojoj pripadaju, po formularu i to prema prilogu C.

Clan 31.

Talijanske i srpsko hrvatsko slovena~ke ladje, koje dolaze sa obala izvan granica naznafenih
u predhodnom 6lanu, morati de imati na brodu zdravstveni list i posebnu dozvolu za ribolov 6to
6e izdati talijanska iii srpsko hrvatsko slovena6ka pomorska Vlast, kod koje su te ladje poloffle
svoje brodske isprave, ii izjavu, da su te isprave poloene kod konsularnih Vlasti odnosiih Dr~ava.

Clan 32.

Visoke ugovarajude Strane utvrdjuju da 6e za putovanja ribarskih ladja u zone zajedni~kog
ribolova priznavati plovidbene i zdravstvene isprave, koje su izdale dotifne luke Vlasti, bez oba-
veze o vidimaciji od strane konsularnih Vlasti.

Clan 33.

Spomenute posebne dozvole 6e sluiti Vlastima
kaciju ladja, koje bi se nagle u krgenju propisa ove
vodama podvrgnutim njihovom suverenstvu.

i namegtenicima obiju Drava za identifi-
konvencije ili propisa pojedinih Dr~ava u

Clan 34.

Posebne dozvole za ribolov vrediti 6e najdaIje godinu dana.
Zdravstveni listovi 6e vaiti gest meseci, a lucke Vlasti obiju Drdava nede ih modi povudi

kroz doba ribolova. Lu~ke Vlasti 6e na njima zapisati eventualne promene prilika javnog zdravjla
u podru~jima svoje jurisdikcije.

Clan 35.

Posebne dozvole za ribolov morati 6e izdavati talijanske i srpsko-hrvatsko-slovena~ke Via.ti
po formularu prilo~enom ovoj konvenciji. Talijanske 6e biti pisane talijanski sa podstavljenim
srpsko-hrvatskim prevodom, a one gto de izdavati.Vlasti srpsko-hrvatsko-slovena6ke biti 6e pisane
srpsko-hrvatski sa podstavljenim talijanskim prevodom.

Spomenute dozvole 6e se modi povu6i samo u slu6aju nedela, radi kojega se osumnjeni odmah
mo~e da uapsi ili usled pravovaIjane presude, koja udara kaznu privremene obustave ili isklju-
6enja od ribanja u vodama zajedni~kog ribolova.
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TITOLO V.

SORVEGLIANZA NELLE ACQUE DI PESCA PROMISCUA.

Articolo 36.

Nelle acque di pesca promiscua dal golfo di Fiume fino alla distanza di un miglio a nord della
congiunzione Gruiza, Selve, Skerda, Punta Misniac ;

nelle zone di mare antistante il territorio Italiano di Zara
nella zona promiscua del canale di Lagosta ; le Alte Parti contraenti eserciteranno la sorve-

glianza della pesca nei limiti delle acque di loro sovranith applicando le rispettive norme di legge
e di regolamenti, e quelle sancite dalla presente Convenzione.

A'ticolo 37.

Gli ufficiali ed agenti dei due Stati preposti alla sorveglianza della pesca nelle acque di pesca
promiscua, avranno l'obbligo di prestarsi ogni reciproca assistenza per la repressione delle contravven-
zioni alle norme stabilite nella presente Convenzione, ed in generale per il razionale sfruttamento
delle acque, per il mantenimento dell'ordine, per la sicurezza delle persone e della proprieth, in
quanto riguarda l'esercizio della pesca.

Articolo 38.

Gli ufficiali ed agenti dei due Stati, nelle acque di pesca promiscua sottoposte alla sovranith
del proprio Stato, avranno sempre diritto di visita sulle barche da pesca dell'altro Stato.

Arlicolo 39.

Le Alte Parti contraenti avranno cura d'impartire ai loro ufficiali ed agenti dettagliate istru-
zioni, perch6 le infrazioni alle norme della presente Convenzione ed alle prescrizioni di pesca dei
singoli Stati, siano accertate da funzionari esperti delle cose di mare, mediante coscienziosa valu-
tazione delle circostanze e degli eventuali casi di forza maggiore, sopratutto per quanto riguarda
la posizione relativa delle barche e degli attrezzi.

Articolo 40.

I capi barca titolari di permessi speciali di pesca, saranno personalmente responsabili delle
pene pecunarie incorse dai componenti i loro equipaggi o da estranei, per contravvenzioni commesse
con le barche da essi comandate o con i relativi attrezzi.

Articolo 41.

Le autorithi marittime dei due Stati contraenti dovranno, se richieste, vicendevolmente
prestarsi per l'interrogatorio degli imputati, per l'esame dei testimoni, ed in genere per ogni necessa-
rio atto d'istruttoria, relativo a contravvenzioni commesse da barche da pesca del proprio Stato
nelle acque sottoposte alla sovranith dell'altro ; e adotteranno i provvedimenti atti a garantire la
esecuzione delle pene pecuniarie riportate da capi-barca con sentenze passate in giudicato.
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GLAVA V.

NADZOR NAD RIBARSTVOM U VODAMA ZAJEDNI6KOG RIBOLOVA.

Clan 36.

U vodama zajedni6kog ribolova od Re6kog zaliva do na jednu milju severno od spojne crte;
Grujica-Silba-Skerda-Punta Mi~njak; u morskoj zoni ispred talijanskog zadarskog teritorija:
i u zajedni~koj zoni Lastovskog konala, Visoke ugovarajawe Strane vrgiti 6e nadzor u granicama
voda svoga suverenstva, primenjujui odnosne propise zakona i pravilnika i one koje ova Kon-
vencija odredjuje.

Clan 37

Cinovnici i namegtenici obiju Driava postavljeni za nadzor u vodama zajedni~kog ribolova,
obvezani su uzajamno se pomagati u suzbijanju prekrgaja propisa utvrdjenih ovom KonvEncijom,
i uopde u svrhe racijonalnog iskorig~avanja mora, uzdriavanja reda, sigurnosti osoba i svojine,
u koliko se tide vrgenja ribolova.

Clan 38.

U vodama zajednihkog ribolova podlo~nim suverenstvu vlastite Driave, cinovnici i namegte-
nici obiju Driava imati 6e uvek pravo pregleda ribarskih ladja druge Driave.

Clan 39.

Visoke ugovarajude Strane pobrinuti 6e se da izdadu svojim 6inovnicima i namegtenicima
potanje upute u cilju, da prekrgaje propisa ove Konvencije i ribarskih propisa pojedinih Driava
konstatuju namegtenici vegti pomorstvu, procenjuju6i savesno prilike i eventualne slucaj eve
vede sile, poglavito u koliko se tide relativnog pologaja ladja i alata.

Clan 40.

Voditelji ladja, imaoci posebnih ribarskih dozvola, biti de llano odgovorni za nov~ane kazne
udarene 61anovima njihove vojske iii stranim licima za prekrgaje po~injene ladjama poa njihovom
zapovedi iii pripadaju6im alatom.

Clan 41.

Pomorske Vlasti obiju ugovarajuih Strana morati 6e na zahtev, da se postaraju za saslu-
ganje okrivljenih, za ispit svedoka i u op6e za svaki potrebiti istrani rad, koji se tie prekrgaja
sto po6ine ribarske ladje vlastite Driave u vodama podloinim suverenstvu druge, te 6e primeniti
mere kadre da zajamce izvrgenje nov~anih kazni udarenih voditeljima ladja pravovaIjanim pre-
sudama.
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Articolo 42.

Ciascuno dei due Stati contraenti procurerh mediante la propria legislazione interna, che ven-
gano fiss ate per la pesca nelle acque di pesca promiscua, in modo possibilmente analogo a quelle
dell'altro Stato, la penalith delle varie contravvenzioni, e le disposizioni concernenti 1'eventuale
sequestro o la confisca dei corpi di reato per le infrazioni accertate nelle rispettive zone di sovranith.

Articolo 43.

Alla fine di ogni trimestre gli uffici portuali dei due Stati contraenti dovranno in via gerarchica
comunicare alle Commissione permanente di cui al titolo VII, le contravvenzioni denunciate e quelle
gidicate nelle acque di loro giurisdizione a carico di pescatori dell'altro Stato, e tutte le osserva-
zioni fatte e gli inconvenienti rilevati nei riguardi dell'esercizio della pesca e nell'applicazione della
presente Convenzione.

Articolo 44.

Tre infrazioni del primo miglio o della zona dei 300 metri nel Canale di Maoni, commesse da
pescatori di una o dell'altra Parte contraente, determinano rispettivamente la perdita della conces-
sione di pesca con reti a strascico nel detto canale per il corrente periodo di questa.

Passata in giudicato la perdita della concessione, verrh, se del caso, notificata dal Governo
Serbo Croato Sloveno al Governo Italiano per opportuna conoscenza dei pescatori.

Articolo 45.

Le tasse di riconoscimento per l'esercizio della pesca entro il primo miglio marittimo verranno
pagate in quei casi nei quali venivano finora pagate.

TITOLO VI.

COMITATO SCIENTIFICO ITALO-SERBO CROATO SLOVENO PER LE RICERCHE FISICO-BIOLOGICHE

NELL'ADRIATICO.

Articolo 46.

Verrhi istituito di comune intesa fra i due Stati contraenti un Comitato scientifico italo-serbo
croato sloveno per le ricerche fisico-biologiche nell'Adriatico.

Di detto Comitato faranno parte pel Governo italiano : un rappresentante del Regio Comitato
talassografico, il capo dei servizi tecnici della pesca, un biologo delle Regie Universith, e da parte
del Governo serbo croato sloveno : il capo del Governatorato marittimo, il capo dell'Ufficio pesca
ed un biologo dei servizi della pesca o delle Universith.

Articoo 47.

I1 programma di dette ricerche verrh concordato di comune intesa fra i rappresentanti del
Comitato stesso ed avrh per oggetto sia ricerche talassografiche che di biologia applicata alla pesca,
con speciale riguardo allo studio dei pesci migratori.

I risultati di dette ricerche saranno portati a conoscenza della Commissione Internazionale
per l'esplorazione del Mediterraneo presieduta da S. A. S. il Principe di Monaco.
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Clan 42.

Svaka od ugovaraju~ih Driava nastojati 6e da putem svoga zakonodavstva, utvrdi kazne
za razne prekrgaje u~injene u vodama zajedni~kog ribolova po mogudnosti na nacin sli~an
onome druge Driave. Isto tako nastojati 6e, da utvrdi propise, koji se odnose na eventualne
zaplene i konfiskacije sredstava prekrgaja ustanovljenih u odnosnim zonama suverenstva.

Clan 43.

Na koncu svakog trbmese~ja lu~ki Uredi obiju ugovarajuih Driava morati 6e nadleinim
putem priop6iti Stalnoj Komisiji, o kojoj je re6 u glavi VII. prekrgaje prijavljene i one presudjene
u vodama svoje jurisdikcije na teret ribara druge Dr~ave i sve u~injene opaske i konstatovane
nedostatke u vrgenju ribolova i u primeni ove Konvencije.

Clan 44.

Tri povrede prve milje ili zone od tri stotine metara u Maonskom konalu 9to po~ine ribari
jedne ili druge ugovaraju~e Strane imadu za posledicu gubitak koncesije ribolova povla~nim
mretama u spomenutom konalu za tekudu perijodu ribolova.

Nakon pravovaljanosti gubitak koncesije 6e Vlada srpsko-hrvatsko-slovena~ka do potrebe
priopditi talijanskoj Vladi za shodno obave~tenje ribara.

Clan 45.

U vrgenju ribolova u prvoj pomorskoj milji takse priznanja pladati de se u onim slu~ajevima
u kojima su se pla~ale do sada.

GLAVA VI.

NAU6NI ODBOR TALIJANSKO-SRPSKO HRVATSKO SLOVENAKI ZA FIZI6KO-BIOLOKA ISTRAZIVANJA
NA JADRANU.

Clan 46.

Ugovaraju6e Driave osnovati 6e sporazumno nau~ni talijansko-srpsko, hrvatsko, slovena6ki
odbor za fizi~ko-biologka istraiivanja na Jadranu. Clanovi tog odbora biti 6e od strane talijanske
Vlade jedan predstavnik kraljevskog talasografskog odbora, 9ef ribarskog ureda i jedan biolog
u sluibi ribarstva ili sa Univerziteta a od strane srpsko, hrvatsko slovena~ke Vlade : sef Pomorske
Uprave, 9ef ribarskog Ureda i jedan biolog u sluibi ribarstva ili sa Universiteta.

Clan 47.

Program tih istraiivanja utvrditi 6e se sporazumno izmedju predstavnika tog odbora, a pred-
metom 6e mu biti talasografska istrahivanja za biologiju primenjenu na ribolov s osobitim obzirom
na prou6avanje riba selica.

Rezultati tih istra~ivanja biti 6e priopeni Internacijonalnoj Komisiji za istraivanje Sredo-
zemnog Mora pod predsednigtvom N. P. V. kneza od Monaka.
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Articolo 48.

I due Stati prenderanno gli opportuni accordi per il programma dei lavori da eseguirsi in comune,
come per l'aiuto reciproco tra le rispettive stazioni ed osservatori biologici nell'Adriatico.

Articolo 49.

II Comitato suddetto si riunirh una volta l'anno, possibilmente in occasione della riunione della
Commissione permanente per la pesca, prevista dal titolo VII.

TITOLO VII.

COMMISSIONE PERMANENTE ITALO-SERBO CROATA SLOVENA PER LA PESCA.

Articolo 50.

Verrh costituita una Commissione permanente per la pesca nell'Adriatico, formata da due
Commissari, con funzioni di presidenti, nominati dai rispettivi Governi ; faranno inoltre parte della
Commissione per ciascuno Stato : il capo dell'Ufficio pesca presso il Governo centrale, un capitano
di porto e due rappresentanti degli interessi pescherecci.

Articolo 51.

Compito della Commissione sara di cooperare con le autorith statali delle due Alte Parti contra-
enti in tutto cib che riguarda la tutela e lo sviluppo della pesca, del commercio e dell'industria dei
prodotti pescherecci e l'eliminazione delle controversie che potessero derivare dalla applicazione
della presente Convenzione.

A tale scopo la Commissione si riunirh almeno una volta 1'anno, in localith da stabilirsi, di
comune accordo, e funzionerh secondo le norme del proprio statuto approvato dai rispettivi Governi.

Articolo 52.

Fino a tanto che i due Governi non avranno provveduto alla nomina di questa Commissione,
rimarrh in funzione, per gli scopi indicati all'articolo 41, la Commissione che ha redatto il presente
progetto di Convenzione.

TITOLO VIII.

DIsPOSIZIONI VARIE.

Articolo 53.

Eventuali modificazioni alle norme esposte circa i divieti o la sorveglianza a tutela della pesco-
sith, contemplati nella presente Convenzione, saranno adottate di comune accordo tra i due Governi,
udita la Commissione permanente per la pesca in Adriatico di cui al titolo VII.
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Clan 48.

Obe Driave 6e se shodno sporazumeti o programu radova 6to se imadu zajedni~ki izvrgiti,
kao i o uzajamnoj pomodi izmedju odnosnih stanica i biologkih opservatorija na Jadranu.

Clan 49.

Spomenuti odbor de se sastajati jednom na godinu, po mogu6nosti u doba kad se sastane
Stalna Komisija za ribolov predvidjena u glavi VII.

GLAVA VII.

STALNA TALIJANSKO-SRPSKO, HRVATSKO, SLOVENA6KA KOMISIJA ZA RIBARSTVO.

Clan 50.

Osnovati 6e se jedna Stalna Komisija za ribarstvo na Jadranu, u koju ulaze dva Komesara
sa funkcijama predsednika, koje 6e odnosne Vlade imenovati ; osim toga od strane svake Driave
ulaze kao 61anovi Komisije : 9ef ribarskog Ureda kod centralne Vlade, jedan Iuki Poglavar i dva
predstavnika ribarskih interesa.

Clan 51.

Zadatak Komisije biti 6e : saradnja sa drlavnim Vlastima obiju Visokih ugovarajudih Strana
u svemu 9to se tide zagtite i razvitka ribarstva, trgovine i industrije ribarskim proizvodima i da
ne bude sporova, koji bi mogli nastati iz primene ove Konvencije.

U tu 6e se svrhu Komisije sastajati barem jednom na godinu u mestu sporazumno odredjenom
i raditi 6e po propisima svoga pravilnika, koji 6e odobriti nadlelne Vlade.

Clan 52.

Dok obe Vlade ne imenuju ovu Komisiju ostati 6e u radu za svrhe naznaene u 61. 51 Komisija
koja je uredila ovaj nacrt Konvencije.

GLAVA VIII.

RAZNI PROPISI.

Clan 53.

Obe 6e Vlade, saslugavgi Stalnu Komisiju za ribarstvo na Jadranu, o kojoj je re6 u glavi VII
ove Konvencije, sporazumno primeniti eventualne modifikacije ovde izloenih propisa o zabra-
nama ili o nadzoru da se zagtiti bogastvo mora ribom.
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Articolo 54.

Le Alte Parti contraenti si comunicheranno a vicenda le disposizioni che saranno da esse emanate
per l'esecuzione della presente Convenzione, ed i provvedimenti di maggiore importanza concernenti
la pesca nelle rispettive acque territoriali dell'Adriatico orientale.

Articolo 55.

La presente Convenzione entrark in vigore con il giorno della ratifica ed avrh la durata che
verrh fissata dai due Governi contraenti.

Le ratifiche verranno scambiate a Roma.

I1 presente accordo 6 fatto in due esemplari originali, redatto ciascuno in italiano e serbo-

croato.

In caso di divergenza, fare fede il testo italiano.

A conferma di che i delegati hanno sottoscritto il presente progetto di Convenzione e vi hanno
apposto i loro sigilli.

Fatto a Brioni, addi 14 settembre 1921.
(Firmati) TOSTI DI VALMINUTA.

BRUNELLI.
BULLO.
DAVANZO.

ALLEGATO C.
N............

REGNO .................

Regio ufficio di porto di............

PERMESSO SPECIALE DI PESCA

nelle zone di mare dichiarate di pesca promiscua dalla Convenzione Italo-Serbo Croata Slovena,
conclusa a Brioni li 14 settembre 1921.

La barca denominata ..................... della staza di tonn ....................... di
proprieth del Signor .......................... inscritta al N .................... del
registro dell'Ufficio ci porto di..................................... comandata dal capo
barca .................................... figlio di ...... di anni ...........
domiciliato a ............................... avente a bordo N..............persone
di equipaggio, il capo barca compreso, 6 autorizzata ad esercitare la pesca con I .................
............ , nelle zone di mare sopra indicate, per la durata non superiore ad un anno dalla

data del presente permesso, con l'obbligo di osservare riorosamente tutte le norme della Conven-
zione conclusa fra il Regno d'Italia e il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni e le prescrizioni degli
Stati nelle acque sottoposte alla loro rispettiva sovranith.

D ato a ..................... i. .........................
I I Capo dell' U/icio di porto

(L . S.) ................................

1 Indicare il genere delle reti o degli attrezzi.
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Clan 54.

Visoke ugovarajude Strane saop~tavati 6e uzajamo propise, koje 6e izdavati za izvr.enje ove
Konvencije i vainije mere, koje 6e se ticati ribolova u odnosnim teritorijalnim vodama isto6nog
Jadrana.

Clan 55.

Ova Konvencija 6e valiti od dana ratifikacije i trajati 6e onoliko koliko obe Visoke ugova-
rajude Strane budu utvrdile.

R atifikacije 6e biti izm enjene u ..............................................................................

Ovaj sporazum je sastavljen u dva originalna primerka napisana svaki u talijanskom i srpsko-
hrvatskom jeziku.

U slu~aju razilaienja vrediti 6e talijanski tekst.

Na potvrdu toga delegati su potpisali ovaj Nacrt Konvencije i udarili svoje pe6ate.

Radjeno u Brijonima dana 14 septembra 1921.
(Potpisani) KRSTELJ,

LAZAREVIC,
STIPANOVIC.
PASTROVIC,
SARDELIC.

PRILOG C.
B r ......................

KRALJEVINA ..............................
Kr. Lu~ki Ured u .......................

POSEBNA DOZVOLA ZA RIBOLOV
u zonama, koje su po konvenciji Srpsko, Hrvatsko, Slovena~ko-Talijanskoj, sklopljenoj na

Brionima dana ........................ proglagene vodama zajedni~kog ribolova.
L adja zvana ............................................................... od tona ..............................

vlastnosti Gosp ..... ................................ upisana pod Br ...............................
upisnika Lukog Ureda u ......................................................... pod upravom voditelja ladje
........................................ sina .......................... .......... godina starog ..............
nastanjenog u .................................... , sa ........................ osoba vojske, uklju~ivo voditelja,
ovlagtena je na ribolov sa 1 ................................................... u gore spomenutim vodama
za vreme najdalje od jedne godine od dana izpostave ove dozvole, s time da se strogo drii svih
pravila Konvencije sklopljene izmedju Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca i Kraljevine Italije
kao i propisa dotidnih driava u vodama, kole su podvrgnute njihovom suverenstvu.

U .................................... , dana .....................................
Upraviteli Lulkog Ureda

M . P . .............................................
Per copia conforme :

I1 Capo dell'Ufficio Trattati e Societh
delle Nazioni del Ro Ministero degli Affari Esteri.

Roma 12 settembre 1923.

P. SANDICCHI.

1 Naznadtiti vrstu mrela i drugog alata.
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1 TRADUCTION.

No. 482. - ACCORD CONCLU ENTRE LES DtfLtGUt1S DU ROYAUME
D'ITALIE ET LES D1RLI-GUES DU ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVENES, CONCERNANT UN PROJET DE CONVENTION
POUR LA Rt1GLEMENTATION DE LA PECHE DANS LA MER
ADRIATIQUE, SIGNt A BRIONI LE 14 SEPTEMBRE 1921.

La Commission italo-serbe, croate et slovene, pour la rdglementation de la pche dans l'Adria-

tique, composde comme suit:

Pour le ROYAUME D'ITALIE:

de MM. le Comte Fulco ToSTI DI VALMINUTA, ddput6 au Parlement, Prdsident
l'Ingdnieur Comte Giustiniano BULLO, President de la Socidtd rdgionale v6nitienne pour

la pche ;
le Professeur Gustave BRUNELLI, Inspecteur sup6rieur de la pche
Andrea DAVANZO, President de la Socit6 de pkche et de pisciculture de Trieste;

le Comte Antonio TOSTI DI VALMINUTA, secrdtaire.

Pour le ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES :

de MM. le Dr Ivo KRSTELJ, Ddput6 au Parlement, President;
le Dr Milan LAZAREVIC, Chef du Cabinet du Ministre du Commerce et de l'Industrie;
le Capitaine Budislav STIPANOVIC, Inspecteur de la navigation et capitaine du port de

Spalato ;
Ivan PASTROVIC, Inspecteur de premiere classe de la peche maritime;
Maksim SARDELIC, Inspecteur de seconde classe de la p~che maritime;

tenant compte des enquftes faites sur place dans les principaux centres de p8che, des avis for-
mules par les experts, et sur la base des discussions engagdes, d~cide, d'un commun accord, de
recommander au Gouvernements des deux Etats, le projet de Convention ci-dessous entre le
Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

CHAPITRE I.

DAFINITION ET DALIMITATION DES EAUX DE PftCHE COMMUNES.

Article i.

I est convenu de d6signer par les mots 4 eaux de p~che communes * les zones de l'Adriatique
orientale, ddlimitdes d'une manire pr6cise aux articles suivants et dans lesquels, en vertu de la
pr6sente Convention, les ressortissants de l'une et de l'autre des Hautes Parties contractantes
peuvent pratiquer la peche sans porter prdjudice aux droits de souverainet6 des Etats respectifs.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 482. - AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE DELEGATES
OF THE KINGDOM OF ITALY AND 'IHE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES, REGARDING A DRAFT CON-
VENTION FOR THE REGULATION OF FISHING IN THE ADRIA-
TIC, SIGNED AT BRIONI, SEPTEMBER 14, 1921.

The Italo-Serb-Croat-Slovene Commission for the Regulation of Fishing in the Adriatic,

composed,

as regards the KINGDOM OF ITALY, of:
Count Fulco TOSTI DI VALMINUTA, Deputy in the Italian Parliament, President;
Count Giustiniano BULLO, Engineer and President of the Venetian Regional Fishing

Association ;
Professor Gustavo BRUNELLI, Senior Inspector of Fisheries
Andrea DAVANZO, President of the Fishing and Pisciculture Association of Trieste;

and
Count Antonio TOSTI DI VALMINUTA, Secretary;

and, as regards the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, of:

Dr. Ivo KRSTELJ, Deputy in the Serb-Croat-Slovene Parliament, President;
Dr. Milan LAZAREVIC, Secretary to the Minister of Commerce and Industry;
Captain Budislav STIPANOVIC, Nautical Inspector and Harbour-master at Spalato;

Ivan PASTROVIC, Inspector of Sea Fisheries; and
Maksim SARDELIC, Inspector of Sea Fisheries ;

Agrees, in view of the enquiries conducted on the spot in the principal fishing centres and
of the opinions expressed by the experts and in consequence of the discussions which have taken
place, to recommend to the Governments of the two States the following draft Convention between
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

CHAPTER I.

DEFINITION AND DELIMITATION OF JOINT FISHING GROUNDS.

Article i.

It is agreed to designate as " Joint Fishing Grounds " those zones of the Eastern Adriatic
(exactly defined in the following articles) in which, by virtue of the present Convention but without
prejudice to the sovereign rights of the respective States, nationals of both High Contracting
Parties shall be entitled to fish.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Seront consid~r~es comme eaux de pfche communes:

Groupe I. - Eaux en bordure de territoires placis sous la souverainetl d'Etats di//drents

a) le golfe de Fiume jusqu'I une ligne joignant la pointe Jablanac (Cherso) & Moschienizze
(c6te orientale de l'Istrie) h 1'exclusion des eaux territoriales de 1'Etat libre de Fiume

b) le canal de Veglia;
c) le canal de Corsia;
d) le canal entre Veglia et Plauno;
e) le Quarnerolo jusqu'h une ligne passant h un mille au nord de celle qui, partant du

rocher Gruiza va h la pointe Samotvorac (fie de Selve), puis, de l, effleurant le
rocher de Morovnik, au nord-ouest d'Ulbo, et touchant la c6te au nord-ouest de
l'ile de Skerda, finit h la pointe Misniak, de 1'ile de Pago ;

/) le bassin situ6 entre le territoire de Zara et le territoire correspondant du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes sur 'ile d'Ugliano, ddlimit6 au nord-ouest par une
ligne qui joint la limite septentrionale de Zara h la cote 147 (Mont Lucoran, sur l'fie
d'Ugliano) et au sud-est par une ligne qui va de la limite mdridionale de Zara & la
cote 90 sur le rocher de Osljak;

g) les eaux comprises dans le quadrilatre form6 par une ligne longeant la c6te mdridio-
nale de l'ile de Curzola, de la pointe Velo Dance au cap Speo, allant du cap Speo
au phare de Glavat, du phare de Glavat longeant les rochers Lagostini et la c6te
septentrionale de Lagosta, jusqu'au phare de Cazza, puis allant du phare de Cazza
h la pointe Velo Dance.

Groupe II. - Eaux en bordure de territoires placds sous la souverainetg d'un seul Etat.

Les eaux situ6es au nord-ouest de la ligne d~crite au paragraphe e) du groupe I et
au sud-est de la ligne qui joint la limite septentrionale du territoire de Zara h la cote 147
(Mont Lucoran), et qui comprennent les canaux de Selve et d'Ulbo, le canal situd entre
les ies Ulbo et Maoni, le canal de Maoni et le canal de Zara jusqu ' la ligne de la cote 147
(Mont Lucoran).

Article 2.

Ddlimitation de la zone des eaux de piche communes, comprise dans le rayon d'un mille.

La zone de pche, comprise dans le rayon d'un mille, rdserve exclusivement aux ressortissants
respectifs des deux Hautes Parties contractantes, est fixde d'un commun accord comme suit

a) A l'Est :
de la fronti~re entre l'Etat libre de Fiume et le Royaume des Serbes, Croates et

Slov~nes, le premier mile va parall~lement & la c6te du littoral croate jusqu'A la pointe
Urinj;

de Ih h la pointe Glovotok de l'ile de Veglia, le premier mille est mesur6 & partir
des lignes reliant la pointe Urinj, la pointe ouest du rocher San Marco, la pointe Sottile,
la pointe Cuf, la pointe Pelova, la pointe Glavotok ;

de la pointe Glavotok h la pointe Bracijol, le mille est parall~le h la c6te, laissant
toutefois en dehors la bale de Veglia h 1'est de la ligne unissant la pointe Desiderio & la
pointe Negrito ;

de la pointe Bracijol h la pointe Loni (ie de Pago) le premier mille sera mesur6 k
partir des lignes reliant : la pointe Bracijol h la pointe Strazice (ile de Pervicchio),
la pointe Kosaca (HIe de Gregorio) h la pointe Sorinijo, le cap Fronte (ile d'Arbe) bt la
pointe Loni;
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The following shall be regarded as joint.fishing grounds

Group I. - Waters subject to the coastal sovereignty of more than one State.

(a) The Gulf of Fiume as far as a line joining Punta Jablanac (Cherso) and Moschienizze
(on the eastern coast of Istria), excluding the territorial waters of the Free
State of Fiume ;

(b) the Veglia channel;
(c) the Corsia channel;
(d) the channel between Veglia and Plauno;
(e) the Quarnerolo as far as a line one mile to the north of the line which runs from the

Gruiza Rock to Punta Samotvorac (on the island of Selve) ; thence, skirting
the Morovnik Rock, to the north-west of Ulbo, and touching the north-west coast
of the Island of Skerda, ends at Punta Misniak on the Island of Pago ;

(/) the waters between the territory of Zara and the Island of Ugliano opposite in the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, bounded on the north-west by the
line joining the northern boundary of Zara and Point 147 (Mount Lucoran on the
Island of Ugliano) and on the south-east by the line which runs from the southern
boundary of Zara to Point 90 on the Osljak Rock ;

(g) the waters contained within the quadrilateral formed by the southern coast of the
Island of Curzola from Punta Velo Dance to Cape Speo, thence to the Glavat
lighthouse, thence along the Lagostines and the northern coast of Lagosta to the
Cazza lighthouse, and thence to Punta Velo Dance.

Group II. - Waters subject to the coastal sovereignty of a single State.

The waters bounded on the north-west by the line described in (e) of Group' I and
on the south-east by the line running from the northern boundary of the territory of
Zara to Point 147 (Mount Lucoran), and including the Selve and Ulbo channels, the
channel between Ulbo and Maoni, the Maoni channel and the Zara channel as far as the
line to Point 147 (Mount Lucoran).

Article 2.

Delimitation olthe one-mile zone o the joint fishing grounds.

The one nautical mile zone, in which fishing is reserved exclusively for the nationals of the
two High Contracting Parties, is defined by agreement in the following manner

(a) Eastern side :
From the boundary between the Free State of Fiume and the Kingdom of the Serbs,

Croats and Slovenes, the one-mile limit runs parallel to the coast-line of the Croatian
littoral as far as Punta Urinj ;

thence to Punta Glavotok on the Island of Veglia the one-mile limit is reckoned
as from the line joining the following points :'Punta Urinj, the western point of the San
Marco Rock, Punta Sottile, Punta Cuf, Punta Pelova and Punta Glavotok ;

from Punta Glavotok to Punta Bracijol, the one-mile limit runs parallel to the coast,
but does not include the Bay of Veglia to the east of the line joining Punta Desiderio
and Punta Negrito;

from Punta Bracijol to Punta Loni (on the Island of Pago) the one-mile limit is
reckoned from the line joining the following points : Punta Bracijol, Punta Strazice
(on the Island of Pervicchio), Punta Kosaca (on the Island of Gregorio), Punta Sorinijo,
Cape Fronte (on the Island of Arbe) and Punta Loni;
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de la pointe Loni, le premier mille va parall~lement h la c6te, de Vile de Pago jus-
qu'h la pointe de Zaglava de Porto Cassion ;

de la pointe Zaglava h la pointe Scala au nord-ouest de Petercane, le premier mille
sera mesurd h partir des lignes reliant: les pointes Zagldva, Dura, Pddinka, Artic et
Scala ;

de la pointe Scala jusqu'h la ligne reliant la fronti&e nord-ouest de Zara h la cote 147
(Mont Lucoran), le premier mille est parallle h la c6te.

b) A l'Ouest :
En partant de la ligne indiqu~e ci-dessus, qui relie le nord-ouest de Zara h la cote i47

(Mont Lucoran), le premier mille est mesur6 k partir des lignes reliant les rochers Osljak,
Idolo, les pointes Krisa, Kok, Lopata;

de la pointe Lopata au rocher de Lutrosanjak, le premier mille est parall~le h la
c6te nord-ouest de l'ile de Premuda ;

de Lutrosnjak & la pointe Coromacna, de Pile de Cherso, le premier mille est mesur6
h partir des lignes reliant : les rochers Lutrosnjak, Gruiza, la pointe Radovan (ile d'Asi-
nello), Meda (rocher Palazzuoli hi l'est du rocher du meme nom), la pointe San Damiano,
la pointe Coromacna ;

de la pointe Coromacna h la pointe Tarci, de la pointe Gosmin h la pointe Jablanac,
le premier mille est parallle h la c6te;

de Moschienizze h la frontire entre le Royaume d'Italie et l'Etat libre de Fiume,
le premier mille est parall~le h la c6te.

c) Iles et rochers compris entre les limites Est et Ouest indiqudes ci-dessus
i. pour l'ile de Plauno et les petits r~cifs de Cormato, la ligne du premier mile va

de la pointe Cruzi hL la pointe Madonna, parall~lement aux c6te nord-est et sud ;
2. les groupes d'iles de Dolfin et de Lagani se trouvent entirement dans la zone

du premier mille, ainsi que'Terstenik, les rochers Pettini et les iles Selve, Ulbo, Planik,
Skerda et Maoni, avec les rochers adjacents ;

3. dans les eaux de p~che communes entre Curzola et l'archipel de Lagosta, une
zone d'un rayon de deux milles h partir de la c6te a t6 r~servde au profit des p~cheurs
riverains respectifs, et cette zone est mesur~e comme suit:

Pour Lagosta : h partir d'une ligne reliant le phare Glavat, les r~cifs Mrkenta, la
pointe Cans Zaklopatica, le rocher Maslenjak Veli, la pointe Junak, le rocher Pod-
marca, Podkopiste, la c6te nord de Cazza.

Pour Curzola : h partir d'une ligne reliant la pointe Velo Dance aux rochers Luco-
vak et Crklica, et h la pointe de Veli-Zaglav (port de Brna) et de lt parall~le I ]a c6te
jusqu'au cap Speo (Raznjik).

Article 3.

En cas de contestation au'sujet de la ddlimitation des eaux de pche communes, feront foi
les noms et tracds indiqu~s sur la carte hydrographique c6ti~re, feuille II (du cap Promontore
aux pointes Bianche) et sur la carte sp6ciale ( lie de Lagosta *, toutes deux publi~es par l'Institut
g~ographique de Vienne, Ces deux cartes, signdes, sont annex~es h la pr6sente Convention (an-
nexes A et B).

Article 4.

I1 est convenu que les p~cheurs utilisant des chaluts seront autoris~s I s'6carter de la zone
d'un mille, dans les lieux indiquds ci-dessous:
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from Punta Loni the one-mile limit runs parallel to the coast of the Island of Pago
as far as Punta di Zaglava di Porto Cassion ;

from Punta Zaglava to Punta Scala to the north-west of Petercane the one-mile
limit is reckoned as from the line joining the following points : Punta Zaglava, Punta
Dura, Punta Pedinka, Punta Artic, Punta Scala ;

from Punta Scala as far as the line joining the north-west boundary of Zara and
Point 147 (Mount Lucoran) the one-mile limit runs parallel to the coast.

(b) Western Side :
Beginning from the line already mentioned joining the north-west boundary of

Zara and Point 147 (Mount Lucoran) the one-mile limit is reckoned as from the line
joining the following points : the Osljak Rock, the Idolo Rock, Punta Kriza, Punta Kok
and Punta Lopata;

from Punta Lopata to the Lutrosnjak Rock the one-mile limit runs parallel to the
north-east coast of the Island of Premuda ;

from Lutrosnjak to Punta Coromacna on the Island of Cherso the one-mile limit
is reckoned as from the line joining the following points : the Lutrosnjak Rock, the Gruiza
Rock, Punta Radovan (on the Island 6f Asinello), Meda (the Palazzuoli Rock to the
east of the Rock of that name), Punta San Damiano, Punta Coromacna ;

from Punta Coromacna to Punta Tarci and from Punta Cosmin to Punta Jablanac
the one-mile limit runs parallel to the coast ;

from Moschienizze to the boundary between the Kingdom of Italy and the Free
State of Fiume the one-mile limit runs parallel to the coast.

(c) Islands and rocks situated between the two sides mentioned above
(i) For the Island of Plauno with the Rocks of Cormato, the one-mile limit runs

from Punta Cruzi to Punta Madonna parallel to the north-east and south coasts ;
(2) the one-mile zone runs all round the Dolfin and Lagani groups, and also Ters-

tenik and the Pettini Rocks and the Islands of Selve, Ulbo, Planik, Skerda and Maoni
with the adjacent rocks ;

(3) in the joint fishing grounds between Curzola and the Lagostine group, a zone
extending for two miles from the coast and reckoned as from the lines joining the islands
in question is reserved for the use of the inhabitants of the coastal districts.

For Lagosta : the Glavat lighthouse, the Rocks of Mrkenta, Punta Cans Zaklopatica,
the Maslenjak Veli Rock, Punta Junak, the Podmarca Rock Podkopiste, the north coast
of Cazza.

For Curzola : from Punta Velo Dance to the Lucovak Rock, the Crklica Rock, Punta
di Veli Zaglav (Porto di Brna) ; thence parallel to the coast as far as Cape Speo (Raznjik).

Article 3.

In the event of dispute as to the delimitation of the joint fishing grounds, the place-names
and delineation employed and contained in the coastal chart, sheet II (from Cape Promontore
to Punte Bianche), and in the special map " Island of Lagosta shall be authoritative; both of
these maps are issued by the Geographical Institute of Vienna and have been signed and annexed
to the present Convention (Annexes A and B).

Article 4.

It is agreed that the one-mile limit shall not operate as regards drag-nets in the following

localities
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i. Canal de Veglia, dans le parcours compris entre la pointe Pelova et la pointe
Negrito de l'ile de Veglia (h 1'exclusion de la bae de Veglia) et dans le parcours compris
entre la pointe Grotta et la pointe Cosmin de File de Cherso ;

ainsi que le long des c6tes septentrionale, orientale et m6ridionale du rocher Plauno,
jusqu'h la pointe Madonna, de sorte que le canal de la Corisa n'est pas compris dans la
dite autorisation ;

2. le canal de Maoni, le long de la c~te orientale des les Maoni et Skerda
3. le long de la c6te orientale de Planik;
4. autour de l'archipel Pettini dans le canal de Selve.

Article 5.

Dans le bassin situd en bordure du territoire de Zara, tel que ce bassin a 6t6 ddlimitd . l'ar-
ticle i paragraphe /), la p~che commune sera pratiqu~e sans aucune restriction, bL n'importe quelle
distance de la c6te, h l'exception, toutefois, de la ptche avec des chaluts remorqu~s par des
embarcations.

Article 6.

Pour les lieux stipulds h Farticle 4 (§§ I, 2, 3 et 4), et dans lesquels les pcheurs utilisant
les chaluts remorqu~s par une ou plusieurs embarcations sont autorisds h d~roger bi la r~gle du
premier mille matin, une zone de 300 mtres h partir de la c6te est rdservde, en vue de la protec-
tion de la p~che c6tire.

Article 7.

Dans l'6valuation des distances partir de la c6te, qui doivent tre respect~es par les pkcheurs,
conform~ment .h la pr6sente Convention, on ne tiendra pas compte des petits rochers (riff) meme
6merg~s, qui ne servent ni h 1 habitation, ni h 1 agriculture ou k 1 l'evage ; les distances prescrites
devront donc etre mesur~es a partir du littoral de la terre ferme ou du littoral des lIes situdes der-
rire les dits rochers (riff).

Article 8.

Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent de declarer, au moment'de l'entrde en
vigueur de la pr~sente Convention, quelle sera la zone de peche maritime dans leurs eaux terri-
toriales, en dehors des eaux de peches communes.

CHAPITRE II.

CONDITIONS SPkCIALES DE PPCHE.

Article 9.

P~che d Cutin, Terstenik et Gruiza.

Conform~ment aux anciennes coutumes, les pcheurs des fles d'Arbe, Cherso, Lussino et ceux
des localitds de Novaglia sur l'ile de Pago pourront, sous r~serve d'une autorisation pr~alable de
l'autorit6 comptente, pratiquer la pche dans le rayon du premier mille marin, sur les c6tes des
rochers de Cutin, Terstenik et Gruiza.
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(I) the Veglia channel, in the reach between Punta Pelova and Punta Negrito
on the Island of Veglia (excluding the Bay of Veglia), and from Punta Grotta to Punta
Cosmin on the Island of Cherso ;

and along the northern, eastern and southern coasts of the Plauno Rock as far as
Punta Madonna, so that the Corisa channel is not included in this concession ;

(2) the Maoni channel, along the eastern coast of the Islands of Maoni and Skerda;

(3) the eastern coast of Planik ;
(4) the region round the Pettini Group in the Selve channel.

Article 5.

In the waters off the territory of Zara, defined in section (/) of Article i, joint fishing rights
may be exercised without reference to any limit of distance from the coast. Fishing with drag-
nets drawn by vessels may not, however, be carried on in these waters.

Article 6.

In the case of the exceptions to the one nautical mile limit provided for in paragraphs I, 2,
3 and 4 of Article 4 in favour of drag-nets drawn by one or more vessels, a closed zone extending
for 300 metres from the coast shall be fixed for the protection of coastal fishing.

Article 7.

In estimating the distances from the coast which must be maintained by fishermen under
the terms of the present Convention, small rocks (reefs) shall not be taken into account, even if
they are above water, unless they are inhabited or cultivated or used as pasture, and the prescribed
distances must therefore be reckoned from the coast of the mainland or from the coast of the islands
situated behind the rocks (reefs) in question.

Article 8.

The two High Contracting Parties reserve the right to announce, at the time when the present
Convention comes into force, in what maritime area within their own territorial waters, not included
within the joint fishing grounds, fishing may be carried on.

CHAPTER II.

SPECIALFISHING CONDITIONS.

Article 9.

Fishing at Cutin, Terstenik and Gruiza.

In accordance with ancient custom, the fishermen of the Islands of Arbe, Cherso and Lussino,
and of Novaglia on the Island of Pago, may, subject to authorisation by the competent authori-
ties, fish within the one nautical mile limit along the coasts of the Rocks of Cutin, Terstenik and
Gruiza.
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Article IO.
Piche d Pilagosa.

En tenant compte de la facult6 accordde par l'article 15 du d~cret Dandolo, 6manant de la
Prov~diture de Dalmatie, en date du 15 avril 18o8, et de la coutume s6culaire, les barques de la
commune de Comisa, au nombre de 40 au plus, pratiqueront la p~che sans 6tre inqui~t6es, dans
la mme mesure que par le pass, dans les eaux de l'archipel de P61agosa avec des filets sardi-
niers o di imbrocco * (voighe), h 1'poque des bancs (scuri) estivaux (principaux et adventices),
et avec des engins moins importants, de la manire, dans la p6riode et dans la mesure usit~es
jusqu'ici.

A cet effet, les p~cheurs de Comisa pourront utiliser les parcelles du cadastre inscrites
actuellement dans les registres fonciers italiens en tant que propri~t6 de la commune de Comisa,
en vue du hWlage des barques, du s6chage des filets, de la conservation et du d6p6t des poissons,
de la coupe de bois, de la rdcolte du lentisque pour la teinture des filets, etc.... En outre, ils pour-
ront puiser de l'eau potable aux puits existant dans Pile.

Article ii.
Piche a Cazza.

En tenant compte de la facult6 accordde par l'article 15 du ddcret Dandolo, 6manant de la
Provdditure de Dalmatie en date du 15 avril 18o8, et de la coutume sdculaire, les barques de la com-
mune de Lissa, au nombre de IO au plus, pratiqueront la p&he, dans la m6me mesure que par le
pass6, dans les eaux de File de Cazza avec des filets sardiniers, (( di imbrocco * (voighe), h l'6poque
des bancs (scuri) estivaux (principaux et adventices) et avec des engins de moindre importance,
de la mani~re, dans la p6riode et dans la mesure en usage jusqu'ici, pendant la mgme 6poque, h
l'exclusion de la peche spdciale de la langouste et du homard.

Toutefois, est autorisde pour la pgche dans les eaux de File de Cazza, une campagne sardini~re
estivale, avec les cinq <( armi di voighe ) qui s'y rapportent, au profit des ressortissants de la
commune de Lissa, suivant les coutumes en usage jusqu'ici. Les pgcheurs pourront se servir de
la plage pour toutes les opdrations inhdrentes ht leur pgche.

Article 12.
Piche sur les rochers de Lagosta.

En tenant compte de la coutume sdculaire, la pche avec les ( voighe # et les engins de moindre
importance, pendant les bancs (scuri) estivaux (principaux et adventices) est r6serv~e aux barques
de Lombarda (Ile de Curzola) dans le groupe oriental des rochers de Lagosta, et plus sp6cialement
dans les eaux des rochers 6num~rds ci-dessous :

Ankovica, Tri Sestrice, Bratac, Prase, Mrkienta, Tri Vlasniska, Smokvica, Glavat, etc..
Pour dviter des competitions et des conflits, il demeure 6tabli d'une part que, les pecheurs

de Lombarda ne pourront pratiquer la pche que dans le groupe oriental des dits rochers (groupe
de Glavat), et d'autre part, que les pecheurs italiens ne pratiqueront la peche que dans le groupe
occidental, c'est-h-dire dans les eaux des rochers 6num6r~s ci-dessous :

Petrovac, Krucica, Cesvinica, Golubinjaci, Mladine, Arzenjaci, etc...

Article 13.

Autorisation de picher dans les zones non privues par la Convention.

Si les conditions sp~ciales de 'approvisionnement en poisson l'exigent, les autorit~s comp-
tentes pourront, sur la proposition de la commune int~ress~e, autoriser les pecheurs de l'une ou de
l'autre des Hautes Parties contractantes, h pcher dans des zones qui ne sont pas exploit~es par
des pcheurs indig~nes, meme si les dites zones ne sont pas prdvues dans la pr~sente Convention.
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Article io.
Fishing at Pelagosa.

In virtue of the authorisation granted by Article 15 of the Dandolo Decree issued by the Prefect
of Dalmatia on April 15, 18o8, and by virtue of immemorial custom, boats from the commun
of Comisa, not exceeding 40 in number, may fish unmolested and within the same area as in the
past in the waters of the Pelagosa Group, with sardine nets (voighe) during the period of the summer
shoals (regular and exceptional) and with smaller tackle in the manner, at the times and to the
extent habitual heretofore.

For this purpose, the fishermen of Comisa may use the cadastral areas entered in the Italian
taxation registers as the property of the commune of Comisa for hauling up boats, drying nets,
preserving and storing fish, chopping firewood, collecting lentisk for dyeing nets, etc. Further,
they may draw drinking water from the tanks on the island.

Article ii.

Fishery at Cazza.

In virtue of the authorisation granted by Article 15 of the Dandolo Decree issued by the Prefect
of Dalmatia on April 15, 18o8, and of immemorial custom, boats from the commune of Lissa, not
exceeding ten in number, may continue in future, as hitherto, to fish in the waters round the Island
of Cazza with sardine nets (voighe) during the period of the summer shoals (regular and exceptional)
and with smaller tackle in the manner, at the times, and to the extent hitherto in usage during
that period, provided always that this shall not apply to the special crayfish and lobster fishery.

The inhabitants of the commune of Lissa shall also be authorised, in accordance with existing
custom, to make a haul (tratta) of sardines in the summer in the waters around the Island of Cazza,
using five nets (voighe). The fishermen may make use of the shore in any operations arising out
of their work.

Article 12.

Fishery at the Lagostine Rocks.

In virtue of long-standing custom, the boats from Lombarda (Island of Curzola) shall have
the sole right to fish with nets (voighe) and small tackle during the summer shoals (regular and excep-
tional) in the eastern group of the Lagostine Rocks, and particularly in the waters round the rocks
known as Ankovica, Tri Sestrice, Bratac, Prase, Mrkienta, Tri Vlasniska, Smokvica, Glavat, etc.
To avoid conflicts it shall be laid down that the fishermen from Lombarda shall only be authorised
to fish in the eastern group of rocks (Glavat Group), while the Italian fishermen shall only fish
in the western group, i.e., in the waters round the rocks known as Petrovac, Krucica, Cesvinica,
Golubinjaci, Mladine, Arzenjaci, etc.

Article 13.

Authorisation to fish in areas not covered by the Convention.

Should the special conditions of the fish market so require, the competent authorities may, at
the request of the commune concerned, grant to fishermen of either of the High Contracting Parties
authorisation to fish in areas which are not adequately exploited by local fishermen, even if those
areas are not covered by the present Convention.
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CHAPITRE III.

INTERDICTION CONCERNANT LA PLCHE DANS LES EAUX DE PtCHE COMMUNES.

Article 14.

A l'exception des cas particuliers envisages dans la prdsente Convention, les r~glements res-
pectifs des deux Etats, en vue de la protection de la peche, restent en vigueur dans une zone d'un
mille h partir de la c6te.

Article 15.

La peche avec des chaluts remorqu~s par une ou deux embarcations h voile ou h propulsion
m~canique, est interdite h n'importe quelle dpoque, dans les endroits oh la profondeur de l'eau
est infdrieure h Io m~tres.

Article 16.

Dans la zone d'un mille, h l'exception des lieux express~ment 6num6r~s dans la pr~sente Con-
vention, la peche avec des chaluts remorquds par une ou deux embarcations h voile ou h pro-
pulsion m6canique, est interdite pendant toute l'ann6e.

Article 17.

Du 15 avril au Io octobre de chaque annde, l'emploi des chaluts remorquds par une ou deux
embarcations h voile ou h propulsion m~canique, peut 6tre interdite par chacun des deux Etats,
dans un rayon de 3 milles, h partir de leur littoral respectif.

Article 18.

La pratique de la peche avec des chaluts remorqu6s par une ou deux embarcations h voile
ou h propulsion m6canique, dans la zone d'un mille, est autorisde dans les canaux de Veglia, Maoni
et Selve, du IO octobre au 15-avril seulement ; ladite pche est interdite pendant toute l'ann~e
dans les canaux de la Corsia et d'Ulbo et dans le bassin situd h la hauteur du territoire de Zara.

Article 19.

En ce qui concerne l'article 17, les autorit6s maritimes comp6tentes pourront prolonger l'au-
torisation de pratiquer la pche, jusqu'aux f6tes de PAques, chaque fois que la date de cette solen-
nit4 tombera apres le 15 avril.

Article 20.

Sur la proposition de la Commission permanente, les deux Etats contractants pourront, d'un
commun accord, interdire la peche avec des chaluts remorqu~s par une ou deux embarcations
l voile ou h propulsion mdcanique, dans les endroits et pendant les 6poques oh il est avdr6 qu'une
exploitation excessive porte pr6judice h la reproduction et h la conservation des espces de pois-
sons d'une importance 6conomique.
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CHAPTER III.

PROHIBITIONS RELATING TO JOINT FISHING GROUNDS.

Article 14.

Within one mile of the coast the respective regulations of the two States for the protection
of the fish supply shall hold good, except in the cases specially provided for in the present Convention.

Article 15.

Fishing with drag-nets drawn by one or two sailing or mechanically propelled boats shall
be forbidden at all times in places where the water is less than io metres deep.

Article 16.

Fishing with drag-nets drawn by one or two sailing or mechanically propelled boats shall
be forbidden throughout the year within the one-mile limit, except in the localities specified in
the present Convention.

Article 17.

From April 15 to October io in each year, the use of drag-nets drawn by one or more sailing
or mechanically propelled vessels may be prohibited by either of the two States within a distance
of three miles from its own coast.

Article 18.

Fishing with drag-nets drawn by one or more sailing or mechanically propelled vessels within
the one-mile limit in the Veglia, Maoni and Selve channels shall be permitted only between October io
and April 15 ; it shall be prohibited throughout the year in the Corsia and Ulbo channels and in
the open water off the Zara territory.

Article 19.

With reference to Article 17, the competent maritime authorities may extend the fishery
concession until Easter Day when that day falls later than April 15.

Article 20.

On the proposal of the Permanent Commission, the two Contracting States may agree to
prohibit drag-netting with one or two sailing or mechanically propelled boats in places or during
periods in which such fishing, having been carried on to excess, has had an injurious effect upon
the spawning and preservation of kinds of fish which are economically important.
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Article 21.

Dans la pratique des diffrents modes de pches, les pcheurs des deux Etats, autoris~s h
pcher dans la zone d'un mille, devront se tenir h distance convenable les uns des autres, suivant
les usages locaux, et pratiquer la pche avec les divers engins, en observant toutes les coutumes
en vigueur jusqu'ici.

Article 22.

II est interdit de lever ou de d6placer les filets et autres engins de p6che des endroits ofi ils ont
6tM r~guli~ement pos~s par les pcheurs.

Article 23.

La pche est interdite h n'importe quelle 6poque et avec n'importe quelle espce de filets ou
d'appareils, dans un rayon de 200 mtres, h partir des bajes maritimes oji, en vertu d'un droit priv6
ou d'une autorisation spciale de l'autorit6 comp6tente, se pratique la pisciculture. Cette interdic-
tion ne s'applique pas ?L la pche h la ligne.

Article 24.

La pche au chalut est interdite dans un rayon de 200 m~tres, h partir des signaux indiquant
toute espce de filet fixe en service, et dans un rayon de 400 mtres h partir des signaux indiquant
des filets sardiniers ( da imbrocco )).

Article 25.

Chacune des deux Parties contractantes se r~serve le droit d'interdire dans un rayon s'6tendant
jusqu'h IO milles, h partir de son propre littoral, 'adoption de nouveaux syst~mes de pche non
utiliss jusqu'ici et considdr~s comme nocifs.

Article 26.

La force motrice mcanique de chaque embarcation de pche pratiquant la p~che au chalut

ne devra pas d6passer 40 HP.

Article 27.

Le commerce des produits de pche, captures h des 6poques et h 1'aide de moyens prohibds
par la pr6sente Convention est interdit.

Article 28.

I1 est interdit d'employer pour la pche des mati~res explosives ou toxiques, ainsi que des
moyens susceptibles d'6tourdir ou d'engourdir les poissons.

I1 est 6galement interdit de recueillir et de mettre en vente les poissons captures par lesdits
moyens.

Article 29.

I1 est formellement interdit d'installer de nouveaux ouvrages fixes destines hL obstruer ou h
d~vier le passage des poissons, mme dans les chenaux donnant acc~s aux eaux territoriales.
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Article 21.

In fishing by the various methods employed, the fishermen of the two States who are admitted
within the one-mile limit shall keep a convenient distance apart, according to local custom, and
shall observe all the customs hitherto in use in fishing with various kinds of tackle.

Article 22.

It shall be forbidden to remove or displace nets or other fishing tackle in places in which they
are regularly set by fishermen.

Article 23.

Fishing at any time or with any kind of net or tackle shall be prohibited within 200 metres of
inlets where pisciculture is carried on under private rights or under special concession from the
competent authority.

This prohibition shall not apply to line fishing.

Article 24.

Drag-net fishing shall be prohibited within 200 metres of buoys marking any kind of fixed net
if the net is actually set and within 400 metres of buoys marking sardine nets.

Article 25.

Each of the two Contracting Governments reserves the right to prohibit the introduction,
within io miles of its own coasts, of new methods of fishing which have not previously been used
and are regarded as injurious.

Article 26.
The mechanical motive power of any single fishing boat using a drag-net shall not exceed

4o H.P.

Article 27.

It shall be forbidden to trade in fish caught at times and by methods prohibited by the present
Convention.

Article 28.

The use in fishing of explosives or poisonous substances or of methods calculated to stun or
stupefy the fish shall be prohibited.

It shall also be forbidden to obtain and place on sale fish which have been caught by these
methods.

Article 29.

The construction of new permanent works with the object of obstructing or diverting the
movement of fish shall be absolutely forbidden ; this shall apply also to inlets communicating
with territorial waters.
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CHAPITRE IV.

RAGLEMENT RELATIF A LA PRATIQUE DE LA PPCHE DANS LES EAUX DE P9CHE COMMUNES.

Article 30.

Les barques italiennes et les barques serbo-croates-slov~nes appartenant h des ports situds
sur les c6tes du continent ou des ies de l'Adriatique orientale, du cap Promontore h la pointe
Planca, pour pratiquer la p~che dans les eaux de p6che communes depuis le golfe de Fiume jus-
qu'au canal de Zara ;

les barques appartenant aux ies de Curzola et au groupe de Lagosta, pour pratiquer la p~che
dans le canal de Lagosta ;

et les barques de i'le de Lissa, pour pratiquer la p~che dans les eaux de Pelagosa et de Cazza,
devront poss~der h bord, outre la licence italienne, ou le certificat serbe croate et slovene,

un permis sp6cial de p~che dans les zones sus mentionn6es, d61ivr6 par I'autorit6 maritime de
leur port d'inscription, d'apr~s le module annex6 h la pr~sente Convention (Annexe C).

Article 31.

Les barques italiennes et les barques serbes croates et slov~nes, provenant de c6tes situ6es
en dehors des limites indiqu6es dans l'article pr6c6dent, devront poss~der h bord, le certificat sa-
nitaire et le permis sp6cial de pche d61ivr6s par 1'autorit6 maritime italienne on serbe croate et
slovene aupr~s de laquelle les barques auront d6pos6 leurs papiers de bord ; elles devront 6ga-
lement poss6der le r6cipiss6 d'une d6claration d'arriv6e, faite aupr~s des autorit~s consulaires des
nations respectives.

Article 32.

En ce qui concerne les d6placements des barques de pche dans les zones de p~che com-
munes, les Hautes Parties contractantes conviennent de reconnaitre les papiers de navigation
et les pi~ces sanitaires d6livr6s par les autorit6s respectives des ports, sans exiger Je visa des
autorit6s consulaires.

Article 33.

Les permis sp6ciaux sus mentionns serviront aux autorit6s et aux agents des deux Etats
pour identifier les barques qui auraient commis une infraction aux dispositions de la pr6sente
Convention on aux r glements des Etats particuliers, dans les eaux placdes sous la souverainet6
desdits Etats.

Article 34.

Les permis sp6ciaux de p6che seront valables pour une dur6e maximum d'un an.
Les certificats sanitaires seront valables pour une dur6e de six mois, et devront rester, pendant

toute la campagne de p~che, entre les mains des autorit~s des ports des deux Etats ; les dites
autorit~s noteront sur ces certificats les changements 6ventuels survenus dans la situation sani-
taire du territoire relevant de leur comptence.

Article 35.
Les permis sp~ciaux de pche devront 8tre d6livr6s par les autorit6s italiennes et par les au-

torit~s serbes croates et slov~nes, selon le module annex6 h la pr6sente Convention.
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CHAPTER IV.

REGULATIONS FOR FISHERY IN JOINT FISHING GROUNDS.

Article 30.

Italian and Serb-Croat-Slovene boats belonging to ports on the mainland or in the islands
of the eastern Adriatic from Cape Promontore to Punta Planca, when fishing in the joint fishing
grounds from the Gulf of Fiume to the Zara channel ;

Boats from the Islands of Curzola and the Lagostine Group, when fishing in the Lagosta
channel;

And boats from the Island of Lissa when fishing in the Pelagosa and Cazza waters
Shall be required to carry, in addition to the Italian licence or Serb-Croat-Slovene certificate,

a special permit to fish in these areas ; this permit shall be issued by the maritime authority of
the port of registration, in conformity with the specimen given in Annex C.

Article 31.

Italian and Serb-Croat-Slovene boats coming from coastal districts situated outside the limits
specified in the preceding article shall be required to carry both the bill of health and the special
fishing permit issued by the Italian or Serb-Croat-Slovene maritime authority with which the
boats in question have deposited their papers, or a declaration to the effect that these documents
have been duly deposited with the Consular authorities of the respective countries.

Article 32.

The High Contracting Parties undertake to recognise, in respect of the voyages of fishing
vessels in the joint fishing grounds, the navigation and health papers issued by the respective
port authorities, without requiring the visa of the Consular authorities.

Article 33.
The special permits referred to above shall be accepted by the authorities and agents of the

two States as evidence of identification in the case of boats found committing offences against
the provisions contained in the present Convention or against the laws of the individual States
in their territorial waters.

Article 34.

Special fishing permits shall be valid for a maximum period of one year.
Bills of health shall be valid for six months and shall not be withdrawn during the fishing

season by the port authorities of the two States, which shall note upon them any variations in
public health conditions in the territory under their jurisdiction.

Article 35.

The special fishing permits issued by the Italian and Serb-Croat-Slovene authorities shall be
modelled upon the specimen attached to the present Convention.
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Les permis italiens seront r6dig~s en langue italienne et porteront la traduction serbe croate
du texte italien ; les permis d~livr~s par l'autorit6 serbe-croate et slovene seront r~dig6s en langue
serbe croate et slovene et porteront la traduction italienne du texte serbo-croate.

Les permis sus mentionnes ne pourront tre retir6s aux int6ress6s qu'en cas d'infraction en-
trainant l'arrestation imm6diate du pr6venu, ou qu'h la suite d'une sentence devenue ex6cutoire,
et infligeant la peine de suspension temporaire ou d'interdiction de 1'exercice de la p~che dans les
eaux de pkche communes.

CHAPITRE V.

SURVEILLANCE DANS LES EAUX DE P9CHE COMMUNES.

Article 36.

Les Hautes Parties contractantes exerceront la surveillance de la pche, dans les limites de
leurs eaux territoriales, conform6ment h leurs r~glements et l~gislations respectifs, ainsi qu'aux
dispositions de la pr~sente Convention, dans les zones suivantes :

Les eaux de p~che communes h partir du golfe de Fiume jusqu'h une distance d'un mille au
nord de la ligne joignant Gruiza, Selve, Skerda, la pointe Misnjac ;

la zone maritime se trouvant h la hauteur du territoire italien de Zara
la zone commune du canal de Lagosta.

Article 37.

Les fonctionnaires et agents des deux Etats charges de la surveillance de la pche dans les
eaux de pche communes, seront tenus de se prater r6ciproquement assistance pour la r6pression
des contraventions aux r~gles 6tablies par la pr6sente Convention, et, en g~n~ral, pour assurer
l'exploitation rationnelle des eaux, le maintien de l'ordre, la sdcurit6 des personnes et des biens
dans la mesure qui int6resse la pratique de la pkche.

Artile 38.

Les fonctionnaires et agents des deux Etats auront toujours le droit de visiter les barques de
pche de l'autre Etat dans les eaux de p~che communes plac~es sous la souverainef6 de leurs Etats
respectifs.

Article 39.

Les Hautes Parties contractantes auront soin de munir leurs fonctionnaires et agents d'ins-
tructions d~taill6es pour que les infractions aux dispositions de la pr6sente Convention et aux
r~glements de pche des Etats particuliers soient constat6es par des fonctionnaires experts dans
les questions maritimes, lesquels devront scrupuleusement tenir compte des circonstances et des
cas 6ventuels de force majeure, surtout en ce qui concerne la position relative des barques et des
engins de p~che.

Article 40.

Les patrons de barques titulaires de permis sp6ciaux de p~che seront personnellement respon-
sables des amendes encourues par les membres de leurs 6quipages, ou par des 6trangers, pour des
contraventions commises avec les barques qu'ils commandent ou avec les engins de pche qui leur
appartiennent.
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Italian permits shall be drawn up in Italian, followed by a Serb-Croat translation, and Serb-
Croat-Slovene permits shall be drawn up in Serb-Croat, followed by an Italian translation.

Permits shall only be withdrawn in case of offences involving the immediate arrest of the
accused, or following on an immediately operative sentence of temporary or total exclusion from
fishing in the joint fishing grounds.

CHAPTER V.

SUPERVISION OF THE JOINT FISHING GROUNDS.

Article 36.

In the joint fishing grounds from the Gulf of Fiume to within one mile to the north of a line
joining Gruiza, Selve, Skerda and Punta Misnjac ;

In the sea area of the Italian territory of Zara
In the joint grounds in the Lagosta channel: the High Contracting Parties shall supervise

the fisheries within their territorial waters, applying their own laws and regulations and the provi-
sions of the present Convention.

Article 37.

The officials and agents of the two States appointed to supervise fisheries in joint fishing
grounds shall co-operate with each other in every possible way to prevent any infringement of the
regulations laid down in the present Convention, and, in general, to ensure the normal exploitation
of these maritime areas, maintaining order, and securing the safety of persons and property in so
far as fisheries are concerned.

Article 38.

In the joint fishing grounds situated within the territorial waters of their own State, the officials
and agents of each State shall always be entitled to inspect fishing boats belonging to the other
State.

Article 39.

The High Contracting Parties shall duly issue to their officials and agents detailed instructions
to the effect that any infringement of the regulations laid down in the present Convention and of
the Fishery Regulations in force in each State shall be established by officials who have had expe-
rience in maritime questions ; these officials shall hold a full enquiry into the circumstances and
the possibility of lorce majeure, especially with regard to the relative positions of the boats and
tackle.

Article 40.

Skippers who hold special fishing permits will be held personally responsible for the payment
of any fines incurred by members of their crew or others, in respect of offences committed with
the boats which are under their command, or with their tackle.
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Article 41.

Les autorit~s maritimes des deux Etats contractants devront, sur demande, se prter r6ci-
proquement assistance pour l'interrogatoire des pr~venus, pour l'examen des t~moignages et en
g6n6ral pour toutes formalit~s d'instruction ncessaires, et relatives aux contraventions com-
mises par des barques de pche d'un Etat dans les eaux plac6es sous la souverainet6 de l'autre ;
les dites autorits prendront toutes mesures propres h assurer le recouvrement des amendes in-
flig6es aux patrons de barques, h la suite de sentences devenues exdcutoires.

Article 42.

Chacun des deux Etats contractants veillera, en ce qui concerne la pche dans les eaux de pche
communes, i ce que les peines pr6vues par sa l~gislation int~rieure pour les diverses contraventions
et les dispositions de la dite lgislation concernant le sdquestre ou la confiscation 6ventuelle des
corps du d6lit, pour infractions constat6es dans la zone de souverainet6, soient, autant que possible,
analogues h celles de l'autre Etat.

Article 43.

A la fin de chaque trimestre, les fonctionnaires des ports des deux Etats contractants devront
communiquer, par voie hirarchique, h la Commission permanente pr6vue au chapitre VII, les con-
traventions signaldes et celles qui ont fait l'objet d'un jugement dans les eaux de leur juridiction h
1'encontre des pcheurs de 1'autre Etat, ainsi que toutes les observations faites et toutes les diffi-
cults constates quant h la pratique de la p~che et h l'application de la pr~sente Convention.

Article 44.

Trois infractions h la r~gle du premier mille ou h celle de la zone de 300 m~tres dans le canal
de Maoni commises par des pcheurs ressortissants de Pun ou de l'autre des Etats contractants,
entrainent respectivement la suspension de l'autorisation de p~cher avec des chaluts dans la dite
zone ou le dit canal pendant la p6riode oji se pratique habituellement cette p~che.

Lorsqu'une telle suspension d'autorisation aura fait l'object d'un jugement, elle sera, le cas
6ch~ant, notifi6e par le Gouvernement serbe, croate et slovene au Gouvernement italien afin d'6tre
porte h la connaissance des pcheurs.

Article 45.

Les taxes d'autorisation pour la pratique de la pche dans la zone d'un mille resteront exigi-
bles dans les cas ob elles l'ont 6t6 jusqu'ici.

CHAPITRE VI.

COMMISSION SCIENTIFIQUE ITALO-SERBE, CROATE ET 'SLOVtNE POUR LES RECHERCHES
PHYSICO-BIOLOGIQUES DANS L'ADRIATIQUE.

Article 46.

Une Commission scientifique italo-serbe, croate et slovene pour les recherches physico-biolo-
giques dans l'Adriatique sera institu6e d'un commun accord par les deux Etats contractants.

Feront partie de la dite Commission, pour le Gouvernement italien : un repr6sentant de la
Commission oc~anographique royale, le directeur des services technique de la p~che, un biologiste des
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Article 41.

The maritime authorities of the two Contracting States shall, if requested, offer their services
mutually for the interrogation of accused persons, for the examination of witnesses, and in general
for every prejudicial act in respect of offences committed by fishing boats belonging to their own
State in waters within the territorial jurisdiction of the other ; and they shall take all necessary
steps to ensure that the fines levied on skippers by sentence of the Courts shall be duly paid.

Article 42.

Each of the two Contracting States shall make arrangements through its own legislation
to ensure, so far as concerns fishing in the joint fishing grounds, that the penalties inflicted for
various offences, and the provisions concerning the possible sequestration or confiscation of the
material connected with the offence, in the case of infringements occurring in their respective terri-
torial waters, shall be so fixed as to be, so far as possible, identical in both countries.

Article 43.

At the end of every quarter the port officers of the two Contracting States shall transmit
through the usual channels to the Permanent Commission referred to in Chapter VII a list of the
offences committed by fishermen, nationals of the other State, which they have reported and
which have been judged in their own district. They shall also communicate all the observations
which have been made and the difficulties noted in connection with fishery and with the applica-
tion of the present Convention.

Article 44.

Fishermen, being nationals of one or the other Contracting Party, who shall, on three occasions,
have been guilty of trespass within the one-mile limit or the 3oo-metre zone in the Maoni channel
shall in each case forfeit the unexpired portion of their concession for drag-net fishing in the said
channel.

When the forfeiture of such concession has been pronounced, this decision shall, if necessary,
be communicated by the Serb-Croat-Slovene Government to the Italian Government in order
that the fishermen may be duly informed.

Article 45.

The registration fees for fishing within the one-mile limit shall continue to be paid in all cases
in which they were paid hitherto.

CHAPTER VI.

ITALO-SERB-CROAT-SLOVENE SCIENTIFIC COMMITTEE FOR PHYSICO-BIOLOGICAL RESEARCH
IN THE ADRIATIC.

Article 46.

There shall be established by mutual agreement between the two Contracting States an Italo-
Serb-Croat-Slovene Scientific Committee for Physico-biological research in the Adriatic.

The Italian Government shall be represented on this Committee by a representative of the
Royal Oceanographical Committee, the Head of the Technical Fisheries Service and a biologist
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universit~s royales ; et pour le Gouvernement serbe-croate et slovene : le chef de l'arrondisse-
ment maritime, le chef du bureau des pkcheries et un biologiste des services de la p6che ou des
universit~s.

Article 47.

Le programme des dites recherches sera arrt6 d'un commun accord par les repr~sentants de
la dite Commission et aura pour objet aussi bien les recherches oc~anographiques que les recher-
ches de biologie appliqu6e h la pche, en tenant un compte special de l'6tude des poissons migrateurs.

Les rdsultats desdites recherches seront port~s h la connaissance de la Commission internatio-
nale pour l'exploration de la Mditerran~e, pr~sid6e par S. A. S. le prince de Monaco.

Article 48.

Les deux Etats prendront les mesures n~cessaires pour arr~ter en commun le programme des
travaux h ex~cuter, ainsi que pour 6tablir une collaboration entre les stations et observatoires
biologiques respectifs de l'Adriatique.

Article 49.

La Commission susmentionn~e se r6unira une fois par an, si possible h l'occasion de la r~union
de la Commission permanente de la p~che, pr6vue au chapitre VII.

CHAPITRE VII.

COMMISSION PERMANENTE ITALO-SERBE, CROATE ET SLOVIkNE DE LA PtCHE.

Article 50.

Une Commission permanente de la p~che dans l'Adriatique sera institute ; elle comprendra
deux commissaires exer~ant les fonctions de prdsidents, et nomm~s respectivement par les deux
Gouvernements ; en outre, feront partie de la Commission pour chaque Etat : le chef du bureau
des pcheries aupr~s du Gouvernement central, un capitaine de port et deux d6l6gu6s repr~sen-
tant les int~rts des p~cheurs.

Article 51.

La Commission aura pour objet de coop~rer avec les autorit6s des deux Hautes Parties con-
tractantes en vue de prot~ger et de d6velopper la p&che, le commerce et l'industrie des produits
de .pche, ainsi que d'6viter les diff6rends qui pourraient naitre de l'application de lapr~sente
Convention.

A cet effet, la Commission se r~unira au moins une fois par an, dans une localit6 h determiner
d'un commun accord, et exercera son activit6 conform6ment au Statut approuv6 par les deux
Gouvernements.

Article 52.

La Commission qui a r~dig6 le prdsent projet de Convention restera en fonctions pour assurer
la r~alisation des objets indiqu~s h rarticle 51, jusqn'h ce que les deux Gouvernements aient pro-
c~d6 h la nomination de ]a Commission permanente de la p~che.
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from one of the royal universities, and the Serb-Croat-Slovene Government by the Head of the
Maritime Governor's Office, the Head of the Fisheries Office and a biologist of the Fisheries Service
or of one of the universities.

Article 47.

The programme of research work shall be drawn up conjointly by the members of the Com-
mittee, and shall include oceanographical research and biology as applied to fishery, having
special regard to the study of fish migration.

The results of the researches shall be communicated to the International Commission for the
Exploration of the Mediterranean, of which H. S. H. the Prince of Monaco is President.

Article 48.

The two States shall conclude such agreements as may be necessary to establish the programme
of the work to be carried out in common, as, for example, co-operation between the respective
biological stations and observatories in the Adriatic.

Article 49.

The Committee shall meet once a year, if possible at the same time as the Permanent Fisheries
Commission provided for in Chapter VII.

CHAPTER VII.

PERMANENT ITALO-SERB-CROAT-SLOVENE FISHERIES COMMISSION.

Article 50.

There shall be established a Permanent Adriatic Fisheries Commission, composed of two
Commissioners with the rank of president and appointed by the respective Governments, together
with the following representatives of each State : the Head of the Fisheries Department of the
Central Government, a harbour-master and two members representing fishing interests.

Article 51.

It shall be the duty of the Commission to co-operate with the State authorities of the two
High Contracting Parties in all matters connected with the protection and development of fisheries,
the trade and industry in fish products and the avoidance of any disputes likely to arise out of
the application of the present Convention.

For this purpose the Commission shall meet at least once a year in a place to be determined
later by mutual agreement, and its work shall be conducted in accordance with its own rules of
procedure, as approved by the respective Governments.

Article 52.

Until this Commission has been appointed, the Commission which has drawn up the present
Draft Convention shall continue to sit for the purpose referred to in Article 41.
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CHAPITRE VIII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 53.

Des modifications 6ventuelles aux r~gles relatives aux interdictions ou h la surveillance, en-
visag6es dans la prdsente Convention en vue de la protection de la pche, seront adoptdes d'un
commun accord par les deux Gouvernements, apr~s avoir entendu la Commission permanente
de la pche dans l'Adriatique, dont il est question au chapitre VII.

Article 54.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement les dispositions qu'elles
auront prises en vue de l'exdcution de la pr6sente Convention, ainsi que les mesures les plus impor-
tantes concernant la pche dans leurs eaux territoriales respectives de l'Adriatique orientale.

Article 55.

La pr~sente Convention entrera en vigueur, du jour de sa ratification, et sa dure sera fix~e
par les deux Gouvernements contractants.

Les instruments de ratification seront 6changs h Rome.

Le present Accord est fait en deux exemplaires originaux r6dig~s chacun en italien et en
serbo-croate.

En cas de divergence, le texte italien fera autorit6.

En foi de quoi, les d6l~guds ont sign6 le present projet de Convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait h Brioni, le quatorzi~me jour de septembre mil neuf cent vingt et un.

(Signd) TOSTI DI VALMINUTA.
(Sign6) BRUNELLI.
(Sign) BULLO.
(Sign.6) DAVANZO.

(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)
(Sign6)

KRSTEIJ.
LAZAREVIC.
STIPANOVIC.
PASTROVIC.
SARDEZIC.
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CHAPTER VIII.

VARIOUS PROVISIONS.

Article 53.

Any modifications which may be made in the regulations issued concerning prohibitions or
supervisory measures for the protection of the fish supply, as laid down in the present Convention,
shall be put into force by the two Governments acting in agreement after consultation with the
Permanent Adriatic Fisheries Commission referred to in Chapter VIi.

Article 54.

The High Contracting Parties shall communicate to each other all regulations issued by them
for the execution of the present Convention, and the more important fishery by-laws in force in
their respective territorial waters in the Eastern Adriatic.

Article 55.

The present Convention shall come into force on the date of its ratification and shall remain
in force for a period to be fixed by the two Contracting Governments.

The ratifications shall be exchanged at Rome.

The present Agreement has been done in duplicate, and each copy has been drawn up both
in Italian and Serb-Croat.

In case of dispute, the Italian text shall be authentic.

In faith whereof the Delegates have signed this Draft Convention, and have affixed their
seals thereto.

Done at Brioni, this i 4 th September 1921.

(Signed) KRSTEIJ.
(Signed) LAZAREVIC.
(Signed) STIPANOVIC.
(Signed) PASTROVIC.
(Signed) SARDEZIC.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

TOSTI DI VALMINUTA.
BRUNELLI.
BULLO.
DAVANZO.
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ANNEXE C.

R oyaum c .........................
Bureau royal du port de ..........................

PERMIS SPI CIAL DE PIRCHE

dans les zones maritimes ddclar6es de p6che commune par la Convention italo-serbe, croate
et slov~ne, conclue h Brioni le 14 septembre I92I.

La barque ...... jaugeant ...... tonnes, appartenant h M ....... inscrite sous le No
au registre du bureau du port de ...... commande par le patron ...... fils de ...... Ag6 de
...... domicili6 h ...... ayant i bord ...... hommes d'6quipage, y compris le patron, est au-
toris6e h pratiquer la pdche avec I ...... dans les zones maritimes indiqudes ci-dessus, pour une
dur~e d'un an au plus, h dater du jour oil le pr6sent permis a 6t6 d~livr6, avec robligation d'obser-
ver rigoureusement toutes les prescriptions de la Convention conclue entre le Royaume d'Italie et
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et les prescriptions des divers Etats, dans les eaux
placdes sous la souverainet6 respective de chacun de ces Etats.

D6livr6 h ............... le ...............

Le chel du Bureau de port :

1 Indiquer le genre des filets et des outils.
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ANNEX C.
No ...........
K ingdom of ..............................
Royal Harbour-master's Office at ...................................

SPECIAL FISHING PERMIT

valid for the maritime zones which have been declared joint fishing grounds in conformity
with the Italo-Serb-Croat-Slovene Convention concluded at Brioni on September 14, 1921.

The boat ........................................................... tons,
owner, M . ................................................... o............ in the
register of the Harbour-master's Office at ...............................................
skipper ........................................ son of ..............................
aged ............................... dom iciled at ......................................
with a crew of ................................ persons, including skipper, is authorised
to fish with I................................................... in the above-mentioned
maritime zones for not more than one year from the date on which this permit is issued, on condition
that all the regulations contained in the Convention concluded between the Kingdom of Italy
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the by-laws in force in the respective
territorial waters of the States in question be strictly observed.

G iven at ................................ the .....................................

Signed .......................................
Harbour-master.

I Mention the kind of nets and utensils.

No. 482





No 483.

DANEMARK ET POLOGNE
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No. 483. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET POLONAIS COMPORTANT UN ACCORD EXONERANT
RECIPROQUEMENT LES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS DU
SERVICE MILITAIRE OBLIGATOIRE AU PAYS OU ILS ONT LEUR
DOMICILE. COPENHAGUE, LES io ET 14 JUILLET 1923.

Texte olliciel Iranpais communiqui par le Ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 12 septembre 1923.

[MINISTRE
DES

AFFAIRES ATRANGtRES
COPENHAGUE, le I0 juillet 1923.

MONSIEUR LE COMTE,

Me r~f6rant h la note verbale de la LUgation de Pologne en date du 14 du mois pass6, No 624 /K,
je me permets de vous informer que le Gouvernement Royal accede avec plairir l ]a proposition
du Gouvernement polonais d'6tablir, par un dchange de notes, un accord cntre le Danemark et
la Pologne, h base de rciprocit6, d'apr s lequel les citoyens danois, rsidant en Pologne, de m~me
que les citoyens polonais r6sidant en Danemark, seraient exempt6s du service militaire dans le
pays de rsidence.

J'ai donc l'honneur, au nom du Gouvernement Royal, de d~clarer qu' condition de rdcipro-
cit6 les citoyens polonais r6sidant en Danemark seront h l'avenir exempt6 du service militaire
de toute sorte pour le Danemark.

En attendant la declaration correspondante du Gouvernement polonais, je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur le Comte, l'assurance de ma haute considdration.

tSign6) C. M. T. COLD.

Monsieur le Comte A. DZIEDUSZYCKI,

Ministre de Pologne.

Certifie pour copie conforme
Copenhague, le 6 septembre 1923.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socilti des Nations.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 483. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT UNDER
WHICH NATIONALS OF ONE OF THE TWO COUNTRIES WHO ARE
DOMICILED IN THE OTHER ARE EXEMPTED FROM COMPULSORY
MILITARY SERVICE. COPENHAGEN, JULY io AND 14, 1923.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o/this exchange
of notes took place September 12, 1923.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, COPENHAGEN, July IO, 1923.

With reference to the verbal note received from the Polish Legation, dated June 14, No. 624 /K,
I venture to inform you that the Royal Government accedes with pleasure to the proposal made
by the Polish Government to draw up, by means of an exchange of Notes, an agreement between
Denmark and- Poland, on a basis of reciprocity, in accordance with which Danish citizens residing
in Poland and Polish citizens residing in Denmark shall be exempted from military service in their
country of residence.

On behalf of the Royal Government, I have therefore the honour to state that on condition
of reciprocity Polish citizens residing in Denmark shall in future be exempted from military service
of any description on behalf of Denmark.

Awaiting a similar declaration from the Polish Government, I have the honour to be, etc.

(Signed) C. M. T. COLD.

Count A. DzIEDUSZYCKI,
Polish Minister.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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LGATION DE POLOGNE.
COPENHAGEN.

754/K.
COPENHAGUE, le 14 juillet 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1honneur d'accuser rdception de la Note en date du IO juillet a. c. par laquelle Votre
Excellence a eu l'amabilit6 de m'informer que le Gouvernement royal accede avec plaisi h la
proposition du Gouvernement polonais d'6tablir, par un Echange de notes, un accord entre le Dane-
mark et la Pologne, h base de r6ciprocit6, d'apr~s lequel les citoyens danois r6sidant en Pologne,
de m~me que les citoyens polonais r6sidant en Danemark, seraient exempt6s du service militaire
dans le pays de rdsidence.

Conform6ment au susdit, j'ai l'honneur de d6clarer, au nor du Gouvernement de la Rdpu-
blique polonaise, qu'h condition de r6ciprocit6 les citoyens danois r6sidant en Pologne seront h
l'avenir exempt6s du service militaire de toute sorte pour la Pologne:

Donnant suite au d6sir de Votre Excellence, je considre votre Note, Monsieur le Ministre,
ainsi que ma r6ponse d'aujourd'hui, comme d6claration officieUe par laquelle le Gouvernement
royal, d'un c6t6, et le Gouvernement de la RWpublique, de l'autre, signent une convention mutuelle
exemptant les citoyens des deux pays du service militaire dans le pays de r~sidence.

Je saisis cette occasion pour vous r~it6rer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(Sign6) DZIEDUSZYCKI.

Son Excellence
Monsieur C. M. T. COLD,

Ministre des Affaires 6trang~res, etc.
Copenhague.

Certifi6 pour copie conforme:
Copenhague, le 6 septembre 1923.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijt des Nations

No 483
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POLISH LEGATION
AT

COPENHAGEN.

754/K.
YOUR EXECOPENHAGEN, July 14, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note, dated July io, in which your Excellency
was good enough to inform me that the Royal Government accedes with pleasure to the proposal
made by the Polish Government to draw up, by means of an exchange of Notes, an agreement
between Denmark and Poland on a basis of reciprocity, in accordance with which Danish citizens
residing in Poland and Polish citizens residing in Denmark shall be exempted from military service
in their country of residence.

In accordance with the above, I have the honour to state, on behalf of the Government of
the Polish Republic, that, on condition of reciprocity, Danish citizens residing in Poland shall in
future be exempted from military service of any description on behalf of Poland.

In pursuance of the wish expressed by your Excellency, I consider your Note and my
reply as an official declaration by means of which the Royal Government, on the one hand, and
the Government of the Republic, on the other, conclude a mutual Convention exempting the
citizens of the two countries from military service in their country of residence.

I have the honour to be, etc.
(Signed) DZIEDUSZYCKI.

His Excellency
Monsieur C. M. T. COLD,

Minister for Foreign Affairs, etc.,
Copenhagen.

No. 483
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DANEMARK ET FINLANDE

Arrangement concernant I'etablisse-
ment d'un service quotidien de
t'lIgrammes de presse entre les
deux pays, signi ' Copenhague le
27 juillet 1920.

DENMARK AND FINLAND

Agreement regarding the establish-
ment of a daily service of press
telegrams between the two coun-
tries, signed at Copenhagen, July
27, 1920.
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No. 484. - ARRANGEMENT 1

ENTRE LE DANEMARK ET LA
FINLANDE CONCERNANT L'T-
TABLISSEMENT D'UN SERVICE
QUOTIDIEN DE T]LRGRAMMES
DE PRESSE ENTRE LES DEUX
PAYS, SIGNE A COPENHAGUE
LE 27 JUILLET 1920.

Texte oficiel danois communiqui par le Mi-
nistre des Alfaires itrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 19 septembre 1923.

No. 484. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN DENMARK AND FIN-
LAND REGARDING THE ES-
TABLISHMENT OF A DAILY
SERVICE OF PRESS TELE-
GRAMS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES, SIGNED AT CO-
PENHAGEN, JULY 27, 1920.

Danish official text communicated by the Finnish
Minister for Foreign Affairs. The registra-
tion of this agreement took place September
19, 1923.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

Mellem Chefen for det danske Udenrigsministeriums Pressebureau, Marinus L. Yde, som
befuldmaegtiget Repraesentant for det danske Udenrigsministerium paa den ene Side og den
finske Charg6 d'Affaires i Kjobenhavn, dr. H. Holma, som befuldmaegtiget Repraesentant for
den finske Regering paa den anden Side er der under Forbehold af de respektive Regeringers Sank-
tion truffet Bestemmelse om Etableringen af den daglig Stats-Presse-service mellem Danmark
og Finland til Stotte for et gensidigt Oplysningsarbejde i de to Lande til Gavn for en god For-
staaelse mellem det danske og det finske Folk.

Der er truffet f0lgende Aftale :
i. Saasnart de to Regeringers Bemyndigelse foreligger, vil der hver Dag blive

udvekslet Telegrammer mellem Lyngby Radio Station paa dansk Side og Sandhamn
Radio Station paa finsk Side. De danske Telegrammer redigeres af det danske Uden-
rigsministeriums Pressebureau, og de finske Telegrammer af det finske Udenrigsminis-
teriums Pressebureau. Det er en Forudsaetning, at Telegrammerne kun vil omhandle
danske og" finske Forhold, og Parterne er enige om, at Telegramudvekslingen bor holdes
politisk neutral, ogsaa i Forholdet til omliggende Nabostater.

2. Telegrammerne fra Danmark affattes i det danske eller engelske Sprog, og de
finske Telegrammer skal affattes enten i det engelske eller det svenske Sprog.

3. Den danske Telegramservice udsendes hver Dag fra Lyngby Radio K1. 12 Middag,
dansk Tid. Den finske Service udsendes fra Sandhamn Radio Station K1. 16 dansk Tid.

4. Udenrigsministeriets Pressebureau i K0benhavn vil serge for, at de fra Finland
modtagne Telegrammer bliver distribueret til den danske Presse gennem et Bureau i
Kobenhavn efter Udenrigsministeriets Pressebureaus Skon Telegrammerne vil blive

I Cet arrangement ne comporte pas de ratifica-
tion.

1 This Agreement does not entail ratification.
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sendt direkte fra Lyngby Radio Station til det paagaeldende Bureau for direkte distri-
bution til Pressen, og samtidig sendes, for Information og Kontrol, en Kopi af Telegram-
merne til den finske Legation i K0benhavn. De fra Danmark modtagene Telegrammer
vil det finske Udenrigsministerium distribuere direkte fra Sandhamn Station til et finsk
Bureau efter det finske Udenrigsministeriums Pressebureaus Sk0n, og samtidig vil, for
Information og Kontrol en Genpart af Telegrammerne blive sendt til den danske Lega-
tion i Helsingfors. Alle Sp0rgsmaal vedr0rende de her omhandlede Telegrammers Afsen-
delse, Modtagelse, Distribution, Redaktion eller Publikation, etc. skal kun kunne for-
handles mellem Udenrigsministerierne i Kobenhavn og Helsingfors og gennem de respek-
tive Gesandtskaber.

5. De kontraherende Parter er enige om, at de her omhandlede Telegrammer mod-
tages i de to Lande uden Vederlag eller Afregning.

6. Det er en Forudsaetning for naervaerende Overenskomst, at de kontraherende
Parter vil tilstille Telegrambureauerne de her omhandlede Telegrammer uden derfor
at begaere nogetsomhelst Vederlag.

7. Denne Overenskomst kan opsiges fra begge Sider med tre Maaneders Varsel.

KOBENHAVN, 27 Jidi 1920.
MARINuS L. YDE.

Pour copie conforme :
h Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trangres

le 4 Septembre 1923.
(Sign6) Nuilo IDMAN.

'TRADUCTION.

Le Chef du bureau de la presse du Ministre
des Affaires 6trangres du Danemark, Marinus
L. YDE, repr~sentant diiment autoris6 DU MI-
NISTtRE DES AFFAIRES kTRANGtRES DU DANE-

MARK, d'une part, et

le Charg6 d'Affaires finlandais h Copenhague,
le Dr H. HOLMA, reprdsentant dfiment autoris
Du GOUVERNEMENT FINLANDAIS, d'autre part,

ont d~cid , sous rserve de l'approbation de
leurs Gouvernements respectifs, d'instituer un
service journalier de communications officielles
de presse entre le Danemark et la Finlande, en
vue d'assurer un 6change d'informations r6ci-
proques et d'6tablir des relations amicales entre
la nation danoise et la nation finlandaise.

Ils ont conclu l'Accord suivant :

I. D~s que les deux Gouvernements an-
rout approuv6 le prsentAccord, un 6change

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

No. 484

HARRI HOLMA.

'TRANSLATION.

The Head of the Press Bureau of the Danish
Ministry for Foreign Affairs, Marinus L. YDE,
representative duly authorised by the DANISH
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, on the one
hand, and the Finnish Charg6 d'Affaires in Co-
penhagen, Dr. H. HOLMA, duly authorised re-
presentative of the FINNISH GOVERNMENT, on
the other hand, have decided upon the estab-
lishment, subject to the sanction of the respec-
tive Governments, of daily official Press com-
munications between Denmark and Finland for
the purpose of reciprocal information in the
two countries, in order to establish friendly
relations between the Danish and the Finnish
nations.

The following Agreement has been entered
into :

i. As soon as the authorisation of the
two Governments has been obtained,

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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journalier de t~l~grammes sera institu6
entre la station de T. S. F. de Lyngby
pour le Danemark et la station de T. S. F.
de Sandhamn pour la Finlande. Les
t6l6grammes danois seront r~dig~s par
le Bureau de presse du Ministre des
Affaires dtrang~res du Danemark et les
t6l~grammes finlandais par le Bureau de
presse du Ministre des Affaires 6tran-
gores de Finlande. I1 est entendu que les
t l6grammes transmettront des informa-
tions portant exclusivement sur les
affaires danoises et finlandaises ; les
Parties conviennent 6galement de veiller
. ce que cet 6change de t~l6grammes

observe la neutralit6 sur le terrain poli-
tique ; m6me en ce qui concerne les
Etats voisins.

. Les t~l6grammes 6manant du Dane-
mark seront r~digs en langue danoise
ou anglaise et les t6l~grammes 6manant de
Finlande seront r~dig6s en langue anglaise
ou su6doise.

3. Les messages t~l~graphiques danois
seront envoy6s chaque jour de la station de
T. S. F. de Lyngby h 12 heures (heure
danoise). Les messages t~l6graphiques
finlandais seront envoy~s de la station
de T. S. F. de Sandhamn a 16 heures
(heure danoise).

4. Le Bureau de presse du Ministare des
Affaires 6trangres de Copenhague veil-
lera h ce que les t~l6grammes regus de
Finlande soient distribu6s h la presse
danoise par l'interm6diaire d'un bureau
de Copenhague d6pendant de ce Bureau
de presse. Les tdl~grammes seront trans-
mis directement de la station de T. S. F.
de Lyngby au service en question afin
d'6tre communiqu6s directement . la
presse, et copie de chaque t6l6gramme
sera envoy~e en m~me temps h la l6ga-
tion de Finlande h Copenhague, aux fins
d'information et de contr6le. Les t6-
l6grammes regus du Danemark seront
transmis directement par le Minist~re des
Affaires 6trangres finlandais de la station
de T. S. F. de Sandhamn h un bureau
finlandais d6pendant du Bureau de presse
du Minist~re des Affaires 6trangres fin-
landais, et copie de chaque t6l~gramme
sera envoye en mme temps h la Lgation
du Danemark h Helsingfors aux fins d'in-
formation et de contr6le. Toutes les

telegrams shall be exchanged every day
between Lyngby Radio Station on the
Danish side and Sandhamn Radio Sta-
tion on the Finnish side. The Danish
telegrams shall be edited by the Press
Bureau of the Danish Ministry for Foreign
Affairs, and the Finnish telegrams by the
Press Bureau of the Finnish Ministry for
Foreign Affairs. It is understood that the
telegrams shall deal only with Danish and
Finnish conditions, and the parties agree
that the exchange of telegrams should be
kept politically neutral, also as regards
the neighbouring States.

2. The telegrams from Denmark shall be
written in the Danish or the English
language, and the Finnish telegrams shall
be written in the English or the Swedish
language.

3. The Danish telegraphic communication
shall be sent every day from Lyngby Radio
Station at 12 o'clock noon, Danish time.
The Finnish communication shall be sent
from Sandhamn Radio Station at 4 p.m.,
Danish time.

4. The Press Bureau of the Ministry for
Foreign Affairs in Copenhagen shall see
that the telegrams received from Finland
are distributed to the Danish Press through
a bureau in Copenhagen at the discretion
of the Press Bureau of the Ministry for
Foreign Affairs. The telegrams shall be
sent directly from Lyngby Radio Station
to the bureau in question for direct dis-
tribution to the Press, and a copy of the
telegrams shall be sent simultaneously to
the Finnish Legation in Copenhagen for
information and supervision. The telegrams
received from Denmark shall be distri-
buted by the Finnish Ministry for Foreign
Affairs directly from Sandhamn Station to
a Finnish bureau at the discretion of the
Press Bureau of the Finnish Ministry for
Foreign Affairs, and a copy of the
telegrams shall be sent simultaneously
to the Danish Legation in Helsingfors
for information and supervision. All
questions concerning the despatch, re-
ceipt, distribution, editing or publication,

No 484
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questions relatives h l'exp~dition, & la
r6ception, h la transmission, b la r6dac-
tion, h la publication, etc... des t6l-
grammes en question, ne pourront tre
r6gl es qu'entre les Ministres des Affaires
6trangres de Copenhague et d'Helsingfors
et par l'intermddiaire des lgations respec-
tives.

5. Les Parties contractantes conviennent
que la r6ception dans les deux pays des
t6l6grammes en question ne donnera lieu
au paiement d'aucune taxe ou charge
quelconque.

6. II est entendu, aux termes du pr6sent
Accord, que les deux Parties contractantes
exp6dieront les t6l~grammes en question
au bureau de tdldgraphe, sans exiger le
paiement d'aucune taxe.

7. Le pr6sent Accord pourra ftre d~nonc6
par l'une ou l'autre des Parties avec
pr6avis de trois mois.

COPENHAGUE, le 27 juillet 192o.

etc., of the telegrams in question shall
only be discussed between the Ministries
for Foreign Affairs in Copenhagen and
in Helsingfors, and through the respective
Legations.

5. The Contracting Parties agree that
the telegrams in question shall be received
in the two countries without payment
or charge in any form.

6. The present Agreement is based on
the presumption that the Contracting
Parties will send the telegrams in question
to the telegraph bureaux without requir-
ing any payment whatsoever.

7. The present Agreement may be de-
nouncedby either party with three months'
notice.

COPENHAGEN, July 27, 1920.

MARINUS L. YDE.
HARRI HOLMA.

No. 484





No 485.

FINLANDE ET NORVEGE

Echange de notes concernant l'exemp-
tion, sur la base de reciprocite,
d'immeubles, destines 'a ]a represen-
tation diplomatique, de l'imp6t de
timbre i 'occasion de leur homo-
logation. Helsingfors, le j6 juil-

let 1921.

FINLAND AND NORWAY

Exchange of Notes concerning the

exemption from stamp-duty, on a
basis of reciprocity, of immovable
property, intended for the use of
diplomatic representatives, on the
occasion of its homologation. Hel-
singfors, July j 6, 192 1.
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No. 485. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NORVRGIEN
CONCERNANT L'EXEMPTION,
SUR LA BASE DE RRCIPROCITE,
D'IMMEUBLES, DESTINES A LA
REPRRSENTATION DIPLOMA-
TIQUE, DE L'IMPOT DE TIMBRE
A L'OCCASION DE LEUR HOMO-
LOGATION. HELSINGFORS, LE
16 JUILLET 1921.

Textes officiels norvigien et suddois communiquis
Par le Ministre des Af/aires ltrangdres de Fin-
lande. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 19 septembre 1923.

No. 485. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONCERNING THE EXEMPTION
FROM STAMP-DUTY, ON A
BASIS OF RECIPROCITY, OF
IMMOVABLE PROPERTY, IN-
TENDED FOR THE USE OF
DIPLOMATIC REPRESENTA-
TIVES, ON THE OCCASION OF
ITS HOMOLOGATION. HELSING-
FORS, JULY 16, 1921.

Swedish and Norwegian official texts communi-
cated by the Minister for Foreign A//airs ot
Finland. The registration of this exchange of
notes took place September 19, 1923.

TEXTE SUf-DOIS. - SWEDISH TEXT.

NO 25/1455 K. D. 1921.

No. 9721.

HERR CHARG D'AIFFAIRES,
HELSINGFORS, den 16 juli 1921.

Jag har dran bringa till Eder, Herr Charg6 d'Affaires kdnnedom, att Republikens Regering,
under f6rutsdttning av att den fAr emottaga en motsvarande f6rklaring, f6r sin del dr villig fritaga
Kungl. Norska Regeringen frAn skyldigheten att erligga stmpelskatt vid lagfarandet av k6p
av fastighet avsedd f6r dess beskickning i Helsingfors.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f6rsakran om min utmd.rkta H6gaktning.

Kaptiin Vidkun QUISLING,
Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires, etc., etc.

Helsingfors.

Pour copie conforme:
h Helsingfors au Minist~re des Affaires 6trangbres,

le 4 Septembre 1923,

Nilo IDMAN.

J. H. VENNOLA.
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TEXTE NOR VtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DEN KGL. NORSKE LEGATION.
Nr. 61/IV.

HERR STATSMINISTER,
HELSINGFORS, 16. Juli 1921.

Jag har den aere et erkjende mottagelsen av Deres Excellences note av dags dato, i hvilken
Deres Excellence velvillig meddeler at Republikens regjering, under forutsaetning av at den mottar
tilsvarende erklaering, er vilHig til at frita den norske regjering for erlaeggelse av stempelavgift
for lagfart ved kj6p av fast eiendom til bruk for den norske legation i Helsingfors.

Idet jeg har den aere at meddela at den norske regjering pA denne betingelse indr6mmer Re-
publikens regjering lignende fritagelse ved kj6p av fast eiendom til bruk for den finske legation
i Kristiania, gAr jeg ut fra at de to regjeringers overenskomst i denne sak er fastslAt ved naervae-
rende noteveksling.

Med uttrykket fast eiendom, etc., forutsaettes forstAt bolig for vedkommende minister og
eller kancelli for legationen.

Motta, Herr Statsminister, forsikringen om min mest udmerkede h6iagtelse.

Hans Excellence
Herr Statsminister J. H. VENNOLA,

Fungerende Finsk Utenriksminister,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme,
h Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trangres,

le 6 septembre 1923,

Nilo IDMAN.

1 TRADUCTION.

No 25/1455 K. D. 1921.

No 9721.

HELSINGFORS, 16 juillet 1921.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement de la R~publique est dispos6, sous
condition de r~ciprocit6, h dispenser le Gouverne-
ment royal norv~gien de l'obligation de payer
un droit de timbre pour l'homologation de l'acte

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

No. 485

V. QUISLING,
Chargi d'Af/aires a. i.

1 TRANSLATION.

No. 25/1455 K. D. 1921.

No. 9721.

HELSINGFORS, July 16, 1921.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to inform your Excellency
that, subject to the condition of receiving a
corresponding declaration, the Government of
the Republic is willing to exempt the Royal
Norwegian Government from the obligation to

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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d'achat des biens-immeubles h l'usage de sa
L~gation h Helsingfors.

Veuillez agr~er, etc.,

(Sign6) J. H. VENNOLA.

Au capitaine Vidkun QUISLING,
Charg4 d'Affaires

du Gouvernement Royal de Norv~ge,
etc. etc.,

Helsingfors.

LIAGATION ROYALE DE NORVtGE.

No 61/IV.

HELSINGFORS, 16 juillet 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note de ce jour, par laquelle vous avez
bien voulu m'informer que le Gouvernement de
la Rdpublique est dispos4, sous condition de
rdciprocit6, b exempter le Gouvernement nor-
v~gien du paiement du droit de timbre pour
'homologation de l'acte d'achat des biens-im-

meubles 1. l'usage de la Ligation de Norv~ge h
Helsingfors.

J'ai Thonneur de vous faire connaitre qu'h
cette condition le Gouvernement norv6gien ac-
corde au Gouvernement de la Rdpublique une
exemption analogue, pour l'homologation de
l'acte d'achat des biens-immeubles h l'usage de
la L~gation de Finlande h Christiania, et je
suppose que le present 6change de Notes tiendra
lieu d'accord sur ce sujet entre les deux Gouver-
nements.

Le terme ((biens-immeubles, etc. )) est inter-
prdt6 comme d~signant l'habitation du Ministre
en question et les bureaux de la L~gation.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) V. QUISLING,
Chargd d'A/faires Par intirim.

A Son Excellence
J. H. VENNOLA,

Ministre d'Etat,
Ministre par interim

des Affaires 6trangres de Finlande,
etc., etc., etc.

pay stamp duty on the homologation of the
purchase of real estate for the use of its Lega-
tion in Helsingfors.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) J. H. VENNOLA.

To Captain Vidkun QUISLING,
Royal Norwegian Charg6 d'Affaires,

etc., etc.,
Helsingfors.

THE ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

No. 61/IV.

HELSINGFORS, July i6, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Excellency's Note of to-day's date in
which your Excellency is good enough to in-
form me that, subject to the condition of receiv-
ing a corresponding declaration, the Govern-
ment of the Republic is willing to exempt the
Norwegian Government from the payment of
the stamp tax for the homologation of the
purchase of real estate for the use of the Nor-
wegian Legation in Helsingfors.

I have the honour to inform you that on this
condition the Norwegian Government grants to
the Government of the Republic a similar
exemption for the homologation of the purchas
of real estate for the use of the Finnish Lega-
tion in Kristiania, and assume that the Agree-
ment between the two Governments in this
matter is effected by the present exchange of
Notes.

The term "real estate", etc., is understood to
mean a dwelling for the Minister in question
and offices for the Legation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. QUISLING,
Acting Chargi d'Alfaires.

To His Excellency
J. H. VENNOLA,

Minister of State,
Acting Finnish Minister

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

No 485



No 486.

ALLEMAGNE ET FINLANDE

Echange de notes relatif aux frais
occasionnis par l'extradition entre
I'Allemagne et ]a Finlande. Berlin,
les 2o et 28 fivrier 1922.

GERMANY AND FINLAND

Exchange of Notes concerning
expenses occasioned by extradi-
tion between Germany and Fin-
land. Berlin, February 2o and 28,
1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 486. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
FINNISCHEN REGIERUNG BETREFFEND DIE DURCH DIE
AUSLIEFERUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FINNLAND
ERWACHSENEN KOSTEN. BERLIN, DEN 20. UND 28. FEBRUAR
1922.

Texte of/iciel allemand communiqui par le Mi- O/icial German text communicated by- the
nistre des A/aires itrangdres de Finlande. Minister /or Foreign Afairs o/ Finland. The
L'enregistrement de cet dchange de notes a registration of this exchange of notes took place
eu lieu le 19 septembre 1923. September 19, 1923.

13/272 S. D. 1921
I0/3-22.

Nr. V. Str. 1169.
7675.

VERBALNOTE

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Finnischen Gesandtschaft den Empfang der Verbalnote
vom 30. v. M. Nr. 316/22 zu bestatigen, wonach die Finnische Regierung erklart hat, dass im Falle
einer Auslieferung eines deutschen Justizfliichtlings aus Finnland an Deutschland die den finnischen
Beh6rden bis zur Einschiffung des Auszuliefernden im finnischen Hafen erwachsenen Kosten
von den finnischen Beh6rden getragen werden.

Wie das Auswartige Amt in seiner Verbalnote vom 24. September v. J. - VIII Str. 5899 -
bemerkt hat, welche das bei Auslieferungen auslandischer Justizflilchtlinge aus Deutschland zu
beobachtende Verfahren betraf, werden bei Auslieferungen aus Deutschland die Kosten der Fest-
nahme, der Festhaltung und des Unterhalts des Auszuliefernden sowie seiner Bef6rderung nach
dem zu seiner Uebernahme bestimmten Grenzort oder bis zu seiner Einschiffung von den deutschen
Beh6rden getragen. Es erscheint daher die Gegenseitigkeit daffir gesichert, dass bei Auslieferungen
finnischer Justizflfichtlinge aus Deutschland an Finnland die den deutschen Beh6rden bis zur
Einschiffung des Auszuliefernden im deutschen Hafen erwachsenen Kosten von den deutschen
Beh6rden getragen werden.

Das Auswartige Amt darf die Finnische Gesandtschaft bitten, hiervon die Finnische Regierung
zu benachrichtigen.

BERLIN, den 20. Februar 1922.

Finnische Gesandtschaft.

Die Richtigkeit der Abschrift bescheinigt
ZAIHMANN.

Pour copie conforme

h Helsingfors, Minist~re des Affaires 6trangres,
le 4 septembre 1923

Nilo IDMAN.
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Nr. 616/22. Ad. 174/41. A. D. 21.
Pa/Ba. Final.

13/272. S. D. 21.
10/3-22.

VERBALNOTE.

Die Finnische Gesandtschaft bestatigt hierdurch dankend den Empfang der dortseitigen
Verbalnote Nr. V Str. 1169/7675 von deren Inhalt die Gesandtschaft ihre Regierung benachrich-
tigt hat.

Die Gesandtschaft hat hierbei feststellen k6nnen, dass durch den Wechsel der diesseitigen
Verbalnote vom 30. Januar Nr. 316/22 und der oben erwahnten dortamtlichen Note Nr. V Str.
1169/7675, die Gegenseitigkeit daffir gesichert worden ist, dass bei Auslieferungen finnischer Justiz-
fliichtlinge aus Deutschland an Finnland die Kosten der Festnahme, der Festhaltung und des
Unterhalts des Auszuliefernden sowie seiner Bef~rderung bis zu seiner Einschiffung von den deut-
schen Behbrden getragen werden, sowie dass im Falle einer Auslieferung eines deutschen Justiz-
fliichtlings aus Finnland an Deutschland die obenerwiihnten, den finnischen Beh6rden bis zur
Einschiffung des Auszuliefernden im finnischen Hafen erwachsenen Kosten von den finnischen
Beh6rden getragen werden.

BERLIN, den 28. Februar 1922.

An das Auswartige Amt des Deutschen Reichs
Berlin.

Pour copie conforme

4 Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trang~res
le 4 Septembre 1923.

Nfilo IDMAN.

No. 486
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1 TRADUCTION.

No. 486. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET FINLANDAIS
RELATIF AUX FRAIS OCCA-
SIONNIS PAR L'EXTRADITION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA
FINLANDE. BERLIN, LES 20
ET 28 FIVRIER 1922.

1 TRANSLATION.

No. 486.- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
FINNISH GOVERNMENTS CON-
CERNING EXPENSES OCCA-
SIONED BY EXTRADITION BE-
TWEEN GERMANY AND FIN-
LAND. BERLIN, FEBRUARY 20

AND 28, 1922.

No V Str. 1169.
7675.

13/272 S. D. 1921.
10/3-22. No. V. Str. 1169.

7675.

13/272. S. D. 1921.
10/3-22.

NOTE VERBALE

Le Ministere des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur d'accuser r6ception, h l'Ambassade de
Finlande, de la note verbale No 316/22, du 30
6coul6, par laquelle le Gouvernement finlan-
dais s'est d6clar6 pr6t h supporter les frais
encourus par les autoritds finlandaises jusqu'au
moment de 'embarquement d'un extrad6 dans
un port finlandais, dans le cas oii la Finlande
accorderait h 'Allemagne 'extradition d'un
condamn6 fugitif allemand.

En ce qui concerne la procddure suivie par
l'Allemagne en cas d'extradition de condamnds
fugitifs 6trangers, le Minist&re des Affaires
6trang~res, par sa note verbale No VIII. Str.
5899 en date du 24 septembre dernier, a d~jh fait
observer que les autorit~s allemandes prennent
h leur charge les frais encourus, en cas d'extra-
dition par I'Allemagne pour I'arrestation, la
d6tention et l'entretien de l'extrad6 ainsi que
pour son transport jusqu' la station frontimre
oh s'effectue l'extradition ou jusqu'au moment
de son embarquement. Comme dans le cas oti
I'Allemagne accorderait h la Finlande l'extra-
dition d'un condamn6 fugitif finlandais, les
autoritds allemandes supporteraient les frais

ITraduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

NOTE VERBALE

The Foreign Office has the honour to ack-
nowledge receipt of the Note Verbale of the
Finnish Legation, dated the 3oth of last month,
No. 316/22, in which the Finnish Government
has declared that, in the case of the extra-
dition from Finland to Germany of a German
fugitive from justice, the costs incurred by the
Finnish authorities up to the embarkation
in a Finnish port of the person to be extradited
are borne by the Finnish authorities.

As the Foreign Office observed in its Note
Verbale of September 24 of last year -
VIII. Str. 5899 - concerning the procedure
to be followed in the extradition from Germany
of foreign fugitives from justice, the cost of the
arrest, detention and maintenance of the person
to be extradited, and also of his conveyance to
the place on the frontier decided upon for his
surrender or up to the time of his embarkation,
are in such cases borne by the German autho-
rities. It therefore appears to be reciprocally
guaranted that, in the case of the extradition
from Germany to Finland of Finnish fugitives
from justice, the costs incurred by the German
authorities up to the embarkation in a German

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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encourus jusqu'au moment de 'embarquement
de 'extrad. dans un port allemand, le principe
de la r~ciprocit6 serait sauvegard6.

Le Minist~re des Affaires 6trang&es prie
l'Ambassade de Finlande de porter la pr6sente
d6claration h la connaissance du Gouverne-
ment finlandais.

BERLIN, le 20 /vrier 1922.

A la Lgation de Finlande.

No 616/22.
Pa/Ba.

Ad. 174/41. A. D. 21.
Final.

13/272 S. D. 21.
10/3-22.

NOTE VERBALE

La Lgation de Finlande a l'honneur d'accu
ser reception de la note verbale NO V. Str.
1169/7675 du Minist~re des Affaires 6trangres
d'Allemagne, qu'elle a port~e h la connaissance
de son Gouvernement.

A cette occasion, l'Ambassade a pu constater
que, par l'4change des notes verbales (note
finlandaise No 316/22 du 30 janvier et note
No V. Str. 1169/7675 mentionnde ci-dessus), le
principe de la r~ciprocit6 est sauvegard6, par
le fait que, dans le cas oii l'Allemagne accordera
h la Finlande l'extradition d'un condamn6
fugitif finlandais, les autorit6's allemandes
supporteront les frais d'arrestation, de d6tention
et d'entretien de l'extrad4 et les d~penses
encourues pour assurer son transport jusqu'au
port d'embarquement ; de mme, au cas oh la
Finlande accordera h l'Allemagne l'extradition
d'un condamnd fugitif allemand, les autorit~s
finlandaises supporteront toutes les d~penses
mentionnes ci-dessus qui seraient encourues
jusqu'au moment de l'embarquement de l'ex-
trad6 dans le port finlandais.

BERLIN, le 28 livrier 1922.

Au Minist~re des Affaires 6trangres
du Reich Allemand, Berlin.

harbour of the person to be extradited are
borne by the German authorities.

The Foreign Office asks the Finnish Legation
to be good enough to inform the Finnish Gov-
ernment to this effect.

BERLIN, February 20, 1922.

To the Finnish Legation.

No. 616/22.
Pa/Ba.

Ad. 174/41. A. D. 21.
Final.

13/272. S. D. 21.
10/3-22.

NOTE VERBALE

The Finnish Legation hereby acknowledges
receipt of the Note Verbale of the Foreign
Office, No. V. Str. 1169/7675, the contents of
which the Legation has communicated to its
Government.

The Legation has been able to ascertain that,
by the exchange of its Note Verbale of January
30, No. 316/22, and the above-mentioned
Note of the Foreign Office, No. V. Str. 1169/
7675, it has been reciprocally guaranteed that,
in the case of the extradition from Germany to
Finland of Finnish fugitives from justice, the
costs of the arrest, detention and maintenance
of the person to be extradited, and also of his
conveyance to the place of his embarkation,
are borne by the German authorities, and
that, in the case of the extradition from Finland
to Germany of a German fugitive from justice,
the above-mentioned costs incurred by the
Finnish authorities up to the time of embarka-
tion in a Finnish port of the person to be extra-
dited are borne by the Finnish authorities.

BERLIN, February 28, 1922.

To the Foreign Office of the German
Reich, Berlin.

No. 486
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ALLEMAGNE ET FINLANDE

Convention provisoire concernant
certaines questions economiques,

signie ' Berlin le 2j avril 1 922.

GERMANY AND FINLAND

Provisional Convention concerning
certain economic questions, signed
at Berlin, April 21, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 487. - VORLAUFIGES tBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCH-
LAND UND FINNLAND EINIGE WIRTSCHAFTLICHE FRAGEN
BETREFFEND, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 21. APRIL 1922.

Texte of/iciel allemand communiqui par le Mi- Official German text communicated by the Minis!
nistre des A//aires ltrangeres de Finlande. ter for Foreign Affairs of Finland. The Regis-
L'enregistrement de cette Convention provisoire tration of this provisional Convention took place
a eu lieu le 19 septembre 1923. September 19, 1923.

Geleitet von dem Wunsche, den gegenseitigen Handelsverkehr zwischen Finnland und
Deutschland durch vorliufige Regelung einiger besonders wichtiger Fragen vorbehaltlich des
Abschlusses eines gr6sseren Wirtschaftsabkommens zu erleichtern, haben

die FINNISCHE REGIERUNG,

vertreten durch den Priisidenten des H6chsten Verwaltungsgerichts Dr. jur. RAUTAPAA,
den Direktor in der Finnischen Staatsbank von FRENCRELL und
den Leiter der Handelspolitischen Abteilung des Auswdrtigen Amts SAARI und

die DEUTSCHE REGIERUNG,

vertreten durch den Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt Karl von STOCKHAMMERN

das nachstehende vorldufige Uebereinkommen getroffen:

§I.

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragschliessenden Teiles,
welche sich durch den Besitz einer von den zustdndigen Beh6rden des Heimatlandes ausgefertigten
Gewerbelegitimationskarte darilber ausweisen, dass sie dort berechtigt sind, Handel oder Gewerbe
zu treiben und dass sie dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, sollen befugt sein,
im Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles pers6nlich oder durch in ihren Diensten ste-
hende Reisende bei Kaufleuten, Produzenten oder in offenen Verkaufsstellen Wareneinkdiufe
zu machen. Desgleichen k6nnen sie bei Kaufleuten und iibrigen Personen, in deren Gewerbe-
betriebe Waren der angebotenen Art Verwendung finden, auch unter Mitfiihrung von Mustern
und Proben Bestellungen suchen.

§ 2.

Sollte einer von den vertragschliessenden Teilen diese Tdtigkeit mit besonderen Abgaben
oder Gewerbelegitimationsgebiihren belegen, so wird er die Angeh6rigen des anderen Teiles auf
dem Fusse der meistbegiinstigten Nation behandeln.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 6 fdvrier 1923.

I The exchange of ratifications took place at
Berlin, February 6, 1923.
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§ 3.
Die deutschen und finnischen Handlungsreisenden, die mit einer von den einheimischen Be-

h6rden gemiss der von den beiden vertragschliessenden Teilen angenommenen Muster erteilten
Gewerbelegitimationskarte versehen sind, diirfen Warenmuster, aber keine Waren mit sich fifiren.

§ 4.
Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung dariiber machen, welche

Behbrden zur Erteilung von Gewerbelegitimationskarten befugt sein sollen und welche Vorschriften
von den Inhabern dieser Karten bei AusiIbung ihrer Tdtigkeit als Handlungsreisende zu beachten
sind.

§ 5.
Die den Zollabgaben oder anderen derartigen Gebifhren unterliegenden Gegenstdnde, welche

von Handlungsreisenden als Warenproben oder Muster eingefiihrt werden, sollen in beiden Lan-
dern von Z611en oder anderen Einfuhr- und Ausfuhrabgaben unter der Voraussetzung befreit sein,
dass diese Gegenstdnde binnen einer vorschriftsmissigen Frist wieder ausgefiihrt werden, und dass
die Identitat der ein- und wieder ausgefiihrten Gegenstdnde ausser Zweifel ist, wobei es gleich-
giiltig sein soll, fiber welches Zollamt die Gegenstdnde ausgefiihrt werden, sofern dieses Zollamt
nach der Gesetzgebung des Landes zur Abfertigung befugt ist.

Durch die vorstehenden Bestimmungen werden die in beiden Liindern bestehenden Beschran-
kungen der Ein- und Ausfuhr nicht beriihrt.

§ 6.

Die Wiederausfuhr der Muster muss in beiden Lndern bei der Einfuhr nach Wahl der Zoll-
behbrden durch Niederlegung des Betrags der beziiglichen Zollgebiihren oder durch andere Arten
der Sicherstellung gewiihrleistet werden.

§ 7.
Werden die Warenproben binnen der erwahnten Frist einem in dieser Hinsicht zustdndigen

Zollamte zir Ausfuhr vorgewiesen, soll das Zollamt priifen, ob die vorgewiesenen Gegenstdnde
dieselben sind, denen die zollfreie Einfuhr gewdhrt wurde. Wenn dieses keinem Zweifel unterliegt,
wird die Wiederausfuhr von dem Zollamt bestdtigt und die geleistete Sicherheit zuriickgegeben.

Nach Ablauf der oben erwdhnten Frist wird der Zollbetrag in die Staatikasse fliessen oder
die geleistete Sicherheit verfallen, falls es nicht bewiesen worden ist, dass die Proben oder Muster
binnen dieser Frist wieder ausgeflihrt worden sind.

§ 8.
Ausser den Erkennungszeichen, die zur Wahrung der Identitdt der Muster im Ausfuhrland

amtlich angelegt worden sind, diirfen die Zollbeh6rden des Einfuhrlandes weitere Erkennungs-
zeichen anlegen, falls dies ihnen im Einzelfalle notwendig erscheint. FUr die Anlegung solcher
Erkennungszeichen darf keine Gebifhr oder sonstige Abgabe erhoben werden.

§ 9.
Die Angeh6rigen des einen vertragsschliessenden Teiles, die im Gebiete des anderen Teiles

die Messen oder Jahrmdrkte besuchen, um dort Handel zu treiben oder ihre Produkte zu verkaufen,
No. 487
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sollen gegenseitig wie die Inlander behandelt werden und diirfen aus diesem Anlass keinen hiheren
Abgaben unterliegen als die Bewohner des eigenen Landes. Die in beiden Indern bestehenden
Beschrankungen iber die Ein- und Ausfuhr bleiben durch diese Bestimmungen unberilhrt.

§ io.

Die oben erwiahnten Bestimmungen finden keine Anwendung auf Hausierer oder andere Per-
sonen, welche ein im Umherziehen auszuiibendes Gewerbe betreiben, sowie auch nicht ffir das
Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die Handel und Gewerbe nicht berufsmassig betreiben.

§ II.

Sollte einer der beiden Teile einem dritten Lande in Bezug auf den Gewerbebetrieb der Hand-
lungsreisenden weitergehende Rechte gewahren, so wird er diese Rechte den Angeh6rigen des
anderen Teiles ohne weiteres zukommen lassen.

§ 12.

Die deutschen Schiffe und ihre Ladungen sollen in Finnland und die finnischen Schiffe und
ihre Ladungen sollen in Deutschland hinsichtlich der staatlichen Abgaben und Gebiihren sowie
der Benutzung der Quai- und Hafenanlagen v6llig den inldjndischen Schiffen und ihren Ladungen
gleichgestellt werden. Auch sollen sie hinsichtlich der anderen Abgaben und Gebiihren sowie der
Aus- und Einklarierung und Uiberhaupt aller F6rmlichkeiten und sonstigen Bestimmungen, welchen
die beiderseitigen Schiffe und ihre Ladungen in den vorstehenden Beziehungen unterworfen werden
k6nnen, nicht schlechter gestellt sein, als die Schiffe und Ladungen irgend eines dritten Landes.

Die vorstehenden Bestimmungen finden keine Anwendung auf
i. diejenigen besonderen Begiinstigungen, die den Erzeugnissen des inlandischen

Fischfangs in dem einen oder anderen Lande gewahrt sind oder gewdhrt werden ;
2. die Kiistenschiffahrt (Cabotage), darunter fiillt jedoch nicht die Fahrt nach

Pettschenga ;
3. die Begiinstigungen, die der Schiffahrt zwischen Finnland und Schweden n6rd-

lich des 58. Breitengrades n6rdlicher Breite gewdihrt sind oder gewdihrt werden.

Falls jedoch einer der vertragschliessenden Teile einem dritten Staate in dieser Hinsicht
weitergehende Rechte einratumen soilte, so sollen diese Rechte ohne weiteres auch auf den anderen
vertragschliessenden Teil Anwendung finden.

§ '3.

Auf den Eisenbahnen sollen bei Erfiillung der gleichen Bedingungen die Gilter des einen Teils
auf derselben Strecke und derselben Verkehrsrichtung hinsichtlich der Abfertigung, der Befor-
derung und der Bef6rderungspreise nicht ungfinstiger behandelt werden als gleichartige Giiter
des anderen Teils.

§ '4.

Fiir Giuter im Durchgangsverkehr dfirfen weder Z61le noch besondere Durchgangsverkehrs-
abgaben erhoben werden, ausgenommen jedoch Abgaben fdr Ueberwachung des Verkehrs sowie
Lagerung der Waren.

No 487
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§ '5.

Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen den-
jenigen Hafen und Handelspl5.tzen des anderen Teiles zu ernennen, in denen Konsuln irgend
eines dritten Staates zugelassen werden.

Die Konsuln des einen der vertragschliessenden Teile sollen in dem Gebiete des anderen Teiles
dieselben Vorrechte und Befugnisse geniessen, deren sich die Konsuln irgend eines dritten Staates
gegenwartig oder kfinftig erfreuen, jedoch soil ihnen ein Anspruch auf diese Vorrechte und Be-
fugnisse nur zustehen, insoweit der Staat, den sie vertreten, den konsularischen Vertretern des
anderenvertragschliessenden Teiles die gleichen Rechte gewdhrt.

§ 16.

Den konsularischen Vertretern soll von den lokalen Beh6rden nach Massgabe der in dem
betreffenden Lande bestehenden Gesetze und Verordnungen jeder Beistand zur Aufsuchung und
Verhaftung der entwichenen Seeleute gewdhrt werden.

- Auf Seeleute, welche Angeh6rige des Landes sind, in welchem die Entweichung erfolgt ist,
finden die Bestimmungen dieses Artikels keine Anwendung.

§ '7.

Soweit in Vorstehendem die Rechte der meistbegfinstigten Nation eingeraumt sind, sollen
sie keine Anwendung finden auf

a) die Begfinstigungen, welche von einem der beiden vertragschliessenden Teile einem
anderen Staat auf Grund einer bestehenden oder kiinftig vereinbarten Zollver-
einigung zugestanden werden. ;

b) die Begfinstigungen, welche einer der beiden vertragschliessenden Teile einem dritten
Staate im sogenannten kleinen Grenzverkehr (innerhalb einer Strecke bis zu 15 km
beiderseits der Grenze) gewahrt:

c) die Begfinstigungen, die Finnland Estland einr~umt.

§ i8.

Die beiden vertragschliessenden Teile erklaren sich bereit, demndchst in Verhandlungen
fiber ein Wirtschaftsabkommen auf breiter Grundlage einzutreten.

§ 19.

Dies Abkommen soll ratifiziert werden. Es tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft und soll ein Jahr in Geltung bleiben. Nach Ablauf eines Jahres soll es stillschweigend
solange weiter in Kraft bleiben, als nicht einer der beiden Teile es mit einer Frist von drei Monaten
gekfindigt haben wird.

So geschehen zu Berlin in doppelter Urschrift am 21. April Neunzehnhundertzweiundzwanzig.

(L. S.) HUGO RAUTAPAA. (L. S.) v. STOCKHAMMERN.
E. v. FRENCKELL.
ILMARI SAARI.

No. 487
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UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Bei der heute erfolgten Unterzeichnung des zwischen Deutschland und Finnland geschlossenen
Uebereinkommens fiber einige besonders wichtige wirtschaftliche Fragen, haben die beiderseitigen
Vertreter Folgendes festgestellt :

Beide Teile sind darin einig, dass die Frage der deutschen Zivilschaden in Finnland einem
besonderen Abkommen vorbehalten bleiben soll, das durch eine gemischte Komnission bestehend
aus einer gleichen Anzahl von deutschen und finnischen Delegierten, vereinbart werden soll. Der
Kommission bleibt das Recht vorbehalten, im Falle des Nichterzielens eines Einverstdndnisses
die Entscheidung einem neutralen von ihr zu wahlenden Obmann zu iibertragen.

BERLIN, den 21. April 1922.

HUGO RAUTAPAA.

E. v. FRENCKELL.
ILMARI SAARI.

1 TRADUCTION.

No. 487. - CONVENTION PROVI-
SOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA FINLANDE CONCER-
NANT CERTAINES QUESTIONS
tRCONOMIQUES, SIGNEE A
BERLIN LE 21 AVRIL 1922.

Anims du d6sir de faciliter les relations
commerciales rdciproques entre la FINLANDE
et I'ALLEMAGNE, en r~glant provisoirement un
certain nombre de questions particuli~rement
importantes, sous rserve de la conclusion
ultdrieure d'une convention 6conomique plus
6tendue,

Le GOUVERNEMENT FINLANDAIS, repr~sent6 par
M. RAUTAPXA, Docteur en droit, President

du Tribunal administratif supreme;

M. VON FRENCKELL, Directeur de la Banque
nationale finlandaise; et

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

v. STOCKHAMMERN.

1 TRANSLATION.

No. 487. PROVISIONAL CON-
VENTION BETWEEN GERMANY
AND FINLAND CONCERNING
CERTAIN ECONOMIC QUES-
TIONS, SIGNED AT BERLIN,
APRIL 21, 1922.

The GERMAN and FINNISH GOVERNMENTS,
being desirous of facilitating commercial re-
lations between their respective countries by
the provisional settlement of certain parti-
cularly important questions, without prejudice
to the conclusion of a wider commercial agree-
ment, have appointed as representatives,

For the FINNISH GOVERNMENT:

Dr. Jur. RAUTAPXA, President of the
Supreme Administrative Court;

M. von FRENCKELL, Director of the Finnish
State Bank, and

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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M. SAARI, Directeur des Affaires commer-
ciales au Minist~re des Affaires 6tran-
gores ;

Et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, repr~sentd
par :

M. Karl VON STOCKHAMMERN, Directeur
au Ministre des Affaires 6trangres ;

ont conclu la Convention provisoire suivante:

§ I.

Les n~gociants, fabricants et autres per-
sonnes exerqant une profession commerciale
ou industrielle, qui appartiennent h l'un des
Etats contractants, et qui, en produisant
une carte d'identit6 professionnelle dlivr~e
par les autorit~s comp6tentes de leur pays
d'origine, peuvent d~montrer qu'ils sont au-
toris~s h exercer, dans leur pays d'origine,
un commerce ou une industrie et qu'ils y
acquittent les imp6ts et taxes lgales, pourront
effectuer, sur le territoire de 1'autre Partie
contractante, des achats de marchandises au-
pros des n~gociants, des producteurs ou dans
des locaux de vente publics, soit personnelle-
ment, soit par l'interm6diaire de voyageurs
h leur service. Ils pourront 6galement solliciter
des commandes, aupr~s des commerqants et
de toutes autres personnes, utilisant dans leur
commerce des marchandises de meme sorte
que les marchandises offertes, en produisant
des 6chantillons et des specimens qu'ils pourront
transporter avec eux.

Si l'une des Parties contractantes frappe
cette activit6 de taxes spdciales ou perqoit
des droits pour les cartes d'identit6 profes-
sionnelles, les ressortissants de l'autre Partie
seront admis h b6n~ficier de la clause de la
nation la plus favoris~e.

§ 3.
Les voyageurs de commerce allemands et

finlandais, porteurs d'une carte d'identit6 pro-
fessionnelle qui leur sera d~livrde par les auto-
rit6s comp6tentes de leur pays et qui sera
dtablie conformment h un module adopt6

No. 487

M. SAARI, Director of the Political-Com-
mercial Section of the Foreign Office;

For the GERMAN GOVERNMENT:

Herr Karl von STOCKHAMMERN, Ministerial
Director at the Foreign Office,

And have concluded the following provisional
Agreement :

Paragraph I.

Merchants, manufacturers and other traders
of either of the Contracting Parties who
can prove, by the production of a trader's
identity certificate issued by the competent
authorities in their own country, that they
are entitled to carry on trade or industry
in that country, and that they pay the taxes
and dues decreed by its laws, shall be authorised
to make purchases of goods from merchants
or producers, or in the open market, in the
territory of the other Contracting Party, either
in person or through the agency of commercial
travellers in their employment. Similarly,
they shall be authorised to solicit orders from
merchants and other persons who, in their
trade, make use of goods of the sort offered,
and to take with them for this purpose samples
and specimens.

Paragraph 2.

If either of the Contracting Parties should
impose special dues or trading certificate
fees on activities of this kind, it shall treat
the nationals of the other Contiacting Party
on the same footing as it treats the most-fa-
voured nation.

Paragraph 3.

German and Finnish commercial travellers
who are provided with a trader's identity
certificate issued by the authorities of their
respective countries, in conformity with the
specimen form of certificate adopted by both
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par les deux Parties contractantes, seront
autoris~s h transporter des 6chantillons, mais
non des marchandises.

§ 4.

Les Parties contractantes se communiqueront
la liste des autoritds qui seront chargdes de
l'tablissement 'des cartes d'identit4 profes-
sionnelles ; elles se communiqueront 6galement
les prescriptions que les voyageurs de commerce,
porteurs de ces cartes d'identit6, devront
observer dans ]'exercice de leur activit6.

Les articles frapp6s de droits de douane
ou autres taxes similaires, qui seront importds
par les voyageurs de commerce h titre d'6chan-
tillons ou de spdcimens, seront exondr~s,
dans les deux pays, des droits de douane et
des autres droits d'importation et d'exportation,
h condition qu'ils soient rdexportds dans le
d~lai prescrit et que l'identit6 des articles
importds et rdexport6s soit deiment constat6e ;
ces articles pourront 6tre prdsents, au moment
de la rdexportation, h n'importe quel bureau
de douane, t condition que celui-ci soit com-
pdtent, conform6ment h la l6gislation du pays,
pour recevoir les ddclarations.

Les dispositions ci-dessus ne porteront pas
atteinte aux r~glements restreignant l'impor-
tation et l'exportation dans les deux pays.

§ 6.

Dans les deux pays, la rexportation des
6chantillons sera garantie, au choix des auto-
rits douanires, soit par le d6p6t du montant
des droits de douane y affdrents, soit par une
caution d'une autre nature.

the Contracting Parties, shall be allowed to
take with them samples of goods, but not
the goods themselves.

Paragraph 4.

The Contracting Parties shall mutually inform
each other as to the authorities who are au-
thorised to issue traders' identity certificates
and as to the regulations which have to be
observed by the holders of these certificates
in their capacity as commercial travellers.

Paragraph 5.

Articles subject to Customs duties, or other
similar dues, which are imported by commercial
travellers as samples or specimens shall be
exempted in both countries from duties and
other import and export charges, provided,
however, that such articles are re-exported
within a regulation time-limit and that no
doubt exists as to the identity of the articles
thus imported and re-exported; for this purpose
the commercial traveller shall be free to export
the articles through any Customs office, pro-
vided that such office is authorised, under
the laws of the country in question, to clear
the articles.

The above provisions shall not affect the
restrictions which exist in either country
on imports and exports.

Paragraph 6.

Security for the re-export of samples must
be provided, in both countries, at the time
of import, either by the deposit of the requisite
Customs dues or by some other form of guarantee,
as the Customs authorities may decide.

Paragraph 7.

Si les 6chantillons sont prdsentds en vue
de leur rdexportation, dans le ddlai mentionn6
ci-dessus, an bureau de douane compdtent,
celui-ci devra s'assurer que les articles pr6-
sentds sont bien les m~mes que ceux auxquels
l'exondration des droits de douane avait 6t6
accordde lors de leur importation. S'il n'existe

'If the samples are produced for export
within the above-mentioned time-limit at
a Customs office which is competent to deal
with such matters, the said office shall satisfy
itself that the articles produced are the same
as those which were admitted free of import
duty. If no doubt exists on this point the
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aucun doute h ce sujet, le bureau de douane
constatera la r~exportation et restituera ]a
caution.

A l'expiration du d6lai mentionn6 ci-dessus,
le montant des droits de douane ou la caution
sera acquis au Tr~sor, h moins que l'intdressd
ne prouve que les specimens ou 6chantillons
ont t6 rdexportds avant l'expiration de ce
d~lai.

§ 8.

Outre les marques appos6es dans le pays
exportateur, par les autorit6s comp6tentes,
en vue d'assurer l'identit6 des 6chantillons,
les autorit~s douani~res du pays importateur
pourront apposer des marques suppl6men-
taires si cette mesure leur parait n~cessaire
dans certains cas particuliers. Aucun droit
ou aucune autre taxe ne sera perqu pour l'appo-
sition de ces marques.

Les ressortissants de l'une des Parties con-
tractantes qui se rendent h des foires sur le
territoire de l'autre Partie pour y effectuer
des operations commerciales ou pour vendre
leurs produits, jouiront rdciproquement du
m~me traitement que les ressortissants de
ce pays et ne seront pas assujettis, h cette
occasion, au paiement de taxes plus 6lev~es
que les habitants dudit pays. Ces dispositions
ne porteront pas atteinte aux r~glements
restreignant l'importation et l'exportation dans
les deux pays.

§ I0.

Les dispositions mentionn~es ci-dessus ne
s'appliqueront pas aux marchands ambulants
ou aux autres personnes qui exercent une pro-
fession ambulante ; elles ne s'appliqueront
pas non plus aux commerqants qui prennent
des commandes aupr~s de personnes n'exerqant
pas un commerce ou une industrie t titre
de profession.

§ ii.

Si l'une des deux Parties contractantes
accordait h un pays tiers des droits plus 6tendus
en ce qui concerne l'activitd professionnelle
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re-export of the articles shall be authorised
by the Customs office and the security deposited
shall be refunded.

At the expiration of this time-limit, the amount
charged for Customs duties shall accrue to
the Exchequer, or the security furnished
shall be forfeited, as the case may be, unless
it can be shown that the samples or specimens
have been re-exported within this time-limit

Paragraph 8.

The customs authorities of the importing
country shall be authorised, if they should
consider it necessary in individual cases, to
affix identification marks, in addition to those
which have been officially affixed in the ex-
porting Country, with a view to preserving
the identity of the samples. No charges
or other dues shall be levied for the affixing
of such marks.

Paragraph 9.

Nationals of either of the Contracting Parties
who visit fairs or markets in the territory of
the other Party to carry on trade or to sell
their products there, shall be reciprocally
accorded the same treatment as the nationals
of the country in question and shall not be
subject, in this connection, to heavier charges
than those imposed on the inhabitants of
the country. The above provisions shall not
affect the restrictions which exist in either
country on imports and exports.

Paragraph Io.

The above provisions shall not apply to
pedlars or other persons who carry on business
of an itinerant character, nor shall they apply
to the soliciting of orders by persons who do
not carry on a trade or industry as part of
their vocation.

Paragraph ii.

If either of the Contracting Parties should
concede more extensive rights in connection
with trading and commercial travellers to



96 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1923

des voyageurs de commerce, les ressortissants
de l'autre Partie b6n6ficieront ipso facto des
m~mes droits.

§ 12.

En ce qui concerne les droits et taxes
per~us par l'Etat et l'utilisation des quais
et des installations des ports, les navires
allemands et leurs cargaisons jouiront, en
Finlande, et les navires finlandais et leurs
cargaisons jouiront en Allemagne, h tous 6gards,
d'un traitement 6gal h celui des navires na-
tionaux et de leurs cargaisons. En ce qui
concerne les autres droits et taxes, ainsi que
les droits d'importation et d'exportation et,
en g~n~ral, toutes les formalit~s et autres
prescriptions auxquelles pourront 6tre assujettis
r~ciproquement, h cet 6gard, les navires et
leurs cargaisons, les deux Parties contractantes
n'appliqueront pas aux navires de l'autre Partie
et hi leurs cargaisons un traitement moins fa-
vorable que celui dont jouissent les navires
et les cargaisons d'un pays tiers.

Les dispositions mentionndes ci-dessus ne
s'appliqueront pas :

i. Aux avantages particuliers qui sont
accord~s on qui seront accord6s, dans
l'un ou dans l'autre pays, aux produits
des pcheries nationales;

2. Aux operations de cabotage : la tra-
vers~e h Pettschenga ne sera pas consid6rde
comme une operation de cabotage;

3. Aux avantages qui sont accord6s
ou qui seront accord~s h la navigation
entre la Finlande et la Suede au nord
du 58e degr6 de latitude nord.

Si l'une des Parties contractantes accorde
h cet 6gard h un Etat tiers des droits plus 6ten-
dus, ceux-ci s'appliqueront ipso facto h l'autre
Partie contractante.

§ '3.
Pour les transports par chemin de fer, lorsque

les m~mes conditions se trouveront remplies,
les marchandises de l'une des Parties contrac-
tantes utilisant les m~mes lignes et les m~mes
directions ne seront pas soumises h un traite-
ment plus d6favorable, an point de vue de
l'exp~dition du transport et des prix de trans-
port, que les marchandises de m~me cat~gorie
de l'autre Partie.

a third country it shall, automatically concede
the same rights to the nationals of the other
contracting party.

Paragraph 12.

German vessels and their cargoes in Finnish
waters, and Finnish ships and their cargoes
in German waters, shall be on exactly the same
footing as national vessels and their cargoes
as regards State charges and dues, and also
as regards the use of wharf and harbour accom-
modation. Further, as regards other charges
and dues, clearance on arrival and departure,
and all formalities and other regulations to
which vessels and their cargoes of either Party
can be subjected in connection with the above-
mentioned matters, they shall not receive
worse treatment than is accorded to the vessels
and cargoes of any third country.

The above-mentioned provisions shall not
apply to :

(i) The special privileges which are
or may be accorded, in either country,
to the products of their fisheries ;

(2) Coastal shipping (cabotage) ; this
term shall not, however, cover voyages
to Pettschenga ;

(3) The privileges which are or may
be, accorded to ships plying between
Finland and Sweden north of the 58
parallel, N. lat.

If, however, either of the Contracting Parties
should accord more extensive rights in this
connection to a third State, these rights shall
automatically be conceded to the other Con-
tracting Party.

Paragraph 13.

The goods of either Contracting Party shall
not, when carried by rail, be subjected to less
favourable treatment than similar goods of
the other Contracting Party as regards, clearing,
despatch, and freight, over the same section
of rail and in the same direction.
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§ 14.
Pour les marchandises en transit, il ne pourra

6tre per~u ni droits de douane, ni taxes sp~ciales
de transit, b l'exception, toutefois, des taxes
de surveillance du transit ainsi de l'emmaga-
sinage des marchandises.

§ '5.
Les Parties contractantes se reconnaissent

r~ciproquement le droit de nommer des consuls
dans tous les ports et localits commerciales
de l'autre Partie, dans lesquels des consuls
d'une tierce Puissance sont admis.

Les consuls de l'une des Parties contractantes
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie,
des m~mes privileges et pr6rogatives que ceux
qui sont ou pourraient tre accord~s aux con-
suls d'une tierce Puissance ; toutefois, ils
ne pourront revendiquer ces privileges et
prerogatives que dans la mesure oii l'Etat
qu'ils reprsentent accorde les mmes droits
aux reprdsentants consulaires de l'autre Partie
contractante.

§ i6.
Les autorit~s locales pr~teront aux repr6-

sentants consulaires, en se conformant aux
lois et r~glements en vigueur dans le pays
intiress6, toute l'assistance possible pour re-
chercher et arr~ter les marins fugitifs.

Les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent pas aux marins ressortissants du pays
oi s'est produite l'6vasion.

§ '7.
Le traitement de la nation la plus favoris~e,

dans les cas oii il est prdvu aux articles prc-
dents, ne sera pas applicable :

a) Aux privileges accord~s par l'une des
deux Parties contractantes A un Etat
tiers en raison d'une union douani~re
existante ou ht conclure ;

b) Aux privileges accord~s par l'une
des deux Parties contractantes h
un Etat tiers en ce qui concerne le
petit trafic de fronti~re (dans une
zone s'6tendant jusqu'h 15 kilomtres
de part et d'autre de la. fronti~re) ;

c) Aux privileges que la Finlande ac-
corde h l'Esthonie.

No. 487

Paragraph 14.

Neither customs dues nor special transit
dues shall be levied on goods in transit, with
the exception, however, of charges for super-
vision during the journey, and for storage.

Paragraph 15.

Each Contracting Party shall allow the
other party to appoint consuls in all harbours
and trading centres of the other Contracting
Party in which consuls of any third State
are allowed to be established.

The consuls of each Contracting Party shall
enjoy the same rights and powers in the terri-
tory of the other Party as are, or may in future
be, conceded to the consuls of any third State ;
they shall, however, only be entitled to claim
such rights and powers in so far as the State
which they represent has accorded the same
rights to the consular representatives of the
other Contracting Party.

Paragraph 16.

The local authorities shall afford the consular
representatives all possible assistance, within
the limits of the laws existing in the country
in question, in pursuing and arresting seamen
who have deserted their ships.

The provisions of this article shall not apply
to seamen who are nationals of the country
in which the desertion has taken place.

Paragraph 17.

The privileges of the most-favoured nation,
so far as they are accorded by the above articles,
shall not apply in the following cases :

(a) In the case of privileges which are
accorded by one of the Contracting
Parties to another State by virtue
of a Customs union which exists,
or may be formed in the future;

(b) in the case of privileges which
are accorded by one of the Contracting
Parties to a third State in connection
with the so-called " minor frontier
traffic " (traffic in a zone not more
than 15 kilometres wide on each
side of the frontier) ;

(c) in the case of the privileges which
Finland concedes to Esthonia.
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§ 18.

Les deux Parties contractantes se d6clarent
disposdes h entrer en pourparlers, aussit6t
que possible, en vue de la conclusion d'une
convention 6conomique plus 6tendue.

§ I9.
La prdsente Convention sera ratifi6e. Elle

entrera en vigueur le jour de l'dchange des
instruments de ratification et sa durde de
validit6 sera d'une ann6e. A l'expiration d'une
annde, elle se renouvellera par tacite recon-
duction jusqu'h ce qu'elle soit ddnoncde par
l'une des deux Parties moyennant prdavis
de trois mois.

Fait h Berlin, en double exp6dition, le vingt
et un avril mil neuf cent vingt-deux.

Paragraph 18.

The two Contracting Parties declare their
willingness to commence negotiations at an
early date for a commercial agreement on a
wider basis.

Paragraph 19.

The present agreement shall be ratified.
It shall come into force on the exchange of
the instruments of ratification and shall remain
valid for one year. At the expiration of
a year it shall continue automatically in force
so long as it shall not have been denounced,
at three months' notice, by either Contracting
Party.

Done at Berlin in duplicate, April 21, 1920.

(L. S.) HUGO RAUTAPAA.
E. v. FRENCKELL.
ILMARI SAARI.

(L. S.) v. STOCKHAMMERN.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

A l'occasion de la signature de la Convention
conclue ce jour entre l'Allemagne et la Fin-
lande au sujet de certaines questions dcono-
miques particulirement importantes, les re-
pr~sentants des deux Parties contractantes
ont d6cid6 ce qui suit :

Les deux Parties conviennent que ]a question
des dommages civils subis par des Allemands
en Finlande fera l'objet d'une convention
particuli~re, qui sera conclue par une Commis-
sion mixte, compos~e d'un nombre 6gal de
d~l~guds allemands et de dd~lgu~s finlandais.
La Commission aura le droit - dans le cas
oil il serait impossible d'aboutir h un accord -
de s'en remettre h la d6cision d'un pr6sident
neutre, qui sera choisi par elle.

BERLIN, le 21 avril 1922.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On the occasion of the signature, this day,
of the Agreement concluded between Germany
and Finland regarding certain specially im-
portant commercial questions, the represen-
tatives of the respective Parties have established
that :

The two parties are agreed that the question
of German civil damages in Finland shall be
reserved for a separate agreement which shall
be concluded by a mixed commission consisting
of German and Finnish delegates in equal
number. This Commission shall be entitled,
in case no agreement should -be reached, to
entrust the decision to a neutral chairman
to be elected by the commission.

BERLIN, April 21, 1922.

(L. S.) HUGo RAUTAPAA.
E. v. FRENCKELL.
ILMARI SAARI.

(L. S.) v. STOCKHAMMERN.
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FINLANDE ET REPUBLIQUE
DES SOVIETS DE RUSSIE

Accord concernant les anciennes
proprietes gouvernementales visees
dans ]a remarque 'a l'aticle 22 du
Traite' de Paix conclu L Dorpat
le 14 octobre 1920, signe'
Moscou le 7 juillet 1922.

FINLAND AND RUSSIAN
SOVIET REPUBLIC

Agreement concerning former Gov-
ernmental property mentioned in
the Note to article 22 of the Peace
Treaty concluded at Dorpat, Oc-
tober 14, 1920, signed at Moscow,
July 7, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 488. - ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LA RI-PUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE, CONCERNANT LES ANCIENNES PROPRIT-S GOU-
VERNEMENTALES VISIES DANS LA REMARQUE A L'ARTICLE 22
DU TRAITt DE PAIX CONCLU A DORPAT1 LE 14 OCTOBRE 192o,
SIGNt A MOSCOU LE 7 JUILLET 1922.

Textes of/iciels finnois et russe communiquis par le Ministre des A//aires jtrang~res de Finlande.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 19 septembre 1923.

SOPIMUS.

Allekirjoittaneet, Suomen charg6 d'affaires Antti HACKZELL, Suomen Tasavallan Herra
Presidentin valtuuttamana, ja Vendjatn Socialistisen Federativisen Neuvostotasavallan Ulkoasiain
Kansankomissariaatin Kollegion Jdsen Jakov Stanislavovitch HANETZKY, Vendjdtn Sosialistisen
Federatiivisen Neuvostotavallan Hallituksen valtuuttamana, olemme tditen Tehneet seuraavan
sopimuksen.

Siihen ndihden, ettd kumpikin sopimusvaltio, piddttaimla itselleen kaksi kiinteist&d toisen
sopimusvaltion alueella, voi taysin riitt'Lv5.sti tyydyttdd diplomaatti ja konsuliedustuksiensa
tarpeet, sopimusvaltiot pdidttivd.t, ettii Tarton rauhansopimuksen 22 artiklan muistutuksessa
oleva mdrdrys, jonka mukaan kumpikin sopimnusvaltio piddttdia itselleen toisen sopimusvaltion
alueella kolme kaupunkikiinteist6d tontteineen ja rakennuksineen, on muutettava siten, ettd
sopimusvaltiot kieltaytyvdt oikeudestaan kolmanteen kiiteist66n, tyytyen jo luovutettuihin
kahteen kiinteist6bn.

Laadittu ja allekirjoitettu suomen ja venijdnkielilld kahdessa yhtdpitivassai kappaleessa,
joista kumpikin sopimuspuoli sai yhden.

Allekirjoitettu Moskovassa, seitsemTntend paiivand heinakuuta vuonna yksituhatta ylidek-
sdinsataa kaksikymmentakaksi.

(Sinetti) HANETZKY. (Sinetti) A. HACKZELL.

Pour copie conforme

h Helsingfors, au Minist~re des Affaires 6trangres,
le 6 septembre 1923.

NtLO IDMAN.

Vol. I1, page 5, de ce Recueil.
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TEXTE RuSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 488. - AGREEMENT BETWEEN THE FINNISH REPUBLIC AND
THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, CON-
CERNING FORMER GOVERNMENTAL PROPERTY MENTIONED IN
THE NOTE TO ARTICLE 22 OF THE PEACE TREATY CONCLUDED
AT DORPAT 1, OCTOBER 14, 1920, SIGNED AT MOSCOW, JULY 7, 1922.

Official Finnish and Swedish texts communicated by the Minister or Foreign Affairs o/ Finland. The
registration of this agreement took place September 19, 1923.

COPJJAII1EHH'E.

HimienoAritcaBmlIecn, HonepeHHIt B Aeaiax (I)InJImg1im Aiu~peft MaTmeeini'i XARCEJIb, geicTnylo-
iHRt HO y11oJIHOMOqmo FOCrlOcuHa rlpeaswenTa (NiniHHCHOR Pecny6jitmli, t 'IJneH Roaanerirn HapoAHoro

HOMHccapnaTa no ItHocTpaHH, IM )jeaM PocCiHiCKOft ColjlajircCTnqecoft (1)eaepaTHBHO4 Pecny6jiniw
fHoB CTaHHcjiaBOBHq FAHEUIHHI, geircTByioHAni no yHIOJIHOMO'IHIO HpaBtTeJmcTBa PoccntkcHo1i Co-
4i1aJUICTwivecor (DegepaTHBHO11 COBeTCxORI Pecny6inim, aaiviotlw1n HaCTOrIuee CorjiametnIe B HIme-
ciiegyo~eM :

HcxogI H3 Toro 06'CTOTeJIcTBa, TO coxpaeHHe itawgbiM 113 oroBapHinatoigixcH FocygapCTB Ayx
HeABHMHMOCTefl Ha TeppITOpHH Apyroro gorolapI iatoi~eroca Focyj apcma acei e0io o6ecrielBaeT HyMAhi

tinjloMaTilqectIoro H HOHCyJlbCHoro lIpeAcTaBHrTeJIbCTB, fipHaHaTb HBJIOmeHHoe B npHMeiaHli{ H CTaTbe
22-ft aaHJiIOqeHHOro B TOpbeBe MHpHoro AoroIopa oripeAejieHHe, no ROTOpOMy Ramgoe 13 AoroBap4Baio-
uHlxcH rocygapCTB coxpaHneT 3a co6oft Ha TeppHTOpHH gpyroro goroBapHBaioigerocFl rocynapcTBa Tp l
ropogcIsIx HeABHHKHMOcTH C Hpi4iaraoLuHMHMH H HUM aeMeJIbHIMH ytiacTHaMH H CTpOeHHflMH BoRJIematMimu
naMeleHIHO B TOM CMbICJIe, TO AoroBap1naonuAecH rocyAapcTna OTHa3bIBaIOTCH OT npana Ha TpeThO He-
ABHHWHMOCTb, AOBOJHCTByHCh yme lepe~aHH]MIT AByMH HeJBIHHMOCTHMH.

COCTaBJIeHO H noAnHicaHo Ha ()IUIHCHOM it pycCioM 3abiHax B AByX TOH(eCTBCHHbIX iHaeMfiinpax no o-
HOMy ARRI uawgofi CTOpOHIlI.

HognucaHo B MOCHBe, JIioJIH CeC7bMoro JlIf, TblCHIa AeBHTbCOT ABagIqaT, BTOpOFO rosa.

(M. H.) FAHEL.I113. (M. II.) A. HACKZELL.

Pour copie conforme,
h Helsingfors, au Ministre des Affaires 6trang~res,

le 6 Septembre 1923.

NOLO IDMAN.

Vol. III, page 5, of this Series.
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1 TRADUCTION.

ACCORD.

Les soussignds, M. Antti HACKZELL, chargd d'affaires de Finlande, dfiment accr6dit6 par M. le
President de ]a R~publique finlandaise, et M. Jakos Stanislavovitch HANETZKY, membre du Com-
missariat du peuple pour les Affaires trangres et repr~sentant autoris6 de l'Union des R~publiques
socialistes sovidtiques de Russie, ont conclu l'Accord suivant:

Chacune des deux Parties contractantes jugeant que la possession de deux propri6ts sur le
territoire de 'autre Partie suffit amplement aux besoins de leurs reprdsentations diplomatiques
et consulaires, les deux Parties contractantes ont d6cid6 que la clause annex~e l'article 22 du
trait6 de paix de Dorpat, qui prdvoyait que chacune des deux Parties se r~servait, sur le territoire
de 1'autre, trois propri~t~s, avec fonds et immeubles, sera modifi6e dans ce sens que les deux Parties,
satisfaites des deux propridt~s d6jk c6d6es, renonceront h faire valoir leurs droits sur la troisi~me
proprietd.

Fait et sign6 en deux exemplaires identiques en finnois et en russe, dont chaque Partie con-

serve un.

Sign6 h Moscou, le 7 juillet 1922.

(L. S.) HANETZKY. (L. S.) A. HACKZELL.

1 Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of Finland.

No 488

1 Communiqu6e par le Ministre des Affaires
6trang~res de Finlande.
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TRANSLATION.

AGREEMENT.

The undersigned, M. Antti HACKZELL, Finnish Charg6 d'Affaires, duly accredited by the Pre-
sident of the Finnish Republic, and M. Jakos Stanislavovitch HANETZKY, member of the People's
Commissariat for Foreign Affairs, and authorised representative of the Union of Socialist Soviet
Republics of Russia, have concluded the following Agreement :

Each of the two Contracting Parties being of opinion that the possession of twoproperties
on the territory of the other Party amply suffices for the needs of their diplomatic and consular
representatives, the two Contracting Parties have decided that the clause annexed to Article 22
of the Treaty of Peace of Dorpat, which laid down that each of the two Parties should retain on
the territory of the other three properties, with land and buildings, shall be modified in this sense,
that the two Parties, satisfied with the two properties which have already been handed over, shall
forego their rights to the third property referred to.

Done and signed in two identical copies in Finnish and Russian, of which each Party shall
retain one.

Signed at Moscow on July 7, 1922.

(L. S.) HANETZKY. (L. S.) A. HACKZELL.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 489. - SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA VENAJAN SOSIA-
LISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAVALLAN VALILLA
KUMMANKIN SOPIMUSVALTION KANSALAISTEN PALAUTTA-
MISESTA KOTIMAAHANSA1 ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA
12 PAIVANA ELOKUUTA 1922.

Textes officiels finnois, russe et suidois communiquis par le Ministre des Affaires itrangires de Fin-
lande. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 septembre 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENJdN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTO-
TASAVALLAN HALLITUS, haluten saada Tartossa lokakuun 14 paiva.nd 19202 allekirjoitetun rau-
hansopimuksen 35 artiklassa mainittujen Suomen ja Vendjdn kansalaisten kotimaahansa palaut-
tamisen niin plan kuin mahdollista loppuun saatetuksi, ovat pddttd.neet tehda allaolevan sopi-
muksen siita, milld ehdoilla ja missai jairjestyksessd palauttaminen on tapahtuva, sek5. antaneet
sen laatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais-vendldisen Keskussekakomitean toimeksi, ja siihen
valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
P. J. HYNNISEN,
A. E. ALFTHANIN,
V. HUPLIN,
Y. W. PUHAKAN;

VEN5iJ.N SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTASAVALLAN HALLITUS

S. M. FRANKFURTIN,
A. M. SMIRNOFFIN,
A. P. SELENOIN,
A. M. IGNATJEFFIN,
N. P KOLTSHANOVSKIN,

jotka, esitettydan toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

i artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat niinpian kuin mahdollista loppuunsaattamaan jo alkaneen Suo-
messa oleskelevien Venaijdn kansalaisten ja Venjdilldi oleskelevien Suomen kansalaisten eva-
kuoimisen.

2 arlikla.

Tdmd sopimus koskee paitsi molempien sopimusvaltioiden kansalaisia yleensa, niithi Vend-
jall olevia Suomen kansalaisia ja Suomessa olevia Venajan kansalaisia (my6skin sotavankeja),

1 Cette convention est entrde en vigueur sans ratification.
2 Vol. III, page 5 de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 489. - COJIAIIIEHHE MEMAY POCCHITHCKOfl COIAHAJ114CT1-IECROI1
DEAEPATHBHORf COBETCROfl PECHYBJIHROI H IH-IIH CKOHI PEC-
HYBJII4ROfl OB 9BAYAUI4I4 HA POAHHY FPA2{{AH OBO4X rOCY-
gAPCTB1 HOHHCAHHOE B PE3IbCHHJ(DOPCE 12-ro ABPYCTA 1922 P.

Official Finnish, Russian and Swedish texts communicated by the Minister for Foreign A//airs
ol Finland. The registration of this convention took place September 19, 1923.

rIPABHTEJIbCTBO POCCHI4CKOR COIHAJI14CTH1ECROl (DEAEPATHBHOfI COBETCHOR
PECIYBJIHH ii HPABHTEJIbCTBO (DHHJIqHCHOfl PECHYBJIHRHH, menan 3aHOHqHTh B HpaT-
taltmHA epoK aBaHyajH1o Ha pogHHy yHaaaHHLIX B CTaTbe 35 MHpHoro AoroBopa, nognHcaHHoro B ropoge
lOpheue 1i-ro OHTjr6pn 19202 roga, rpamHaH POCCHH1 11 OHHAHHW1I, pennm 8aHjIO'IHTb HHmecjieeyioniee
CornameHHe o6 YCJIOBHRX H nopnA e aBa~yajm , nopyqHB ero cocTaBjIeHHe H nomncaHHe IeHTpa Hoft
CmemaHHoft PyccHo-IDHHIffHACHoi HOMHCCHH H yflOIHOM'HB AAH DTOft IgeYi :

IIPABHTEJIbCTBO POCC14HCHOH COIUHAJIH4CTHIECRO1 4DEAEPATHBHOfl COBETCHOR
PECrIYBJII4KH :

C. M. DPAHK YPTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. H. 3EJIEHOFo,
A. M. I4rHATbEBA,
H. I. KOJItIAHOBCRoro,

H IIPABHTEJIbCTBO DHH.IHHJ CHOIR PECnVBJIHHI4:

A. AXOHEH,
11. 10. XIOHHHHEH,
A. B. AJIbMDTAH,
B. XYIHJIH,
H. B. IHYXAHHA.

O3HaqeHHLie Y OiHoMoqeHHbIe HO BaaIMHOM IipeA'FIBJIeIHH CBOHX IOjIHOMOqHft, npHaHaHHlix COCTa-
BJaeHHiIMI B gOrnmHOn qopMe H saHOHHOM nopAHue, coriacHJIHcb 0 HHmecJaegyoigeM

CmambA 1.

lpaBHTebCTBa o6oHx goroBapHBaionmHxcn rocygapCTB 06FIBy1oTcHn D paTqaiiuIilk cpoH BaHOH'IHTIT

yme HaqaBmylocn aBaayaRyIm Ha POIHHY HaXOARUXCH B (D11HJI1HHAHH PoccHficrnx rpamgaH H Haxogn-
HIHXCG B POCCH1 (IDHHJIHHgCHtiX rpamgaH.

Cmaynba 2.

HacTonnmee Cornamenre HacaeTc, HpoMe rpamgaH o6onx goroBapHnaiouAHxcF rocygapcTn Boo6ale,
TaHme Tex HaXoRHAHXCH B PoccH1 (IDHHjIHHACHHX rpamAan H HaxOA IHXCH B (DHHjIRHAHH POCCHRCHHx

1 This Convention came into force without ratification.
2 Vol. III page 5 of this Series.
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jotka ovat tuomitut, syytetyt taikka vangitut ennen rauhansopimuksen voimaanastumista teke-
mistddn rauhansopimuksen 35 artiklan 3 ja 4 kohdissa mainittua laatua olevista valtiollisista
rikoksista taikka ovat vangitut muista ndissd kohdissa mainituista syistd.

Niinikaan koskee tama sopimus kaikkia niitd sopimusvaltioiden kansalaisia, jotka ovat toisessa
sopimusvaltiossa saatetut syytteeseen taikka tuomitut yleisistd rikoksista, jotka eivht ole t6r-
keaa laatua.

Tassd artiklassa mainituiksi valtiollisiksi rikoksiksi, jotka eivit esta evakuointia, katsotaan
my6skin ne yleistd laatua olevat rikokset, jotka ovat olleet keinona valtiollisen rikoksen toteut-
tamiseksi ja joiden tekij5at rauhansopimuksen mukaan voidaan evakuoida.

3 artikla.

Venajdn kansalaisiksi katsotaan ainoastaan ne Suomessa oleskelevat henkilbt, jotka esitta-
malla venaldisen koti- tai ulkomaanpassin, papintodistuksen, otteen saatykirjasta, asevelvolli-
suutta koskevan asiakirjan, ansioluettelon, opintotodistuksen y. m. voivat todistaa entisen Ve-
najdn kansalaisuutensa ja jotka samalla voivat esittdd mybskin Venjdn Sosialistisen Federatii-
visen Neuvostotasavallan asianomaisen elimen todistuksen, heiddn tunnustamisestaan Vendjan
kansalaisiksi.

Suomen kansalaisiksi katsotaan henkil6t, joilla matkustaessaan Venajalle on ollut Suomen
Tasavallan asianomaisten viranomaisten antamat passit, kuin my6s henkilot, jotka ennen Suomen
itsendiseksi julistamista-entisen Suomen Suuriruhtinaanmaan lakien mukaan tunnustettiin Suo-
men kansalaisiksi eivdtkd jalkeenpain ole Suomen kansalaisuudesta vapautuneet.

Todistuksena Suomen kansalaisuudesta voi olla:
i. Entisen Suomen passiviraston Pietarissa samoinkuin entisen Suomen Suuri-

ruhtinaanmaan lIanin- ja poliisiviranomaisten sekd nimismiesten antamat passit ja
ololiput ;

2. papintodistukset seka otteet henkikirjasta tai ladninluettelosta:, jotka Suomen
viranomaiset ovat antaneet ja jotka Suomessa olevat Venajdn Sosialistisen Federatii-
visen Neuvostotasavallan ldhetystW tai konsulivirastot, jos viimeksimainittuja peruste-
taan, ovat varmentaneet

3. asiakirjat, jotka todistavat, ettd asianomainen henkil6 on suorittanut asevel-
vollisuutensa entisen Suomen Suuriruhtinaanmaan sotavaess.

Tdmdn sopimuksen sdiinn6kset koskevat mybskin kotimaahansa. palaavien vaimoja ja van-
hempiensa luona asuvia lapsia.

Kuitenkin on vaimo, joka on mennyt avioliittoon Venajalli asuvan suomalaisen miehen
kanssa jalkeen lokakuun 22 paivan 1918 ja joka ei muutoin kuulu niihin, jotka tdmin sopimuksen
mukaan saavat Suomeen palata, oikeutettu Suomeen muuttamaan, jos hdn avioliittoa solmit-
taessa on tehnyt Vendjdn voimassaolevien lakien edellyttaman ilmoituksen taikka hanet jalkeen-
pain vapautetaan Venaj an kansalaisuudesta.

Niinikaan ovat oikeutetut toiseen sopimusvaltioon palaamaan ne syntyperaltaan taman
valtion kansalaisuutta olevat vaimot, jotka ovat olleet naimisissa toisen sopimusvaltion kansa-
laisten kanssa, mutta jaaneet leskiksi taikka saaneet laillisen avioeron, jos he muutoin tayttavat
tdman sopimuksen vaatimukset. He ovat mybskin oikeutetut mukaansa ottamaan 18 vuotta
nuoremmat lapsensa.

4 arlikla.

Molempien valtioiden kansalaisten, jotka haluavat taman sopimuksen perusteella palata koti-
maahansa, tulee ilmoittaa siita viimeistadn kuuden kuukauden kuluessa taman sopimuksen voi-
maanastumisesta lukien, jos he oleskelevat Suomessa tai euroopanpuoleisella Venajalla, ja yhdek-
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rpatwgaa (B TOM 'l1CJie It BoeHHOIJIetHabIX), HOTOpbie oCyMAeH, npiBJleqleHml K OTBeTCTBeHHOCTII llJIlI
apecTonanhi aa coBepmeHHbe tIMH O BCTyrBJIeImi B CIIJIy MI4pHoro AoroBopa noJII4Tllqecli~e 1ipeCTymnieHi,
ynOMFlHyToro B HylIlTax 3 11 4 CaTbai 35 Miipnoro Aoronopa CnOfkCTBa irnI apecTonaHi no Apyrnm ylloMfl-
HyTbIM B aTBIX nylIHlTaX uOBO~aM.

PaBIaiM o6paaoM HaCToff Mee Coumiaiuente paCnpocTpanjieTCfr Ha Bcex Tex rpancan goroBap~IBaoiigxca
rocygapCTB, HOTOpbie B gpyroil J0roBaplauIecff cTpatie npHBJIeqeHmI H OTBeTCTBCIIIOCTII IIJnlI OCyHeab
3a o61geyrojionIIAe npecTynrjeHln, lie OTIIOCfltgIIeCfl ii pa3pwly Tfl+11IIX.

Hog iIoJIHTI41leCIINM npecTynIcHHfIMn, yHOMHhlyTIMI B 11aCTOfiI1ek CTaTbC B lie caywianjMu npeflIT-
CTBHeM 14 aayaur, no~pa3yMeBalOTCq TalHo o6meyro0IOBHble ripeCTynItefl, HOTOph~e 6bOn conep-
LueHb B HaqeCTBe cpecCTa Aji OCylleCTBJ1eeHuf HOJIT11tiecioro AeJi14HTa, 11 coBepHInIntUe HaROBbIe npe-
CTywleImllfR coriiacHo MllpHOMy [OPOBOPy MOryT OiLII, aaynpOBabi.

Creamba 3.

PoccuitcHuMn rpa1IaHaMu 1p113HalOTCf HIWb Te 113 naXoffI fXCf B (DinIRRHAIItI J1119, moryIuux
goaaaTb, peA'aBJiei11eM pycc14X BHyTpCIHIX IIJI1 3arpaHIqHbIX MacnOpTOB, MeTplIqecllX B/BIHCOB,
BLmHBCOH 113 COCJIOBHbIX LHIH, AoRyMeHTOB 0 BOllHCHOfI IOBIIHHOCTH, IOCJIymHIX CnICl1o0, cBI1eTej~cTB
o6 o6paaonaHnH 1 nI PoI. cnoe npemnee Poccnlicloe rpamRaHCTBO, HOTOpme OAHOBpeMeHHO MOryT rIpeA'-
HBIITh wauime yAocToepenie COOTBeTCTByfowero opralla Pocciicioft Co1ija.ilCTIICcHiot ()eepaTnnHofi
COBeTCHoR Pecny6intim o pHpi3HaHm Hx Poccificimoro rpamgacTBa.

(IDHHJIBHRCliMT rpaHaHaMi1 CqTaloTca jniua, IuMeBa[He np11 OTnpaBJIeI4K B Poccrno BI laHbie fiog-
j1eHauiMH BJIacTfIMII (DiJi 1HACHo11 Pecny6mmil: aarpawI1inbie inacUopTa, a Tanme jilga, HOTOpbie go
06'HBjieliin caMoCTofITeJIbHOCT, ()iiHjinigimnt coraiacHo 8aHonaM 6ibBiuero BeanrHoro H1112eCTBa (IDHIH-
siliigcioro lIpISHaBa.lHcb (DIBlH)HJIH 1MII rpamiganaMn 11 He OCTaBIIjiIt BrocJIe;ACwcT1iL (DIniuwAmcHoro
rpamgaHcTBa.

AoHa3aTeJIbCTBaMii (ID)II1JffHACh1OPO rpawqa1CTBa MOryT CJIyMH1Tb

1. HacnopTa 11 BHWU, na HTeJIbCTBO, BbgaiHhbIe 6a nBaeft (DIIHJIHBci Ii nacnopTHOii 3Hcne-
gngnefi B HOTporpage, a Tatmie Py6epHClirM, lol1aeiic1Mn n JieCMaTc iIMi ytipeWMeHIfM1
6ainmero BejiHmoro IfHm:ieCTBa (IIIHJlfi cHoro.

2. flacTopCH~le CBHBATejiCTBa 11 BII 0CH11I 113 MaHTaJIbHbIx CIIlCHOB 1J111 ry6pHcHlIIX HiEr,
BbigaltH~ie 41IHfIHHCnH1Mii BJIaCTi1Mii 1 saepeHHie IHOJIHOMOqHblM rIpeTcTanTelbCTBOM Will
[ 0tCyJlbCli1MH yqpe~j~elHiMjl PoCCIriiciiott ConarICICTHiecHork (I)egepaTHnBHnf ConeTcilofi
PeCnySJlaiii B (B HIJIIHHHII, HOCROJIbLy )THI rioCsue~ne B AaJbHcfIllleM 6yAyT yl1pe HgeCba.

3. ,LOoyMeHTbl, yAOCTOBepmOniikme OTmITIe BOnHCHOfI HOBIIHOCT11 B BO1CiaX 6,AiIIIero BesniH-
iioro IHffIHecTBa (IumHiguirCIoro.

VCIOunn IfacToflHero Coriuauienmn pacnpocTpanFleTClI na BeR ii Biu1BytIqX COBMOCTHIO C POU1OTeIlML
ATMI 3BaiyitpyeMb1X min1.

Ounaio, BieHa, co'icTaB1iaffca 6paHom nocsie 22 ORTyi6pAi 1918 roga c npoillmolllM i Pocciii 1 JH-
jimn1ITeM, nenpnuaUaeaiama H qiicjiy j1n,, 1IMeIOuqix, corJIaCHO HaCTOnuneMy CormameIIo, npano aBa-
HyiipoBaTbCfI B (I)IIIJIAIIIO, nMeeT npaBo Ha DBaRyaU1ino, ecim lpii 3agiI1OqeHil1 6paiia, OHa c~esiaia 3a-
nBIeHiie, Tpe6yeMoe gefiCTByloIIUMI B Poccnii 3anoHaMn, 11zI BIIOCJIeACTBI1r 6bihia ocBo6omiena OT Poc-
cirficHoro rpaiaHcTfBa.

PaBUlIM o6pa3oM HMelOT npano aBaiypoBaTCfl Biefm rpawgaH gaHHoro rocygapcTBa, ypoHImeHHm
rpamgaHnuI Apyroro AoroBapHBatouerocq rocygapcTBa, HOTOpbe OBoBeJIm HJIl nol.uyqjffi 3aHoHHBMBi pa3-
noA, nOClIOJIbIy 01111 B HpoleM yOBJIeTBOpHIOT Tpe6onaHufM HacTonulero Corsnaulef . OH IMelOT TaH;Ee
npano BAfiTb C C060f CBOHX geTef Mo. io e 18 sieT.

Cmamnba 4.

rpaw~ane o6oilx rocyxapcTB, menaionIe uBaiynpoBaTbCH Ha pOAHHy na OCHOBaHlfII HaCToL4ero
Cormaeine11H, AoJIHMib 3aHBHTL, 06 DTOm He no3)ie lUeCTII MecH1eB CO AHH nCTynsieitiin B clay, ecII OHII
npOHBaOT n EBponeficiio Poccnl 11 (DInrumfl[rnHln--eBTit MecfeB, ecjIm 0111 1ipo iiiBaOT B A3IaTCHoffi
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san kuukauden kuluessa samasta mdirdajasta lukien, jos he oleskelevat aasianpuoleisella Vend-
jalli. Ilmoitus siihen kuuluvine asiakirjoineen on jitettdvii palauttamisesta huolehtiville virano-
maisille.

5 artikla.

Kotimaahan palauttaminen tapahtuu palaavien omasta pyynn6std. Pakollinen evakuoiminen
ei ole sallittu.

6 artikla.

Palautettavat henkil6t, jotka ovat valtion virassa tai toimessa, vapautetaan siitdi neljdtoista
pdiviid tapahtuneen irtisanomisen jidlkeen ja ovat he oikeutetut saamaan tayden palkan toiminta-
aikansa loppuun asti.

7 artikla.

Kummankin sopimusvaltion kansalaisilla, nin hyvin nifild, jotka palaavat kotimaahansa
timdn sopinuksen perusteella, kuin niill, jotka ovat palaneet ennen tdmhin sopimuksen voi-
maanastumista rauhansopimuksen perusteella, on oikeus sdilyttdd taikka asianomaisessa maassa
voimassaolevaa yleisti lainsiuidnt6i noudattamalla luovuttaa toisessa maassa laillisesti omista-
mansa irtain ja kintei omaisuus.

8 artikla.

Kummankin sopimusvaltion kansalaisilla, jotka palaavat kotimaahansa timhin sopimuksen
perustedla, on oikeus mukanaan viedi toisessa maasa laillisesti omistamansa irtain omaisuus,
kuitenkin noudattamalla alempana mainittuja rajoituksia ja miharhiyksid.

I §. Jokainen Suomesta Vendjalle palaava Venhijdin kansalainen saa esteett6mhtsti muka-
naan viedi vientikiellon alaisista tavaroista seuraavaa :

i. leipdi .................... 15 kiloa eli 36 naulaa 6o solotnikkaa
muita ravintoaineita ......... O0 ) )) 24 > 40 ,
kaikenlaista siirtomantavaraa 5 , 12 ) 20 ,
sokeria ................... 5 4 12 4 20 4

uutta kangasta ............ io ' 24 70
tehdastavaraa ja lhEhkkeitdi . 5 23 ) 20 ,

Yhteensd 50 kiloa eli 3 puutaa 2 naulaa 8 solotnikkaa;

2. 1 hehtolitran eli 3,82 tshetverikaa perunoita ; ja
3. rehuaineita kahdeksi viikoksi niiti kotieliimii varten, jotka seuraavat koti-

maahansa palaavia.
2. §. Jokainen Vendjdlthi Suomeen palaava Suomen kansalainen saa vieddt mukanaan vien-

tikiellon alaisista tavaroista seuraavaa :
i. venilhiist& paperirahaa korkeintaan IO,OOO ruplaa sen nimellistfl kuin se on vu-

onna 1922 ;

2. kulta- ja platinaesineita kukin painoltaan korkeintaan 25 solotnikkaa eli 107
grammaa seki siten, etta niiden yhteinen paino on enintdihn 25 solotnikkaa eli 107 gram-
maa henkil6d kohti, ja hopeateoksia korkeintaan 5 naulaa eli 2 kiloa henkil6di kohti seki
lisdksi kulta- ja hopeakelloja perineen, kihla- ja vihkimdsormuksia, hopeisia savuke-
koteloita ja naisten hopeisia kdtsilaukkuja korkeintaan yksi kutakin lajia jokaista kah-
deksantoista vuotta tiyttEinytti palaavaa henkil6d kohti;
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PocCHH. 3aHBjIeHHe AOJIMHHO 6LITb nOaHO C IIpHJIo~ieHHeM HajIeaHXag xOHyMeHTOB B31aCTHM, Begaia-
1mkM aBayaIHell.

CmambA 5.

E)BayaHH Ha pOAHHy npOHBBOAHTCHf no CO6CTBeHHora npocb6e 3BamyHpyOILIxca rnnA. IIpHHy wrTem-
HaM anaHyaAHn Ha pOAHHy HegonyCTHMa.

Cmamba 6.

HlogiewauAHe 8BaHyai1HI jiHila, COCTO~H1lHe Ha rocy1apCTBeHHOfl c3iym6e Han pa6oTaioumHe no HaftMy,
OCBO6OmaloTCn OT c31yH6bI H pa6oTbI no ceaaHHOMy 0 TOM BapaHee, aa 14 ;(Hell, aaflBjIeHMHO, npHqeM OHm
BnpaBe nojytiHTb nOlJIHEIf owiag maJIoBaHBf aa Bce npOC31ymeHHOe H npOpa6OTaHHoe HMH BpeMH.

Cmama 7.

rpam aHe o060x OroBapHBazoLI1xcq rocygapCTB, DnagynpyiMlecm Ha POAHHY Ha OCHOBaHHH Ha-
CTOnll~ero cornameHHH, paBHO HaH OBa~yHpOBaBlHeCH 9O BcynI1eHHB B CHJIy DTOrO CornameHIrn Ha OCHO-
BaHHI4 MHpHoro Aoronopa, nMeloT npaBo coxpaHHTb aa co6oa BaHOHHO npnHa~Ajemaumee HM B Apyroft cTpaHe
9BHHMoe H HegBHm{HMO0 HMynIeCTBO, HJIH JIHHBBAHpOBaTb aTO BMy1eCTBO C Co6jIICOeHHeM AercTBylo1lero
B COOTBeTCTByIOIIAe~1 cTpaHe o6Illero BaHOHO~aTejibCTBa.

Cmamba 8.

O)naHyHpyoiitHecn Ha bCHOBaHHH naCTonUero CoraameHlIn rpamxgaHe o6oHx orOBapHBaPBIflHxc
roCy1apCTB HMCIOT HpaBo BmIBeCTH 3aROHHo nplHaHB3e;Mauee HM B Apyroft CTpaHe 1BHxHMOe HMyuIIeCTBo,
co6nmgaH, ogHago, cae1ymoL1He orpaHHqeHHfl H npaBHna.

§ 1. HaMAMIf BBaypyouIAcJ Ha (HHJlf1HH B PocCHIO POCCiacfHIl rpalmgaHHH HMeeT npaBo
6ecupenTCTBeHHO BIBe3TH C Co6o Ma qHcjia aanpeigeHHbix H BIBOBy Hpe;MeTOB caeg1y igHe

1) xne6a... ............................. 15 H111o Him 36 yH. 60 Boa.
gpyrix c'eCTHbIx npHnacoB ........... 10 >> >> 2I )> 40 >>
paHbIX HOJIOHuaJIbHbIX ToBapoB ....... 5 ) )> 12 > 20 >
caxapy .............................. 5 )) 12 20 ,>
HOBI IX MaTepHl...................... 10 )> )# 24 > 40 >
MaHyqaHTypHMx TOBapOB H JIeHapcTB... 5 > * 12 20 >

Bcero 50 Imiio H31 3 n. 2 . 8 BoI.

2) 1 reRTOJIHTp H3i 3,82 meTBepHHa HapToe1 ;

3) AByXHe~eJIbHI1 1opM Aim goMamHIIX H{HBOTHLIX, 11OTOpme BbIBOBUTCH BBamynpyeMLiMH
BpH DBatcyaIHH.

§ 2. Ramuit aBaiyupyoumilcn Ha POCCHH B (DHHJIHHAHIO I)HHJIHCHH t rpamaHHH HMeeT npaBo
BIBe3TH C COOll H3 IHCJIa 8anpeilleBHx H BIBO3y npeMeTOB caey101ee :

1) PyccKHe 6yMaH(HbIe AeHbrH, Hie cBmlme 10,000 py63eft HaHMeHOBaHHH 1922 roga

2) OJIOTbie H nIaTHHOBme BeIlMH, Te H A1pyrHe BeCOM He 6olee 25 B0JIOTHHHOB HJIH 107 rpaMM
Hamaa R B Ho31HqeCTBe He npeBmiuam oeM, Te H ApyrHe, 06UAHM BeCoM 25 BOJIOTHHHOB HJIH 107
rpaMM Ha OgHO J1111O H I31eaHH H3 cepe6pa, He npeB1iumamoiie 5 I)yHTOB Hi1 2-x HHJIO Ha OA1HO
311110 H CBepX Toro BO31OTe H cepe6p Hie tiac c genoxwoft, o~pyxany.Hme Ho31bLa, cepe6pnHue
nopTCerapI H cep.Ap HLe gaMcHue HOpTMOH3, B Ho31HteCTBe He ojee 1 MoT. Ha KamTHorO AOCTmr-
mero 18-TH 3ieTHero BoapaCTa, oBaHynpyeMoro ;
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3. jalokivisth (timanteista, briljanteista, safireista, smaragdeista ja rubiineista)
valmistettuja teoksia sekt helmii korkeintaan yksi karaatti henkilba kohti;

4. ompelukoneita yksi kutakin perhetta kohti ;
5. yksityisia taide- ja muinaisesineitAi, sikali kuin ne eivat muodosta kokoelmia,

vaan ovat perhemuistoja ;
6. elintarpeita korkeintaan 20 naulaa eli 8,2 kiloa henkil6d kohti, siita korkeintaan

8 naulaa eli 3,2 kiloa leipaa, 5 naulaa eli 2 kiloa lihatuotteita, 3 naulaa eli 1,6 kiloa maito-
tuotteita ja 4 naulaa eli 1,6 kiloa muita elintarpeita, joista sokeria korkeintaan i naula
eli 0,4 kiloa ja teeta korkeintaan naulaa eli oI kiloa.

7. tupakkateoksia korkeintaan 500 kappaletta savukkeita tai 1/ naulaa eli 0,2 ki-
loa tupakkaa kutakin 18 vuotta tayttanyttd palaavaa henkil6da kohti ;

8. saippuaa yksi kappale toalettisaippuaa henkilbi kohti ja I naula eli 0,4 kiloa
pesusaippuaa perhetth kohti ;

9. kangas-, turkis- ja nahkatuotteita seka korutavaroita seka muita niihin verrat-
tavia esineita ainoastaan henkildkohtaista tarvetta varten, vaan ei kaupaksi, ollen tdll6in
huomioonotettava, ett' paallysvaatteita ja jalkineita saadaan vieda korkeintaan kaksi
kappaletta tai paria kutakin lajia (turkkeja ainoastaan yhdet) ja alusvaatteita korkein-
taan kuusi kappaletta kutakin lajia henkilda kohti ;

IO. painotuotteita, asiakirjavihkoja ja asiakirjoja, valokuvia ja kaikenlaatuisia
muita papereita varustettuna merkinndlla siit, etta asianomaiset viranomaiset ovat
ne tarkastaneet.

Ainoastaan kussakin tapauksessa hankitulla erityisella luvalla saavat kotimaahansa palaavat
Suomen kansalaiset mukanaan vieda:

i. suurempia madrid venalaista paperirahaa, kuin ylla on mainittu, seka ulko-
inaalaista rahaa, joiden viemiseen lupa on hankittava raha-asiain kansankomisariaa-
tilta ;

2. kaikenlaatuisia arvopapereita, kuten obligatsioneja, osakkeita, vekseleita j. n. e.,
joiden maasta vientiin vaaditaan niinikaan raha-asiain kansankomisariaatin lupa;

3. taidegallerioja ja -kokoelmia seka kirjastoja, joiden vientiin vaaditaan ulko-
maanikaupan kansankomisariaatin lupa.

3. §. Toistaiseksi ja niin kauan kuin kuljetusvaikeudet Venajalla ovat esteena, saavat Ve-
najdlta palaavat Suomen kansalaiset mukanaan vieda paitsi kdsimatkatavaraa irtainta omai-
suutta korkeintaan io puutaa eli 163,8 kiloa kutakin palaavaa henkil6a kohti. Erikoisammattien
harjoittajat, kuten tiedemiehet, taiteilijat, laakarit, maanviljelijat, kasitydaiset, tydmiehet y.
m. ovat sen lisaksi oikeutetut kotimaahansa viemqan esineet, joita he tarvitsevat toimessaan,
ehdolla kuitenkin, ettd siita tekevit erityisen ilmoituksen.

Henkilot, jotka maanteitse matkustavat kotimaahansa, saavat ylempana mainitun omai-
suuden lisdksi kuljettaa mukanaan huonekalunsa, vaununsa, rattaansa, rekensa ja kotieldimensd,
jotka kuuluvat heidan talouteensa.

Muun irtaimen omaisuuden, jota palaavat eivat voi palatessaan mukanaan vieda, ovat he
oikeutetut jattaminan yleiseen tai yksityiseen sail66n seka mydhemmin, kuljetusvaikeuksien la-
kattua, poisviemdan, ellei se ole vientikiellon alaista.

9 artikla.

Ne sopinusvaltioiden kansalaiset, jotka ovat palanneet kotimaahansa ennen tmian sopi-
muksen voimaanasturnista rauhansopimuksen perusteella, saavat kuljettaa pois erityisella kussakin
tapauksessa hankitulla luvalla toiseen maahan jatt mnsa ja heille laillisesti kuuluvan omai-
suuden, jota he eivdt ole luovuttaneet.
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3. H3uejun 1H3 AparoeHHbIx HaMHeil (aimaaOB, 6pjirjunaHTOB, canHpOB, HnyMpyAOB Ht
py64HOB), a Tatime meMqyr, o6iirII Bec ROHX He npenanuaeT 1-ro RapaTa Ha Ramgoe nno ;

1. umueflie HamnniI Hie 6oniee OAHO1 UITyHH Ha ceMbio ;

5. OTgeJlHlbie npeJMeTbl, HMeiOAute xygomeCTBeHHyIO LAeHHOCTL Him npegMeT CTapnHlbl,
IIOCHO1b1y Te H Apyrite He COCTaHJIFIIOT HojijieHInHH H IBJIHIOTCH CeMelHOft HaMHTbIO ;

6. n1pegMeTbi HpOAOBOJIbCTBHH, B HojIIlqeCTBe He 6ojiee 20 qyHTOB HJIH 8,2 RHJIO Ha qenoBeHa,
B TOM qIcHie He 6onee 8 4yHTOB HJImI 3,2 imo xme6a, 5 (IyHTOB Him 2 CHJIO MHCHMX HpOYHTOB,
3 1JyHTa Him 1,2 HHjjO MOjIOqlX npOAyHTOB H 4 (4 yHTa HJ1H 1,6 H riO npoqHx C'eCTHLiX HpHnacOB,
B TOM q'cjie caxapy He 6ojiee 1 ( YHTa HIn 0,4 imao H 'aio 1/4 (yITa Him 0,1 EHiIO ;

7. Ta6a1Hble H3 AbJHH B ROnHqecTBOe He CBMime 500 iTyR nanipoc HnH 1/2 (yHTa H JI 0,2
RH13o Ta6aHy iia Hamioro, AOCTHrjuero 18-T neTHero no3pacTa aBaRyHpyeMoro ;

8. MhTJIO, He 6o1ee 1 Nycna TyajieTiiolo Ha OgHO nut o I lyI1Ta imi 0,4 H1no npocToro
Ha Hamgyi CeMblO ;

9. MaHy(aHiTypy, CHOp11MHbie, RomeneH ble, ranaHTepeiHble mAueuin it Apyrue o~lo-
POAHbae npegMeTbI JIHlub B HOJ1

t
iqeCTBe, HOXOWiMOM Iff JIHlqHorO ynOTpe6jieHHj, HO He AJIH

ripogaw, HpHqeM HnaTbff H 06yBh pa3peiuaeTcH BIABO3HTL B HOJIHtiecTBe He 6o:iee 2-x HTyI1 HLHn
Hap Hai0oF HaHMeHOBaHMH (MexonaH my6a TOJlbHO oAHa), a 6enbe H HOJIW1OCTBe He 6ojiee IIeCTH
CMeH Ha taaiioe 1HLO ;

10. neqaTHbIe HpoGHaBeeHHH, a1Tbl, AOHyMeHTbl, (bOTorpaHH H BCH1OrO poga 6yMarH, CHa6-
ineHibie HOMeTHORt 0 COCTOIHBIIOMCH HpoCMOTpe HX COOTBeTCTByIOIuAHMH yqpeMOeHHFMH.

Jlunnb no cneqHanbHOMy iiawAmi paa paapemueHino 3BaHynpyeMbie Ha pOAHHly (DIiHm~ cHe rpamIaHc
MoryT BLIBO3HTh :

1. pycciie 6yMamue AeHbrH Ha CyMMy, npeBbimaoiuyio H1tiiieynomfHyTyIo HOpMy H JHO-

CTpaHHyIO najilOTy, iia BbIHO3 HOHX Tpe6yeTcH paapemeHue HapOAHoro HomnccapHaTa (IHHaHCoB ;

2. paanoro po~a geHHbie 6yMarH, Han-TO : o6aHralHH, aH1H, BeRce n 11 T. n., Ia BblBo HOHX
TaRme Tpe6yeTCR paapemeHHe HapoHiioro oHMuccapmaTa (DHHaHCOB ;

3. raiuiepei, co6paHHH H oJineHHH, HMemile xy~omeCTBeHHOe aHaeHHe, a alme 6H6-
31HOTeHH, Hia BbBO3 HOHX Tpe6yeTCH paapememe HapOAHoro RomnccapHaTa BlieulHeft ToproBiH.

§ 3. DBaHypyom eccH t3 PoccHH OnIIH131HRC11He rpaRaHc HMelOT npaao, ripei, go ynjyqMeHHH
B PoccHII yCJIOBHfr TpaHCnOpTa, BMIBeCTH C co6of , HpoMe py4foro 6arama, ABHHI oMe HMynLeCTBO B 11OJH-
qeCTBe He 6ojiee 163,8 HIJIO HJHI 10 HyOB Ha Ramgoro aBaityHpytoulerocn. JIH1.a cnequaJlbHMx npoqeccnft,
ian-TO : pa6oiule, peMecJIeHIHIM, aeMjiege1bLA b, MeAHHH, xyAOH1HHH, yqefHe H T. H., HMeIOT 1upaBo
cBepx Toro B3HTb C CO6Oti Ha pOAHHy IpegMeTu, Heo6xOAHMbe HM AiH HX npo1PeCcHOHaJlbHOft geHTe1bHOCTH,
npu yCaonun, ORnako, oco6oro B HamgoM cjiyxiae 3aaieHHf.

JIIMaM, DBaYHpyOnAHMCII Ha pogHHy rymHeM, npeocTannjieTCl CaepX ynOMfRnyTorO name HMy-
uIeCTBa, BbTBOBHTb C co6Ok Tatime fix Me6eJlb, HHIEIawit, TeJIerm, cain m AoMamHHX HIIBOTHLIX, COCTaBJI io-
llHX HX XO3Hf1CTBeHHblf HHBeHTapb.

Hpoqee ABMHMoe HMyuleCTBO, HOTopoe aBaiy~pyeMbe He MoryT B3HTb C CO6Ol npl Z)BayaxHH, OHH
HMOIOT npaBo CaTb Ha xpaHeHHe B o6MleCTBeHIe WIN qaCTHbie cmiagi H BIBeBTH BnocieACTBnHH, no yJIyx-
uieHH1O yCJIOBHiR TpaHcHOpTa, eCJHI OHO He BOcHpemeHH IBO3Y H3 CTpaHbI.

Cmamwi 9.

LpamHaHe AorOBapHBaiomlHxcH roCy~apCTB, anaHyHpOBaBiuHecn Ha pOAIHy go nCTyHineHi B CiIny
HacTOFuqero CoriameHHa, Ha OCHOBaHUH MupHoro AoroBopa, MOPyT BMBeCTH C oco6oro CuHniii paa paa-
pemeuni, OCTaBjieHHoe HMii B gpyroft CTpaHe H He 31HRBmAHpoBaHHoe, uaHOHO HplHaianewaigee MM HMy-
HieCTBO.
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Io artikia.

I §. Suomesta Vendjdlle palaavien Venijan kansalaisten tulee viimeistdan io pdivda ennen
poisldht6ddn jdttaa t~mdn sopimuksen 12 artiklassa rnainittujen vendliisten viranomaisten kautta
Suomen ulkoasiainministeri66n kahdessa kappaleessa laadittu luettelo siita omaisuudestaan,
jonka he aikovat mukanaan viedA. Toinen kappale luetteloa jdia Suomen ulkoasiainministeri66n
ja toinen annetaan leimattuna seka varustettuna todistuksella siitd, etta palaava on tdiman sopi-
muksen nojalla oikeutettu siihen sisAltyvan omaisuuden poisviemdan, mainittujen viranomaisten
kautta palaavalle takaisin.

2 §. Ven5.j5ltd Suomeen palaavien Suomen kansalaisten omaisuuden luovuttamisen ja pois-
viemisen jarjestykseen nhhden ovat voimassa seuraavat mddrdykset :

i. Evakuoimistoimistoissa kotimaahansa palaaviksi asianmukaisesti rekister6ityjen
Suomen kansalaisten tulee, jos haluavat kdyttdgL hyvikseen heille tdssi artiklassa my6n-
nettyja etuja, kahden viikon kuluessa ylldmainitun rekister6imisen jilkeen jattda luettelo
heille kuuluvasta omaisuudesta heidan oleskelupaikassaan olevaan ladninhallituksen
hallintoasianosastoon, jos he oleskelevat liInin paakaupungissa, tai asianomaiseen eva-
kuoimistoimistoon, jos oleskelevat lddnin pdakaupungin ulkopuolella sellaisella paikka-
kunnalla, missa on evakuoimistoimisto. Luetteloon on ifitettava asianomaisen evakuoi-
miselimen antama todistus kyseessiolevan henkil6n merkitsemisesta kotimaahansa
palaavaksi. Henkil6t, jotka ovat asianmukaisesti rekister6idyt evakuoimistoimistossa
ennen tamdn sopimuksen voimaanastumista, mutta jotka eivat ole viela palanneet
kotimaahansa, ovat velvolliset jattdmddn mainitun luettelon kuukauden kuluessa taman
sopimuksen voimaanastumisesta.

2. Luetteloon on merkittdva se kotimaahansa palaavan henkil6n omaisuus, joka
silloin, kun luettelo laaditaan, kuuluu hainelle Vendjan Sosialistisen Federativisen Neu-
vostotasavallan lakien mukaan.

3. Rekister6imisluettelo on laadittava kahdessa kappaleessa, joista toinen jaa
1Idninhallituksen hallintoasiainosastoon tai evakuoimistoimistoon ja toinen, sittenkun
mainittu osasto tai toimisto on sen tarkistanut ja varmentanut, annetaan ilmoituksen
tekijalle ja on todistuksena hdnen oikeudestaan luettelossa mainittuun omaisuuteen
sekd sita poisviettiessdi etta luovutettaessa.

4. Sen omaisuuden, joka jdtetdan sail66n, merkitsee lIaninhallituksen hallinto-
asiainosasto tai evakuoimistoimisto omistajalla ja osastossa tai toimistossa oleviin rekis-
terbimisluetteloihin ja antaa siitd omistajalle lisarekister6imisluettelon kaksoiskappaleen.

5. Paikalla luovutetun omaisuuden merkitsee laaninhallituksen hallintoasiainosasto
tai evakuoimistoimisto omistajalla ja osastossa tai evakuoinistoimistossa oleviin re-
kister6imisluetteloihin. Lddninhallituksen hallintoasiainosasto tai evakuoimistoimisto
antaa omistajalle todistuksen myytdessa saadusta rahasummasta, mika todistus oi-
keuttaa luovutetun omaisuuden omistajan, jos han niin haluaa, siirt amann mainitun
rahasumman tai osan slita raha-asiain kansankomisariaatin luvalla valtiopankin toi-
mistojen tai muiden Vendjalla toimivien luottolaitosten kautta Suomeen. Mainitun
sirron perusteella ovat rahat suoritettavat viineistaan kuukauden kuluessa, kun rahat
on vastaanotettu europanpuoleisella Venajalla, ja kahden kuukauden kuluessa, kun
rahat on vastaanotettu aasianpuoleisella Venajalla, ja luetaan nama mddraajat siita
paivasta, jolloin rahat on vastaanotettu siirrettaviksi.

6. Senjilkeen kun luetteloon on tehty merkintd paikalla luovutettujen ja sail66n
jdtettyjen esineiden poistamisesta, vahvistaa laaninhallituksen hallintoasianosasto tai
evakuoimistoimisto luettelon, joka sitten on todistuksena omaisuutta poiskuljetettaessa.

7. Rekister6imisluetteloon merkityt kauppa- ja teollisuusyrityksissa sekd maa-
taloudessa tarvittavat esineet, samoin kuin esineet, joilla on erityinen sivistys- ja va-
listusmerkitys (kuten tieteelliset kirjastot, kokoelmat, laboratoriot, taidegalleriat y.
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Cmamtb 10.

§ 1. POCCHUflHoe rpamgaHe, aBayHpypom1eC Ha (DHHJIHHHH B Poccrno, fOJIhWHbI lie NO3me 10 JlHefl
'l0 OT'esAa HpegCTaBHTB qepea POCCHifcHne opraHM, ynOMHHyTLe B CTaTbe 12-11 HaCToanier0 CormameHHaf,
B (DHHJIIHACHOe MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHIX Jen, B ABYX ga1{eMnJIapax OIIHCB I1pHHaxi enawgero HM HMy-
meCTBa, xOTOpOe OHM HamepeHLI BIBeSTH C co6oi . O1HH HaeMnIp 0HICH OCTaeTcH B (DIIHJIHAflCHOM MH-
HMcTepCTBe I4HOCTpaHHLIX )jeJi, a gpyrot HO CHa6HeHH ero neqlaTEiO H yAOCTOBepeHHeM, tITO aBaH yHpyIO-
ugeeca 3IHIAO BflpaBe Ha OCHOBaHHH HaCToHIMero CoriiameiHHa BLIBP3TH yHasaHHOe H 0B111H HMymgeCTBO,
Bo3BpawgaeTcn tepea yHoMFHyTTIe Bmuite opraHu nogaTeJniO 0HCH.

§ 2. B OTHOmCHim topaigxa JI1HBHgailt1H 11 BLIBOaa HMyleCTBa ($HHJIHHACMIHX rpamgau, OBaHyil-
py1OI1(HXCH 113 Poccan B (DHH3IHHAHIO, geflCTByIOT caegyioIgMe npaBHjma :

1. (DIHHJIMIIJIHMe rpamaHe, HagJemcaie 3aperMcTpHpOBaHHmLe B OBaHyauoHumx YtqpemAe-
HmfiX B HatieCTBe BueamazoiHix Ha pogHHy, B TOM cJ3yxiae, ec01H OH HeJialOT BOCIOJITOBaTbCJI
npegoCTaBJieHHLIMH HM B HaCTohitteM CoraameHn JibrOTaMH, AOJIH71M B gByXHe~e1bHif cpoR Co-
AHHI ynOMHHyTOrO BLIUe 3aperHCTpHPoBaHHf, npeAjCTaBHTb OTHRC HpHHaTxjiemaero HM HMy-
11eCTBa B Py6epHcHHe OTgeJ31 YnpaBJIeHHr nO MeCTy CBOero HHTeIbCTBa, eCJIH OH npOMHBalOT
B ry6epHcHHx ropogax, Hall B Ha JiemamnMe BBaHyaHOHHnLie OpraHM, eC01 OM npOaHBaOT Bile
ry6epHcHnx ropogoB, B MeCTHOCTMX, rge HMeIOTC BBa~yaUOHHIe yqpemgeHHH. 0nHc11 goa Ha
6bTTl, npHJIO7eHa cnpaBa, BL1aHHaHi nog31emauAHM gBalyaWHOHHUM opraHoM, 0 11PHpMTHH AaH-
Horo Jiaua Ha yteT B HaqeCTBe Bme3malero Ha pOAHHy. JIHqa, Hagaemawe 3aperHCTpHpOBaH-
Hlie B 8BaHyaHOHHbIX yipemAqeHmnx Ao BcTyJnieHHH B CMJIy HacTofmtero CoriatueHaI, HO He
BLiexaBmHe eie Ha po7Hy, o3H WHM npeCTaBHTb y1OMIHyTy1O OnHCE B M1ecfqHLIfI CpOI CO AHH
BCTy13eHHH B cnay HacTonueroCornarinirn.

2. B OUHCB BHOCHTCH TO mMymeCTBO-DBa~yupyIoueroCn Ha pOg1Hly rnu4a, HOTOpoe B MOMeHT
MarOTOBaIHf O1c COcTaBJIHeT ero C0O6CTDeHHOCTh B COOTBeTCTBHH C aaHOHaMH POociflc Or
CounaJlcTwieciof (De~epaTHBHOft COBeTCHOf4 Pecuy6aHHH.

3. PerxrcTpalHOHHa onH0 COCTaBjIJieTCH B AByX BHmeMfl1pax, K3 HOHx OanH OcTaeTCH
B MeCTHOM Fy6epHCKoM OTAene YnpaB1eHHa 1111 SBaRyaAHOHHOM opraHe, a gpyroft, no npo-
Bep~e H 3aBepeHH1 ero HaSBaHHLIM oTgeiOM w1H opraHOM, 13mlaeTCH Ha pyH no~aTemo 8aaB1eHMH
11 C3y1HT 9OIa3aTebCTBOM ero upaBa Ha HCtiHCJIeHMOe B OHHCH HyMMyeCTBO, HaR MPH BmBOBe,
Tait H MpH J1HHBHgaiAHM.

4. OCTaBenHoe Ha xpaeHe HMy1eCTBO Iy6pHcxHin OTgen YnpanoeHfa HJIH Ba~ya-
ItHOHHILIf opral OTMetlaeT B permcTpaIAHOHHiX OuHeax, xpaHHLILHXCH y CO6CTBeHHHHa H B OTgee,
H131 B OTOM oprate H BLiaeT Ha TaHOBLe Ay6HaT 7OOJIHHTejamno perHCTpaMOHHOfl OICH.

5. HmyuecTBO, JIHBHAI1pOBaHHoe Ha MecTO, OTMeqaeTOH OTgeIoM YnpaBJeHHn HJ1 aBa-
HyaIAOHHLIM opraHoM B perHCTpaiwOHHLIX OTIHcHX, xpaHH11HXCI y COGCTBeHHHIa it B oT~eO3e
H1i OBaHyamOHHOM opraHe. ry6epOCRHM OTge o0M YnpaBnaeHlrn Hi BaHyalHOHHIIM opraHOM
BLIaeTCH 0 cWTneHHERy yAOCToBepeHHe B BIdpyqeHHOII OT npogatmH HMyeCTBa geHeHHOfl CyMe,
RaHOBOe ygOCTOBepeHHe laeT co6CTBeHHIIIy JIHHBIIHpOBaHHOrO HMyIueCTBa npaBo, ec1 o no-
He3IaeT iepeBeCTH oaHat1eHHylO CyMMy feller 11311 4aCTh ee, c paspemeHHa HapoAHoro IOMHC-
capHaTa (DHHaHCOB, qepea ympegeH1 rocyxapCTBeHHOrO BaHia, H1 ApyrHe AeolcTByIOmHe
B P0ccm HpeHTHLe yqpemOem, B (IDHHJIHHIO. Buaiaqa no oHaqeHHLIM epeoaM orJIMHa
nocieAOBaTb He HOB3Hee HCTO1e0H11i5 MeCHqHoro Cpola B 0THOIMOHHH uepeBooB, 1MpHHHTLIX B EBpo-
neftlcoft PO1HH, 11 AByX MecrqHorO B OTHOmeHHHI nepeBoon, HpHHTLIX B ASHaTCHOR POoCH,
Oql4Taff 3TH CpORH CO ZHH 1pHHHRTIIH nepenoAoB.

5. Ha0 BHeceHHn B OHHeb iiOMeTOR 06 HCHJIIOqeHHH HMI TaKOBOfi HpegMeTOB JIHBI1*HpOBaHHLIX
Ha MecTe, a paBHO OCTaB1eHHLX Ha xpalleHe B c0HiaXax, 0HCb yTBepwHaeTcf 1'y6epHCHM OT-
JOM YnpaaiHa13 H11 8BaHyaAMOHHbIM opraHoM M CJIylH;IT yAOCToBepeHeM np! BIBOae MMy-

mLeCTBa.

7. BHeCeHHI B onc npeMeTU o6opy~oaHHH ToprBo-npombiHeimIix npegnpgTMII
H ce1bCHx XOa1ACT, a paBHO npemeTM, o651agaIoMHe Oco6LIM HyJ31TypH-npOCBeTTeJlHNM
8HaMHIeM (Rais-TO : IayiHiC 6H6JIHOTeHH, IiOneL i111, 3a6opaTopH, xy omecTBeHHm ra1epeIr
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m.) ja jotka asianomaisten elinten mielestd tarvitaan paikallista vdest6d varten, oste-
taan niiden omistajilta heidain kanssaan sovitusta hinnasta. Ellei sopimusta saada ai-
kaan, ratkaisee kysymyksen lopullisesti Suomalais-venalainen Keskussekakomitea.

Muistutus : Rahat samoinkuin muu vastike, minka omistaja saa hdineltd ostetusta
tdissd kohdassa mainitusta omaisuudesta, siirretadn Suomeen valtiopankin tai muun
Vendjalld toimivan luottolaitoksen valityksella ilman mitddn rajoitusta. Siirrettava
summa talletetaan ja suoritetaan, jos omistaja niin haluaa, samassa rahalajissa, missai
se on saatu asianomaiselta laitokselta. Siirretty summa on maksettava viimeistdan
kuukauden kuluessa, kun lahetys on vastaanotettu europanpuoleisella Vendjalld, ja
kahden kuukauden kuluessa, kun summa on otettu ldhetettavdksi aasianpuoleisella
Venajalla, ja luetaan ndma mddrdajat siitd paivdstd, jolloin rahat on vastaanotettu
ldhetettavaksi.

8. Suomen kansalaiset, jotka ovat palanneet kotimaahansa ennen toiman sopi-
muksen voimaanastumista rauhansopimuksen perusteella, ovat oikeutetut neljan kuu-
kauden kuluessa timan sopimuksen voimaanastuttua jattdmddn luettelon heiddn Veni-
jdille jddneestd laillisesti omistamastaan omaisuudesta lddninhallituksen hallintoasiain-
osastoon silla paikkakunnalla, missd omaisuus on, joko Suomen diplomaattisen edus-
tuksen tai konsulivirastojen kautta, sikali kuin sellaisia perustetaan Venajalle, tai my-
6skin niiden yksityisten henkil6iden kautta, joiden sdilytettdvaksi omaisuus on jdtetty.
Tallaisen omaisuuden luovuttamiseen ja poisviemiseen nahden on noudatettava tdmdn
artiklan asianomaisissa kohdissa 16ytyvid mdryksid.

ii artikla.

Omaisuus, minka kotimaahansa palaavat kansalaiset maasta vievat, on vapautettu tulli-
ja muista maksuista.

12 artikla.

Palauttamisesta huolehtivat sen valtion puolesta, joka vastaanottaa palautettavat kansa-
laiset, asianomaisen valtion diplomaattinen edustus tai konsulivirastot, sikdli kuin sellaisia vastedes
perustetaan.

Luovutuspaikkoina ovat Valkeasaaren asema Venajcqn ja Rajajoen asema Suomen puolella.

13 artikla.

Edellisessad artiklassa mainituilla elimilla on oikeus tuoda maahan, josta palautettavat kan-
salaiset ldhetetddn, heille jaettavaksi henkil6kohtaista kayttbd varten tarvittavia elintarpeita,
vaatteita, limmitysaineita, lidikkeita ja taloustarpeita seka hankkia, niita my6skin sanotussa
maassa. Kuitenkin on jokainen tltlaisia tarveaineita sisaltvd ldhetys rajalla toisen sopimus-
valtion tulliviranomaisten tarkastettava sen toteamiseksi, ettei tassa artiklassa my6nnettyd
oikeutta vELrinkayteta lhettdmalld suurempia inaaria taikka muita tarveaineita kuin mitdi
palautettavien tarpeeksi on vdlttdiamtbntd. Jokainen tdllainen lihetys on varustettava todistuk-
sella siita, ettd la-hetys on tarkoitettu palautettavia varten. Ndita todistuksia antavat ulko-
maalaisesta kaupasta huoltavan kansankomisariaatin valtuutetut Suomessa niita tavaroita
varten, jotka lahetetddn Venajalle sielta palautettavien Suomen kansalaisten kesken jaetta-
viksi, ja Suomen lahetystW Venajalla niita tavaroita varten, jotka ldhetetddn Suomeen sieltat
palautettavien Venajan kansalaisten kesken jaettaviksi.

Tassa artiklassa mainittujen tarpeiden ja esineiden jakoa palautettaville kansalaisille valvoo
ulkoasiainministeri6n edustaja Suomessa ja ulkoasiain kansankomisariaatin edustaja Venajalld.
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11 T. H.), npM8sHaBaeMble nogiemI HaMH opraHaMH Heo6xoMIMbim gJIH MeCTHOrO HaceJieHHH, npH-
o6peTaIoTcH y BjiaejibieB 1no IeHaM, yCTaHaBiMBaeMbiM no coriaiueHHIO C Bjia~ejibgeM, H B CJIy-
iae He OCTHweHHH TaKoro cormatueHm, BOnpOC OHOHqaTejibHO paapeiuaeTcn IjeTpalbHOfk CMe-

uiaHHol PycHO-MDIIJIfHACHOR CO OMaccHeft.
fHpumemanue : AeHbrm H BCH1RMaI 3HBiBaaelIT; nojjyqeHHaIi jiiageahbeM aa n1pHo6peTeHHOe

y Hero O3HaqeHHoe B CeM 1yHHTe HkyueCTBO, nepeBoAFHTCfH B (IHJIFIHAio tiepea nocpeAcTBO PO-
cygapcTBeHRoro BaH~a HJim HHIJX geiCTByO1mHX B POCCHH Hpe kHTHbIX yqpemqgeHHt, 6ea RaHHx
,TH6o orpaHu'leHHfl. OaHaqenHuIe nepeBO bI HHOCHTCH, H no meeIaHHMO BJia ejibga B bIIJaqHBaOTCFI
B TOif CaMOit BajiOTe, B Haoft OHH 6bIJiH iojIyqeHLI OT no~jiemaumero yqpemneHm". BIuaa
1o oaHatieHHLIM nepeBo~aM AOJIhMHa H0cJegOBaTb He no3AHee UcTeqeHHH MecHtqHoro cpoxa B OTHO-
uieHHH nepenogoB, nPHHHTMX B EnBponeficort POCCHH, i A~yx MeC)HHoro - B OTHOIIeHHH nepe-
BOOB, npHHTITLTX B A8HaTCHOft POCCHH, CMH1Tan 3TH cpOHH CO AHH npHHHTHfI niepeBOOB.

8. I)HHJ"HHgCHe rpaHgaHe, aBaHy~poBaBHecI Ha pOAHHy AO BCTyIInieHHH B CHJly HacTofu1]ero
CormameHmi Ha OCHOBaHMH MHpHoro goroBopa, HMeJOT npaBo npeACTaBHTh B TetieHHM xemipex
MeCHnlHOrO cpoHa Co AHH BcTynJIeHHH B CMJIy '.Toro CornameH, OnHCb OCTaBjieHHoro lMH B POCCHH,
3aKOHHO npaaaUie;Ha1ero HM HMyuLeCTBa B Fy6epHcHHe OTgeJiI YnpaBjieHHH no MeCTy Haxom-
AeHHH HMyI1eCTBa, qepe3 4)DHJIfTHCHOe AHnjiOMaTmtecioe flpeAcTaBHTeJibCTBO HJH HOHCyJIb-
CTBa, eCJIH TaKOBme 6yAyT AeiRCTBOBaTb B POCCMH, HJIH JINLX, Ha xpaHeHHe HOHX BTO HMymIeCTBO
oCTaBJIeHO. B OTHOmIeHMH I1OpHAla JIHHBIIagnH H BIBOsa UTOrO HMyEReCTBa Co~juo~aFOTCn
npaBHJia, yCTaHOBJIeHHBLIe COOTBeTCTByIOIHMH 11yHHTaMH HaCTOH1WtIe CTaTH.

Cmamb. 11.

BLIBOBHMOe 3Ba~ypymnAMHCn rpamHaHaMH HMyyeCTBO ocBo6om~taeTCH OT TaMOHeHHLIX nOJIMHH
x o6iohmeHHAi.

Cmamba 12.

3BaHyaguefl, co cTOpOH npHHHMaiomero BBaHyHpyeMmX rpa{laH rocy~apcTBa, BeialoT XxnJ oMa-
THecHMe 1-pegCTaBlTeJibCTBa IIJIH HOHCyJIbCTBa COOTBeTCTByi011HX rocygapcTB, eCiH nocaeAHHe B 5ylem
6yjyT yqpemHeHM.

llepegaTOq'IrLMH nyHHTaMH HBJIHIOTCH : CTaHlxHH BeJiOOCTpOB tia pyccHot CTOpOHe H CTa11Hn Pan-
HOHH Ha (I)HH .ACHOII CTOpOHe.

Cmamb. 13.

YfIOMHHyTIM B npegUigygeri CTaTbe opraHaM npegocTaBaneTCH BBO8HTE. B CTpaHy, OTHyAa DBaHyM-
pyeMie rpamgaHe OTnpanJIIIOTcH, Aim pacnpegeieHHFI MemAY Hm, HeO6Xo0Hmue AJIH jlHqHoro NOTpe-
6JieHHH OTHX rpamiaH c'eCTHbIe np~nacm, ogemgy, TOIJIHBO, MegHIaMeHTbl u npegMeTU AoMawHefl yTBapH,
a Taioe npHo6peTaTb HX B 8TOtk cTpaHe. OAHaHo, Hamgbbif rpya, coepmauiHft TaHoro poga npelMeTM,
To1BepraeTCn Ha rpaHMlle OCMOTpy TaMoHmeHHMmH BJIaCTHMH Apyroro gorOBapHBaIoierocH roCygapcTBa
c igeJbio npOBepHM, xITO He goriyuyeHO HapyifeHHi npegocTaBJeMoro HaCTOn1eft CTaTbeft npaBa nyTeM

CiIJIHH 60JIbliX HOJIlHqeCTB IJIH Apyroro poxa npegMeTOB, teM TpeyeTC gjIH Z8BaHyHpyeMbIx. Iau~ilj
TaHiofk rpy3 gonmeH 6h1Tb CHa6meH CBH~eTeJIbCTBOM 0 TOM, XITO OTnpaBJieHe npegHaHaqaeTcH AIff 9Ba-
HyHpyeMLIX, BtigaBaeMM YnOJIHOMOtieHHILIM HapOAHOrO RoMuxcapHaTa BHeIHefI ToproBJrn B cbIIHjIfHgHH
Jnn rpyoB, HanpaBfieMbix gi pacipegeieH e1f cpeAH aBaiympyeMmx (IDHHJliHHiCX rpamga, B POCCHIO

It 4IHHJIRHCHOfl MHCCMCer B POCCHI - gJI rpyaOB, HanpaBjIfieMLix gan pacnpegeJIMHf cpeAH DBaxyH-
pyeMbIX rpamHaH, B (IHHJIqHA10.

PaclpeeieHme yHaaaHHbIX H 3TORi CTaTbe np~naCOB H npegMeTOB cpegH BBaHmpyeMb1X rpamaH
HOIITpoJiHpyeTCn B POCCHH - rIpe~cTaBHTeJieM HapogHoro ROMHCCapHaTa IIHOCTpaHHbIX AeJi H B (DHH-
0IHHAHH - YlpeACTaBnTeieM MUHHCTepCTBa I/IHOCTpaHHbIX geJI.
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14 artikla.

Taman sopimuksen 12 artiklassa mainitut, palauttamisesta huolehtivat elimet ovat oikeutetut
toisen sopimusvaltion ulkoasiainviraston vdlitykselld saamaan viimemainitun valtion virano-
maisilta virka-apua selvityksen saamiseksi palautettavien lukumldrdst& ja olinpaikasta sekdi
kuolleista kansalaisistaan ynndi heiddn sukulaisuus ja aviosuhteistaan.

15 artiklan.

Kummankin valtion kotimaahansa palaavien kansalaisten ja heidari omaisuutensa kuljetus
rajalle asti tapahtuu palaavien omalla -tai heidan kotivaltionsa kustannuksella.

J6 artiklk.

Suomessa olevien Vendjdn kansalaisten palauttamisen teknillinen jdrjestys md5ardtdn Suomen
ulkoasiainministeri6n ja VenAjdn Suomessa olevan ldhetyst6n yhteisestdi sopimuksesta.

Venajaltd palautettavat Suomen kansalaiset rekister6iddan venA1disissa evakuoimistoimis-
toissa. Tmdan sopimuksen 12 artiklassa mainituilla suomalaisilla viranomaisilla on oikeus vastaan-
ottaa ilmoituksia niiltd Suomen kansalaisilta, jotka haluavat palata kotimaahansa, seka kddntyli
venalaisten evakuoimiselinten puoleen anomuksella, ettdi mainitut Suomen kansalaiset merkit-
taisiin rekister6imisluetteloon. Rekister6idyt Suomen kansalaiset ldhetetaian kotimaahansa yleensd
siina jdrjestyksessa, kuin heiddt on rekisteriin merkitty.

Palautettavat lahetetadn joukkueissa, joihin saa kuulua korkeintaan 5o0 henkil65. kuhunkin.
Tilaisuuden sattuessa voidaan heitd lahettdd my6skin yksitellen.

Luettelot joukkueisiin kuuluvista henkil6istd laatii venalainen evakuoimistoimisto, sovittuaan
siitd Suomen 1lhetyst6n tai konsuliviraston kanssa, sik5.li kuin sellaisia perustetaan.

Viimeistdan kymmenen pdivda ennen kunkin joukkueen lahettdmista antaa vendlainen eva-
kuoimistoimisto asianomaisille suomalaisille viranomaisille joukkueesta luettelon, jossa on mainit-
tava siihen kuuluvien henkil6iden ristima- ja sukunimet, ika, viimeinen olinpaikka palauttavassa
valtiossa ja kotimaassa (kunta) ja joka viimeistdin seitseman paivain kuluessa on palautettava
asianmukaisesti hyvdksyttyna.

Muistutus : Ellei vangittuja tai pidatettyja henkil6itai voida vapauttaa ja toi-
mittaa kotimaahansa joukkueen mukana, ldhetetddn heida.t erikseen ja vartioituina,
jolloin my6skin on mukaan pantava heita koskevat asiakirjat joko alkuperdisind tai
kummassakin valtakunnassa s5.ddetylld tavalla varmennettuina jdljenn6ksina.

17 artikla.

Siina tapauksessa, ett5. palauttavan valtion viranomaiset asettavat jonkun joukkueeseen
kuuluvan henkiln matkustamiseen n5.hden esteitEa, siirretddn mainittu henkil6, nditten esteitten
tultua poistetuiksi, seuraavaan l5hetettavaLan joukkueeseen.

18 artikla.

Kummankin sopimusvaltion hallitus sitoutuu saattamaan tdman sopimuksen yleiseen tietoon
niin pian kuin mahdollista ja viimeistadn kolmen viikon kuluessa sen allekirjoittamisesta.
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CmambA 14.

Pacopmaom een 8BaHyagaefi opraHu, ynOMHIHyTbie B CTaTbe 12-If HacToangero CornameiHan, HMIOT
npaBo, npH nocpegCTBe ytipemeHHH, Be~amiero HHOCTpaHHLIMH genaMH Apyroro AOroBapHBaIoiqeroca
rocygapcTBa, noayqaTb OT BaacTeft yHOMHHyTOrO rocy~apCTBa coelCTBHe HpI CO6HpaHHH CBe~eHHfi 0
EIHCJne H MecTe npe6LIBaHHaJIH I, nonemaiHx DBaHyagf, a Tax{e o6 ymepLuHx CBOHx rpam~aHax H Mx
pO9CTBeHHUX H 6paqHmx OTHOLueHHnX.

CmambA 15.

flpoBoa aBaHynpyemEbx Ha pOH[Hy rpaKaH o6oNx AoroBapMBatouiixca rocy~apCTB H HX HMyleCTBa
Ao rpaHagbi COBepuiaeTCH aa cqeT CaMaX OBaHyHpyIOUXXCI Him rocygapcTBa, rpaMaaHaMH HOTOporo OHH
COCTORT.

CrnaMrw 16.

TeXHWiecHMr nopwoK aBaiyaqirn Pocciffcfinx rpam;an Ha DHHJIHHgHH yCTaHaBJIMBaeTca no corma-
eICHMIO IIOIHOMoqHOro lpegcTaBHTeabCTBa PoceflcMon Coi~aaiHCTwqeCeotl (IDegepaTHBHOft COBeTCHOfi

Pecny6nHHH B (I)HHJIFHgH c (DHHJaHgClHM MMHHCTepCTBOM HHOCTpaHHblX Aeni.
3Baayapy11toigeca Ha PoccaM cDHHJIHH CX ce rpamgaHo perMCTpHpyIOTCH B PoccaMcHux aBaayaiioH-

Hux yqpemgeHHHX. 4DHHJIHHciie oprami, yHaaaHHLie B cTaTbe 12-oft HacTonmero CornameHHH, HMeloT
npaBo npHHHmaT, aaHBjieHHH OT mejiaioumHx EBaHyHpOBaTbCM Ha pOAHHY IDHHjiHAcHHx rpamca H BOa-
6ymAaTb nepeg POCClitCHHMH )BaIHyaHOHHL1MH opraHaMH xogaTafiCTBa 0 BHJIOi1eHHM HX B perHCTpatnoH-
Huje CIIHCHm. 3aperncTpHpoBaHHle (DHHJIHIueHme rpahqKaHe oTnpaBJIOTCfl Ha poAHny Boo6ige B nopnAHe
Hx aaperHcTpHpOBaHHH.

OaaHyHpyeMbLe (DIHHJIfIHCKHe rpawiaae OTripaBIJIHIOTCH a8ieJIOHaMH, B COCTaBe He 6ojiee 500 imni
B HamgOM. B cny-iae BOBMOHiHOCTH, gonycHaeTCH TaHme aBagyatAim OT~eJlbHLIX JInX.

CnHC(H zaiejloHa CoCTaBjHIOTCH POCCHICHIHMH aBagyai~mOHHIMH YipeHgeHHMR no cornaCoBaHHio
C (DIHJInHHCHOil AunJIOaTolmeCmofi MHcCHefn mJn HOHCyJILCTBamH, eCilH TaHOBbIe 6YAyT ytpemieHU.

He noaAHee iiaH aa 10 AHell AO O TnpaBH KawHoro atneJIOHa CnHcOH aiueJIOHa nepe~aeTcn POCCHRCHHM
DBaHyaXHOHHIM V'IpeHKiemHeM IIO JIemlaIIgHM (DHHJIHHKCHHM opraHaM. B CHHCHe OjOn iHi 6mTb yHaaaHl :
Hma, 4amHImn H BoapaCT BHJHOmeHHtUX B aleaoH 3iH, a TaHme Hx nocaeAnee MecTo npe6iBaHn B aBayn-
pyloieM rocygapCTBe H Ha poAHHe (06ttnHne). CnHCOH TOT c noMeTHOfi o ero npoBepxe BOsBpa1aeTcH
He no3AHee 7-MM Ksel.

lipu*etiauue : EcJin apecToBaHHbie Man 3aepmraHHhe JaRttga ne MoryT 6uTb OCBo6omgeHaI
H OTnpaBJIeHLI Ha pOAHHy C BlileJoHoM, TO OHM OTHpaBJIMIOTCH OTgeJIbHO noA CTpamefl, ipqeM
BMeCTe C HIMH AOJIiHH 6MTb OTlIpaBjieHLI TaHke HacaioLiiHee Mx AOHyMeHTI, jiH6O B rIOgJIHH-
HHHaX, JIH6O B HOIHHX, 3aBepeHHLIX yCTaHOBJIeHHbIM B C0OTBeTCTByiollM rocy~apcTBe HopAHROM.

Cmamb 17.

ECaH CO CTOpOHI BJnaCTet 3Baxynpyiouero rocygapcTBa oxamyTC HaHne IH6o npeIITCT13H R
oTnpaBe OT~ejibHbIX JIH1A, BHJIIOqeHHLIX B ameJiOH, TO DTH JHI~a, no yCTpaHenma npeUlHTCTBHfl, BHjiioqalOTCI
B cae~yolqft IIeJIOH.

Cmamb8 18.

IlpaBHTe.ibCTBa O6ONX AoroBapnaioujlxca cTOpOH O6HaylOTCH O6HapogoaTb nacTOnmee Cormamenne
HO Bceo6Mec CBegeme no BO3MOMhHOCTH B RpaTqaftuiaH cpoR H He noanAee 3-x HeTZoJIb CO AHF ero oIHcaHH.
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19 artikla.

Tdnd sopimus on laadittu kahdessa kappaleessa suomen-, ruotsin- ja venijdnkielelld, ja ovat
kaikki kolme tekstid yhtdi todistusvoimaisia.

20 artikla.

Tdinti sopimus astuu voimaan heti, kun se on allekirjoitettu.

Y115.olevan vakiuudeksi ovat kummankin puolen valtuutetut allekirjoittaneet tdmdin sopi-
muksen ja sen sineteilladn vahvistaneet. Helsingissii, elokuun 12 pdiivdnEi 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
VAIN6 HUPLI,
Y. W. PUHAKKA.
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Cmamb3 19.

HacTojnuee Corjiamentie CocTallaetio 13 AByX alHseMnaipax iia pyccHOM, 4HHCIHOM H mBe CkiOM Ha~bTiax,
H BCe TeRCTbT OAlfHaioBO ayTeHTLqHbI.

HacTonumee CorlameHllHe BCTynaeT B ClUJy HeMegeCHHO HO ero nonicallil.

B yAocToBepeaile cero YHOJIHOMOqeHHble 06OIIX CTOpOH nogntcarnl HaCTonuee Coriallellie H CHpeIHJiH
ero CBOHMH netiaTMH. renbc1IHr~opc, 12 aBrycTa 1922 rosa.

(L. S.) C. M. (DPAHRKFYPT,

(L. S.) A. CMHPHOB,
(L. S.) A. Hl. 3EJIEHOfl,

(L. S.) A. HrHATbEB,

(L. S.) H. IOJILIAHOBCRfI4I.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 489. - KONVENTION MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH
RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKEN AN-
GAENDE ATERSANDANDE AV VARDERA FORDRAGSSLUTANDE
MAKTENS MEDBORGARE TILL HEMLANDET, UNDERTECKNAD
DEN 12 AUGUSTI 1922 I HELSINGFORS.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYsKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLI-

KENS REGERING hava, besj~.lade av 6nskan, att snarast m6jligt slutf6ra de i artikel 35 av det i
Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade fredsf6rdraget omf6rmdlda finska och ryska med-
borgares Aters5.ndande till hemlandet, beslutit traffa nedanstdende 6verenskommelse angAende
de villkor och den ordning, i vilken Mtersandandet skall dga rum, saint 6verliimnat konventionens
uppr~ittande och undertecknande At Finsk-Ryska blandade Centralkommitt6n, och i sAdant av-
seende befullmaktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,

P. J. HYNNINEN,"
A. E. ALFTHAN,
V. HuPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. P. SELENOI,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSCHANOVSKI,

vilka, efter att hava fbr varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
bverenskommit som f6ljer:

Artikel I.

De f6rdragsslutande makterna f6rbinda sig att snarast m6jligt slutf6ra den redan igAngsatta
evakueringen av ryska medborgare, som uppehAlla sig i Finland, och finska medborgare, som
uppehAlla sig i Ryssland.

Artikel 2.

Denna konvention avser, f6rutom vardera fbrdragsslutande maktens medborgare 6verhuvud,
de i Ryssand varande finska medborgare och i Finland varande ryska medborgare (dinvM1 krigs-
fAngar), vilka d6mts, Atalats eller haktats fbr i fredsf6rdragets 35 artikel 3 och 4 punkter namanda
slag av politiska brott, begAngna innan fredsfbrdragets ikrafttriadande, eller hdktats pA grund av
andra i sagda punkter omnf6rmalda orsaker.
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Likaledes avser denna konvention de f6rdragsslutande makternas samtliga medborgare,
vilka inom den andra f6rdragsslutande maktens omrAde stdllts under Atal eller d6mts for allmanna,
icke grova brott.

SAsom i denna artikel namnda politiska brott, vilka icke f6rhindra evakuering, betraktas,
jdmvdl de brott av allmant slag, vilka utgjort medel f6r verkstdllande av politiskt brott, sAvida
g§rningsmannen i st6d av fredsf6rdraget kan evakueras.

Arlikel 3.

SAsom ryska medborgare anses allenast de i Finland sig uppehAllande personer, vilka genom
f6reteende av ryskt inrikes- eller utrikespass, prastbevis, utdrag ur stAndsbrev, handling rbrande
vArnplikt, meritf6rteckning, lirdomsbetyg m. fl. kunna styrka sin tidigare ryska nationalitet
och vilka tillika kunna f6rete bevis av Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens veder-
b6rande organ over deras erkannande sAsom ryska medborgare.

SAsom finska medborgare anses personer, vilka vid inresa till Ryssland innehaft av veder-
borande myndighet i Republiken Finland utfdrdat pass dvensom personer, vilka innan Finlands
sjAlvstandighetsf6rklaring jminlikt det forna Storfurstend6met Finlands lagar erkandes sAsom finska
medborgare och icke darefter befriats frAn finskt medborgarskap.

Bevis angAende finskt medborgarskap kan utg6ra :
i. av den forna Finska passexpeditionen i Petersburg dvensom av det forna Stor-

furstend6met Finlands lans- och polismyndigheter samt lInsmdn utfirdade pass och
vistelsebiljetter ;

2. prdstbevis saint utdrag ur mantalslangd eller lansregister som utfardats av
finsk myndighet och bestyrkts av Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepublikens i
Finland varande legation eller konsulat, ddrest de sistn amnda inrattas

3. handling, som Adagaldgger att vederbbrande person fullgjort sin vdrnplikt inom
det forna Storfurstend6met Finlands militdr.

Stadgandena i denna konvention avse jdmvl de hemvdndandes hustrur och hos f6raldrarna
boende barn.

Dock ar hustru, som ingAtt dktenskap med i Ryssland bosatt finsk man efter den 22 oktober
1918 och som eljest icke h5r till dem, vilka enligt denna konvention fA Atervanda till Finland,
bemyndigad att 6verflytta till Finland i fall hon vid aktenskapets ingAende avlAtit sAdan anmalan,
som fdrutsattes. i Ryssland gallande lagar, eller hon efterAt befrias frAn ryskt medborgarskap.

Likaledes berdttigas att till den andra f6rdragsslutande staten Atervanda de genom sin hdr-
komst till denna stat h6rande kvinnor, vilka varit i aktenskap frenade med nAgon medborgare
i den andra f6rdragsslutande staten, men blivit dnkor eller undfAtt laglig skilsmassa, darest de
i 6vrigt fylla fordringarna i denna konvention. Jainval dro de berAttigade att medtaga sina barn
under 18 Ar.

Artikel 4.

Vardera f6rdragsslutande maktens medborgare, vilka pA grund av denna konvention 6nska
Atervdnda till hemlandet, dga harom anmala senast inom sex mAnader om de aro bosatta i Fin-
land eller europeiska Ryssland samt inom 9 mAnader om de aro bosatta i asiatiska Ryssland efter
denna konventions ikrafttradande. Anmalan jamte dartill hrande handlingar skall inlminnas
till myndighet, som ombes6rjer evakueringen.

Artikel 5.
Overflyttning till hemlandet sker pA den hemvandandes egen begaran. TvAngsvis mA sAdan

evakuering icke f6retagas.
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Artikel 6.

Hemvdindande personer, vilka dro anstiillda i statens tjinst eller befattning, befrias darifrAn
fjorton dagar efter tidigare skedd uppsagning och diro berlittigade att Atnjuta full avl6ning linda
till befattningstidens utgAng.

Artikel 7.

Vardera f6rdragsslutande maktens medborgare, sAvil de, vilka Atervdinda till hemlandet
pA grund av denna konvention som de, vilka innan denna konventions ikrafttrdidande terviint
i st6d av fredsf6rdraget, hava rditt att behAlla eller med iakttagande av den i vederb6rande land
gdllande allmanna lagstiftning realisera sin i det andra landet lagligen innehavda l6sa och fasta
egendom.

Artikel 8.

Vardera f6rdragsslutande maktens medborgare, vilka Atervainda till hemlandet i st6d av denna
konvention, hava ritt att medf6ra sin i det andra landet lagligen innehavda l6sa egendom, likvlil
med iakttagande av nedanndimnda inskrdinkningar och bestlimmelser.

i §. Envar frAn Finland till Ryssland Atervdindande rysk medborgare mA av utf6rself6r-
bud underkastade varor of6rhindrat medf6ra f6ljande :

i. br6d ................ 15 kilo eller 36 skAlpund 6o solotnik
6vriga f6dodimnen ........ IO 24 >> 40 >
allehanda kolonialvaror . . 5 > 12 ,> 20 >
socker ... ........... ... 5 > 12 20 )

nytt tyg ... .......... i) 24 ) 40 >
fabriksalster och lkemedel .. 5 )> ) 12 , 20 >

sammanlagt . . . 50 kilo eller 3 pud 2 skAlpund 8 solotnik';

2. I hektoliter eller 3.82 tshetverik potditer ; och
3. foderdimnen f6r tvA veckor f6r de husdjur, vilka Atf6lja de hemvaindande.

2 § Envar frAn Ryssland till Finland Atervdindande finsk medborgare mA av utf6rself6rbud
underkastade varor medf6ra f6ljande :

i. ryskt sedelmynt h6gst IO,OOO rubel till den under Ar 1922 giillande val6r;

2. guld- och platiflaf6remAl, ettvart slag i vikt h6gst 25 solotnik eller r07 gram
samt sAlunda, att deras samfdllda vikt utgbr h6gst 25 solotnik eller 107 gram per person,
och silverarbeten h6gst 5 skAlpund eller 2 kilo per person samt ddirut6ver guld- och silverur
jlimte ked, f6rlovnings- och vigselringar, silvercigarrettfodral och damhandvaiskor av
silver h6gst ett exemplar av varje slag per envar hemvlindande person 6ver aderton r ;

3. arbeten av didelstenar (diamanter, briljanter, safirer, smaragder och rubiner),
samt pdirlor, vilkas sammanlagda vikt icke 6verstiger en karat

4. symaskiner, en per familj ;
5. enskilda konst- och antika f6remAl, f6r sAvitt de icke utg6ra kollektioner utan

dro familjeklenoder ;
6. f6doiimnen h6gst 20 skAlpund eller 8.2 kilo per person, dairav h6gst 8 skAlpund

eller 3.2 kilo br6d, 5 skAlpund eller 2 kilo k6ttprodukter och 3 skAlpund eller 1.2 kilo
mj6lkprodukter och 4 skdlpund eller 1.6 kilo 6vriga livsmedel, varav socker h6gst I skAl-
pund eller 0.4 kilo och tM h6gst % skAlpund eller o.i kilo ;

7. tobakstillverkningar h6gst 500 stycken cigaretter eller Y skAlpund e]ler 0.2 kilo
tobak per envar hemvdndande person 6ver 18 Ar;
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8. tvl ett stycke toilettvAl per person och i skAlpund eller 0.4 kilo byktvAl per
familj ;

9. tyg-, skinn- och ledervaror saint galanterivaror avensom 6vriga harmed jam-
f6rliga alster endast f6r personligt behov, men icke till f6rsaljning, b6rande hdirvid ob-
serveras, att 6verplagg och skodon fA medf6ras h6gst tvenne stycken eller par av varje
slag (palsar likvdl blott en) och underklader h6gsL sex stycken av varje slag per person

IO. tryckalster, dokument och handlingar, fotografier och alla slags 6vriga papper
med anteckning att vederb6rande myndigheter granskat desamma.

Allenast med i varje fall utverkat tillstAnd fA hemvandande finska medborgare medf6ra:
i. st6rre belopp ryskt sedelmynt an ovan namnts avensom utlandskt mynt, f6r

vars utf6rsel, tillstAnd b6r utverkas av folkkommissariatet f6r finansarenden ;
2. alla slags vardepapper, sAsom obligationer, aktier, vaxlar m.m., f6r vilkas ut-

f6rsel likasa erfordras folkkommissariatets f6r finansarenden tillstAnd ;
3. konstgallerier och samlingar samt bibliotek, f6r vilkas utf6rsel erfordras folk-

kommissariatets f6r utrikeshandeln tillstAnd.
3 §. Tillsvidare och sA lange trafiksvArigheterna i Ryssland stalla hinder i vagen, fA frAn

Ryssland hemvdndande finska medborgare f6rutom handbagage medf6ra 16segendom h6gst io pud
eller 163.8 kilo per envar Atervdndande person. Idkare av specialyrken, sAsom vetenskapsman,
konstnarer, lakare, jordbrukare, hantverkare, arbetare m. fl. dro ddrut6ver berattigade att till
hemlandet medf6ra f6r yrket n6diga redskap och f6remAl, med villkor likvdl att ddrom sarskild
anmalan g6res.

Hemvandande personer, vilka fardas langs landsvdg, fA ut6ver ovan omfbrmald egendom
ytterligare medf6ra bohag, vagnar, karror, sladar och husdjur, vilka h6ra till hushAllet.

Ovrig l6segendom, sor de hemvdndande icke kunna medf6ra, aro de berattigade att lamna
i allman eller enskild vArd, samt senare, efter det trafiksvArigheterna upph6rt, bortf6ra, ddrest
densamma icke ar underkastad utf6rself6rbud.

Arlikel 9.

De f6rdragsslutande makternas medborgare, vilka i st6d av fredsf6rdraget Atervant till hem-
landet innan denna konvention tratt i kraft, mA pA grund av sarskilt, f6r varje fall utverkat till-
stAnd bortf6ra i det andra landet kvarldmnad och dem lagligen tillkommande egendom, som de
icke realiserat.

Artikel io.

i. §. FrAn Finland till Ryssland Atervandande ryska medborgare aga senast tio dagar innan
avresan genom de i denna konventions 12 artikel omf6rmalda ryska myndigheter till Finlands
utrikesministerium inlamna en i tvenne exemplar uppjort f6rteckning 6ver den egendom de arna
medf6ra. Det ena exemplaret kvarstannar A finska utrikesministeriet och det andra Aterlamnas
stamplat och f6rsett med anteckning darom, att den hemvdndande i st6d av denna konvention
ar berattigad att bortf6ra dari upptagen egendom, genom sagda myndigheter till den hemvdn-
dande.

2 §. Betraffande ordningen f6r realiserande och ortf6rande av egendom tillh6rande finska
medborgare, vilka frAn Ryssland Atervanda till Finland, aro f6ljande bestammelser gallande:

i. A evakueringsbyrA f6r hemresa vederb6rligen inregistrerade finska medborgare
aga, darest de 6nska tillgodonjuta dem i denna artikel beviljade f6rmAner, inom tvA
veckor efter f6renamnda inregistrering avlamna fbrteckning 6ver dem tillh6rig egendom
till lansstyrelsens administrativa avdelning A deras uppEhAllsort, darest de befinna sig
i lanets huvudstad, eller till vederb6rande evakueringsbyrA, ifall de uppehAlla sig utom
ldnshuvudstaden A sAdan ort, dar evakueringsbyrA finnes. F6rteckningen b6r bifogas
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av vederb6rande evakueringsorgan utfdrdat intyg 6ver att ifrAgavarande person an-
tecknats sAsom hemvdindande. Personer, vilka vederb6rligen inregistrerats A evakue-
ringsbyrA innan denna konvention traitt i kraft, men icke dnnu Atervdnt till hemlandet,
dro f6rpliktade att avldimna sagda f6rteckning inom en mAnad frAn denna konventions
ikrafttradande.

2. I f6rteckningen b6r upptagas den egendom, som vid f6rteckningens uppg6rande
tillh6r den hemvdindande personen enligt Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepubli-
kens lagar.

3. Inregistreringsf6rteckningen skall upprdittas i tvA exemplar av vilka det ena
kvarstannar A liinsstyrelsens administrativa avdelning eller evakueringsbyrAn och det
andra, efter det sagda advelning granskat och bekrdftat detsamma, 6verldmnas till an-
mdilaren och utg6r bevis 6ver hans rdtt till den i f6rteckningen omf6rmilda egendomen
sAvdil vid dess bortf6rande som realiserande.

4. Den egendom, som l.mnas i f6rvar, antecknar lInsstyrelsens administrativa
avdelning eller evakueringsbyrAn i sAvdil agarens som avdelningens eller byrAns exemplar
av f6rteckningen och avlAter till 5garen ett duplettexemplar av tilldggsf6rteckningen.

5. A orten realiserad egendom antecknar lInsstyrelsens administrativa avdelning
eller evakueringsbyr .n i agarens och det A avdelningen eller evakueringsbyrAn befintliga
exemplaret av inregistreringsf6rteckningen. Lansstyrelsens administrativa avdelning
eller evakueringsbyrAn avgiver At dgaren bevis 6ver det vid f6rsdljningen influtna penning-
beloppet, vilket bevis berdttigar den realiserade egendomens dgare att, darest han sAdant
6nskar, 6verf6ra sagda penningbelopp eller del ddrav med folkkomissariatets f6r finans-
drenden begivande genom riksbankens kontor eller 6vriga i Ryssland opererande kredit-
anstalter till Finland. Med st6d av sagda 6verf6ring b6ra medlen utbetalas senast inom
en mAnad, d6 desamma emottagits inom det europeiska Ryssland, och inom tvA mAnader,
dA emottagandet skett inom den asiatiska delen av Ryssland, och raknas dessa terminer
frAn den dag medlen emottagits f6r 6verf6ring.

6. Efter det i f6rteckningen gjorts anteckning om avf6randet av de A orten reali-
serade och i f6rvar 6verlamnade f6remAlen, faststdller lInsstyrelsens administrativa
avdelning eller evakueringsbyrAn f6rteckningen, som sedan utg6r bevis vid egendomens
bortf6rande.

7. Uti inregistreringsf6rteckningen upptagna, f6r handels- och industrif6retag
samt lantbruket n6diga f6remAl, likasom ock f6remAl, vilka hava sairskild betydelse
f6r bildning och upplysning (sAsom vetenskapliga bibliotek, samlingar, laboratorier,
konstgallerier m.m.) och vilka enligt vederb6rande organs sikt dro av behovet f6r, den
lokala befolkningen, ink6pas till pris, som med dgarna 6verenskommas. FAs avtal icke
till stAnd, avg6res frAgan slutligt av den Finsk-ryska blandade Centralkommitt~n.

Anmdrkning : Penningmedel likasom ock 6vrigt vederlag, som agaren erhAller
f6r av honom f6rsAld, i denna punkt omf6rmdld egendom, 6verf6res till Finland genom
f6rmedling av riksbanken eller annan inom Ryssland opererande kreditanstalt utan
nAgon inskrdinkning. Beloppet deponeras och utbetalas, ifall dgaren sAdant 6nskar,
i samma valuta som detsamma av vederb6rande anstalt erlagts. De 6verf6rda medlen
utbetalas senast inom en mAnad, dA remissan emottagits inom det europeiska Ryssland,
och inom tvA mAnader, dA detta skett inom den asiatiska delen av Ryssland, och rdknas
dessa terminer frAn den dag medlen emottagits f6r remiss.

8. Finska medborgare, vilka i st6d av fredsf6rdraget tervdnt till hemlandet innan
denna konvention trdtt i kraft, diro berdttigade att inom fyra m nader efter konventionens
ikrafttrd.dande inlamna f6rteckning 6ver sin i Ryssland kvarblivna, lagligen innehavda
egendom till ldnsstyrelsens administrativa avdelning A den ort, ddr egendomen befinner
sig antingen genom Finlands diplomatiska representation eller konsulat, dairest sAdan
i Ryssland inrdttas, eller ock genom de enskilda personer, i vilkas vArd egendomen kvar-
limnats. Betrdffande realiserande och bortf6rande av sAdan egendom, skola iakttagas
bestdimmelserna i vederb6rande punkter av denna artikel.
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Artikel iI.

Egendom, som av hemvtndande medborgare frAn landet utfdres, tir befriad frAn tull- och

andra avgifter.

Artikel 12.

Aterstndandet ombes6rjes A den stats vignar, som emottager de hemvandande medborgarna,
av respektiva stats diplomatiska representation eller konsulat, dtrest sAdana framdeles inrdttas.

Utvdxlingsplatser tro Valkeasaari station pA ryska sidan och Rajajoki station pA finska sidan.

Artikel 13.

I f6regAende artikel omf6rmilda organ hava rtitt att till det land, frAn vilket de henvEndande
medborgarna Atersdndas, till f6rdelning bland dessa inf6ra f6r deras personliga bruk n~diga livsmedel
kltdesplagg, bransle, ltkemedel och husgerAd samt att anskaffa sAdana jiinvtl inom sagda land.
Dock skall varje f6rsaindelse av dylika f6rn6denheter av den andra ftrdragsslutande rnaktens
tullmyndigheter vid grtnsen unders6kas f6r att konstatera, att i denna artikel medgiven ratt
icke missbrukas genom fMrsindande av st6rre mangder eller andra f6rnfdenheter, dn vad f6r
de hemvdndandes ar oundgangligt. Varje dylik fMrsandelse skall ftrses med intyg dir~ver, att
den ar avsedd f6r hemvandande. SAdana intyg utfardas av folkkommissariatets f6r utrikeshandeln
delegerade i Finland for de varor, som f6rstindas till f6rdelning mellan finska, frAn Ryssland hem-
vandande medborgai e, och av Finlands legation i Ryssland f6r de varor, som fMrsandas till f6r-
delning mellan ryska, frAn Finland hemvdndande medborgare.

F6rdelningen mellan hemavandande medborgare av i denna artikel omf6rmdilda f6rn6denheter
och f6remAl 6vervakas av utrikesministeriets representant i Finland och folkkommissariatets
f6r utrikesarenden representant i Ryssland.

Artikel 14.

I denna konventions 12 artikel omfbrmMda organ, vilka ombes5rja Atersandandet, aro be-
rdttigade att genom f6rmedling av den andra f6rdragsslutande maktens utrikesmyndigheter er-
hAlla av sistnarnnda stats myndigheter tjdnstebitrdde f6r anskaffande av upplysning om de hem-
vandandes antal och vistelseort samt om avlidna medborgare avensom dessas slaktskaps- och
dktenskapsf6rhAllanden.

Artikel 15.

Forslingen till gransen av vardera statens hemvtndande medborgare och dessas egendom
sker pA de hemvdndandes egen eller deras hemlands bekostnad.

Artikel 16.

Den tekniska organisationen for ryska medborgares i Finland Atersdndande faststalles efter
samfdlld bverenskomrnelse mellan Finlands utrikesministerium och Rysslands i Finland varande
beskickning.

FrAn Ryssland hemvAndande finska medborgare inregistreras A rysk evakueringsbyrA. I
denna konventions 12 artikel omfOrmdlda finska myndigheter hava ratt att emottaga anmilningar
av de finska medborgare, vilka Onska Atervdnda till hemlandet, samt att vanda sig till ryska eva-
kueringsorgan med anhAllan, att sagda finska medborgare mAtte infOras i inregistreringfOrteckningen.
De inregistrerade finska medborgarna fOrsdndas till hemlandet i allmanhet i den ordning, vari
de infOrts i registret.
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De hemvdndande transporteras i grupper, vilka fA bestA av h6gst 500 personer varje. I
f6rekommande fall kunna de diven f6rsandas en och en.

F6rteckningar 6ver de till resp. grupp h6rande personer uppg6ras av rysk evakueringsbyrA
efter avtal med Finlands legation eller konsulat, ddrest sAdana inrdttas.

Senast tio dagar innan varje grupps avsandande 6verlamnar den ryska evakueringsbyrAn
till vederbirande finska myndigheter f6rteckning, i vilken skall upptagas de till gruppen h6rande
personernas f6r- och tillnamn, Alder, senaste vistelseort i det fridmmande landet och i hemlandet
(kommun) och bbr f6rteckningen senast inom sju dagar Aterstdllas vederb6rligen godkdnd.

Anmeirkning : Kunna hdktade eller anhAllna personer icke frigivas och befordras
till hemlandet i samband med en grupp, sandas de enskilt och under bevakning, varvid
jdimviil b6ra bverstyras dem berrande handlingar antingen i original eller i avskrift,
bestyrkt pA sdtt i envar stat ar stadgat.

Artikel 17.

I hndelse den Atersdndende statens myndigheter uppstalla hinder f6r nAgon till en grupp
h6rande persons avresa, 6verf6res sagda person, efter det hindred avligsnats, till ndstf6ljande
avgAende grupp.

Artikel 18.

Vardera f6rdragsslutande maktens regering f6rbinder sig att kung6ra denna konvention till
allman kannedom snarast m6jligt och senast inom tre veckor efter dess undertecknande.

Arlikel 19.

Denna konvention ar upprattad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och
dga samtliga texter samma giltighet.

Arlikel 20.

Denna konvention trader i kraft omedelbart efter dess undertecknande.

Till bekraftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande partens befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill.

HELSINGFORS, den 12, augusti 1922. (L. S.) A. AHONEN,

(L. S.) P. J. HYNNINEN,
(L. S.) A. E. ALFTHAN,
(L. S.) VAIN6 HUPLI,

(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
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1 TRADUCTION.

No. 489. - CONVENTION ENTRE
LA RRPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDtRATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE, RELA-
TIVE AU RAPATRIEMENT DES
RESSORTISSANTS DES DEUX
PARTIES CONTRACTANTES
DANS LEURS PAYS RESPEC-
TIFS, SIGNIE A HELSINGFORS
LE 12 AOUT 1922.

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RiPu-
BLIQUE SOCIALISTE FADPRATIVE DES SOVIETS
DE RuSSIE, d6sireux de donner effet, dans le
plus bref d~lai possible, aux dispositions de
l'article 35 du Trait6 sign6 h Dorpat le 14 octobre
1920, concernant le rapatriement des ressortis-
sants finlandais et russts, ont d~cidd de conclure
l'Accord ci-dessous. Cet Accord a pour objet
de determiner les conditions dans lesquelles
le rapatriement sera effectu6 et les mesures qui
devront 6tre prises h cet effet ; le soin d'61aborer
et de signer le texte de la Convention est confiM

une Commission centrale mixte finlando-
russe. A cette fin, les deux Gouvernements ont
ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

FINLANDE:

MM. A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HuPLI,
Y. W. PuHAKKA.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE SOCIA-

LISTE FtDI RATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

MM. S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,

A. P. SELENOI,

A. M. IGNATIEFF,
N. P. KOLTSCHANOVSKI,

1 Traduit par 1e Secretariat de la Socit6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 489. - CONVENTION BE-
TWEEN THE FINNISH REPUB-
LIC AND THE RUSSIAN SO-
CIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC CONCERNING THE
REPATRIATION OF THE NA-
TIONALS OF THE TWO CON-
TRACTING PARTIES TO THEIR
RESPECTIVE COUNTRIES,
SIGNED AT HELSINGFORS,
AUGUST 12, 1922.

THE GOVERNMENT OF THE FINNISH RE-
PUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC,

being desirous of carrying out, as early as
possible, the provisions of Article 35 of the
Treaty signed at Dorpat on October 14, 1920,
regarding the repatriation of Finnish and
Russian nationals, have decided to conclude
the following Convention regarding the condi-
tions under which this repatriation is to be
effected and the me sures which are to be
taken for this purpose, leaving the drawing
up and signing of the Convention to the mixed
Finnish-Russian Central Committee, and for
this purpose have appointed as their Pleni-
potentiaries

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF FINLAND:

A. AHONEN,.
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,

A. P. SELENOI,
A. M. IGNATIEFF,
N. P. KOLTSCHANOVSKI,

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pou-
voirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les deux Parties contractantes s'engagent
h achever, aussit6t que possible, l'6vacuation
d~jh commencde des ressortissants russes r6si-
dant en Finlande et des ressortissants finlandais
rdsidant en Russie.

Article 2.

La pr~sente Convention s'applique non seu-
lement d'une mani~re g~n~rale h tous les res-
sortissants finlandais r~sidant en Russie et h
tous les ressortissants russes r6sidant en Fin-
lande, mais 6galement h ceux d'entre eux (y
compris les prisonniers de guerre) qui ont dt6
condamns, ou qui sont poursuivis, ou dtenus
pour des d~lits politiques commis avant l'entr6e
en vigueur du Traitd de Paix et de m~me nature
que les d~lits vis~s aux paragraphes 3 et 4 de
I article 35 dudit Trait6 de Paix ; ou encore
h ceux d'entre lesdits ressortissants qui sont
emprisonn~s pour l'une quelconque des autres
raisons mentionn6es aux dits paragraphes.

La pr~sente Convention s'applique egalement
ht tous les ressortissants -des Parties contrac-
tantes qui ont 6t6 mis en accusation ou con-
damn~s dans le territoire de l'autre Partie pour
des ddlits quelconques sans gravit6.

Les d6lits d'ordre g6n~ral commis en vue de
prdparer 1'execution ultdrieure de dWlits poli-
tiques seront, t condition que le d~linquant
remplisse les conditions requises pour le rapa-
triement aux termes du Trait6 de Paix, consi-
d~r~s comme d~lits politiques, au sens du pr6-
sent article, et ne constitueront pas un obstacle
au rapatriement de l'intdress6.

Article 3.

L'expression ( ressortissants russes )) ne s'ap-
plique qu'aux personnes rdsidant en Finlande
qui peuvent prouver leur nationalit6 russe
ant6rieure h l'aide d'un des documents suivants :
passeport russe pour l'int~rieur ou pour l'6tran-
ger, acte de naissance, extrait des registres de
l'6tat civil, pices relatives au service militaire,
certificat de mdrite, titres universitaires, etc,

who, after communicating their full powers,
which were found to be in good and due form,
have agreed to the following provisions

Article i.

The two Contracting Parties undertake to
complete, as early as possible, the evacuation,
which has already been commenced, of Russian
nationals resident in Finland and of Finnish
nationals resident in Russia.

Article 2.

The present Convention shall apply not
only to nationals of the Contracting Powers,
but also, in particular, to Finnish nationals
in Russia and to Russian citizens in Finland
(including prisoners of war) who have been
sentenced, or are being tried, or are in custody,
for political offences of the nature referred
to in paragraphs 3 and 4 of Article 35 of the
Treaty of Peace, committed before the Treaty
of Peace came into force, or who are in custody
for other reasons referred to in the said para-
graphs.

The present Convention shall also apply
to all nationals of the Contracting Parties
who have been indicted or sentenced in the
territory of the other Contracting Party for
miscellaneous offences not of a serious character.

Offences of a general nature which are
committed as preparatory steps to the com-
mission of political offences shall, provided
the delinquent is eligible for repatriation
under the terms of the Treaty of Peace, be
regarded as political offences within the meaning
of this article, and shall not prevent repatria-
tion.

Article 3.

The term " Russian nationals" shall only
apply to persons residing in Finland who can
prove that they were formerly of Russian
nationality by the production of a Russian
internal or foreign passport, birth certificate,
an extract from the records of the public
registrar's offices, documents concerning mili-
tary service, certificate of merit, education
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on qui peuvent produire un certificat d6livrd
par les autorit6s comp6tentes de la R~publique
socialiste f~d~rative des Soviets de Russie,
attestant qu'elles sont reconnues comme sujets
russes.

L'expression # ressortissants finlandais * s'ap-
plique aux personnes qui, h leur arriv~e en Rus-
sie, poss~daient un passeport dglivr6 par les
autoritgs comptentes de la Rdpublique de
Finlande; il s'applique dgalement aux per-
sonnes qui, avant la d~claration d'inddpendance
de la Finlande, 6taient reconnues, d'apr~s la
ldgislation de l'ancien Grand-Duchd de Finlande
comme sujets finlandais, et qui n'ont pas,
depuis cette 6poque, perdu leur nationalit6
finlandaise.

Les ressortissants finlandais pourront pro-
duire, pour prouver leur nationalit6, l'une
quelconque des pices suivantes:

i. un passeport et un certificat de
domicile d6livrs soit par l'ancien bureau
finlandais des passeports h Ptrograd, soit
par les autoritds de district ou de police
de l'ancien 'Grand-Duch de Finlande, soit
par les gouverneurs de provinces;

2. un acte de naissance ou un extrait des
r6les de l'imp6t ou des registres de district,
dlivrd par les autoritds finlandaises et
visd par la lggation de la R~publique socia-
liste fgd~rative des Soviets de Russie en
Finlande, ou par son consulat dans les
endroits oii il en existe un;

3. toutes pices indiquant que l'intressd
a accompli son service militaire dans les
armies de l'ancien Grand-Duch6 de Fin-
lande.

Les dispositions de la pr~sente Convention
s'appliquent 6galement aux femmes mariges
retournant dans leur pays, ou aux enfants
habitant avec leurs parents.

Toute femme qui, apr~s le 22 octobre 1918, a
6pous6 un Finlandais r6sidant en Russie, mais
qui, h d'autres 6gards, ne rentre pas dans la
cat~gorie des personnes pouvant 6tre rapatrides
en Finlande aux termes de la pr~sente Convention,
aura droit an rapatriement en Finlande si, au
moment oh elle a contract6 mariage, elle a fait
la d~claration d'option requise par les lois en
vigueur en Russie, ou si elle a, par la suite,
perdu sa nationalit6 russe.

Les femmes appartenant par leur origine h
l'un des Etats contractants pourront ftre
rapatriges dans l'autre Etat si elles ont dpous6

No. 489

diplomas, etc., or who can produce a certificate
from the competent authorities of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic that they
are recognised as Russian nationals.

The term " Finnish nationals " shall apply
to persons who on arrival in Russia were
in possession of a passport issued by the com-
petent authorities of the Finnish Republic
and also to persons who, prior to the declara-
tion of independence of Finland, were re-
cognised under the laws of the former Grand-
Duchy of Finland as Finnish citizens, and
who have not since that time lost their Finnish
nationality.

Evidence regarding Finnish citizenship may
consist of :

(i) Passports and certificates of resi-
dence drawn up by the former Finnish
Passport Office in Petrograd, or by the
District and Police authorities of the former
Grand-Duchy of Finland, or by the pro-
vincial Governors ;

(2) Birth certificates or extracts from
taxation registers or district registers
drawn up by the Finnish authorities
and visaed by the Legation of the Russian
Socialist Federal Soviet Republic in
Finland, or by its Consulate, where such
a consulate exists;

(3) Documents showing that the person
in question has performed his military
service in the forces of the former Grand-
Duchy of Finland.

The provisions of this Convention shall
also apply to wives returning to their country,
and to children who are living with their
parents.

A woman who has contracted a marriage,
after October 22, 1918, with a Finnish citizen
living in Russia, but who in other respects
does not belong to the category of persons
to be sent back to Finland under the present
Agreement, shall be authorised to go back
to Finland, provided that at the time when
she contracted the marriage she made a de-
claration such as is required by the laws in
force in Russia, or that she subsequently
lost her Russian nationality.

Women belonging by origin to one of the
Contracting States shall be allowed to return
to the other Contracting State if they have
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un ressortissant de ce dernier Etat et sont
devenues veuves ou ont lgalement divorc6,
pourvu qu'elles remplissent h d'autres 6gards
les conditions requises par la pr~sente Convention.
Elles auront dgalement le droit d'emnener
avec elles leurs enfants Ag~s de moins de 18 ans.

Article 4.

Les ressortissants des deux Parties contrac-
tantes qui d6sirent 8tre rapatri6s, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Convention,
devront, dans les six mois qui suivront l'entr~e
en vigueur de cette Convention, s'ils r~sident en
Finlande on en Russie d'Europe, et daris les
neuf mois qui suivront cette entree en vigueur,
s'ils resident en Russie d'Asie, adresser une
demande h cet effet, accompapnde des pi~ces
requises, A 1'autorit6 charg6e d assurer le rapa-
triement.

Article 5.

Le rapatriement s'effectuera sur la demande
des int~ress~s et ne pourra 8tre rendu obligatoire.

Article 6.

Les rapatri6s qui occupent un emploi public
seront lib6r6s de leurs fonctions quatorze jours
apr~s avoir donn6 leur d6mission ; ils auront le
droit de r6clamer le paiement integral de leur
traitement, jusqu'au jour oh ils auront quitt6
leur service.

Article 7.

Les ressortissants des deux Parties contrac-
tantes, qui sont rapatri~s en vertu de la pr~sente
Convention, et ceux qui ont 6t6 rapatri6s, en
vertu du Trait6 de Piix, avant l'entr6e en vi-
gueur de la pr~sente Convention, auront le
droit de conserver ou de liquider, conformdment
h la l6gislation g6n~rale en vigueur dans le pays
intress6, tous biens meubles et immobiliers
l~galement poss6ds par eux dans l'autre pays.

been married to a national of the other Con-
tracting State, but have become widows
or have been legally divorced, provided that
they have in other respects fulfilled the re-
quirements of the present Agreement. They
shall also be entitled to take with them their
children under 18 years of age.

Article 4.

Citizens of both Contracting Parties who
desire to return to their own country under
the terms of the present Agreement shall
notify the authorities of their desire within
six months, if they are resident in Finland
or European Russia, or, if they are resident
in Asiatic Russia, within nine months, of
the coming into force of the present Agreement.
The notification and the documents relative
thereto shall be submitted to the Authority
which is carrying out the repatriation.

Article 5.

Repatriation shall take place at the request
of the persons concerned, and compulsion
may not be resorted to for this purpose.

Article 6.

Persons returning to their own country
who are in Government service or employment
shall be discharged from such employment
fourteen days after having given notice, and
shall be entitled to claim full pay up to the
end of their period of service.

Article 7.

Nationals of the two Contracting Parties,
both those who are returning to their own
country under the terms of the present Conven-
tion and those who returned under the terms
of the Peace Treaty before the coming into
force of the present Agreement, shall be en-
titled to retain or to liquidate, in accordance
with the general legislation in force in the coun-
try concerned, all movable and immovable
property lawfully possessed by them in the
other country.
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Article 8. Article 8.

Les ressortissants des deux Parties contrac-
tantes qui sont rapatri~s en vertu de la prsente
Convention, auront le droit, sous reserve des
restrictions et rbglements 6numdrs ci-dessous,
d'emporter dans l'autre pays les biens meubles
qu'ils poss~dent l~galement.

§ i. Les ressortissants russes rapatri6s de
Finlande en Russie sont autoris~s h emporter
les articles suivants, dont l'exportation est
prohib~e :

i. Pain, 15 kilos ou 36 skAlpund ou
6o solotniks ;

Autres denr~es alimentaires, io kilos
ou 24 skAlpund ou 40 solotniks;

Toutes espces de denrdes coloniales,
5 kilos on 12 skAlpund ou 20

solotniks ;
Sucre, 5 kilos, ou 12 skAlpund ou

20 solotniks,
Wtements neufs, io kilos ou 24

skAlpund ou 40 solotniks;
Prodnits manufactures et mddica-

ments, 5 kilos ou 12 skAlpund
ou 20 solotniks;

50 kilos on 3 ponds, 2 skAlpund ou
8 solotniks.

2. I hectolitre on 3,82 < tshetveriks ,

de pommes de terre et,
3. des provisions en quantitd suffisante

pour assurer pendant 15 jours la
nourriture des animaux domes-
tiques qui accompagnent les ra-
patri6s.

§ 2. Les ressortissants finlandais rapatrids
de Russie en Finlande, pourront emporter les
articles suivants, dont l'exportation est prohib~e:

i. du papier monnaie russe jusqu'h
concurrence d'une somme ne d~passant
pas IO.OOO roubles, au cours en vigueur
en 1922 ;

2. toutes esp&es d'objets en or ou en
platine, dont le poids ne d~passe pas 25

< solotniks ou 107 grammes, ou autres
objets analogues dont le poids ne d~passe
pas 25 < solotniks * ou 107 grammes pour
chaque personne; des objets en argent
ne ddpassant pas 5 # skAlpund)) ou 2

kilos pour chaque personne et, en outre,
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Nationals of the two Contracting Parties,
who are returning to their own country under
the terms of the present Agreement, shall
be entitled, subject to the restrictions and
regulations given below, to take with them
into the other country movable property
lawfully possessed by them.

Paragraph I. Russian nationals returning
from Finland to Russia may take with them
without hindrance the following articles, the
export of which is prohibited:

(i) Bread, 15 kilos or 36pounds(skAlpund),
6o zolotniks.

Other foodstuffs, io kilos or 24
pounds (skAlpund), 40 zolotniks.

Groceries of all kinds, 5 kilos or
12 pounds (skAlpund), 6o zolotniks.

Sugar, 5 kilos or 12 pounds (skAlpund),
20 zolotniks.

New clothing, io kilos or 24 pounds
(skAlpund), 40 zolotniks.

Manufactured articles and medicines,
5 kilos or 12 pounds (skAlpund),
20 zolotniks, 50 kilos, or 3 poods,
2 pounds, 8 zolotniks.

(2) I hectolitre or 3.82 chetveriks of
potatoes ; and

(3) Two weeks' supplies of food for
the domestic animals accompanying
the persons repatriated.

Paragraph 2. Finnish nationals returning
from Russia to Finland may take with them
the following articles, the export of which
is prohibited :

(i) Russian paper currency to an
amount not exceeding io,ooo roubles at
the value current in 1922.

(2) Articles of all kinds made of gold
or platinum, the weight of which does
not exceed 25 zolotniks or 107 grammes,
or similar articles the total weight of
which does not exceed 25 zolotniks or
107 grammes per person ; articles of
silver weighing not more than 5 pounds
(skAlpund) or 2 kilos per person, and,
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des montres, chaines, bagues de fian~ailles
et alliances, en or ou en argent ; des 6tuis
h cigarettes et des bourses de dame, en
argent. Tout rapatrid Ag6 de plus de 18 ans
ne pourra emporter plus d'un objet de
chaque esp~ce cit~e;

3. les objets incrust6s de pierres pr6-
cieuses (diamants, brillants, saphirs, 6me-
raudes, rubis) et de perles ; le poids total
des pierres pr~cieuses ou des perles ne
devra pas d6passer i carat;

4. des machines h coudre, une par famille;

5. des objets d'art ou objets anciens,
qui ne constituent pas des collections, sauf
s'il s'agit d'objets de famille ;

6. des denr~es alimentaires, dont le
poids ne dpasse pas 2o ( skAlpunds * ou
8 kg. 2 par personne, et comprenant an
plus : 8 ((skAlpunds > ou 3 kg. 2 de pain ;
5 skAlpunds * ou 2 kg. de viande; 4
( skAlpunds on I kg. 2 de produits de
laiterie, 4 ( SkAlpunds * ou i kg. 6 d'autres
denr6es alimentaires, comprenant au plus
i i skAlpund, # ou 400 grammes de sucre
et y, de ( skAlpund ) on ioo grammes de th6;

7. tabac, cigarettes: 500 cigarettes an
plus ou 1/ (skAlpund > ou 200 grammes
de tabac par personne Agde de plus de
18 ans ;

8. savon : i pain de savon de toilette
par personne et i ( skAlpund # ou 400 gram-
mes de savon de manage par famille;

9. articles en 6toffe, en peau ou en cuir
et objets de fantaisie, ainsi que tons autres
articles analogues destins exclusivement
Sl'usage personnel et non h la vente ;

cet 6gard, il y a lieu de signaler que lors-
qu'il s'agit de v~tements de dessus et de
chaussures, les rapatri~s pourront emporter
2 articles ou 2 paires au plus de chaque
sorte (s'il s'agit de manteaux de fourrure,
un seul par personne) ; s'il sagit de vote-
ments de dessous, les rapatri~s pourront
emporter an plus 6 articles de chaque
sorte par personne ;

io. tous imprim6s, documents, actes,
photographies et toute autre esp~ce de
papiers, pourvu, toutefois, qu'ils aient dt6
examines par les autorit~s comp6tentes.

Les articles suivants ne pourront 6tre empor-
t~s par les ressortissants finlandais que s'ils

in addition, gold and silver watches and
chains, engagement and wedding rings,
silver cigarette cases and ladies' silver
purses, not more than one article of each
kind being allowed for each repatriated
person of over 18 years of age.

(3) Articles made with precious stones
(diamonds, brilliants, sapphires, emeralds,
rubies) and pearls, the total weight of
which does not exceed one carat.

(4) Sewing-machines, one per family.

(5) Works of art or antiques, if they
do not form collections, except in the case
of family heirlooms.

(6) Articles of food to an amount not
exceeding 20 pounds or 8.2 kilos per
person, including an amount not exceeding
8 pounds or 3.2 kilos of bread, 5 pounds
or 2 kilos, of meat products, and 4 pounds
or 1.2 kilos of milk products, and 4 pounds
or 1.6 kilos of other foodstuffs, including
not more than I pound or 0.4 kilo of
sugar, and not more than 1/4 pound or
o.i kilo of tea.

(7) Articles made of tobacco : not more
than 500 cigarettes, or /2 pound or 0.2
kilo of tobacco per person over 18 years
of age.

(8) Soap: one piece of toilet soap
per person, and i pound or 0.4 kilo
of household soap per family.

(9) Articles of cloth, hide or leather,
and fancy goods, and other similar pro-
ducts, intended for personal use only
but not for sale ; in this connection
it should be noted that in the case of
outer garments and boots and shoes not
more than two articles or pairs of each
kind (in the case of fur coats only one)
may be taken, and in the case of under-
clothing not more than six articles of
each kind per person.

(IO) Printed matter, documents, deeds,
photographs and all other kinds of paper,
provided, however, that they have been
examined by the proper authorities.

The following articles may only be taken
with them by repatriated Finnish nationals
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en ont re~u l'autorisation dans chaque cas
particulier :

i. le papier-monnaie russe, pour une
somme sup6rieure h celle qui est indiqu~e
plus haut, et les monnaies 6trang~res dont
l'exportation doit tre autoris~e par le
Commissariat du peuple aux Finances;

2. les valeurs de toute espce: obliga-
tions, actions, ]ettres de change, etc., dont
l'exportation doit 8tre autoris6e par le
Commissariat du peuple aux Finances.

3. les collections artistiques et les biblio-
th~ques, dont l'exportation doit 6tre au-
toris6e par le Commissariat du peuple aux
Affaires 6trangres.

§ 3. Jusqu'h nouvel ordre et tant que les
difficult~s de transport persisteront en Russie,
les ressortissants finlandais rapatri~s auront
droit, outre leurs colis h main, h IO pouds ou
163 kg. 8, au plus, de bagages par personne.
Les personnes exerqant une profession ou un
m~tier special, c'est-h-dire les savants, artistes,
docteurs, cultivateurs, artisans, ouvriers, etc.,
pourront, en outre, emporter avec eux les ins-
truments de travail n~cessaires h l'exercice
de leur profession ou mtier, pourvu, toutefois,
qu'ils aient obtenu une autorisation sp~ciale
h cet effet.

Les rapatri6s voyageant par route peuvent
transporter avec eux, outre les objets mention-
nds plus haut, les meubles, voitures, charrettes,
traineaux et animaux domestiques qui leur
appartiennent.

Les rapatri~s auront le droit de confier h
des 6tablissements publics ou h des particuliers
la garde de tous les biens qu'ils n'auront pu
emporter avec eux au moment de leur rapa-
triement ; ils pourront, par la suite, faire venir
ces biens lorsque les difficult~s de transport
auront disparu, pourvu, toutefois, que lesdits
biens ne rentrent pas dans la cat6gorie des
articles dont l'exportation est prohib~e.

Article 9.

Les ressortissants des deux Parties contrac-
tantes qui ont 6t6 rapatri~s, conform6ment aux
dispositions du Trait6 de paix, avant que la
prsente Convention ne soit entree en vigueur,
pourront, en faisant valoir, dans chaque cas
particulier, des raisons sp~ciales, obtenir l'au-
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if they have received permission to do so
in each individual case:

(I) Russian paper currency in excess
of the amounts referred to above, and
foreign currency, for the export of which
the permission of the People's Commissa-
riat for Financial Affairs is necessary ;

(2) Securities of all kinds, such as
bonds, shares, bills of exchange, etc., for
the export of which the permission of the
People's Commissariat for Financial Affairs
is necessary ;

(3) Art collections and libraries, for
the export of which the permission of
the People's Commissariat for Foreign
Affairs is necessary.

Paragraph 3. For the present, and so long
as the traffic difficulties in Russia continue,
Finnish nationals returning from Russia to
their own country may take with them, be-
sides their hand-luggage, not more than
IO poods or 163.8 kilos per person. Persons
engaged in special professions or occupations,
such as scienti3ts, artists, doctors, farmers,
artisans, labourers, etc., shall, in addition,
be entitled to take with them to their own
country tools and appliances required in their
profession, provided always that they have
obtained special permission to do so.

Repatriated persons who travel by road
may take with them, in addition to the pro-
perty referred to above, furniture, carriages,
carts, sledges, and domestic animals belonging
to their household.

Repatriated persons shall have the right
to place in public or private trust property
which they cannot take with them, and they
may subsequently remove such property when
traffic difficulties have been removed, pro-
vided that such property is not subject to
export prohibitions.

Article 9.

Nationals of the two Contracting Partics
who have returned to their homes under the
terms of the Treaty of Peace, before the present
Agreement has come into force, may, by reason
of special circumstances to be stated in each
individual case, remove unliquidated property
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torisation de faire venir tous les biens non
liquid~s qu'ils ont laiss~s dans l'autre pays
et qui leur appartiennent lgalement.

Article io.

§ i. Les ressortissants russes rentrant de
Finlande en Russie devront, dix jours au
moins avant leur depart, adresser au Minist~re
des Affaires 6trangres finlandais, par l'inter-
m&diaire des autorit~s russes mentionndes h
l'article 12 de la prdsente Convention, un
inventaire, en double exemplaire, des biens
qu'ils ont l'intention d'emporter avec eux.
Le Minist~re finlandais des Affaires 6trang~res
conservera un exemplaire de l'inventaire et
renverra aux int.ressds, par l'interm6diaire
des autorits mentionndes ci-dessus, le second
exemplaire, rev~tu du sceau dudit Ministre
et accompagn6 d'une note attestant que les
rapatris en question sont autoris~s, aux termes
de la prsente Convention, h emporter avec eux
les biens 6numr6s dans l'inventaire.

§ 2. La liquidation et l'enl~vement des biens
appartenant aux ressortissants finlandais rapa-
trios de Russie en Finlande seront rdgl~es par
les dispositions suivantes :

i. Les ressortissants finlandais, dfiment
inscrits au bureau de rapatriement, qui d~si-
rent b~n~ficier des avantages accordds par le
prgsent article, devront, dans les deux se-
maines qui suivront leur inscription, four-
nir un inventaire de leurs biens aux autorit~s
administratives provinciales de leur lieu
de r.sidence, s'ils habitent la capitale de
la province, ou au bureau de rapatriement
competent, s'ils habitent, en dehors de la
capitale, dans un endroit oii existe un
bureau de rapatriement. Le bureau com-
p~tant 6tablira et joindra h l'inventaire un
certificat attestant que la personne en
question est dfiment inscrite comme ayant
droit au rapatriement. Les personnes qui
ont 6t6 dfiment inscrites au bureau de
rapatriement avant l'entree en vigueur de
la pr~sente Convention, mais qui ne sont
pas encore rentrdes dans leur pays, devront
fournir l.inventaire susmentionn6 dans un
ddlai d'un mois, t dater de l'entrde en vigueur
de la pr~sente Convention.

2. L'inventaire comprendra les biens
qui appartenaient 16galement au rapatri6,

which has been left in the other country and
to which they may lawfully lay claim.

Article i0.

Paragraph i. Russian nationals returning
from Finland to Russia shall, within ten days
of their departure, supply to the Finnish
Ministry for Foreign Affairs, through the
Russian authorities referred to in Article 12
of the present agreement, an inventory in
duplicate of the property which they propose
to take with them. The Finnish Ministry
for Foreign Affairs shall retain one copy and
shall stamp the other and return it through
the above-mentioned authorities to the person
concerned, with a notice to the effect that
the repatriated person in question is entitled
under the terms of the present Agreement
to remove the property referred to in the
inventory.

Paragraph 2. As regards the decree con-
cerning the liquidation and removal of pro-
perty belonging to Finnish nationals returning
from Russia to Finland, the following regu-
lations shall apply :

(i) Finnish nationals duly registered
at the Repatriation Office shall, if they
wish to avail themselves of the benefits
allowed under the present article, supply,
within two weeks after such registration,
an inventory of their property to the
Provincial Administrative Authorities at
their place of residence, if they reside
at the capital of the province ; or at
the competent Repatriation Office, if
they reside outside the capital at a place
where a Repatriation Office is situated.
The Repatriation Office concerned must
draw up and attach to the inventory
a certificate to the effect that the person
referred to has been registered as a re-
patriated person. Persons who have been
duly registered at the Repatriation Office,
but who have not yet returned to their
own country, shall be bound to provide
the inventory referred to above within
one month from the coming into force
of the present Agreement.

(2) The inventory shall include the
property legally belonging to the repa-
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conform~ment h la legislation de la R6pu-
blique socialiste f~drative des Soviets
de Russie, au moment ohi l'inventaire
a 6t4 dresse.

3. L'inventaire fourni par les personnes
inscrites en vue du rapatriement sera 6tabli
en deux exemplaires, dont l'un sera con-
servd par les autoritds administratives
provinciales ou par le bureau de rapatrie-
ment, suivant le cas, et l'autre, apr~s
avoir t6 examin6 et reconnu conforme
par les autorits susmentionn~es, sera
remis h la personne qui a 6tabli l'inventaire;
Cet exemplaire constituera une preuve de
ses droits de propridtd sur les biens 6num~rds
dans ledit inventaire, et lui conf6rera 6ga-
lement l'autorisation d'emporter ou de li-
quider les biens en question.

4. Les autorit~s administratives pro-
vinciales ou le bureau de rapatriement,
suivant le cas, indiqueront sur l'exemplaire
de l'inventaire qui se trouve entre leurs
mains, ainsi que sur l'exemplaire du
propri6taire, les biens qui ont 6t6 remis
en d6p6t par le propri6taire ; les dites
autorit~s ou ledit bureau enverront au
propridtaire un duplicata de l'inventaire
supplhmentaire.

5. Les biens qui ont 6t6 liquid6s sur
place seront port6s par les autoritds ad-
ministratives provinciales ou par le bureau
de rapatriement, sur l'exemplaire de Yin-
ventaire enregistr6 du propri6taire, ainsi
que sur l'exemplaire conservd par lesdites
autorit6s ou par ledit bureau. Les auto-
ritds administratives provinciales ou le
bureau de rapatriement informeront le
propridtaire du r6sultat de la vente des
biens, et cet avis donnera droit au pro-
pridtaire des biens liquid~s de virer en
Finlande, s'il le d6sire, et sous r6serve du
consentement du Commissariat du peuple
aux Finances, tout ou partie du produit
de la vente, par l'interm~diaire de la Banque
nationale finlandaise ou de tout autre
6tablissement de banque finlandais operant
en Russie. Lorsque ce virement aura 6t6
effectu6, la somme sera vers~e h l'intdress6
dans les d~lais suivants: dans un d6lai
d'un mois h dater du jour oib la somme h
virer aura 6t6 vers6e, si le versement a 6t6
effectu6 en Russie d'Europe; dans un
d~lai de deux mois A dater du meme jour si
le versement a 6t6 effectu6 en Russie d'Asie.
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triated person at the time of drawing up
the inventory in accordance with the
laws of the Russian Socialist Federal
Soviet Republic.

(3) The registered inventory shall be
prepared in duplicate, one copy being
retained by the Provincial Administrative
Authorities or the Repatriation Office,
as the case may be, and the other, after
having been examined and certified correct
by the above-mentioned authorities, shall
be handed to the person making the decla-
ration and shall constitute a proof of his
right to the property referred to in the
inventory and also to the removal and
liquidation of the property.

(4) The Provincial Administrative Au-
thorities, or the Repatriation Office,
as the case may be, shall indicate property
which has been placed in trust both
in the copy of the inventory held by the
owner and also in that held by the Admi-
nistrative Authorities or Repatriation
Office, and shall forward to the owner a
duplicate copy of the supplementary in-
ventory.

(5) Property which has been liquidated
on the spot shall be indicated by the
Provincial Administrative Authorities or
the Repatriation Office in the owner's
copy of the registered inventory and also
in that held by the Administrative Autho-
rities or Repatriation Office. The Pro-
vincial Administrative Authorities or the
Repatriation Office shall notify to the owner
the sum realised by the sale of the property,
and. this notice shall entitle the owner
of the property liquidated, should he
so desire, to transfer such sum or part
thereof, subject to the consent of the
People's Commissary for Financial Affairs,
to Finland through the intermediary of
the National Bank or any other Banking
Institution carrying on business in Russia.
When this transfer has been made, the
sum shall be paid out within a period
of one month after it has been received
in European Russia, or within two months
after it has been received in the case
of Asiatic Russia, these periods being
reckoned as from the day on which the
sum is received for transfer.
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6. Lorsqu'il a 6t6 indiqu6 dans l'inven-
taire que les sommes laissdes en d~p6t et
provenant de la liquidation sur place d'un
bien doivent 6tre restitu~es au propri&
taire, les autorit~s administratives pro-
vinciales ou le bureau de rapatriement
certifieront conforme l'inventaire, qui cons-
tituera pour le propri~taire une pi&e
l'autorisant A emporter les sommes en
question.

7. Les articles 6num6r~s dans l'inven-
taire, qui sont n6cessaires soit ht un com-
merce, soit h une industrie, soit h 1'agricul-
ture, et les articles qui pr~sentent une
importance particulire au point de vue
intellectuel ou 6ducatif (tels que biblio-
thques scientifiques, collections, labo-
ratoires, galeries d'art), et qui, de l'avis
de l'autorit6 comp6tente, sont indispen-
sables h la population de la localit6, pour-
ront tre achet~s h un prix qui sera fix6
d'un commun accord avec le propridtaire.
Si un accord ne peut intervenir, la question
sera renvoy6e, pour 6tre d~finitivement
r6gl~e, h la Commission centrale mixte
finlando-russe.

Note. - La somme d'argent ou autre
indemnit6 revenant an propritaire en
compensation de tout bien appartenant
h la cat~gorie mentionn~e au paragraphe 7
et qui aura 6t6 vendu par les autoritds, sera,
sans restriction, viree en Finlande, par
l'internndiaire de la Banque nationale
ou de tout autre 6tablissement de banque
op6rant en Russie. La somme sera d6pos~e
et payee, si le propri6taire le dsire, dans
la monnaie dont se sert la Banque oii
aura 6t6 effectu6 le d6p6t. La somme en
question sera payee au plus tard dans les
d4lais suivants : dans le d~lai d'un mois
4 dater du jour oii la somme h virer aura
6t6 vers6e, si le virement a 6t6 effectu6
en Russie d'Europe; dans le d6lai de deux
mois h dater de ce mme jour, si le
virement a 6t6 effectu6 en Russie d'Asie.

8. Les ressortissants finlandais qui sont
retourn~s dans leur pays, conformdment
aux dispositions du Trait6 de paix, et avant
que la pr~sente Convention soit entree en
vigueur, auront le droit, dans les quatre
mois qui suivront l'application de la pr6-
sente Convention, d'adresser aux autoritds
administratives provinciales du lieu oii
sont situ6s leurs biens, une liste des biens

(6) When it has been noted in the
inventory that the proceeds left in trust
are to be released, in the case of an article
which has been liquidated on the spot,
the Provincial Administrative Authorities
or the Repatriation Office shall certify
the inventory which shall then entitle
the owner to release the property.

(7) Articles shown in the inventory
which are necessary for trade or industrial
enterprises or for agriculture, and articles
which are of especial importance for edu-
cational purposes (such as scientific li-
braries, collections, laboratories, art gal-
leries) and which, in the opinion of the
body dealing with the matter, are indis-
pensable to the population of the locality,
may be bought in at a price to be settled
with the owner. If no agreement can
be reached, the question shall be referred
for final settlement to the mixed Finnish-
Russian Central Committee.

Note. The sum of money or other
compensation which the owner receives
for property referred to under this heading
which has been sold by the authorities
shall be transferred to Finland through
the National Bank or through any other
Banking Institution which is carrying
on business in Russia, without any res-
triction. The sum shall be deposited
and paid out, should the owner so desire,
in the same currency as that of the insti-
tution in which it has been placed. The
sum in question shall be paid out at
latest within a period of one month after
the transfer has been received in the case
of European Russia, or two months
in the case of Asiatic Russia, these periods
being reckoned as from the day on which
the sum has been received for remittance.

(8) Finnish nationals who have returned
to their own country under the terms
of the Treaty of Peace before this Agreement
has come into force shall be entitled to
send in, within a period of four months
after the coming into force of the present
Agreement, a list of property legally
owned by them and left behind in Russia
to the Provincial Administrative Authori-
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qu'ils possdent l6galement et qu'ils ont
laissds en Russie. Cette liste sera adress6e
soit par l'intermddiaire du reprdsentant
diplomatique ou du consul de Finlande,
s'il existe un consulat finlandais dans la
localit6 russe en question, soit par l'inter-
mddiaire des particuliers h la garde desquels
les biens ont t6 confids. La liquidation
et l'exportation de ces biens s'effectueront
conformdment aux dispositions des para-
graphes du prdsent article qui ont trait h
ces opdrations.

Article ii.

Les biens exports par des rapatri6s seront
admis en franchise de douane et de tous autres
droits.

Article 12.

Le retour des biens appartenant h des rapa-
tries s'effectuera par les soins des autorits du
pays dans lequel lesdits rapatrids retournent;
ces autoritds agiront par l'intermddiaire des
agents diplomatiques ou consulaires des pays
respectifs, s'il en est ddsignd par la suite.

Les endroits oh s'effectueront les 6changes
seront les stations de Valkeassari pour la Russie,
et de Rajajoki, pour la Finlande.

Article 13.

Les autoritds mentionndfs dans les articles
prdcddents auront le droit d'importer dans le
pays d'oh s'effectue le rapatriement en vue
d'ftre r6parties parmi les rapatrids, pour leur
usage personnel toutes fournitures ndcessaires,
telles que v~tements, combustible, mddica-
ments et articles de m6nage, et pourront 6gale-
ment se procurer lesdits articles dans le pays
en question. Les autoritds douani~res de l'autre
Partie contractante examineront h la fronti~re
les envois de fournitures, en vue de s'assurer
que les droits accordds aux termes du prdsent
article n'ont pas t6 outrepassds et que les envois
ne contiennent pas de quantitds trop 6levdes
desdites fournitures ou des marchandises autres
que celles qui sont indispensables h l'usage des
rapatris.

A chaque envoi de cette nature sera joint
un certificat attestant que les fournitures sont
destindes h l'usage des rapatrids. Ce certificat
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ties at the place where the property
is situated. This list shall be sent either
through the diplomatic representative of
Finland or the Consulate, if such a Con-
sulate has been established in the Russian
locality in question, or else through the
persons in whose trust the property has
been placed. In liquidating and removing
such property, account shall be taken
of the provisions in the relevant para-
graphs of the pre.ent article.

Article ii.

Property which is brought out of the country
by nationals who are returning shfll be free
of Customs and other duties.

Article 12.

The return of the property shall be carried
out by the authorities of the country to which
the nationals in question are returning, through
the respective diplomatic repre3 :ntatives or
Consulates, if such are subsequently appointed.

The places at which exchanges shall take
place are Valkeasaari station on the Russian
side, and Rajajoki station on the Finnish
side.

Article 13.

The authorities referred to in the previous
articles shall be entitled to import into the
country from which returning citizens are
sent back, to be divided amongst such citizens
for their personal use, such supplies as are
necessary, clothes, fuel, medicine and house-
hold articles, and shall also procure these
articles in the country in question. Every
consignment of such necessities shall, however,
be examined at the frontier by the Customs
authorities of the other Contracting Party
in order to ascertain that the rights granted
under these articles are not abused by the
consignment of larger quantities, or other
necessities than are indispensable for the
use of the repatriated persons. Every such
consignment shall be accompanied by a certi-
ficate to the effect that the consignment is
intended for the use of the repatriated persons.
This certificate shall be drawn up by the
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sera dtabli par le Commissaire du peuple aux
Affaires 6trang&res d~lgu en Finlande, dans
le cas de fournitures destinies k etre distribudes
parmi les citoyens finlandais rapatri~s de
Russie en Finlande ; et par la l6gation finlan-
daise en Russie, s'il s'agit de fournitures exp6-
dides pour tre distributes parmi les citoyens
russes rapatrids de Finlande en Russie.

La distribution, parmi les rapatri&s, des
fournitures mentionn~es au present article,
sera surveille en Finlande par le repr~sentant
du Ministre des Affaires 6trang6res, et en.
Russie par le repr~sentant du Commissariat
du peuple aux Affaires 6trang6res.

Article 14.

Les autorit~s mentionn~es a l'article 12 de la
prdsente Convention et charg6es de l'expddition
desdites fournitures auront le droit de faire
appel au concours des autorit~s de l'autre
Partie contractante par l'entremise des fonc-
tionnaires des Affaires 6trangres de cette autre
Partie. Les autoritds en question leur fourniront
tous renseignements ayant trait au nombre
de personnes et h leur domicile, aux ddc~s qui
auront pu se produire parmi les ressortissants
de l'autre pays, ainsi que tous renseignements
relatifs h la parent6 des rapatri6s et h leur
6tat matrimonial.

Article 15.

Les rapatri6s et leurs biens seront trans-
portds h la frontire de l'Etat, h leurs propres
frais ou aux frais de leur pays.

Article 16.

Les organisations techniques chargdes du ra-
patriement des ressortissants russes rdsidant en

inlande seront 6tablies d'un commun accord
par le Ministre finlandais des Affaires dtran-
g~res et par le repr~sentant permanent de la
Russie en Finlande.

Les ressortissants finlandais rapatris de
Russie en Finlande seront inscrits sur les re-
gistres du bureau de rapatriement russe. Les
autorit~s finlandaises mentionndes h l'article
12 de la pr~sente Convention pourront recevoir
des demandes 6manant de ressortissants fin-
landais qui dsirent retourner dans leur pays,

People's Commissary for Foreign Affairs dele-
gated to Finland, in the case of goods consigned
for distribution among Finnish citizens re-
turning home from Russia, and by the Finnish
Legation in Russia in the case of goods con-
signed for distribution among Russian citizens
returning home from Finland.

The method of distributing consignments
of necessities among repatriated citizens re-
ferred to in this article shall be controlled
by the representative of the Ministry for
Foreign Affairs in Finland and by the repre-
sentative of the People's Commissary for
Foreign Affairs in Russia.

Article 14.

The authorities referred to in Article 12
of the present Convention which are to take
charge of the consignment of necessities
shall be entitled to appeal for assistance from
the authorities of the other Contracting Party
through the authorities appointed by that
Party to deal with foreign affairs, who shall
provide information regarding the number
of persons returning, their places of residence,
and any citizens of the other country who
may have died, together with information
regarding their relations and circumstances
of marriage.

Article 15.

Repatriated citizens and their property
shall be conveyed to the State frontier at
their own expense or at the expense of their
own country.

Article 16.

The technical organisations for conveying
Russian nationals back to Finland shall be
established in a manner to be agreed upon
between the Finnish Ministry for Foreign
Affairs and the permanent representative of
Russia in Finland.

Finnish nationals returning home from Rus-
sia shall be entered in the registers of the
Russian Repatriation Office. The Finnish
authorities referred to in Article 12 of the present
Agreement shall be entitled to receive appli-
cations from the Finnish nationals who desire
to return to their own country, and shall also
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et pourront 6galement adressar une demande
au bureau de rapatriement russe pour obtenir
que les ressortissants finlandais en question
soient inscrits sur les registres dudit bureau.
Les ressortissants finlandais ainsi inscrits seront,
en principe, rapatri6s dans leur ordre d'ins-
cription.

Les int~ress~s seront rapatri~s par convois
comprenant chacun 500 personnes au plus ; ils
pourront 6galement, le cas 6ch~ant, 6tre rapa-
tri6s isol6ment.

Des listes portant les noms des personnes
faisant partie des divers convois seront fournies
par le bureau de rapatriement russe, d'accord
avec la ligation ou le consulat finlandais, au cas
oi une 16gation ou un consulat finlandais au-
rait 6t6 6tabli.

Le bureau de rapatriement russe devra, dix
jours au moins avant le d6part de chaque convoi,
exp~ier aux autorit~s finlandaises comp~tentes
une liste indiquant les nom, pr6noms, Age et
le dernier domicile en pays 6tranger et dans leur
propre pays (commune) des personnes faisant
partie du convoi en question ; cette liste devra
tre renvoy6e dfiment vis~e par les autorit~s

finlandaises comp6tentes, dans les sept jours
qui suivront sa r~ception.

Note. - Les personnes qui purgent une
peine d'emprisonnement ou qui sont en,
6tat d'arrestation, et qui ne peuvent ftre
rapatri~es avec un convoi, seront renvoy~es
isol6ment et sous escorte et les documents
relatifs h leur cas, ou une copie desdits
documents, seront examin6s et l6galis6s
selon la procedure 6tablie par l'Etat
int6ress6.

Article 17.

Au cas oh les autoritds de l'Etat qui effectue
le rapatriement refuseraient, pour une raison
quelconque, d'acheminer une personne figurant
sur la liste des rapatri6s d'un convoi, la per-
sonne en question devra, les difficult6s qui
s'opposent h son. d6part une fois r6solues, ftre
comprise dans le convoi suivant.

Article 18.

Les Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes s'engagent h publier la prdsente Con-
vention dans le plus bref ddlai possible, et au
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be entitled to apply to the Russian Repatria-
tion Office for permission to allow the Fin-
nish nationals in question to be entered in
their registers. Finnish nationals so registered
shall as a rule be sent back to their own
country in the order in which they are entered
in' the register.

Persons returning home shall be conveyed
in convoys consisting of not more than 500
persons each. If necessary, they may also
be sent singly.

Lists of the persons belonging to the various
convoys shall be supplied by the Russian
Repatriation Office by agreement with the
Finnish Legation or Consulate, if such have
been established.

The Russian Repatriation Office shall, not
later than ten days before the despatch of
each convoy, forward to the proper Finnish
authorities a list containing the Christian
name and surname, age, and last place of
residence in the foreign country and in their
own country of the persons included in the
convoy in question ; this list must be
returned duly acknowledged within seven
days.

Note. If persons who are serving
a term of imprisonment or are under
arrest cannot be sent or conveyed home
together with a convoy, they shall be
sent singly and under guard, and the
documents connected with their case,
or a copy of these documents, shall be
examined and certified as in order in the
.manner laid down by the State concerned.

Article 17.

Should the authorities of the repatriating
State refuse for any reason to despatch any
person belonging to a convoy, the person
in question shall, after the objection has been
removed, be sent with the next convoy.

Article 18.

The Governments of the two Contracting
Parties undertake to make this Agreement
generally known as quickly as possible, and
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plus tard dans les trois semaines qui suivront
la date de sa signature.

Article 19.

La pr~sente Convention est 4tablie en double
exp6dition, en finnois, en su6dois et en russe,
les trois textes faisant foi.

Article 20.

La pr~sente Convention entrera en vigueur
immr6diatement apr~s sa signature.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires repr6-
sentant les Parties contractantes ont sign6
la prdsente Convention et y ont appos6 leur
sceau.

HELSINGFORS, le 12 aoat 1922.

(L. S.) A. AHC
(L. S.) P. J. H
(L. S.) A. E. A
(L. S.) VAxN6 I
(L. S.) Y. W. I
(L. S.) S. M. FR
(L. S.) A. M. SY

in any case not later than three weeks after
it has been signed.

Article 19.

The present Convention is drawn up in
duplicate in Finnish, Swedish and Russian,
all three texts being authentic.

Article 20.

The present Convention shall come into
force immediately after signature.

In faith whereof the above Plenipotentiaries,
representing the Contracting Parties, have
signed this Convention, and have thereto
affixed their seals :

HELSINGFORS, August 12, 1922.

)NEN,
YNNINEN,
.LFTHAN,
iUPLI,
PUHAKKA,
ANKFURT,
[IRNOFF,

(L. S.) A. P. SELENOI,
(L. S.) A. M. IGNATIEFF,
(L. S.) N. P. KOLTCHANOVSKI.
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FINLANDE ET REPUBLIQUE

DES SOVIETS DE RUSSIE

Convention concernant ]a peche dans
le Golfe de Finlande, sign'
Helsingfors le 20 septembre 1922.

FINLAND AND RUSSIAN
SOVIET REPUBLIC

Convention regarding Fishing Regu-
lations in the Gulf of Finland,

signed at Helsingfors, September

20, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 490. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA
VENAJAN VALILLA KALAS-
TUKSEN HARJOITTAMISESTA
SUOMENLAHDELLA. ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA 20
PAIVANA SYYSKUUTA 1922.

Textes officiels finnois, suidois et russe, com-
muniquds par le Ministre des Affaires 9tran-
g&es de Finlande. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 septembre 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENdJiN
SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA-
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun
14 paivand 19202 allekirjoitetun rauhansopi-
muksen 19 artiklan nojalla, pddttdneet tehdOL
alempana olevan sopimuksen kalastuksen har-
joittanisesta Suomenlahdella, seka antaneet
sen laatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais-
ven laisen Keskussekakomitean toimeksi ja
siihen valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN,
P. J. HYNNISEN,
A. E. ALFTHANIN,
V. HUPLIN,
Y. W. PUHAKAN;

VENdJdiN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU-
VOSTOTASAVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN,

A. M. SMIRNOFFIN,
A. M. IGNATJEFFIN,

N. P. KOLTSHANOVSKIN,

1Cette Convention ne comporte pas de ratification.
2 Vol. III, page 5 de ce Recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 490. - COJMAIIIEHHE 1 MEMIIAY
POCCHE1I H DIHlJIfIHI4Efl 0 IO-
PHARE IPO143BOAICTBA PbIEHOFO
HPOMbICJIA B qHHCKOM 3AJI14BE
HOAII1CAHHOE B rEJIbCHtIrDOPCE
20-ro CEHTIBPH 1922 r.

Finnish Swedish and Russian Official texts com-
municated by the Minister for Foreign Affairs
of Finland. The ratification of this conven-
tion took place Septembre 19, 1923.

IIPAB14TEbIbCTBO POCCHICHOIR COIHA-
JIHCTW-qECKOfl (DEaEPATHBHOfl COBET-
CHOlR PECIIYBJIHRH H IIPABHTEJIbCTBO
aDHHJ5H)CHOIVI PECHYBJIHHH nocTaHOBHJI,
B CHJIy CTaTbll 19 nloAnHcaHHoro B r. lOpheBe

14 OKTa6pn 2 1920 roga Mnpnoro goroBopa, Ba-
HJIIOqHTb HHmecaegymimee CornameHHe o nopnfiKe
npOHaBoCTBa pmI6Horo npoMic1ia B (DHHCHOM
3ajiHBe, lO~pyIHB ero COCTaBJIeHHe H nogi HCaHHO

IeHTpamnEHolf CMemanHot Pycc14o-0DHJARHCHoiO
IOM11CCHH II yHIOJIHOMOMHB AJIR DTOrO :

IIPABHTEJIbCTBO POCCHIR/CHOIR COIUHA-
JIHCTH'qECKOI (DEAEPATHBHOR COBET-
CHO17 PECHVBJI1H1H :

C. M. 4DPAHROYPTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. M. I4rHATbEBA,
H. II. IoJIqAHOBCKOrO,

H HPABHTEIabCTBO 04HJIACHOIf PEC-
IYBJIHRH :

A. AXOHEH,
H. 10. XIOHHHHEH,
A. 9. AJIbHTAH,
B. XYIJIH,
H. B. IYXAiHKA.

1 This Convention does not entail ratification.

Vol. III, page 5 of this Series.
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jotka, esitettyiiin toisilleen oikeiksi ja asi-
anmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so-
pineet seuraavasti :

i artikla.

Molemmat sopimusvaltiot piddttiviit tois-
taiseksi kansalaisilleen yksinoikeuden kalas-
tuksen ja hylkeenpyynnin harjoittaniseen omilla
aluevesillain Suomenlahdella, mutta suostuvat,
niinpian kuin olosuhteet sen sallivat, ryhty-
mdidn nuvotteluihin mahdollisimman laajojen
pyyntioikeuksien my6tiimiseksi toistensa kan-
salaisille mainituilla aluevesilli.

2 arlikla.

Suomen ja Vendjdn kansalaisten harjoit-
taessa kalastusta sopimusvaltioiden aluevesien
ulkopuolella, meridianin 270 30' Greenwichistd
lukien itaipuolella olevassa osassa Suomen-
lahtea on noudatettava tdissdi sopimuksessa
alempana mainittuja mihrdyksid.

3 artikla.

Kalastettaessa 2 artiklassa mainitulla vesia-
lueella on kummankin valtakunnan kalastajien
huomioonotettava, ettei sitdi, joka kulloinkin
valitsemaUllaan kalastuspaikalla harjoittaa ka-
lastusta, saada hdiritd tai siitdl estdd. Erityisesti
on kielletty asettamasta pyydyksid asianmu-
kaisella tavalla merkittyjen pyydysten yli
tai niin liiahelle niiti, ettd ne voisivat vahin-
goittua tai ettd niilla pyythininen muulla
tavoin tulisi kdrsimihiin.

Joka edellisessa kappaleessa mainitulla ta-
valla tuottaa toiselle vahinkoa, on velvol-
linen sen korvaamaan.

4 artikia.

Mereen laskettu pyydys katsotaan asian-
mukaisesti merkityksi kalastuksen varalta, kun
ajoverkkokalastuksessa verkkojadan toisessa
pddssUi on siihen sidottu vene tai kun verkkojata,
joka on ankkuroitu vain toisesta pdiistdiidn,
on ankkurissa olevassa pdidissdiidn varustettu
punaisella lipulla.
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0aHaqeHHbIe YnrOJIHOMOqeHHIIe HO BaaHMHOM
peg'flIBJIeHHH CBOHX 1IOJIIHOMOqIL, 11pHBHaHHbIX

COCTaBJIeHHbIMH B OJIHHOI opMe H 8aHOHHOM

.nOpHiHe coraacHJHeb o HHmeciegyoueM

CmambS 1.

06a goroBapHraioLnkecH rocygapcwma coxpaHnioT
sa CIOHMH rpawgaHaMH HCHJIIO'IHTeJibHOO upaBO
Ha npoHBBOgCTBO pbi6Hoft JIOBJIH H TIOJIeHbero
IpOMbiCJia B CO6CTBeHHbIX TeppHTOpHaJiHb IX Bogax
4DHHcHOro 3ajuIBa, HO corJallalOTc, HOJIb CHOPO
DTO IIpegcTaBHTCH BO3MOMHUHIM, HpHCTyIIHTb H
neperoBopaM B ileaix BBaHMHOrO npegoCTaBjieHHH
rpamgaHaM Apyroft gOrOBapHBaoTieficn CTOpOHbT
B03MOMHO UIHpOHHX DpaB B OTHOImeHHH HpoH-
BOACTBa oaHaqeHHlx IIpOMICJIOB B yIlOMFHyTLIX
BoRax.

Cmamba 2.

H'pt IpOH3BOACTBe pLI6HOfI JIOBJIH BHe Teppil-
TOpHaJHb, rx BOA gorOBapnBaio1iixcI rocy~apcTB
B qaCTR 4I)IHC OrO 3aIHBa, Haxogfflneflic H BOCTORy
OT MepHHaa 270 30' 110 rpHHBHqy, poccHicHue
H (HHJIIHACHxe rpamga~e o6fiaHI pyHOBOA-
CTBOBaTbCff HHHieH3jIOHteHHIMH IIOCTaHOBJICHUIHMH

HaCTOuAiero CorjiameiHHf.

Cmambs 3.

Hpu npO13BOACTBe pLI6HOk JIOBJIHI B yHOM5IHyTOM
n CTaTbe 2-1 BOAHOM ITpOcTpaHcTBe, pu6amt o6oHx
rocygapcTB AOrIHII HMeTb B BRy, tITO BOCnpe-
iLeno Hemal nain TpeHITCTBOBaTh IigaM, aaHff-
MaIOl1AHMCH JIOBjieft B Ha6paHHbX 11MH Eaiigba
paa MeCTax. B qacTHOCTH He AOJIHHO CTaBHTb

p, 6OJIOBHyIO CHaCTb TaH, qTO6I OHa He nepeceiaiia
gpyryio OTMetieHyIO HagJiewallIHM 06paom CHaCTb,

HJIH He 6buia cTOJIb 63IH3HO H Heft, TO OHa MOMHOT

6blT BopeB{geHa jHII qTO p, 6HOfI JIOBjie MO;HeT
61uTb npIIHHeH Hmoro poga yulep6.

RTO yiia3aHmbIM B npei bixyeM a63aLge o6pa3oM
HaHeceT RpyroMy JIOBHy ynAep6, TOT o6naaH BO3-
MeCTHTb ero nocTpagaBuieMy.

Cmanba 4.

florpyfieHHaH B Mope pL,60JIOBHaR cHaCTb CqH-
TaeTCH HagemaiguM o6paoM OTMe'ieHHOR B eMLIJIe
pbI60JIOBCTBa, Horga npii oBie pbItI nIIaBHIMH
ceTHIMH, B ee gpyroM IOHqe HMeeTCH npHB3IaHaff
H Hen jioAHa, Hatt Hora ceT, npHIpeHJIeHHan
fiHopeM JIHHb C OHoro HOHIa, B HoB1~e ee Haxo-
gingeMcH Ha aiope, cHa6meHa HpacHbiM qviaroM.
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Taissa mainittujen lippujen koko on oleva
vlhintdin 20 sentimetrid eli 8 tuumaa ne-
li6ssl ja pitddi niiden ulottua vedenpinnasta
vahintd.in puoli metrid eli % arshinaa.

Nuotta samoinkuin talviapaja eivat kaipaa
erityistd merkitsemistd.

Merenkulun varalta ovat pyydykset pi-
mean aikana varustettavat merkkitulilla kan-
sainvdlisten merenkulkusEtdnn6sten mukaisesti.

5 artikla.

Kalastettaessa aluevesien ulkopuolel]a on
rdjdihta.vien, myrkyllisten ja huumaavien ainei-
den kkytWt6 kalastuksessa kielletty.

6 artikla.

Korvausvaatimukset, jotka voivat aiheutua
tdmdn sopimuksen mdirdysten rikkomisesta,
ovat ajettavat sen maan tuomioistuimissa,
josta syyllinen on kotoisin.

7 artikla.

Taman sopimuksen rikkomisena ei pideta
toisen sopirnuspuolen kalastajien tai heiddn
alustensa joutumista toisen sopimuspuolen alue-
vesille tai rannikolle myrskyn, sumun, jddestei-
den tai muiden merionnettomuuksien sattuessa
(relOche forcde).

8 artikla.

Tama sopimus astuu voimaan kahden kuu-
kauden kuluttua sen allekirjoittamisesta ja
pysyy voimassa, mikdli sitd molempien sopi-
muspuolten suostumuksella ei aikaisemnin muu-
teta, kymmenen vuotta kerrallaan, jatkuen
edelleenkin aina kymmenen vuotta kerrallaan,
ellei sita jommankumman sopimuspuolen ta-
holta irtisanota vahintdin yhtd vuotta ennen
jonkun kymmenvuotiskauden pddttymistd.

9 artikla.

Tatdi sopimusta on laadittu kaksi kappa-
letta suomen-, ruotsin- ja venijdnkielelldi ja
ovat kaikki tekstit yhtai todistusvoimaisia.

YnOMHHyTLie BbIue 4jiaru A0JiMHU 6LITb Be-
JIHqHHoft He MeHee 8-MH HBagpaTH4X AU0fMOB,
HrIH 20-TH HBagpaTHLIX caHTHMeTpOB H OJIMHI
BO8BBImaTbCH Hag HoBepXHOCTbIO MOpH no HpaitHell
Mepe Ha TpH 4eTBepTH aplnUHa HJIH IOJI MeTpa.

TOHH H MeCTa 8HMHefi pL16HOft JIOBJIH He HyM-
AalOTCn B crielHaJIbHLIX OTJIM'HTeJibHIX 3HaHax.

B i~ejiix CyAoxoACTBa CHaCTH, B TeMHoe BpeMH,
AOJDHHbi 6LITb CHafeHbI CHrHaJIEHbIMH OrHHMH
cornaCHo memyHapoHLHM npaBHjiaM Moperiia-
BaHIIR.

Cmamb3 5.

B COBmeCTHOM pbI6oJIOBHOM pafoHe, BHe npe-
AejioB TeppHTOpHaJIbHLIX BOA, BocupewLaeTCH fpH
pu6HOtk nOBjie, nOJIBoBaTbCH B3pbBIaTLIMH, FI0-
BHTLIMI n ogyprnolHMH BenjeCTBaMu.

Cnzambi" 6.

Tpe6oBaHHH 0 BoaMeueHmHX BcjegcTBHe Hapy-
lueHHH npaBHJI HacToHunkero CornaameHma, AJHE.b1
6LIT npeA'BiHeMLi B cy e6H1X yqpemAeHHHX
T0 CTpaHbL, rpaHwaHHHOM HOTOp0I nBJIHeTCR
BHHOBHLI .

Cmambs 7.

He 6YeT CqHTaTbCH HapyiUeHHeM HaCTouAiero
CornameHma noBJIBeHue pbi6aHOB WIHN HX CyA0B
B TeppHTopHaibH1IX Bogax, HJIH Ha no6epembH
gpyroro AoroBapHBaiaoerocn rocygapcTBa H CJIy-
qae 6ypH, JH4AOB, TyMaHOB 11 HHbIX HeclaCTHR
Ha mope (relfche forcde).

Cmambs 8.

HacTonwee CoraiameHHe BCTynaeT B CHny 'lepea
gBa mecniia nocne ero HOAHHcaHnn ; OHO OCTaHeTCH
B cxne B TeqeHHe AeCHTH nJeT npHqem HBmeHeHHH
B Hero MoryT BHOCHTbCH HO corIaumeHHio CTOpOH
H panme aToro cpoia, H coxpaHHeT CHJIy H B
6ygyngeM HamAiUil pa3 Ha geCHTb aeT, eCaH HH
oAHa 8 CTO0H He aaHBHT 06 OTHaae OT Hero no
HpaifHeft mepe sa roA Ao HCTexeHHF xaHoro In6o
gecHTHJieTHero cpoRa.

CmambA 9.

HacTonugee CornameHHe COCTaBJIeHO B AByX
MaH8eMInpaX Ha pyCCHOM, HHCHOM H HmBeACHOM

JSLAHax H Bee TeiCcTLI OHHaHOBo ayTeHTHqHLI.
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Ylldolevan vakuudeksi ovat kummankin
sopimuspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja
sineteillf n varmentaneet tdminn sopimuksen.
Helsingissai, syyskuun 20 piviin 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.

B yAOCTOBepeHHe Bcero HBIO)eHHoro YnOJIHO-
MOqeHHbIe 060HX CT0p0H HOrHHCaJjiH HacToriwee
CoriiameuHe H cmpenHwr ero CBOHMH netiaTRMH
B r. reJbcHHr opce 20 ceHT1I6pR 1922 roga.

(L. S.) C. M. (DPAHHRIYPT.
(L. S.) A. CMHPHOB.

(L. S.) A. HFHATbEB.

(L. S.) H. HOJIqAHOBCHHfl.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 490. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND
ANGAENDE BEDRIVANDE AV FISKE I FINSKA VIKEN, UNDER-
TECKNAD I HELSINGFORS DEN 20 SEPTEMBER 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, med st6d av artikel 19 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade freds-
f6rdraget, beslutit traffa nedanstAende 6verenskommelse angAende bedrivande av fiske i Finska
viken, samt 6verlmnat konventionens upprattande och undertecknande At Finsk-ryska blandade
Centralkommitt~n, och i sAdant avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN, "I'
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,

V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF.
N. P. KOLTSHANOVSKI,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,

6verenskommit som f61jer:

No. 490
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Artikel i.

Vardera firdragsslutande makten f6rbehAller tillsvidare sina medborgare uteslutande riatt
till bedrivande av fiske och sd.lfAngst inom egna territorialvatten av Finska viken, men ar villig
att, sA snart f6rhAllandena sAdant medgiva, inleda f6rhandlingar om beviljande av m~jligast vid-
strdckta fAngstriitt At varandras medborgare inom sagda territorialvatten.

Artikel 2.

DA finska och ryska medborgare bedriva fiske utanf6r ftrdragsmakternas territorialvatten,
i den 6ster om rheridianen 27030', riiknat frAn Greenwich, beliigna delen av Finska viken, skola
nedan i denna konvention inf6rda bestdmmelser ldnda till efterrattelse.

Artikel 3.

Vid bedrivande av fiske inom det i artikel 2 omf6rmalda vattenomrAde b~ra vardera statens
fiskare iakttaga, att den, som A en fr tillf 1let utvald fiskeplats bedriver fiske, icke mA ofredas
eller dri hindras. Siirskilt vare f6rbjudet att utldgga bragder ovanom sAdana, som pA vederb6rligt
vis utmarkts, eller sA ndra dessa, att de kunde skadas eller deras utnyttjande komme att pA annat
vis lida intrAng.

Var som pA sdtt i fregAende stycke sages Asamkar annan skada, vare skyldig att den ersiitta.

Artikel 4.

I havet utlagt fAngstredskap anses vara vederb6rligen utmdrkt f6r fiske, dA vid drivgarnfiske
i ena lindan av drivgarnet fastgjorts en bAt eller dA drivgarn, som f6rankrats blott vid den ena
uindan, A denna punkt fTrsetts med r6d flagg.

Hdr niimnda flaggs format skall utgora minst 2o centimeter eller 8 turn i kvadrat och bbr
den h~ja sig 5ver vattenytan minst en halv meter eller / arschin.

Not dvensom vintervarp behbva icke sarskilt utmarkas.
I sj6fartens intresse skola bragderna under den mdrka tiden fuirses med signaleldar i enlighet

med internationella sj6fartsbestuimmelser.

Artikel 5.

Vid bedrivande av fiske utanf6r territorialvatten ar anvidndning av sprang-, gift- och be-
d6vningsaimnen vid fiske f6rbjuden.

Artikel 6.

ErsuittningsansprAk, vilka kunna f6ranledas av 6vertrddande av denna konventions stadganden,
skola vdckas vid domstol i det land, da.r den skyldiga dr hemmah6rande.

Artikel 7.

SAsom 6vertrdidande av denna konvention anses icke den omstdindighet, att den ena f6rdrags-
maktens fiskare eller dessas fartyg inkomma pAI den andra fordragsmaktens territorialvatten
eller kust i f6ljd av storm, tjocka, ishinder eller annan sj6olycka (relache forcde).
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Artikel 8.

Denna konvention trader i kraft tvA mAnader efter dess undertecknande och galler, f6r sAvitt
densamma icke med bdgge parternas bifall tidigare dndras, under tio Ar, samt f6rlinges med tio
6r i gAngen, ddrest densamma icke frAn nAgondera partens sida uppsages minst ett Ar innan nfAgon
tioArsperiods utgAng.

Artikel 9.

Denna konvention dr upprdittad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska spraken, och
dga samtliga texter samma giltighet.

Till bekrAftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande partens befullmdktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den
20 september 1922.

(L. S.) A. AHONEN,
(L. S.) P. J. HYNNINEN,
(L. S.) A. E. ALFTHAN,
(L. S.) VAIN6 HUPLI,
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.

1 TRADUCTION.

No. 490. - CONVENTION ENTRE
LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE FtDERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE, CONCER-
NANT LA PECHE DANS LE
GOLFE DE FINLANDE, SIGNtE
A HELSINGFORS LE 20 SEP-
TEMBRE 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE
LA RtPPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE ont d~cidd, conform~ment
aux dispositions de l'article 19 du Traitd de
Paix sign6 le 14 octobre 192o h Dorpat, de

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations.

No. 490

TRANSLATION.

No. 490. - CONVENTION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC REGARDING FISH-
ING REGULATIONS IN THE
GULF OF FINLAND. SIGNED
AT HELSINGFORS, SEPTEMBER
20, 1922.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and the GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPU-
BLIC having decided, in pursuance of Ar-
ticle ig of the Treaty of Peace signed at
Dorpat on October 14, 1920, to conclude

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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conclure un accord relatif h. 1'exploitation
des p~cheries dans le golfe de Finlande et,
ayant chargd la Commission centrale mixte
finlando-russe de r~diger et de signer la dite
Convention, ils ont, . cet effet, nommd comme
plnipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE
FINLANDE :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA; et

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FIIDARATIVE DES. SOVIETS DE RuSSIE:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATIEFF,
N. P. KOLTCHANOVSKI,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins-pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article I.

Jusqu'h nouvel avis, les deux Parties con-
tractantes ddclarent rdserver h leurs propres
ressortissants le droit exclusif de se livrer
6, la pache et de chasser le phoque dans leurs
eaux territoriales respectives du golfe de
Finlande, mais elles sont disposdes h entamer
des n~gociations, lorsque les circonstances
le permettront, en vue d'accorder aux ressor-
tissants de l'autre Partie les droits les plus
6tendus en. ce qui concerne l'exercice de la
pche dans les eaux territoriales susmentionn~es.

Article 2.

Lorsque des ressortissants finlandais et russes
se livreront h la peche en dehors des eaux
territoriales des Parties contractantes, dans
la partie du golfe de Finlande situ6e b 'est
du 27030' de longitude est (m6ridien de Green-
wich), les dispositions suivantes de la pr6sente
Convention seront applicables:

an Agreement regarding the exploitation of
the fisheries in the Gulf of Finland, and having
delegated the task of drawing up and signing
the said Convention to the Mixed Finnish-
Russian Central Committee, have for that
purpose appointed as their plenipotentiary
representatives :

FOR THE GOVERNMENT OF THE FINNISH

REPUBLIC :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA; and

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN

SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATIEFF,

N. P. KOLTCHANOVSKI,

who, after having exchanged their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

The two Contracting Powers reserve for
their nationals, until further notice, the ex-
clusive right of fishing and seal catching in
their respective territorial waters in the Gulf
of Finland, but are prepared to enter into
negotiations, whenever circumstances permit,
with a view to granting the widest possible
fishing rights to each other's citizens in the
said territorial waters.

Article 2.

" When Finnish and Russian citizens are
engaged in fishing, outside the territorial
waters of the Contracting Powers, in the
portions of the Gulf of Finland lying to the
east of longitude 27030' E. of Greenwich,
the following provisions of the present Con-
vention shall-be applicable.
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Article 3.

Lorsque des pcheurs de l'un et de l'autre
Etat se livreront h la p~che dans les eaux
vis6es par l'article 2, ils devront s'abstenir
de molester ou de goner toute personne se
livrant h l'exercice de la pche h un endroit
qu'elle a choisi cet effet. I1 est interdit, en
particulier, de placer des nasses (bragder)
en face d'autres convenablement marquees,
ou h une distance tellement rapprochde que
ces derni~res pourraent 6tre endommag~es
ou que leur usage pourrait tre entravd d'une
manire quelconque.

Toute personne qui causera un prejudice
une autre de la mani~re ddterminde h l'alin6a

precedent, sera passible de dommages-int~rdts.

Article 4.

Les engins de p~che mis h la mer seront
consid6rds comme convenablement marquis
lorsque les conditions suivantes seront remplies :
les filets flottants devront tre attaches, par
une extrdmit6, hi une barque, ou lorsque le
filet flottant ne sera attachd qu'h une extr6-
mit6, il devra etre marqu6 d'un drapeau rouge.

Ce drapeau devra avoir au moins vingt
centim~tres (ou 8 pouces) de longueur et
de largeur et devra d~passer la surface des
eaux d'au moins cinquante centim~tres (ou
! d'archine).

Les seines et les # seines d'hiver Y> (vintervarp)
n'auront pas besoin d'etre sp~cialement mar-
qu6es.

Dans l'intdrdt de la navigation, les nasses
(bragder) devront 6tre pourvues, la nuit, de
signaux lumineux, conform~ment aux r~glements
internationaux sur la navigation.

Article 5.

En dehors des eaux territoriales, il est interdit
d'utiliser pour la p&he, des explosifs, des poi-
sons ou des stup6fiants..

Article 6.
Toutes demandes d'indemnit6s r6sultant d'une

infraction h la prdsente Convention seront

No. 490

Article 3.

When fishermen of either State are engaged
in fishing in the waters referred to in Article 2,
they shall avoid causing any molestation
or hindrance to any person engaged in fishing
on a spot which he has selected for the occasion.
In particular it is forbidden to set bag-nets
(bragder) in front of others which have been
properly marked, or so near to them as -to
damage them or in any way to interfere with
their use.

Anyone who may cause injury to the inte-
rests of others in the manner set forth in the
preceding paragraph shall be liable to make
good the damage.

Article 4.

Fishing gear which is set in the sea shall
be considered as being properly marked for
fishing purposes if, in the case of drift-net
fishing, one end of the drift-net is made fast
to a boat, or, when the drift-net is anchored
only at one end, if it is marked at that point
by a red flag.

The size of such flag shall be not less than
20 cm. (or 8 inches) square and must be raised
at least half a metre (or three-quarters of
an arshin) above the surface of the water.

Seine nets and " winter-seines " (vintervarp)
do not require to be specially marked.

In the interests of navigation, " bag-nets
(bragder) must be provided, during the hours
of darkness, with signal lights in conformity
with the international navigation instructions.

Article 5.

The use of explosives and poisons or stupe-
fying substances for fishing outside territorial
waters is forbidden.

Article 6.

Any claims for compensation which may be
made in consequence of infractions of the present
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portdes devant les tribunaux du pays dans
lequel le d6fendeur est domicili6.

Article 7.

Lorsque les p~cheurs de l'une des Parties
contractantes ou leurs embarcations seront
forces de pdn6trer dans les eaux territoriales
ou de toucher le littoral de 'autre Partie
contractante, par suite de la temp~te, du brouil-
lard, de la glace ou autres p6rils de mer (relAche
forcde), ces actes ne seront pas considdr~s
comme infractions h la prdsente Convention.

Article 8.

La pr~sente Convention entrera en vigueur
deux mois apr~s sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de dix ann6es,
sauf en ce qui concerne les dispositions qui
pourraient 6tre modifi~es du consentement
des deux Parties ; elle se renouvellera par
p6riodes successives de dix ann6es, h moins
qu'elle ne soit ddnoncde par l'une des deux
Parties contractantes un an au moins avant
l'expiration de l'une des p6riodes de dix ann6es.

Article 9.

La pr6sente Convention est 6tablie en double
expddition, en finnois, en su~dois et en russe,
tous les textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires ci-dessus
mentionn&s, ddsignds par les deux Parties
contractantes, ont appos6 h la prdsente. Con-
vention leurs signatures et leurs sceaux
a Helsingfors, le 20 septembre 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

Convention shall be brought before the courts
of the country in which the accused party
is resident.

Article 7.

It shall not be regarded as a breach of the
Convention for fishermen of either Contracting
Party or their boats to enter the territorial
waters or land on the coast of the other Con-
tracting Party owing to stress of weather,
fog, ice, or other perils of the sea (relAche
forcde).

Article 8.

The present Convention shall come into
force two months after the date of signature
and shall remain valid, except in so far as it
may be modified by the consent of both parties,
for ten years ; it shall be prolonged for succes-
sive periods of ten years unless it shall have
been denounced by either Contracting Party
at least one year before the termination of
any period of ten years.

Article 9.

The present Convention has been drawn
up in two copies in the Finnish, Swedish and
Russian languages, and all three texts are
equally authentic.

In confirmation whereof the plenipotentiary
representatives of the two Contracting Parties
have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals at Helsingfors
on September 20, 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
S. M. FRANKFURT.
A. M. SMIRNOFF.

(L. S.) A. M. IGNATIEFF.
(L. S.) R. P. KOLTCHANOVSKI.
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DES SOVIETS DE RUSSIE

Convention relative au flottage des
bois sur les cours d'eau cou-
lant de ]a Finlande en Russie et
vice versa, signie Helsingfors le
28 octobre 1922.

FINLAND AND RUSSIAN
SOVIET REPUBLIC

Convention regarding the floating
of timber in watercourses flowing
from Finland to Russia and vice
versa, signed at Helsingfors, Octo-
ber 28, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 491. - SOPIMUSi PUUTAVA-
RAIN LAUTTAUKSESTA VESIS-
TOISSA, JOTKA JUOKSEVAT
SUOMESTA VENAJALLE JA
PAINVASTOIN, ALLEKIRJOI-
TETTUR HELSINGISSA 28 PA1-
VANA LOKAKUUTA 1922.

Textes of/iciels jinnois, russe et suidois com-
muniquis par le Ministre des A//aires 6tran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 septembre 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN
SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA-
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun
14 paivana 1920 2 allekirjoitetun rauhansopi-
muksen 21 artiklassa olevan mdiirdyksen mu-
kaisesti, pditttineet tehda sopimuksen puuta-
varain lauttauksen jdrjestdimisestd vesist6issa,
jotka juoksevat Suomen alueelta Vendjd.n
alueelle ja pdiinvastoin, sekd antaneet sen
laatimisen ja allekirjoittamisen Suomalais-ve-
nlidisen Keskussekakomitean toimeksi ja siihen
valtuuttaneet :

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN.
P. J. HYNNISEN.
A. E. ALFTHANIN.
V. HUPLIN.
Y. W. PUHAKAN;

VENAJXN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN
NEUVOSTOVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN.
A. M. SMIRNOFFIN.
A. M. IGNATJEFFIN.

N. P. KOLTSHANOVSKIN,

'Cette Convention ne comporte pas de ratifica-
tion.

2 Vol. III page 5 de ce Recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 491. - IOHBEHIUHH 1 0 IIJIABE
JIECHbIX MATEPHAJIOB H1O BO9-
HIM CHCTEMAM, HPOCTIHPAO-
lHMCH OT TEPPHTOPHH POCCHH
HA TEPPHTOPHIO DHHJIflHI4H
14 HAOBOPOT, HOAIIHCAHHAfl B r.
rEJIbCI4HFDOPCE, 28-ro ORTHBPH
1922 r.

Of/icial Finnish, Russian and Swedish texts
communicated by the Finnish Minister /or
Foreign Af/airs of Finland. The registration
o/ this convention took place September 19, 1923.

HlPABHTEJIBCTBO POCCH4IfCHOHI COI4HA-
JIHCTHqIECK01 (DE)JEPATHBHO COBET-
CI01A PECHYBJI'H1H4 u IIPABHTEJIbCTBO
(DI4HJIEHgCRO1o1 PECHYBJIHKH, pemunB, co-
rJIacHo CT. 21-ot nognleaHHoro B r. IOpheBe
14 ORTR6pH 1920 2 roga MHpHoro AoroBopa, aa-
HJIIOqHTb IOHBeHIHIO o ci aBe JiecHuix MaTepHaioB

HO BOAHIM CHCTeMaM, np0CTHpaoAHMCn OT TeppH-
TOpHII POCCHI Ha TeppHTOpHIO (DIHiJIHHHH K
IIaoGopoT, HopyqHJIH ee CoCTaBJIeHHe H ionllIcaIHHe
UeHTpaibHoi CmimaHHOAI PyecKo-(DffHHIu1HACt(Oi
IHOMaCCHH, yIOJIHOMOqHB AJIA TOrO :

IIPABHTEJIbCTBO POCCHCHOfl COIIHAJIH-
CTHqECK0H FEAEPATHBHOVII COBET-
CHOfl PECHYBJIHHH :

C. M. (DPAHE(DYPTA,
A. M. CMHPHOBA,
A. M. HPHATbEBA,
H. H. IOJI4AHOBCHOFO

n HPABH4TEJIbCTBO 4DHHJIfIHCHOR PEC-
HYBJII4H :

A. AXOHEH,
HI. 10. XIOHHI4HEH,
A. 9. AJIbHDTAH,
B. XYHJI4,
H. B. HYXAHhA.

This Convention does not entail ratification.

2 Vol. III page 5 of this Series.
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jotka, esitettydin toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopi-
neet seuraavasti :

I artikla.

Suomesta Venijalle ja pdinvastoin juok-
sevissa vesist6issd saavat kummankin sopi-
musvaltion kansalaiset ja yhtibt samoinkuin
valtion liikeyritykset ja laitokset esteett6mdsti
lautata puutavaraa niinhyvin rajan poikki
kuin my6skin edelleen kummankin sopimus-
valtion alueella mereen saakka silli tavalla
ja niilla ehdoilla, jotka tassai sopimuksessa
mirtadin.

2 artikla.

Sellaisissa vesist6issd, jotka jommankum-
man sopimusvaltion alueelta alkavina ainoas-
taan kerran katkaisevat valtioiden v5lisen
rajan, on toisen sopimusvaltion lauttaajilla
oikeus puutavaran lauttaamiseen toisen ,opi-
musvaltion alueella lyhintd yleistd lauttaus-
v/iylii my6ten sielli voimassa olevien lakien
ja asetusten mukaisessa jarjestyksessa.

Mikali lauttausta ei ole sopimusvaltioiden
alueella eri vesist6issti erityisilli mddrdyksillii
s ann6stelty, ratkaistaan kysymys toisen sopi-
musvaltion lauttaajien niissi. vesist6issa nou-
datettavasta lauttaamisj5irjestyksesttihallitusten
vadilliI tehtdvdilLi sopimuksella. Tdma sopimus
on laadittava vastavuoroisuusperiaatteen poh-
jalle.

3 artikla.

F'Sellaisissa vesist6issdi, jotka jommankum-
man sopimusvaltion alueelta alkavina use-
ampaan kertaan katkaisevat valtioiden va-
lisen rajan tai ovat sopimusvaltioiden yhteisin5i
rajajokina, on puutavarain lauttaus siitd alkaen,
miss& vesist6 ensimdisen kerran joko katkaisee
rajan tai muuttuu rajajoeksi, siihen saakka,
jossa vesist6 lopullisesti juoksee toisen sopi-
musvaltion alueelle, jdrjestettavd tassd artik-
lassa alempana m5aariteltyjen sddnn6sten mu-
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taHoB ie yni1IO10MteHHbie nO B~aHMHoM npeA'-
FRBJIeHHu CBOHX IIOJIHOMOqHft, IIplHaHHaxX CO-
CTaBJIeHHLIMH B AOJIHOR opMe H BaHoHHoM
nopgHne cor acH uHC 0 HHmecaey1ouweM:

Cmamba 1.

11o BOHEHIM CHCTeMaM, npOCTHpaIoMHMCn OT
TeppHTopHHx POCCaH Ha TeppIlTOpHao (DHHJIHHAHH
H1 HaO6opoT, rpamgaHaM It ToBapHIIeCTBaM, a
Talme rocyapCTBeHHbIM npegnpHFITIIf1M H ytpem-
AeH1RM 00HX AoroBapBaioiuHxcf rocygapCTB,
npegocTaBJIfleTcH 6eanpenflTCTneHHO civiaBJITE,

"JiecHoil MaTepHaji, Raii qepea rpaHHIXy, TaR H
Aajiee Ha TeppHTOPHIx o6ox goroBapHBaioigixcR
rocygapCTB, BfI IOTb 90 MOpH, B IlOp~FHe H Ha
yc.IOBHHX, ycTaHaBJIHBaeMbix HacTonmefi IOHieH-
1IHeit.

Cmamba 2.

B BOAHbIX CICTeMax, HoTopbie, HaqHHaacb Ha

TeppHTOpHH 0AHOro H3 goroapHBaiomuxcH ro-
cygapcTB, IHm , OgHH paa nepece~alOT rocygap-
CTBeHHyIO rpaHly, cn1IaBIA1EH OIHoro goroBa.

pHBaiouerocn rocynapcTBa HMeIOT npaBO Ha cniaB
aecHoro MaTepHaiia Ha TeppHTOpHIO Apyroro AO-
roBapHBailIAerocH rocygapcwBa no lEpaTqattmeft
o6igeft CHCTeMe cruiana B nopiuUe, yCTaHOBJIeHHoM
gefICTByIUHMH B CeM nocJaeHeM BaoHaMH H
IOCTaHOBJIeHHHMH.

fIoc~ojbRy cniaB neCHbiX MaTepHajioI3 He yno-
pngoqeH cneuHaIbHbIMH IocTaHOBjieHHfiMH Ha Tex
HJIH HHbIX BOAHIX HyITHX TeppHTopHft AorOBapit-
BaioiimxcH rocy~apcTB, BoHnpOC 0 TOM, HaHoft
HopRAoH OrnheH 6MT, co6j11iaeM Ha 3THX BOAHIX
HyTRX cnJiaB1nmHaMn gpyroro AoroBapHBajoLieroca
rocygapcTBa, peiuaeTca nogIemaM1HM saiioqe-
HRlO Merey npanaTeJCTaMIu corJIaIleHHeM. DTo
cornameHe AornHoH 6MT 3ainotieHo Ha Haqaajiax
BBaHMHOCTH.

CmambA 3.

B BOAHMX CHCTeMax, ROTOpbie, HaqHHanch

Ha TeppHTOpHH ogHoro H3 AOroBapHBaouAHxcR
rocygapcTB, lepeceHalOT rocygapcTBeHHyio rpa-
HH1y B HeCHOJ~bHHX MecTax HJIu me HBJIRIOTCF
IOrpaHHqHLIMH Merely AoroBapHBaOIuMHCff ro-
cygapCTBaMH pemaMn, cnaiaB JIeCHoro MaTeplaala,
HaqHHaf C Toro MecTa, r~e Bog nai CHCTeMa BflepBbie
jH6o nepece~aeT rpaHHlgy, JIH60 npeBpamgaeTcH
u norpaHnqHyIO peay, BnJIOTb gO TOrO MecTa,
rge BoaH cacTeMa OOHqaTejnbHo nepexoAHT
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kaisesti. Muissa kyseessa olevien vesistbjen
osissa on noudatettava tamdn sopimuksen
2 artiklan mdardyksia.

i. Jokaista tassa artiklassa mainittua ve-
sist6n osaa varten, jossa on toimitettava
lauttausvaylan kuntoonpanot6ita tai ryhdyt-
tdvA muihin erikoisiin toimenpiteisiin lauttauk-
sen jarjestfrmiseksi, on laadittava erityinen
lauttaussdnt6, jonka yhteisesti vahvistavat
ne molempien sopimusvaltioiden viranomaiset,
joille asianomaiset hallitukset ovat taman
tehtAvdn jdttdneet.

Lauttaussdnn6ssd on tarkoin m&rdttdv&,
milld tavalla puutavarain lauttausta vesist6ssa
saadaan toimittaa, ja on erittdin mainittava,
saako vesist6ssid tapahtua yksinomaan sekauitto
vai sallitaanko my6skin vuorouitto, miten
puiden uppoamisen ja kasaantumisen veden
riitttvdlle juoksulle aiheuttama este ynna
muu haitta on vdltett5.vd ja poistettava kuin
my6s mitenkd lauttausvdyld on~tehtivd sek5.
vesist6ssd olevia pysyvia lauttauslaitteita teh-
t5vd, hoidettava ja kunnossapidettdvii kuin
my6s miten ovat jirjestettivdt muut lauttausta
koskevat kysymykset.

Lauttausyhdistyksen on toimitettava uitto
siind jtrjestyksessd ja silld tavoin, ettd laut-
taustavaran omistajan edut parhaiten tulevat
huomioonotetuiksi. Jos vuorouiton harjoitta-
minen vesistdssd katsotaan edulliseksi, on
tallainen uitto lauttausyhdistyksen puolesta
toimitettava.

2. Jos jompikumpi sopimusvaltio vaatii laut-
taussdintt6 jotalin vesist6dt varten, on sellainen
laadittava. Niinik&n on jommankumman so-
pimusvaltion vaatiessa ryhdyttivt toimenpi-
teisiin lauttaussdiinnbn muuttamiseksi.

Sopimusvaltiot sitoutuvat, nin pian kuin
vaatimus lauttaussdinn6n laatimisesta on tehty
ja katselmuskustannusten suorittamisesta so-
vittu, miitinmadn edustajan yhdessii toisen
sopimusvaltion edustajan kanssa toimittamaan
tarkoitusta varten katselmuksen, jonka pe-
rusteella mainittujen edustajain on laadittava
ehdotus lauttaussdiunndksi, mikd sittemmin

Ha TeppnTop1io Apyroro gorOaaplBaiomeroca ro-
cygapCTBa, goJImeH 6Tb ynlopI;oqeH coriaCHo
flpHBeeiHLIM HtHC B Ceti CTaTbe npaBHJIaM. B
npoqux qaCTFIX 3THX BOAHMIX CHCTeM geLCTByOT
iopfJoI, yHaaaHHbRlf B CTaTbe 2-oft HacToalgeft
IHOHBeHLI1H.

1. AhIm yHaaHHbIX B HacTOIleft cTaTbe qaCT i
Hamgofl BOHOk dOUTeMm, rge gOancRHu 6LITh npo-
H8BegeHbT pa6oTu BUX IIeHx lpBegeHH B nopIHOH
IIjIaBHoro HyTlH Him rge AOJImHHb 6MT BpHHITbl

iHmie ClleImabHbie MepM gan yperyIHpoBaHHfI
cnaana, gjoameH 6uTb cOcTaBaeH oco6uItt cnianHot
yCTaB, yTBepmaeMbiif COBMeCTHO TeMH BJIaCTHMH
o6onx rocygapCTB, HOTOpMM STO 6ygeT llopyeHo

noaaeHallHmmH HpaBHTejbCTBaMH.

B CIIJIaBHOM yCTaBe OisHrHo 6mITb TOq1o yHaaaHO,

HaHHM o6paoM MoH{eT UpOHBBOgH1TSCI roHHa nec-
iiHX MaTepHaJIOB B BOftHOLI CHICTeMO, B 'laCTHOCTH,
gonycHaeTcd an IHa gaHHOft BOaHOI CHICTeMe HeHalo-
qHTeJibHO C~emaHHbIfl cnJIaB HJII CqHTaeTcH BOB-
MOMHLIM Tallme H olepegHol CniaB, HamM o6paaom

XoIH;BM 6 bITb npegynpeHAaeMI H yCTpaHneMh
IIpeIITCTBHII, BOBHHHmamoe XUIH gOCTaTOqHOrO
CTOHa BOhl, BCJIO7CTBHO aaToIrmeHIH H CHOHIIJlHHi
aeCHlIx MaTepnaaOB, n IHble Heyzo6cTBa, HaR
goameH 6LITI yCTpoeH ClrliaBHOPI nyTs, a TaHme
ycTpaHBaembI, 3aBeBIBaem ,i H coep7HHMLI B no-
pAH2e lMeIOIieCCH B BOAlOfi CHCTeMe HIOCTOHHHiO
coopywernxa, a TaHme, Hal fOaHH 6MTb ype-
ryIBpoBaHLI gpyrHe, HacamlOfecf cmaa, BO-
lpochI.

CniiaB fojimeH 6M-TL IIpOH13BOAHM IiIaBHbIM
C01030M B TaHOM nopHiHe H TacHuM o6paaoM, ITO6uI
HHTepeCLI BiageahIleB JIeCHMIX MaTepHaJoB GuaH
Ha~nyqlHM cnocO6OM orpaQgeHbl. Ecan oqe-
peAHoft claB ia BOhHOII CHCTeMe 6yAe npHHH
BbIrOAHLIM, TO TaHOBOI cnIaB o goameH 6uIb npo-
TIBBOgUM CIIJIaBHBIM COIOI3OM.

2. EcjI OXHO Ha gOrOBapHBaIOI4HXCHi rocygapcTB
IOTpe6yeT ycTaHOBaeIHI cIIIaBHOrO yc~aBa Aa

HaHot JIH60 BOAHOR CHCTeMLI, TO TaHOBo1 gOJIHeH

6LITb COCTaBJIeH. PaBHIM o6pa3oM HO Tpe6oBaHHIO
oAHoro H3 goroBapBaIOIHxcH rocygapcTB AOa1HbI
6IITb BJpHHHMaeMI MeplI H H3MeHeHHIO cnjaaoro

ycTaBa.
TorouapHBaiouAuecH rocygapCTBa o6aayxoTci,

HOJIL CHOpO npeg'IBaeHo Tpe6oBaHie o COCTaBJIHHH
CuIaBHoro yCTaBa i COCTOHJIOCL cornameHHe o

pOHplITHH pacxoAoB no OCMOTpy, Ha3HaqHTb npeg-
CTaBHTeJI XtiT npoHallOeCTBa C llpecTaBHTeaIeM
Apyroro goroBapnHBaoerocH rocygapcTBa Heo6-
XOgHiMOrO gan cero OCMOTpa, Ha OCHOBaHHH Hoero
yIIOMrnHyTLIMH npeACTaBHTeJIaMH COCTaBJIHieTCH fIpO-
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vahvistetaan tdmdn artiklan I kohdassa maini-
tussa j5.rjestyksessd.

Katselmustoimituksen aika ja paikka on
paikallisten hallintoviranomaisten toimesta vd-
hintdin neljdtoista paivdi aikaisemmin kuu-
lutuksella saatettava asianomaisten tietoon
ja samalla kehoitettava kaikkia niitd, jotka
katsovat asian koskevan oikeuttansa, katsel-
muksessa sitd valvomaan.

Katselmustoimituksia on pidettdvd va-hin
tdin yksi jokaisessa kunnassa, joiden alueella
vesist6 juoksee.

Lauttaussddnn6n muuttamista koskevat asiat
voidaan, ellei erityisid syit5. ilmaannu, ratkaista
ilman katselmusta ja oikeudenonistajain kuu-
lustamista.

3. Sellaisia lauttausvdyldn kuntoonpanot6itd,
jotka voivat aiheuttaa vahingollista veden-
pinnan nousua tahilauttaus- tai kulkuvaylan
huonontumista tai kalastuksen vahingoitta-
mista toisen sopimusvaltion a]ueella, ei sallita
ilman asianomaisen sopimusvaltion kanssa teh-
t5ivdd eri sopimusta.

4. Jos lauttausvdylin kuntoonpanemiseksi,
laventamiseksi tai parantamiseksi on tarpeen
saada oikeus lauttausta varten kuiyttdd toiselle
kuuluvaa maa- tai vesialuetta, ratkaistakoon
kysymys alueen luovuttamisesta, jollei va-
paaehtoista sopimusta omistajan kanssa saada
aikaan, siini jurjestyksessd, kuin on sdddetty
kiinten omaisuuden omistus- tai kdytt6oikeu-
den luovuttamisesta yleiseen tarpeeseen siini
valtiossa, jossa tarvittava alue sijaitsee.

5. Kaiken tdssd artiklassa mainittujen vesis-
t6jen osiin lautattavaksi lasketun puutavaran
uittaminen on suoritettava yhteiseen laskuun
lauttaajien perustamain lauttausyhdistysten
vulitykselld.

Jokainen lautattavan puutavaran omistaja
on velvoitettu ja oikeutettu kuulumaan laut-
tausyhdistykseen sen vuoden kuluessa, jona
hdn uittaa puutavaraa kyseessi olevassa vesis-
t6ssd.. Yhdistyksen johtokunnan on kuitenkin
sallittava puutavaranomistajan itse lautata
puutavaransa erikseen, mikali se voi tapahtua
ilman haittaa yhteiselle lauttaukselle.

Yhdistykseen ei lueta kuuluvaksi maan-

omistajaa, joka omasta metsistdidn lauttaa
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eRT cnmaHoro yCTaBa, HOTOpbIft aaTeM nogJemiHT
YTBepmgeHHIO B yRa3aHHOM B nyHRTe 1-M HaCTOR
iweit CTaTbHr iopne.

3aHHTepecOBaHHbie jH1~a IO HI 6aITb j3Be-
1LmeHm pacHopfhleHHeM MeCTHIX agMHHHCTpaTHBHbIX

BjiacTeft 1o HpaflHefi Mepe aa 14-Tb AHefl BnepeA
ny6HaljHeat o BpeMeHH H MeCTe HpOHBBOtCTBa
OCMOTpa, npm'eM BceM TeM, HoTOpue npH3HaloT,
'TO geno RacaeTcH Hx npaB, AOJIWHO 6bITb upego-
cTaBjleHO npHcyTCTBOBaTb Hp OCMOTpe, AJ1H oxpa-
HeHHH CBOHX npan.

B HaHgot BOJIOCTH HJUI O6IHHe, B npeieiax

HoTopOrf BOAHan CHCTeMa npoTeRaeT, gojumeH 6bITb
IlpOH3Be eH 1O HpalHeft mepe O~AH OCMOTp.

Aeaa, RacaioiuHecq HaMeHeHHl cIaaBHOrO ycTaBa,
MOryT, ecil He oHameTCH OCO6bX IIpHIH, 6UT16
peiuaeMbi 6ea npOH3BOACTBa OCMOTpa H BbICayiIaHHH
3aHTepecOBaHHbIX npH6pemHbIX BJiageJIhLeB.

3. Pa6oTm no yCTpOtiCTBy cnjiaBHoro HyTH,
moryttfHe IpHqHHHTb BpegHoe noBmnieHue ypOBHH
BO~bI, yxygmeime crliaBHoro nyTH IH rJapBa-
Tepa, HuH we yigep6 pM6HOR aoinie Ha TeppHTOpHH
Apyroro AOroBapHBaiotuerocH rocygapCTa, go-
nycitaOTCH JIHlHI Ha OCHOBaHHH oco6oro 3ai~io-
qeHHorO 0 CeM rOyoBapHBatOaM Cf rocygap-
CTBaMH cormamemIf.

4. EcJIH AJI npH~e~eHHH B 11op AO, pacdul-
peHHH HjIH yjjyqueHHH cJIaBHoro HyTH Heo6-
XOgHMO npHo6pecTH npaBo Ha HOjlbaOnaHe gan
cnaiaBa npiuagaemauIlM Apyromy aeMeJibuibIM HJIn
BOAHBLM yqacTNOM, TO BOnpoc 0 nepegaie yiacTua,
eCJTH H10 COCTOHTCHI A06poBOJIbHOrO 0 TOM corma-

iIeHHff C BjiageJ1iJeM ero, pemaeTcn B opfige,
yCTaHOBjieHHOM OTHOCIITeJIbHO oTqyHwaeHHHI HeABH-

mIHMOro HMyugeCTBa HIH llpaBa HIOIh3OBaHuHfI THM
HMyI1eCTBOM gaff OtmneCTBeHHbIX Hago6HOCTefi, B
TOM rocygapCTBe, rge HaXOAHTCH COOTBeTCTByIOMI Hi
y'iaCTOH.

5. roiiia Bcex cHiaBJIIeMbrx nO ya3aHHbIM
B DTOIA CTaTbe 'laCTFHM BOAHbIX CHCTeM JIeCHbIX
MaTepHaJion AOjintHa npOHa3BOAHTbCH 3a o6umn
CqeT HpH nocpegcTBe o6paayemux cHJaBua Ha H
gJIa HamHxoI I BOgHOrf CHCTeMbi CIIJIaBHIX COI0O0B.

Hambirl njia~eieg cnnaBineMoro aeCHoro Ma-
Tep~aaa 0o63aH H B npaBe 61.Tb tmeHOM CnIjaBHorO
Coio3a B TeieHHe Toro roga, Horga OH CIIJIaBJIHeTCH
JIeCHOrl MaTepuaJ o gaHHOft BOHOft CUCTeMe.
OAHago npaBneine cJIiaBHoro coma o6a3aHO
papelUNTh BiageJabgIy jjeCHOrO MaTep~aula ca-
MOMy cripanBJIT, CBOt aeCHoft MaTepuaJI OT;ejaHO,
nOCKoJbhy DTHM He HaHOCHTCff yniep6 o6umeMy
cnaaBy.

HpHHagaemaUHM R coIo3y He C'HTaeTcH BeMje-
Bnageaeg, HOTOpfI~ cjimaBeT Ha HOpOTHOM HpO-
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kotitarvepuita lyhyemmilla matkoilla. Tfllai-
sesta lauttauksesta, joka ei saa tuottaa esteita
yhteiselle lauttaukselle, on kuitenkin sovittava
yhdistyksen lauttauspdallikdn kanssa ja on
lauttauslaitteista, mikali niita k vtetaan, suori-
tettava kohtuullinen korvaus.

6. Lauttausyhdistyksen jdsenten keskindiset
suhteet jarjestetaan saann6illa, jotka uittajien
anomuksesta yhteisesti vahvistavat taman ar-
tiklan I kohdassa mainitut viranomaiset. Ndi-
den sadnt6jen tulee sisaltdA mdarayksia yh-
distyksen johtokunnan ja lauttauspaallik6n
oikeuksista ja velvollisuuksista kuin my6s
siitd, milld tavoin ja mitd tarkoituksiavarten
yhdistyksen jAsenet ovat kutsuttavat yhteisiin
kokouksiin.Kun uittoon ottaa osaa kummankin valtion
lauttaajia, tulee lauttausyhdistyksen johtokun-
taan kuulua sekd suomalaisia ettd venalisid
jasenia siinf suhteessa, kuin kummankin maan
lauttaajilla on puutavaraa vesist6ssa, kuitenkin
n'in etta kummankin valtion lauttaajilla on
vahintain kaksi edustajaa johtokunnassa.

Lauttaus olkoon naissa vesistdissa sallittu
Jo ennenkuin lauttausyhdistyksen sd5ann6t ovat
edellimainitulla tavalla vahvistetut, noudat-
tamalla kuitenkin tassa sopimuksessa olevia
saant6ji.

7. Lauttausyhdistyksen jasenet ottavat osaa
yhdistyksen menoihin suhteessa kunkin uitto-
vuoden kuluessa lauttaamaan matkaan ja
puutavaramdiiran. TdIl6in on huomioon otet-
tava, ettdi yksi sahap6lkky vastaa puolta
kuutiometriai paperi-, propsi- tai polttopuita,
ellei lauttausyhdistyksen saannoissa toisin maa-
rit.

8. Puutavaraa saadaan lautata seka irto-
naisena ettft lautoissa, kaikkina vuoden aikoina,
jolloin luonnonsuhteet sen sallivat.

9. Puutavaraa, jonka lauttaaminen saate-
taan loppuun vuoden kuluessa puiden kaata-
misesta lukien, saadaan lautata kuorimattomana.
Muussa tapauksessa on puutavara kelvolli-
sesti kuorittava, ellei lauttaajille erikoisista
syista ole my6nnetty helpotuksia tasta vel-
vollisuudesta. Kuoriminen on toimitettava sel-
laisella paikalla tai muuten silla tavoin, ettd
kuoret eivat voi joutua vesistdbn.

THIeHlH JIecHibie MaTepHaJIBI US CO6CTBeHHOrO
aeca ga goMatuHHx HaxOGHOCTeft. TaHoBan roH~a,
HOTOpaaH He AOJDRHa BIplqHHHTbI npenIHTCTBHfi o6-
IgeMy cinauy, onycameTc, oflato, atimb Ha
OCHOBaHHH CorIaiuelHH c 8aBeglBBaIOIufM cnJiaBoM,

flpHqeM 3a. CiJaHie npHcioco6IeHHH, B cjiyqae
HoJoboBaHHH uM, OJiBHO 6uTm ynIIiamHBaeMo
yMepeHHoe BO3slarpawfemlre.

6. BaaumHLie OTHOmeHHH qjieHOB CIIJIaBHOro Co-
ioaa peryjiHpyoTcH yCTaBoM, yTnepwAaeMaLM, no
xoxaTafiCTBy cnjiaBIaHOB, COBMeCTHO yHasaHHUIMH

B 1 IlyHHTe HaCTOnulert CTaTbH BJIaCTHMII. B TOM
Me yCTaBe AOJIMHbI cogepnaTbca yHaaHHH o
npaBax H o6jaaaHHOCTaX IIpaBjieHHH coioaa H
3aBegbiBaIo1iero euJIaBoM, a Taioe 0 TOM, B HaiHOM

nopnAHe H B Ha Hx caiyqaax qJIeHSI cooaa AOJflHHM
6ITS CobiBaeMI Ha o61He co6paHmR.

IRorna B cnnane IIpHHH MaOT yqacTne CnjimBHItn
o~oUx rocyAapCTB, B lrpaBJIeHe cnnaBoro comaa
kozMnUL BXOAIHTb Rat pycCHme, Tat H HitHHCHHe

qJIeHLI, copanMepHo HoJImeCTBy CBJmaBJmIeMoro B

BoAHOt CHCTeMe cHJaBmUHaMH o6oux rocyapCTB
JecHoro MaTeplana, oAHaHo C TaRHM paCqeTOM,
qT61 Cl1iaBilHHH xamoro rocygapCTBa HMeJII

B npaBwienJ n He MeHee AByX npehCTaBHTeieflt.
Ewe Ao yTBepMaeHHH BuniieyHasaHHIM o6paioM

yCTaBa cnianHoro comna, AoflyCHaeTCH c11aB
B DTHX BOAHbIX CHCTeMax, npt yCJIOBHH coOIogeHIHH
noCTaHoJeHHI HaCTonaerl HOHBeHIHH.

7. Maeim, cnaiaBHoro corona yqaCTByIOT B pac-

xogax corona copanMepHo npoT)H4eHHio nyTH H
HOJIWieCTBy ciaBJIemoro HMH iecIoro maTeplaJIa.
IlpHr onpeeneHmH HiOiIHqeCTBa ieCHOrO MaTepHana
riHJiHoe 6peBHO npHpaBmitBaeTCn R HOJIOBBHe
Hy6HmecHoro MeTpa neca taff HBrOTOBJIeHHH 6yMarH,

nponca H APOB, eCJIH B ycTaBe cInaBHoro cotona
He onpegeiieHo llHaIe.

8. JIeCHofl MaTepHaJi MOMeT crJaBJIHTbCH poC-

CblIIlO HJIH B HJIOTaX, BO BCHHOO BpeMH roga,

xorga npHpoAHme yCJIOBHH gonlycHalOT cinian.

9. JIecHolt maTepHaJi, ciaB Hoero 3a~aHqH-

BaeTCfl B TeqeHie OkHOro roixa co BpeMeHn py6RH,
Mo;HeT 6ITb cinaBJHeM He OtHwCeHHHIM OT HOpJLI.
B BpOTHBHOM CeJyqae, IeCHOrl MaTepiaI XtOJIH{eH

6lTb HanemailHM opanoM oqHuleH OT HopaI,

ecan cnIaBiIHy He pa3pemeHuI no oco6biM BpH-
IHltaM JIbrOTM B OTHOmeHHH HIIIoJIHeHHH Tort

o6HaaHHOcTH. OqHCTHa OT HopbI goJmHa Bpo-

H3BOAIITbCH B TaHHX MeCTaX, H BOoflte TaHHM

o6pasoM, tIToGI lopa He Morla nonagaTb B BOtHYIO

CHCTeMy.

N
o
491
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io. Lauttausmiehist6 saa erityisetta luvatta
nousta rannalle sellaisella paikalla, miss&
se lauttauksen tai vahingon torjumisen vuoksi
on tarpeen. Rannoille nouseminen ja kulke-
minen tonteilla, puutarhoissa, puistoissa ja
varastopaikoissa on kuitenkin sallittu ainoas-
taan siina tapauksessa, ettei sitfl lauttauslait-
teiden avulla tai muulla tarkoituksenmukaisella
tavalla voida valttad. Liikkuessaan rannoilla
on lauttausmiehist6n mikdli mahdollista kay-
tettava siella olevia teita ja polkuja.

ii. Lauttauksen aikana on ilman erityista
lupaa sallittu asettaa puomeja ja tilapaisia
lauttauslaitteita sellaisiin paikkoihin, misst
nama lauttaust6iden suorittamiseksi tai vahin-
kojen estimiseksi katsotaan vfltltimatt6miksi.
Sanotut laitteet ja puomit eivat kuitenkaan
saa olla esteena liikenteelle vesist6issd eivdtka
my6skaan karkoittaa kaloja niiden kutu- ja
pyyntipaikoilta,.

Sillat, laiturit, uimahuoneet ja muut lai-
tokset ovat tarpeen vaatiessa lauttauksen
ajaksi varustettavat laitteilla, jotka suoje-
levat niita vahingoittumiselta.

Puutavaraa irtonaisena lautattaessa saadaan
asettaa poikkipuomeja ehdolla, ettd niita yleensa
ei asetata kylien kohdalle eikd paikkoihin,
joissa niista voi aiheutua huomattavaa veden
kohoamista.

12. Jokaisen lauttaustavaran omistajan tulee
vuosittain ennen valmistavien talvit6iden alkua
ja viimeistafln tammikuun I pdiva n jattd
lauttausyhdistyksen johtokunnalle alustavat
tiedot sen puutavaran maarasta ja laadusta,
jonka hdn aikoo valmistaa uitettavaksi ve-
sist6ssa.

Jos jommankumman sopimuspuolen laut-
taajat ilmoittavat, etta on valttdmat6ntd,
etti. kaikki vesist6n lauttaajat yhteisesti har-
kitsevat kysymyksia, jotka koskevat vesist6n
mahdollista iiallista rasittamista, yksityisten
lauttaajien etujen suojelemista sekauiton aikana,
uitettavan tavaran koon maardimista seka
mahdollisten viliuittojen jarjestyksesta, on
lauttausyhdistyksen johtokunnan yllamainit-
tujen kysymysten kasittelya varten kokoon-
kutsuttava lauttaajien yleinen kokous.

13. Jokainen lauttausyhdistykseen kuuluva
puutavaran omistaja on velvollinen vuosit-
tain ennen huhtikuun I pdivaa lauttauspaa]-
lik6lle jittamaan taydellisen ilmoituksen sen
puutavaran maardsta ja laadusta, minka hdn
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10. 3aHT M CiiJIanoM pa6oim npegocTananeTcn
6ea oco6oro paspemeHn CXOHTL Ha 6eper B
TaRHx MecTax, rge 8TO Heo6xo nHMO AJH npoHa-
HO9CT~a cnsaBa nan gJIH npegynpemyeHHn yiep6a.
OHaHo, cxog Ha 6eper H xomneHHe no ABOpOBLIM

MeCTaM, cagaM, Hap~aM n cHJiagoHLIM MecTaM,
03BOJIfnTCH JIHIL, B cayxae HeBO3MOH{HOCTH MB-

6erHyT DTOrO npH IOMOIIgH CnIiaBHJIX HpHCnO-
co6JeHf H H HHbIM o6paBom. HaxoAHCb Ha

epery, pa6ome gOJmH no BOBMO2HHOCTH IIOa1aa0-
BaTCH HMeIOIHMHCH TaM Aoporamu H TponHHHaM.

11. Bo Bpemn cnaaBa gOBBo IeTCH 6eB oco6oro
paapemeHHn CTaBTb 6OHLI n npoqHe BpeMeHHLIe
cnjiaBHIe npHcnoco6IeHIhx B TaHHx mecTax, rge
0TO on ameTCH Heo6xogIMIIM JIl npOHBOgCTBa

cliJaBa nHn npexIynpemaeHHa Bpega. Ilpncno-
co6JIeHHn BTnH 6OHII, OHaHo, He AOJI Hu npe-
IIHTCTBOBaTb BHHeHHIO n1O BOAHOfl CHCTeMe u
ygajmiTb pai6y C MeCT meTaHHH HRpLI H JIOBJIH.

Bce MOCTM," HpHCTaHH, IHynaJbHn H npoque
coopymeHH AOJuHHLI 6T0 no mepe Hago6HocTH
Ha BpeMH cnjaBa orpawgeHi IpHcIOCO6JIeHHfiMH,
oxpaHIOgHMn HX OT noBpemeHHft.

YCTpOfICTBO nonepeuHix alianHefl npn poC-
CLInHOM cnaaBe oIonycHaeTCH, HO IpH yCJOBH,
tlTO6I OHH BOO61e He CTaBHJIHCb y ceJieHnHt H
B MeCTax, rAe OH MOryT BsIBaTb 3Ha4HTeJabHbIf
HO I'eM BOgAI.

12. RamAqif JiecosarOTOBHTeJib o6naaH npeg-
CTaBHTb npaBeHnuo cnaiaBHOrO coioaa emerouiHo
go HalaJia 3HMHero cesoHa 3arOTOBOl, HO He nioaoe
1-ro HHBapa, npegBapHTebHLie gaHHie o HoJIH-
xecTBe K parnepe npeunoJomeHHX HM H saro-
TOBe Ha gaHHOII BOgHOrf CHCTeMe ecHux MaTe-
pHaJiOB.

B e ayae aanJieH~n iiecoaaroToBHTeaeri OAHOiA
goroBapHBaioleniH CTOpOHLI a Heo6xogHMOCTH
COBMeCTHOrO o6cygeHH BCeMH aecoaaroToBHTeJin-
mHI gaHliOlt BOgHOfl CHCTeMUI BOIlpOCOB, Racao-
IIkHXCH BOBMOHHoIfi neperpySHn BOAHOI CHCTembi,

orpaneHnII HHTepeCOB OTgeJIbHIX enJlaBIiHoB
11pM CMei1aHHOM cnaaBe B geanx padnpegeJieHH
pasmepon narOTOBJIeHHLIX ajeCHLIX maTepmajioB, a
Talme nopagna moryumix 6OIT1 Ha gaHHOIf BOAHOi
CHCTeMe HpoMemyTO4HBIX cnaaBOn, npan aeHHe
ciiiaBHOrO coioaa 06a3aHo co3BaTb o6aee co6paHme
JecoaaroToBTeIefi gan o6eyageHHH ynaaHHb X
BHine BoHpoCOB.

13. HawLu f npnnagaemauAgt HK eniiaBHOMy CO-
isy Bnaaaeaeui aecHoro MaTepnaaa o6 aaH emero jHo
ao 1-ro Anpean npegCTaBTb aaegylommy cnaaoM
nogpo6noe nannjeHe o EOJIHqeCTBe H iiaqecTne
necnoro MaTeplaJna, HOTOpbIfI OH HaMepeH AO-
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aikoo laskea lauttausvdyldn uitettavaksi, sekd
samalla ilmoittaa, milloin tavara jditetdin
uitettavaksi, sekd mistEi ja minne tavara
aijotaan lautata. Joka laiminly6 niden ilmoi-
tusten tekemisen, on velvollinen suorittamaan
ne lauttauskustannukset, mitka hanen olisi
pitanyt maksaa, ja lisaksi vield korkeintaan
50% korotuksen lauttausyhdistyksen johto-
kunnan harkinnan mukaan.

14. Ennen lauttauksen alkamista on puu-
tavara varustettava sellaisella omistajaa osoit-
tavalla merkilla, joka voidaan eroittaa toisten
lauttaajien vastaavista merkeista. Kun uuden
osakkaan omistamia puutavaroita ensi kerran
lasketaan lauttausvdyldan, on luonnollista ko-
koa oleva jaljenn6s omistajan puutavaramer-
kistd jatett v lauttausyhdistyksen johtokun-
nalle ennen maaliskuun i pdivdd ja on johto-
kunnan hyvaksyttavl taima merkki, ennen-
kuin osakas on oikeutettu sita kayttmdan.

Jos lauttaus ndissa vesisteissa tapahtuu
ennenkuin lauttausyhdistyksen sddnndt ovat
vahvistetut, kuten tdman artiklan 6 kohdassa
on my6nnetty, on lauttaajan merkki jatettava
vahvistettavaksi Suomessa ruununnimismiehelle
ja Venajalla puuteollisuuden Keskushallituksen
paikallisille asiamiehille niissa kunnissa, joiden
alueen kautta uitto tapahtuu.

Ellei tassa kohdassa olevia mdarayksia nou-
dateta, katsotaan puutavara merkitsemtt6-
mdksi ja ellei omistajaa kolmen kuukauden
kuluessa ilmaannu, joutuu puutavara laut-
tausyhdistyksen omaksi.

Tassa kohdassa olevat mddraykset koskevat
mybs 3 artiklan 5 kohdan toisessa kappaleessa
mainittua puutavaran omistajaa, joka erikseen
lauttaa puutavaransa, mutta ei maanomistajaa,
joka omasta metsastaan lauttaa kotitarvepuita
lyhyemmAn matkan.

15. Lauttausyhdistyksen tulee maaratl jokai-
seen kuntaan, johon vesist koskee, asiamies,
jonka nimesta ja asuinpaikasta annetaan ylei-
selle tieto ja jonka puoleen asianomaiset
voivat kaadntya yhteisen lauttauksen heille
tuottamaa vahinkoa ja haittaa koskevissa
asioissa.

i6. Vahingot, jotka aiheutuvat rannalle nou-
semisesta, lauttauksesta tai siita johtuvista
syista, tulee lauttausyhdistyksen tai, jos uitto
tapahtuu erikseen, lauttaajan korvata.

CTaBHTb B BOH1Iy CMCTeMy im oniaBa, H BMeCTe
C TeM COo6LT,, Horga MaTepHaji 5yeT OCTaBJIeH
TA cUJIaBa H c HaKoro H go iHaHoro MecTa npeA-
noJiaraeTCH CHJIaBJUITB ero. TOT, HTO He npeg-
CTaBMT DTIX CBegeHnii, o63aH BHeCTH, CBepX

npHM'HTaIOIXCH C Hero aa cniaB niaTemefl,
gOnOJIHHTeJIbHyIO niiaTy B pa3Mepe He CBbMUe
50-TH npoUTeHWO1 nO yCMOTpeHMh npaBJIeHa eHna-
Horo cooaa.

14. Jo HaqaJIa roHH JIeCHOt MaTepHajn 7oJDmeH
6MTm cHa6meH HJaeftMoM BJaIeJInIa, OTJIHqHMhI
OT EJeiM JgpyrHX BJlageJlblieB. flpH OCTaBe
npnHagnemaLero HOBOMy yqaCTHHHy CIJlaBHoro
coiosa JIecHoro MaTepuaJIa B IepBiftl pas gin
cnJiaBa B B09Hy1O CHCTeMy, ripaBJieHHio Curjanoro

corosa gOJDMHO 6uTb go 1-ro MapTa ripegeTaBaeHo

Hao6paleHme B HaTypamblyIO BeJiHqHHy, yno-
Tpe6jifeMoro BJIaejibi4eM HaefiMa, HoTopoe goJUHHO
6buTb yTaepmgeHO ilpaineHHeM, npem;ge qeM yqaCT-
HUH BripaBe HM IIOJIbBOBaTbCH.

B cjjyqae cHiaBa B STHX BOflHMX CHCTeMax

o yTBepHgeHMH yCTaBa cnjianHoro coma, Ao-
nycHaeMorO Ha OCHOBaHHH n. 6-ro HaCToRhlefl
CTaTbH, Hso6paHeHHe HJeflma BjiageJibla goJoIHHO
6MTL npegcTanrieno H YTBepmeHHIO B PoccUn
MeCTMoMy arenTy IenTpaJbHoro VupaBJneHHa Jiec-
Hof1 IpOMLImJIeHHOCTH H B (P)HHJIHHgHH HOpOHHOMy

JIOHCMaly B Tex 064HHax, qepe3 TeppHTOpHIO
HOTOpbLX npOXOHT cnjiaB.

B cnyqae Heco6nogeHHH ytHaaHHMIX B 3TOM

lyHTe 1ipanjlJi, iecuoft MaTepHaaI CqHTaeTCH He

HJ eLMeHHbM H, ecim Biageneg ero He 06'HBHTCH
B TeqeHHH Tpex MecHmeB, 9TOT inecHorl MaTepHaJi

nOCTynaeT B Co6CTBeHHOCTb CuJiaBHOrO coma.
IlpaBHia HaCTonHiero nyHRTa RacalOTCH Taame

ynoMHHyTLIX BO BTOpOM a6saqie n. 5-ro CTaTii 3-ft
BJmaAelbIeM JIeCHbIX MaTepHajioB, CBJlaBJIFIIOIIHX

CBOfI jieCHOfR MaTepHaa OTeJIebHO, HO He RaCalOTCH
3eMJieBJiageJhibieB, CiiaBJIHIOlLHX aIecHoft MaTe-
pHaJI H3 C06CTBeHHOro neca gia goMaHHX Ha-
ofnOefi Ha HOpOTHOM paCCToHHH.

15. GuiiaBHR coo o5fSaH HaBHaqHTh B Hawgyo
BOJIOCT, H 06IHHy, C HOTopoa ConpHacaeTCC
BOAHa~H CHCTeMa, no HOTOpOIR IIpOHBBOgHTCH eHInaB,

ioBepeHHoro, o6 HmeHH, IJaMHjIHH H MeCTOMHTeJiS-
CTBe ROTOpOPO HacenieBMe gOJIMHO 6uIT HBBeUmeHo
H H HOTOpOMy ogjemallHe JIHIa MOryT o6pa-
maTbCH nO genIaM, MacamoHWMCH IpHqHHeHHSIX
HM 06I14HM crniaBOM Bpega H Heygo6CTB.

16. Y61CTHH, IpHqMHneMbie cxogoM Ha 6eper,
CiiIaBOM HJIM CBHaaHHhIMH C HHM npHMIHHaMH,
gOJIHtHblI 6bITb BOBMeIIeHLI CIIJIaBHhIM CO1030M HJIH

OTgeJibHMM CUJIaBIqMAHOM, eCIci CrIiaB npOH3BO-

gIITCH OTeJIbHO.

No 49r
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17. Elleivat asianomaiset sovi edellisessa koh-
dassa nainittujen vahinkojen korvaamisesta,
toimittaa vahinkojen arvioinnin arviolauta-
kunta, johon kuuluu kolme jdavit6ntfl tuo-
marinvastuulla toimivaa arviomiesta. Arvio-
lautakuntaan valitsee kumpikin hallitus tai
se viranomainen, jolle hallitus on tdmin
tehtavdn antanut, yhden arviomiehen ja nanma
yhdessa kaksi puheenjohtajaa, yhden vahin-
kojen arvioimista varten Suomen alueella ja
toisen vahinkojen arvioimista varten Venajan
alucella. Ellei puheenjohtajan vaalista pdastaisi
yksimielisyyteen, mardih kumpikin hallitus
tai edella mainittu viranomainen puheenjohta-
jan oman maansa alueella tapahtuneiden vahin-
kojen arvioimista varten.

Arviolautakunnan padtds on lopullinen ja
asianomaisia velvoittava.

Tarkastuksen ajan maaradvat arviomiehet,
joiden tll6in on otettava huomioon, ettd
tarkastukseen on ryhdyttdvd viipyxnttA uiton
tultua loppuun suoritetuksi niilla paikoilla,
joissa vahinko on syntynyt.

4 artikla.

Jos vesist6issa lautattava puutavara on
tarkoitettu maasta vietavaksi ja siitfl sen
johdosta on suoritettava tulli- taikka muu
maksu, tulee lauttaajan ennen tavaran maasta
vientid suorittaa tamni maksu. Ellei nin ta-
pahdu, vastaa maksun suorittamisesta laut-
tausyhdistyksen johtokunta tai asianomainen
yksityinen lauttaaja ja voidaan sen valtion
vaatimuksesta, jolle maksu on tuleva, maksun
perimiseksi ulosmitata mikd osa hyviinsa yhdis-
tyksen lautattavasta ja sille tai sen jasenille
kuuluvasta tai yhdistyksen ulkopuolella olevan
lauttaajan omistamasta puutavarasta.

Ellei lautattava puutavara ole tarkoitettu
maasta vietavdksi, vaan ainoastaan toisen valtion
alueen kautta ku]jetettavaksi, alkon tassa
artiklassa mainittuja maksuja kannettako.
Alk66n my6skflan kauttakulkumaksuja puu-
tavaroista kummankaan sopimusvaltion alueella
vaadittako.

5 artikla.
Jos jompikumpi sopimusvaltioista my6ntaad

lauttaukseen nahden alueellaan tii-ndn sopi-
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17, Ecau Mem y BaHHTepeCOBaHHIMH jiHaMH
Hie COCTOHTCH coriauieHfl 0 Bo8MeIeIHH yno-

MfIHyTLX B npeAilyiiteM 11yHTe y6LITHOB, TO

y6LTrH 8TH oI/eHHBaOTCf oileHo'HOfl HOMHCCHer
B COCTaBe Tpex HenoAJIeamaIjlx OTBO11Y JIHI, jgerl-
CTByIOIIHX HOA CyACcOt OTBeTCTBeHHOCTbIO. B
COTaB OIgeHOqHOA HOMHCCHH o6a IIpaBHATeJIbCTBa
HJI HaateHHbIe HMH gImH cero 31 BaCTH HaBHaIIIOT

no OAHOMy qJIeHy, a 8TH tJleHLI coo61ga Ha6HpaOT
AByX npegceeaTeJIeft - OAHOro A In OIeHHH y6blTHOB
Ha Tep HTOpHH POCCHH, gpyroro - Am oieHIH
y6uITHOB Ha TeppHTopHn IDHHJIIHAHg. EcnH He
6yAeT AOCTHrHyTO eaHHOrJlaciH no Bonpocy 0
nLIope npexceaaTeJeft, TO flpaBHTemcTBa HiHm
ynOMIHyTme BLme BjIaCTH HaaHaqalOT npejwe-
gaTeia gJiH OeHH y6bLTHOB, lpOHCleAIx iia

liX TeppHTopHH.
PemeHaI oUeHO'H011 ISOMHCCHH CqHTaOTCH OHOH-

t
laTeJIbHMH H O6HBaTWIbHMH gAII aH aHTepeco-

BaHHbIX JI1.

BpeMa OCMoTpa oripeeiHeTC Ol.I oiiiIHgaMH, HiO-

TopLIe nIpH 8TOM XOJIHmIHI HMeThB Bu1y, xTO H
01oqHR AOJIHMHO 6bITb nptcTynaeHo HeMH0JIeHHO

no OHoH'IaHHIO rOHHH B TeX MeCTax, rAe lIpHlquIHiH
y6uITHt.

Cmamba 4.

ECJiH cnJialJineMml,Iit 11O BOgHOft CHCTeMe JIOCHOfl
MiaTepHal ipegnaaHaieH K BIBOBy H3 CTpaHbl
Ii 3a Hero noceMy AOJImHn 6MT1, yniiaqeH TaMO-

senHbie HiH HHIje c6op0I, TO cniaBWAHH o6H.aH
Ao BnIBOaa zIecHoro MaTep~aaa npOnH3eCTH yHa-
3aHHifl nliaTem. B cjiyqae HeyfInaaThI OTBeT-

CTBeHHOCTb HeceT npanzieHHe cnjiaBHoro cotoaa
IR COOTBeTCTByIOMgH~i OTAeJIbnHit CIJIaBIRHH, ipM-
1eM BLiCiaHHe no Tpe60BaHmo rocygapCTBa, HO-
TOpOMy np H1MTaeTCH nIHaTm, MOHeT 6BIT1, HaaomeHo
iia iIo6yio napTnIO CIJaBIHeMorO JIecHoro MaTe-
pHaaia, nipHHag31enHauero comy Hai ero qJIeHam,

IH BaIageabmly, He 1BJ1HIOIUMyoCj qjIIHOM cniiaB-
iHoro cozoa.

Ecan cnpanJieMImt aecHof MaTepHaJI He upeA-
naaHaqaeTcfl H BbIB3Oy H3 cTpaHLI, a aiiIb npo-
1O8HTCI TpaH3HTOM iepea TeppnTopnio Apyroro
rocyAapcTBa, TO OBHaqeHHbLC B HaCTOHIIgeil CTaTbe
c6opbu He BBHMaIOTCH. PaBHIM o6paaoM He AOJIH{HbI
6ITb BBHMaeMI TpaHBHTHbie iJIaTeHM Ba aIeCHOfI

AaTepnaJi Ha TeppHTOpHH AOrOBapliBaOLIlHxcH ro-

rocygapCTB.

CmambA 5.

B cziyqae npeAOcTaBJIeHnH OAHHM 118 goroBa-
pHaioigHxca rocygapcTB Ha ero TeppHTOpHH B
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muksen tarkoittamissa vesist6issdi joitakin etuja
tai vapautuksia joko oman maan tai jonkun
kolmannen valtion lauttaajille, ovat samat
edut ja vapautukset samanaikaisesti ja ehdot-
tomasti my6nnettdvdt my6skin toisen sopi-
musvaltion lauttaajille.

6 artikla,.

Kummankin sopimusvaltion lauttaajat ovat
oikeutetut tulli- tai muita maksuja suoritta-
matta viemddn toisen valtion alueelle tar-
peellisia lauttausv5ilineitd sekd elintarpeita uit-
toty6miehidnsd varten. Lauttausvdlineita ko-
timaahan palautettaessa ei my6skdidn mitfiin
vientimaksuja kanneta.

Kummankin sopimusvaltion lauttaajat ovat
toisen sopimusvaltion alueella oikeutetut vuok-
raamaan mnaa-alueita ja suojia, vapaasti osta-
maan lauttauksessa tarvittavia tarveaineita
ja vdilineitd sekdi ty6miesten varusteita ja
muutenkin ryhtymdian kaikkiin lauttausta var-
ten tarpeellisiin toimenpiteisiin, ehdolla ettd
he noudattavat asianomaisessa maassa voimassa
olevia lakeja ja asetuksia.

7 artikla.

Lauttausvirkailijat ja tybmichet, jotka toi-
mensa vuoksi ovat pakoitetut oleskelemaan
toisen sopimusvaltion alueella, nauttivat passei-
bin ndihden niitai helpotuksia, mitk5i mainitaan
Suomen ja Vendjdin vdlilld tehtdvdssdi passia-
sioita koskevassa erikoissopimuksessa.

Siihen saakka, kunnes tlainen sopimus
saadaan aikaan, ovat voimassa seuraavat mdi-
rdykset :

i. Rajaviranomaisten varmentama luet-
telo uittoa varten rajan yli lahtevista
virkailijoista ja ty6miehista on hyvissa
ajoin ennen ldht6d toimitettava toisen
valtion ldhimmille paikallisille rajavirano-
maisille, jotka ovat oikeutetut tarka'ta-
maan passit. Passeina pidetaan paitsi

* tavallisia passeja my6skin kummankin
valtion rajaviranomaisten antamia todis-

npegycMoTpeHHLx HacToJueft HOHBeHIqieM BOAHIiX
CHCTeMax HaHmx ji6o JIibrOT HaHl HpeHMyIeCTB

B OTHoIueHHH crviaBa cnjiaBuH~HaMH CO6CTBeHHOf

CTpaHbi Boo6uie KaH Raoro JIB6o TpeTbero rocy-
gapCTBa, Te me o6u Ae JIbrOTI H npeHMymeCTBa
gOJIMHLI 6bITb OgHOBpeMeHHO H 6eByCJIoBHo npe-
g(OCTaBJIeHbI Talme CHIaBLwHaM Apyroro Aoro-
BapHnamigeroci rocygapcTBa.

Cmamba 6.

CruianmgHHH o6orx gorosapnnaiouuHxcn rocy-
AapcTB HMeIoT npano, He yrijiaqHBaf TaMom+eHHbIX

HJIH HmbIX c60poB, BBO3HTb Ha TeppHTOpHIO pyroro
rocygapcTBa Heo6xogHMbIe gai npOIa3BogCTna cnjia-
Ba opyun H c'eCTHLIe npnracebi AgR 3aHRTIX
cruiaBOM CBOHX pa6otuix. rlpu BoaBpateffiII opy-
gifi c.njaBa Ha pOHHy HirHeHe aHcnOpTHbie

C60pai He B3HMaIOTCI.

CnjiaBu mxai RamAoro goroBapHBaiouerocf ro-
cygapCTBa npegocTaBJaieTcH HpaBO B npegejiax
TeppHTOpHg Apyroro goroapBaioLIeroci rocy-

gapCTBa apeHgOBaTb rniaulia H noHMeeHHH AJlf
ciiiaBoB, CBO6oHO 3aRynaTb HC06XOAgTMIi AJIn

cmiaBa maTepRa i iHHBeHTapb, cHa6fteHle Aann

pa6otnx i noo6ie npegnpHHmaTb CBFl3aHihle
Co enjiaBOM Heo6xogNiMIe pa6oTbI, co6moAan npM
DTOM 8aHOHT H HOCTaHoBJIeHHHi rocygapCTna, Ha
TeppHTOpHH HOTOpOro OTH gerICTBHII npOHBOARTCH.

Cmamba 7.

CocTOtutHe npu crlnaBHAX pa6oTax caymamne
H pa6oiHe, HOTOpbIe H0 xapaiTepy cBOHx pa6or
Bh.lHymgeHb npe6aiBaTb Ha TeppHTOpHH Apyroro

toroBapHBaojerocH rocygapCTBa, noJlbayIOTCq B
OTHoIueHHI narCIO TOB jrOTaMH, ROTOpue 6ygyT
yHa3aHbl B HMeioimeM 6UTb saMJIIOMeHHLIM Merely
PoccHefi i q)HHJIIIHIgHer oco6oM, RacaiomeMcH
nacnopToB, CorJiameHIH.

g o aJIcIOqHeHUH o3HaieHHoro CorJiatweHHf, ycTa-

HaBJiHBaeTcH Hm{ecaeIonAii rHopfoR :

1. Y OCTOBepeHHIl1 norpaH4HFIMR Bjia-

CTfIMH HMeHHOft CrIHCOH caymamx H pa6o4Hx

cniaBa, Hoti goJimfHfI HepefITH rpaHHtIy, goaImeH
6OLTb nepega 3a6jiaroBpeeMIO go nepexoga
rpanRHIX 6JiHmalIhMm MeCTHbIM HIorpaHWIHHI

BaaCTHM gpyroro rocygapcTaa, HaROBIM npe-
AoCTaBJIeTCMq npaBo npoBepRH nacIopTOB.
flog nallCaeopTam HogpaayMeBaOTCM, HpoMe
O6bIHbIX naCnopToB, TaHme H CBHgeTeJIbCTBa,
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tuksia. Samassa jdrjestyksessdi annetaan
joka viikko ilmoitus virkailijoihin ja ty6-
miehiin ndihden tapahtuneista muutoksista.

2. Lauttausvirkailijat ja ty6miehet eivit
saa poistua rannasta kauemmaksi kuin
kilometrin pahlihn. Kyliin, jotka ovat
kauempana kuin kilometrin pdidssfl ran-
nasta, saavat virkailijat ja ty6miehet
y6pyd ainoastaan asianomaisten valtioiden
rajaviranomaisten luvalla. Rajan ylikaiynti-
paikat mdidrdtdin kulloinkin molempien
sopimusvaltioiden asianomaisten rajaviran-
omaisten sopimuksesta.

8 artikla.

Sopinusvaltiot sitoutuvat ilmoittamaan toi-
silleen kaikista niistd asetuksista ja miiryk-
sistdi, jotka koskevat lauttausta taissdi sopi-
muksessa mainituissa ve-Ast6issd. Kaikista muu-
toksista ja taydennyksistai ndibin asetuksiin
ja mdardyksiin on hyvissa ajoin ilmoitettava
toiselle sopimusvaltiolle.

9 artikla.

Tfmimn sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
tamisesta johtuvat erimielisyydet jditetiiin eri-
tyisen, pariteetin perusteella muodostetun ko-
mitean ratkaistavaksi. Edustajat taiin ko-
miteaan mdidrddvdt molempien sopimusval-
tioiden hallitukset.

io artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee rati-
fioitujen kapplaten vaihdon tapahtua Hel-
singissii niin pian kuin mahdollista.

ii artikla.

TAma. sopimius astuu voimaan heti kun
ratifioidut kappaleet ovat asianmukaisesti vaih-
detut ja pysyy voimassa siksi kunnes kaksi
vuotta on kulunut siitdi pdivdistd, kun jom-
pikumpi sopimusvaltioista on sen irtisanonut.

BbIgaHtLbie norpaHIqlblMtl BJIaCTBMIt OOX

rocygapCTn. B TaHOM me tloprAte emeHe-
gej bHO iepegaeTcn 3afalBleitHe o ncex nepe-
MeHax B COCTase cjiymaLg~x H pa6otarx.

2. Cjiy;amiie it pa6oqne cmiiana Ile nMeIOT
npaBa OTX0HTb ;taJbWe oguioro iiJIoMeTpa
OT 6epera. Hpoxog caymauBx it pa6oqlnx
grni noijiera B gepeBHIH, paclioaOMelnue
gazee OAHoro xIIJIOMeTpa OT 6epera, gonycHaeT-
Cef ie BHaie, Hart no paapememir o norpallfq-
HbX BJiacTe~i COOTBeTCTBy~otero rocygapcTBa.
IyHIHTbI nepeea~a rpaHIN onpegeifIOTcH B

ianoM oTgeabrHoM cjyqae no corniamemno
COOTBeTCTByIoUAHX norpaHHqHMX BJiaCTeil o6oNix

ItoBonapHBaroigHxcfi rocygapCTB.

Cmamba 8.

gorOnapinaIoigitecn rocygapcTBa 06H3yIOTCR 113-

BeuraTb pyr gpyra o BCeX BoCTaHOBJIeHIIx 11

onpegeaeimax, HacarouljixCf cuiiana .ieca no yno-
MflByTbIM B HaCTOaILtefi IiOHBeHIAH BOIlI hIM CHCTe-
MaM. 0 Bcex iIMeleHflIX B DTHX UOCTaHOBJIeHllJIX

I 0 g0IIOJIHeIInInX H HIM, gOr0BapIBaIOl HeCHe

rocygapcTna gOJ IXni no BO3MOMH0CTii 3a6 laro-
npeleHHO coo6taTI, Apyr Apyry.

Cmamb q 9.

BoaHcIaoIgne npH TOJIROBaHBiB nmm npHMeHeHHH

HaCTOFiLLiefit IolBeHIUtIt paaHornaciHn nepegaloTcH
Ha pemeime creI faibHO IROMcdim, o6paayeMoft

Ha apHTeTlIbIX Haaax B COCTae npe~cTaBllTeJlefi,

Ha3HaqaeMbix rIpalTelbCTBami 060nX AoroBapH-

Ba o iixcn rocygapCTB.

Cmamb 10.

HacTonu~afi HOHBeHOLVms nogiiemilT pawIHaiui
it O6MeH paTBI11MaliBOHHuMH rpaMoTamH goJimeH
npoBuoflTB B FeJbcHr~opce B HpaTiatLhriM no
130MOHMOCTH CpOH.

Cmamba 11.

HaCTofiiafi H OHBeHIAR BCTyriaeT B cjiiy tie-

MeAJIeHo no o6Mele HaaviemauIM nopnR HOM pa-
THIHaIUnoHHtIMH rpaMOTaMH HI OCTaeTCR B cirie
Brlpeb 9O HCTeqeHICi ABYX jieT Co ia BaHBeHim
O9HOrO ria oroBapBaollo xcH rocygapCTB o6
OTHaae OT Hee.
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12 artikla. LamaMb.q 12.

T ama sopimus on laadittu kahdessa kap-
paleessa suomen-, ruotsin- ja vendjanki. lelli
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Ylliolevan vakuudeksi ovat kummankin so-
pimusvaltion valtuutetut tdmin sopimuksen
allerkirjoittaneet ja sineteilladn vahvistaneet.
Helsingissd, lokakuun 28 p5.ivana 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN( HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.

HacTonfuan IKOHBeHIA1H COCTaBJIeHa B AByX
aiaemiJmipax, Ha pyccHoM, JrHHCROM 11 mBcACHOM
JIHaiIaX, I BO TeRCTLI OAHtfaono ayTeHTIlMHlI.

B yAOCTOBepeHUIe Beero H13JIOeHeHHoro yHOJIHO-
ioaeHime o6oux goroBapmamiouHxcf rocy~apcTB
ioiumcajiH HaCTOMIyo I OttBeHimIO II cHpeinu ee
CU]OIMIII neqaTiMil, B r. reAbcHHr opCe, 28 oRTwr6pf
1922 roga.

(M. 1I.) M. MPAHtOYPT.

(M. H.) An. CMHHPHOB.

(M. HI.) A. I4HATbEB.
(M. 11.) H. HORIIAHOB1CIHI414.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 491. - KONVENTION ANGAENDE FLOTTNING AV SKOGSALSTER
I VATTENDRAG, VILKA RINNA FRAN FINLAND TILL RYSS-
LAND OCH I MOTSATT RIKTNING, UNDERTECKNAD I HELSING-
FORS, DEN 28 OKTOBER 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS

REGERING hava, i enlighet med bestimmelsen i artikel 21 av det i Dorpat den 14 oktober 1920

undertecknade fredsf6rdraget, beslutit traffa 6verenskommelse angAende ordnandet av virkes-
flottningen i vattendrag, vilka rinna frAn Finlands in pA Rysslands omrAde och i motsatt riktning,
divensom 6verldmnat dess upprdttande och undertecknande At Finsk-ryska blandade Central-
kommitt~n, och i sAdant avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,

V. HUPLI,

Y. W. PUHAKKA"
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RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,

N. P. KOLTSHANOVSKI,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f6ljer:

Arlikel i.

I vattendrag, vilka rinna frAn Finland till Ryssland och i motsatt riktning, fA vardera f6r-
dragsslutande statens medborgare och bolag ivensom statens affarsf6retag och inrattningar utan
hinder flotta trdvaror sAvil 6ver grdnsen som ock vidare pA vardera f6rdragsslutande statens
omrAde dnda till havet pA sAdant sdtt och pA de villkor, som i denna konvention ndrmare bestam-
mas.

Artikel 2.

I sAdana vattendrag, vilka upprinna inom nAgondera f6rdragsslutande statens omrAde och
endast en gAng skira grdnsen mellan staterna, diga den ena f6rdragsslutande statens flottare rdtt
att flotta trdvaror pA den andra f6rdragsslutande statens omrAde lIngs kortaste allmanna flottled
i den ordning ddirstddes gilande lagar och f6rfattningar stadga.

F6r sAvitt flottningen i de skilda vattendragen inom de fbrdragsslutande staternas omrAden
icke ar medelst sarskilda bestiimmelser ordnad, skall frAgan om den flottningsordning, som den
andra f6rdragsslutande statens flottare i dessa vattendrag skola iakttaga, avg6ras medelst 6verens-
kommelse, som avslutas mellan regeringarna. Denna 6verenskommelse skall uppg6ras pA grundvalen
av 6msesidighetsprincipen. _

Artikel 3.

I sAdana vattendrag, vilka upprinna inom nAgondera f6rdragsslutande statens omrAde och flere
g nger skdra grinsen mellan staterna eller diro gemensama grdnsfloder f6r de f6rdragsslutande
staterna, skall flottning av skogsalster frAn och med det stalle, ddir vattendraget f6rsta gAngen
antingen skar grdnsen eller utg6r grdnsflod, dinda till det stdille, ddr vattendraget slutligen inflyter
pA den andra f6rdragsslutande statens omrAde, ordnas enligt de i denna artikel nedan faststdllda
stadgandena. I 6vriga delar av ifrAgavarande vattendrag skola de i artik A 2 ingAende bestdmmelserna
iakttagas.

i. F6r varje i denna artikel omfrmdild del av vattendrag, ddir arbeten f6r istAndsdttande
av flottled skola utf6rAs eller andra sdrAtgdirder vidtagas f6r flottningens ordnande, skall uppg6ras
sdirskild flottningsstadga, som stadffistes gemensamt av de myndigheter i vardera f6rdragsslutande
staten, At vilka vederb6rande regeringar 6verlimnat detta uppdrag.

I flottningsstadga skall noggrant bestlimmas pA vilket sditt virkesflottning i vattendrag fAr
verkstdllas, och skall sdirskilt angivas, huruvida i vattendraget fAr flottas virke enbart samman-
blandat eller huruvida jdmvdl separat flottning dr tillAten, huru av virkets sjunkning eller anhop-
ning uppstAende hinder f6r vattnets tillrdckliga avlopp samt annan oldgenhet skall undvikas
och avligsnas divensom huru flottled skall inrdttas samt i vattendraget befintliga fasta flottnings-
anstalter skola anliggas, sk6tas och underhAllas, dvensom huru 6vriga frAgor rbrande flottningen
skola ordnas.

. Flottningsfrening skall verkstdlla virkesflottning i sAdan ordning och pA sAdant sdtt, att
flottgodsdgamas intressen bdst bliva beaktade. Befinnes separatflottning i vattendraget f6rdel-
,aktig, ,kall sAdan flottning av flottningsf6reningen verkstdillas.
. 2. PAyrkar 'nAgondera f6rdragsslutande staten flottningsstadga f6r visst vattendrag, skall
sAdan uppg6ras. LikasA skola pA yrkande av nAgondera f6rdragsslutande staten Atgdirder vidtagas
f6r dndring av flottningsstadga.
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F6rdragsslutande staterna f6rbinda sig att sA snart yrkande om uppg6rande av flottnings-
stadga gjorts och sedan 6verenskommelse om synekostnadernas bestridande traffats, utse en re-
presentant att jimte den andra f6rdragsslutande statens representant f6r aindamAlet" verkstalla
syn, med st6d av vilken sagda representanter Aga uppg6ra f6rslag till flottningsstadga, som seder-
mera stadfastes i i punkten av denna artikel omf6rmild ordning.
j, Tid och ort f6r synef6rrdittning skall genom de lokala f6rvaltningsmyndigheternas f6rsorg
minst fjorton dagar tidigare medelst kung6relse bringas till vederb6randes kannedom och ddrj5.mte
alla de, vilka anse saken ber6ra sin rdtt, uppmanas att vid synen densamma bevaka.

Synef6rrdttningar skola hAllas minst en i varje kommun, genom vars omrAde vattendraget
rinner.

Arenden r6rande diandring av flottningsstadga kunna, f6r sAvitt icke sarskild orsak diirtill
yppar, sig, avg6ras utan syn och rattsinnehavamas h6rande.

3. SAdana flottleds istdndsdittningsarbeten, vilka kunna f6rorsaka skadlig h6jning av vatten-
nivAn eller f6rs5mring av flott eller farled eller skada fisket pA den andra f6rdragsslutande statens
omrAde, dro icke tillAtna utan siirskild 6verenskommelse mellan vederb6rande f6rdragsslutande
stater.

4. Erfordras f6r istAndsdttande, utvidgande eller f6rbdttrande av flottled rdtt att f6r virkes-
flottningen anvdnda annan tillh6rigt jord- eller vattenomrAde, skall frAgan om omrAdets 6ver-
lAtande, darest frivilligt avtal med agaren icke kan traffas, avg6ras i den ordning, som dr stadgad
f6r 6verlAtelse eller nyttjande av fastighet f6r allmdnt behov i den stat, dar det erforderliga om-
rAdet Ar beldget.

5. Flottning av allt det virke, som f6r flottning utsatts i delar av de uti denna artikel omf6r-
malda vattendragen, skall verksttllas f6r gemensam rdkning genom f6rmedling av en utav flot-
tarna bildad flottningsf6reninig.

Envar flottgodsagare dr pliktig och berdttigad att tillh6ra flottningsf6reningen under det
Ar, dA han flottar virke uti ifrAgavarande vattendrag. F6reningens direktion vare dock skyldig
tillAta virkesaigare att sjdlv flotta sitt virke sdrskilt, f6r sAvitt detta kan ske utan olagenhet f6r
den gemensamma flottningen.

Till f6reningen rdknas icke jordagare, som frAn egen skog flottar husbehovsvirke pA kortare
strdckor. Om sAdan flottning, som icke fAr utg6ra hinder f6r den gemensamma flottningen, skall
6verenskommelse dock trdffas med f6reningens flottningschef och skall f6r flottningsanstalter,
dAr sAdana anvandas, skdlig ersattning erldggas.

6. Medlemmarnas av flottningsf6rening inb6rdes f6rh~llanden ordnas medelst stadgar, som
pA flottarnas ans6kan gemensamt stadfdstas av i punkt I av denna artikel omf6rmalda myndigheter.
Dessa stadgar skola innehAlla f6reskrifter om direktionens f6r f6reningen saint flottningschefens
rattigheter och skyldigheter, sA ock darom pAL vilket satt och f6r vilka dndamAl f6reningens medlem-
mar skola sammankallas till gemensamma m6ten.

Ddrest i flottningen deltaga flottare frAn vardera staten, skola till flottningsf6reningens di-
rektion h6ra sAvlI finska som ryska medlemmar i samma f6rhAllande som vartdera landets flottare
hava virke i vattendraget, dock sAlunda, att vardera statens flottare hava minst tvA representanter
i direktionen.

Flottning vare dven f6rran flottningsf6reningens stadgar pA ovanndmnt satt stadfdsts i dessa
vattendrag tillAten, likvIl med iakttagande av bestimmelserna i denna konvention.

7. Flottningsf6renings medlemmar deltaga i f6reningens utgifter i f6rhAllande till den strdcka
och virkesmELngd envar under flottningsaret flottat. Harvid skall beaktas, att ett s~gtimmer
motsvarar en halv kubikmeter pappers-, props- eller brannved, darest icke i flottningsstadgan
annorlunda bestammes.

8. Virke mA flottas sAvdl 16st som i flottor under alla de Arstider, dA naturf6rh~llandena sAdant
medgiva.

9. Virke, vars flottning slutf6res inom ett Ar efter tradens avverkning, fAr flottas obarkat.
I annat fall skall virket ordentligt avbarkas, dArest flottarna icke av sdrskilda orsaker beviljats
lAttnader i denna skyldighet. Avbarkningen skall verkstallas pA sAdan plats, eller annars pA sAdant
sAtt, att barken icke kan nedkomma i vattendraget.
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io. Utan sdrskilt tillstAnd mA flottningsmanskapet betrdida strainderna pA sAdan plats, ddr
detta f6r flottningens verksttillande eller avvirjande av skada dr erforderligt. Betridande av
strand samt tomter, tradgArdar, parker och upplagsplatser dir dock tillAtet endast i det fall, att
sAdant icke med tillhjdlp av flottningsanstalter eller pA annat andamAlsenligt siitt kan undvikas.
Vid betriidande av strainderna bSr flottningsmanskapet sAvitt m6jligt anviinda ddr frefintliga
vagar och stigar.

ii. Under flottning dr utan siirskilt tillstAnd tillAtet att utsdtta bommar och tillflulliga flott-
ningsanstalter pA sAdana stallen, ddr dessa for flottningsarbetenas utf6rande eller fr avvflr-
jande av skada anses nadviindiga. Sagda anstalter och bommar fA dock icke utg6ra hinder f6r
trafiken i vattendragen, ej heller f6rdriva fisken. frAn dess lek och- fAngstplatser.

Broar, bryggor, simhus och andra inrattningar skola vid behov under flottningstiden fbrses
med anordningar, vilka skydda dem mot skada.

DA virke flottas 16st, fA tvdrbommar utsAttas med villkor, att sAdana i allmdnhet icke an-
bringas vid byar eller pA sAdana stIlien, ddir de kunna Astadkomma en avsevdrd hbjning av vat-
tenstAndet.

12. Envar flottgodsdgare skall Arligen f6re vidtagande av de ftrberedande vinterarbetena
och senast fore den i januari till flottningsf6reningens direktion inlimna f6rberedande uppgifter
om mingden och beskaffenheten av det virke, som han airnar avverka fOr flottning i vattendraget.

Tillkannagiva nAgondera fordragsslutande partens flottare att det dr nodvflndigt att samtliga
flottare i vattendraget gemensamt pr~va frAgor, vilka galla vattendragets eventuellt allt fOr starka
belastning, skyddande av de enskilda flottarnas intressen under gemensam flottning, faststdllande
av storleken av det flottgods, som skall flottas, saint ordnandet fOr eventuell separatflottning,
skall flottningsf6reningens direktion fOr behandling av ovannamnda frAgor sammankalla ett all-
mant mOte av flottare.

13. Envar till flottningsf~reningen hOrande virkesdgare dr pliktig att Arligen fOre den 1 april
till flottningschefen inlamna fullstandig uppgift angAende mangden och beskaffenheten av det
virke, som han dmnar tillfOra flottleden i och fOr flottning, dvensom ddrjdmte uppgiva, nr virket
6verlimnas till flottning samt varifrAn och varthin virket dr avsett att flottas. Var som fOr-
summar att lImna dessa uppgifter, dr skyldig att utOver de flottningskostnader, vilka han bort
betala, erldgga ytterligare en fdrhOjning av hOgst 5o% enligt prOvning av flottningsfOreningens
direktion.

14. FOre flottningens vidtagande skall virket fOrses med sAdant dess agare angivande marke,
som kan skiljas frAn 6vriga flottares motsvarande marken. DA ny deldgare tillhOrigt virke frsta
gdngen infOres i flottleden, skall avtryck i naturlig storlek av dgarens trflvarumdrke fOre den i mars
inlimnas till flottningsfOreningens direktion och skall direktionen godkanna detta mdrke, innan
deldgaren dr berdttigad att anvdnda detsamma.

Ager flottning i nAgot vattendrag rum innan flottningsfOreningens stadgar stadfists, pA sdtt
i punkt 6 av denna artikel dr medgivet, skall flottarens marke till faststdllelse inlinnas i Finland
till kronoldnsman och i Ryssland till de lokala ombudsmdnnen fOr Centralstyrelsen fOr trdvaru-
industrien i de kommuner, genon vilka flottningen ager rum.

Darest fOreskrifterna i denna punkt icke iakttagas, anses virket omdrkt och tillfaller, fOr
sAvitt agare icke inom tre mAnader anmidlt sig, flottningsfOreningen.

FOreskrifterna i denna punkt galla aven i 5 punkten andra stycket av artikel 3 omfOrmAld
virkesagare, sam skilt flottar sitt virke, men icke jordagare, som fiAn egen skog flottar husbe-
hovsvirke pA kortare stracka.

15. FlottningsfOrening skall i varje kommun, sam berOres av vattendraget, tillsatta en om-
budsman, vars namn och boningsort delgives allmanheten och till vilken rttsdgare kunna v~nda
sig i drenden rOrande skador och oldgenheter, som den gemensamma flottningen fOrorsakat.

16. Skador, vilka f6rorsakas genom betradande av strand, flottning eller darav fOranledda
orsaker, skola av flottningsfOreningen eller, darest flottningen sker sdrskilt, av flottaren ersattas.

17. Ddrest sakdgare icke kunna enas am ersattande av de i fOregAende punkt omfOrmalda
skador, fOrrdttas vardering av skadorna utav en vairderingsnamnd, bestAende av tre ojaviga,
domaransvar underkastade v5.rderingsmdn. I vdrderingsniimnden invdljer vardera regeningen
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eller den myndighet, At vilken regeringen omf6rtrott detta uppdrag, en vdrderingsman och dessa
utse gemensamt tvA ordf6rande, en f6r vardering av skador pA finskt omrAde och en annan f6r
vdrdering av skador pA ryskt omrAde. Uppnis icke enighet vid val av ordf6rande, f6rordnar
vardera regeringen eller ovan omf6rmdilda myndighet ordf6rande f6r vEirdering av inom det egna
omrAdet intrdffade skador.

Viirderingsndimndens beslut dr slutgiltigt och bindande f6r parterna.
Tiden f6r granskningen faststalles av vdrderingsmnnen, vilka hairvid skola iakttaga, att gransk-

ningen ska]l vidtaga omedelbart efter det flottningen blivit slutf6rd pA de platser, dar skada
intrdffat.

Artikel 4.

Ar virke, sor flottas i vattendrag, avsett att utf6ras ur landet och skall f6r detsamma till
f6ljd da'rav erla-ggas tull- eller annan avgift, skall flottaren f6re virkets utf6rsel ur landet erldgga
denna avgift. Sker detta icke, ansvarar f6r avgiftens erldggande flottningsf6reningens direktion
eller vederb6rande enskilda flottare, och kan pA yrkande av den stat, som avgiften tillkommer,
till avgiftens indrivning utmatas vilken del som helst av det virke, som flottas av f6reningen och
tillh6r densamma eller dess medlem, eller, ock utanf6r fdreningen stAende flottares virke.

Ar virke, son flottas, icke avsett att ur landet utf6ras utan endast att transporteras genom
den andra statens omrAde, mA i denna artikel omf6rmAlda avgifter icke uppbdras. Ej heller
mA transitoavgift f6r trilvaror inom nAgondera f6rdragsslutande statens omrAde uppbdras.

Artikel 5.

Beviljar ntgondera f6rdragsslutande staten med avseende A flottning inom sitt omrAde i
denna konvention avsedda vattendrag vissa f6rmAner eller lAttnader antingen At eget lands eller
nAgon tredje stats flottare, skola samma f6rmAner och littnader samtidigt och ovillkorligt beviljas
jdimvdl den andra f6rdragsslutande statens flottare.

Artikel 6.

Vardera f6rdragsslutande statens flottare dro berdttigade att utan erldggande av tull eller
andra avgifter till den andra statens omrAde f6ra n6diga flottningsredskap samt livsmedel f6r
sina flottningsarbetare. Vid Aterf6rande till eget land av flottningsredskap uppbaras icke heller
nAgra utf6rselavgifter.

Vardera f6rdragsslutande statens flottare aro inom den andra f6rdragsslutande statens omrAde
berdttigade att hyra jordomrAden och htrbairgen, fritt k6pa f6r flottningen erforderliga f6rn6-
denheter och redskap samt utrustning f6r arbetare avensom i 6vrigt vidtaga alla f6r flottningen
n6diga Atgdrder, med villkor att de iakttaga i vederbbrande land gAllande lagar och f6rordningar.

Artikel 7.

Flottningsfunktiondrer och arbetare vilka pA grund av sin verksamhet dro n6dsakade att
uppehAlla sig inom den andra f6rdragsslutande statens omrAde, Atnjuta med avseende A pass de
ldttnader, vilka omf6rmilas i den specialkonvention angAende passangeldgenheter, som kommer
att avslutas mellan Finland och Ryssland.

Intill dess sAdan konvention fAs till stAnd, dro f6ljande bestainmelser gdllande:'
x. En av griinsmyndigheterna bestyrkt f6rteckning 6ver de flottningsfunktiondrer

och arbetare, vilka f6r flottningen begiva sig 6ver gra.nsen, skall i god tid f6re avfdrden
tillstdllas den andra statens ndrmaste lokala grdnsmyndigheter, vilka dro berattigade
att granska passet. SAsom pass anses utom vanliga pass, jimvdl av vardera statens
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gransmyndigheter utfirdade intyg. I samma ordning lIinas varje vecka uppgift om
de f6randringar, vilka intraffat med avseende A funktionarer och arbetare.

2. Flottningsfunktionarer och arbetare mA icke avl5.gsna sig lfingre an en kilometer
frAn stranden. I byar, vilka dro beldgna lngre sn en kilometer frAn stranden, mA flott-
ningsfunktiondrer och arbetare tillbringa natten endast med tillstAnd av vederb6rande
staters grdnsmyndigheter. OvergAngsstdllena vid gransen bestaimmas genom f6r varje
gAng mellan vardera f6rdragsslutande statens vederb6rande grdnsmyndigheter trdffad
6verenskommelse.

Artikel 8.

De f6rdragsslutande staterna f6rbinda sig att delgiva varandra alla de f6rfattningar och be-
stdimmelser, vilka r6ra flottning i de vattendrag, som omfbrmalas i denna konvention. Varje
flndring och komplettering av dessa f6rfattningar och bestdmmelser skola i god tid delgivas den
andra f6rdragsslutande staten.

Artikel 9.

Av denna konventions tolkning eller tillAmpning f6ranledda meningsskiljaktigheter 6ver-
lImnas till avg6rande At en sarskild, pA grundvalen av paritet tillsatt kommitt6. Representan-
terna i denna kommitt6 utses av de bAda f6rdragsslutande staternas regeringar.

Artikel To.

Denna konvention skall ratificeras och b6ra ratifikationsurkunderna sA snart som m6jligt

utvdxlas i Helsingfors.

Artikel ii.

Denna konvention trader i kraft omedelbart efter det ratifikationsurkunderna blivit utvdx-
lade och ar gdllande intill dess tvA Ar f6rflutit frAn den dag, dA nAgondera av de f6rdragsslutande
staterna uppsagt densamma.

Artikel 12.

Denna konvention ar uppgjord i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och aga
samtliga texter samma giltighet.

Till bekrdftande av ovanstAende hava vardera f6rdiagsslutande statens befullmaktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors,
den 28 oktober 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.

(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
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1 TRADUCTION.

No. 491. - CONVENTION ENTRE
LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RE PUBLIQUE
SOCIALISTE FEDERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE, CONCER-
NANT LE FLOTTAGE DES BOIS
SUR LES COURS D'EAU COU-
LANT DE FINLANDE EN
RUSSIE ET VICE VERSA, SI-
GNEE A HELSINGFORS LE
28 OCTOBRE 1922.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA
RAPUBLIQUE SOCIALISTE FItD]tRATIVE DES SO-
VIETS DE RUSSIE ont d~cid6, conform~ment
aux dispositions de l'article ier du Trait6
de Paix, sign6 le 14 octobre 1920 h Dorpat,
de conclure un accord relatif h la r~glemen-
tation du flottage des bois sur les cours d'eau
coulant du territoire de la Finlande dans
celui de la Russie et vice versa. Les deux
Gouvernements ont charg6 la Commission
centrale mixte finlando-russe de preparer et
de conclure ledit accord et ont, h cet effet,
dsign6 comme leurs pl~nipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE :

MM. A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA.

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE SOCIA-
LISTE FtD],RATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

MM. S. M. FRANKFURT,
A. L. SMIRNOFF,
A. M. IGNATIEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI,

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

iTRANSLATION.

No. 491. - CONVENTION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC REGARDING THE
FLOATING OF TIMBER IN
WATERCOURSES FLOWING
FROM FINLAND TO RUSSIA OR
VICE VERSA, SIGNED AT HEL-
SINGFORS, OCTOBER 28, 1922.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPU-
BLIC, having decided, in conformity with the
provisions of Article i of the Treaty of Peace
signed at Dorpat on October 14, 1920, to
conclude an agreement regarding the regu-
lation of timber-floating in watercourses flow-
ing from the territory of Finland into the
territory of Russia or from Russia into that
of Finland, and having delegated the pie-
paration and signature of the said agreement
to the Finnish-Russian Mixed Central Com-
mittee, have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries :

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND :

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
V. HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIETS REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT.
A. L. SMIRNOFF.
A. M. IGNATIEFF.
N. P. KOLTSHANOVSKI,

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Article i.

Sur les cours d'eau coulant de Finlande
en Russie et vice versa, les ressortissants,
soci6t~s et entreprises d'Etat des deux pays
contractants pourront flotter librement des
bois, h travers la fronti~re et au delh de la
fronti~re, sur le territoire de l'un ou de l'autre
des Etats contractants et jusqu'h la mer;
ils devront se conformer aux dispositions et
aux conditions 6tablies par la pr6sente Con-
vention.

Article 2.

En ce qui concerne les cours d'eau qui
prennent leur source sur le territoire de l'un
des Etats contractants et qui ne traversent
la frontire entre les deux Etats qu'en un
seul point, les flotteurs de l'un ou de l'autre
Etat contractant auront le droit de flotter
des bois h travers le territoire de l'autre Etat
contractant, en utilisant la voie d'int~r~t
g~n~ral la plus courte qui sert au flottage
des bois ; ils devront se conformer aux dispo-
sitions des lois et ordonnances en vigueur
dans ledit territoire.

Lorsqu'il n'existe pas de r~glement special
relatif au flottage des bois sur un cours d'eau
traversant les territoires des Etats contrac-
tants, les deux Gouvernements concluront un
accord au sujet des prescriptions que devront
oboerver les ressortissants de l'autre Etat, faisant
flotter des bois sur le dit cours d'eau. Cet
accord sera 6tabli sur la base de la r~ciprocit6.

Article 3.

En ce qui concerne les cours d'eau prenant
leur source sur le territoire de l'un des Etats
contractants et traversant en plusieurs points
la fronti~re entre les deux Etats ou constituant
une fronti~re commune entre les Etats contrac-
tants, le flottage des bois, effectu6 en aval
du point (et y compris ce point) oh le cours
d'eau traverse pour la premiere fois la frontiie
ou k partir duquel il forme la frontire commune
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who, after exchanging their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows :

Article i.

In the case of watercourses which flow
from Finland to Russia or from Russia to
Finland, citizens, companies and State enter-
prises of the two contracting countries shall
be entitled to float timber without hindrance,
across the frontier and beyond it, in the terri-
tory of either contracting country as far as
the sea under the arrangements and upon
the conditions laid down in the present Con-
vention.

Article 2.

In the case of watercourses which rise in
the territory of one of the contracting countries
and which only cross the frontier between
the two countries at one point, the floaters of
either Contracting State shall be entitled to
float timber through the territory of the other
Contracting State, by the shortest public
logging-channel, under the regulations laid
down by the laws and ordinances in force
in the said territory.

In cases in which there are no special
instructions regulating the floating of timber
in a watercourse in the territories of the Con-
tracting States, the question of the timber-
floating regulations to be observed by the
floaters of the other State on the said water-
course shall be settled by means of an agree-
ment to be concluded between the Governments.
The said agreement shall be drawn up on
a basis of reciprocity.

Article 3.

In the case of watercourses which rise in
the territory of one of the Contracting States
and which cross the frontier between the
States at several points, or which constitute
a common frontier between the Contracting
States, the floating of timber from the point
(inclusive) at which the watercourse first
crosses the frontier, or first becomes a frontier
stream, as far as the point where it enters
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jusqu'1 l'endroit oji il p~n~tre pour la dernire
fois, dans le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, sera r~gl6 conform~ment aux disposi-
tions du present article. Le flottage des bois
sur les autres parties du cours d'eau en question
s'effectuera conform~ment aux dispositions de
F'article 2.

J. Lorsqu'il sera n6cessaire d'entreprendre
des travaux pour la r~gularisation du chenal
ou de crier d'autres installations sp6ciales
pour le flottage des bois, dans une partie d'un
cours d'eau vis6 par le present article, des
# rglements sp~ciaux, relatifs au flottage des
bois ), devront ftre dtablis et approuv~s,
d'un commun accord, par les autorits que
les Gouverncments respectifs des Etats con-
tractants auront charg~es de cette mi-sion.

Les r~glements relatifs au flottage des
bois devront contenir des dispositions d6taill~es
au sujet des mthodes selon lesquelles ledit
flottage pourra s'effectuer sur le cours' d'eau ;
ils devront indiquer, en particulier, si le flot-
tage doit se faire uniquement ( par trains
de bois# ou dans quelle mesure il pourra avoir
lieu ( bfiches perdues o; ils devront 6galement
6noncer les mdthodes selon lesquelles le flottage
devra s'effectuer afin d'6viter que le cours
du fleuve ne soit obstru. par des troncs d'arbres
bouchant la rivire ou formant barrage, ou
de toute autre manire ; les mthodes h em-
ployer pour enlever 1, s troncs d'arbre obstruant
la rivire et pour r~gler toutes les questions
relatives h la r~gularisation du chenal, en
vue du flottage des bois; les r~glerrents de-
vront enfin contenir des dispositions relatives
h la construction, h la protection et h l'entre-
tien des installations permanentes, destin~es
6. faciliter le flottage des bois sur ]e cours
d'dau, et indiquer la procedure h suivre pour
r~gler toutes les autres questions relatives au
dit flottage.

L'Association des flotteurs de bois devra
organiser le flottage des troncs d'arbre d'apr~s
les m6thodes et dans les conditions les plus
conformes aux intr~ts des propritaires de ces
bois. Si l'exp6rience prouve qu'il est plus
avantageux d'organiser, sur un cours d'eau
d~termin6, le flottage < bfiches perdues ),
cette m6thode devra tre adoptde par l'Asso-
ciation.

2. Si l'un ou l'autre des Etats contractants
devait demander, pour des cours d'eau d6-
terminus, la promulgation de r~glements re-
latifs au flottage des bois, ces r~glements

the territory of the other Contracting State
for the last time, shall be regulated'in conformity
with the rules laid down in this Article. In
the other portions of the watercourse in question,
the provisions contained in Article 2 shall
be observed.

(I) In cases in which works have to be
carried out for the adaptation of the floating
way, or any other special timber-floating
installations have to be undertaken in a portion
of a watercourse covered by this Article,
special " floating regulations " shall be drawn
up and shall be sanctioned conjointly by the
authorities to whom the respective Govern-
ments of the Contracting States have delegated
this duty.

The timber-floating regulations shall lay
down, specifically, the methods by which
the floating of logs may be carried out in
the watercourse ; in particular, it shall be
stated whether logs may only be floated
united in " floats ", or the extent to which
they may be floated separately; what methods
are to be employed for preventing the requisite
flow of the stream from being obstructed
by the sinking or " jambing" of logs or by
other hindrances, and for the removal of such
obstructions ; how the channel is to be adapted
for timber-floating, and the methods by which
any permanent timber-floating installations
on the watercourse are to be established,
protected and maintained; and also as to
how any other matters connected with the
timber-floating are to be regulated.

The Timber-Floating Association shall organise
the floating of logs by such methods and under
such conditions as shall best conform with
the interests of the timber owners. If it
should prove advantageous to float the logs
separately in any particular watercourse, this
method shall be adopted by the Timber-Floating
Association.

(2) Should either of the Contracting States
demand the introduction, of timber-floating
bye-laws for certain watercourses, such bye-
laws shall be duly. drawn up. Similarly,
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seront dOiment 6labords. A la demande de l'un
ou de l'autre des Etats contractants, les me-
sures n~cessaires seront 6galement prises pour
la modification des r~glements relatifs au
flottage des bois.

Les Etats contractants conviennent que,
lorsque la promulgation de r~glements relatifs
au flottage des bois aura 6t6 demandde et
aussit6t qu'un accord sera intervenu au sujet
des d6penses ndcessaires h une levde de plans,
ils dfsigneront chacun un ddldgu6 chargd
de procdder b cette op6ration avec un repr6-
sentant de l'autre Etat contractant; lesdits
ddldguds 6tabliront ensuite, au moyen de ce
plan, un projet de r~glement relatif au flottage
des bois qui sera ultdrieurement approuv6
par les Gouvernements, conform~ment aux
dispositions du chiffre Ier du prdsent article.

La date, fixde pour la levee de plans, et
l'endroit oii cette opdration aura lieu seront
portds h la connaissance des int6ressds par
les autoritds administratives locales quatorze
jours au moins avant ]a date fix6-. ; les dites
autoritds devront publier h cet effet un avis
officiel invitant toutes les personnes qui con-
sid~rent que leurs droits sont ldsds, venir
d~fendre leurs intirgts lors de la levee de
plans.

Dans chaque commune que le cours d'eau
traverse, il devra 6tre tenu au moins une
reunion, au sujet de la levde de plans.

Les ngociations en vue de la modification
des r glements relatifs au flottage des bois pour-
ront avoir lieu sans qu'il soit proc~d6 b une
levde de plans et sans que les ayants droit
soient entendus, sauf lorsqu'il existe des raisons
sp~ciales d'agir autrement.

3. 1 est interdit d'effectuer, en vte de la
rdgularisation d'un chenal de flottage des
travaux, qui pourraient amener une crue
dangereuse des eaux, endommager un chenal
de flottage ou un chenal navigable, ou porter
prejudice aux pgcheries, situdes sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, h moins
que ces travaux ne soient entrepris en vertu
d'un accord conclu entre les deux Etats con-
tractants.

4. Dans le cas ohi il serait ndcessaire d'ac-
qurir certains droits en vue de la r6gularisation,
de l'extension ou de l'am6lioration d'un chenal
de flottage, afin de pouvoir utiliser une partie
adjacente des terrains ou des eaux pour le
flottage des bois, et si aucun accord n'est
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measures shall be taken for modifying the
timber-floating bye-laws upon the demand
of either of the Contracting States.

The Contracting States agree that whenever
a demand is made for the introduction of
timber-floating bye-laws, and as soon as
an agreement has been concluded regarding
the cost of a survey for that purpose, they
will each appoint a representative to carry
out the survey, in conjunction with a repre-
sentative of the other Contracting State;
the said representatives shall then, with the
help of this survey, prepare a draft set of
timber-floating bye-laws which shall subse-
quently be confirmed in the manner laid down
in paragraph i of this Article.

The time and place for the taking of the
survey shall be notified to those concerned, at
least 14 days before the appointed date, by
the local administrative authorities by means
of a proclamation, in which all persons who
consider that their rights are affected shall
be invited to watch their interests on the occa-
sion of the survey.

At least one meeting in connection with
the taking of the survey shall be held in every
municipality through whose territory the water-
course flows.

Proceedings for the modification of timber-
floating statutes may, unless there appear
to be special reasons to the contrary, be held
without a survey and without hearing the
holders of the rights.

(3) No works for the adaptation of a floating,
way which might cause a dangerous rise of
the water level or damage to a floating-way
or to a navigable channel, or which might
injure the fisheries in the territory of the
other contracting party, may be undertaken
without a special agreement being concluded
between the Contracting States.

(4) Should it be required, for the prepa-
ration, extension or improvement of a floating-
way, to acquire rights in order to employ
some adjacent area of land or water for the
purpose of floating logs, and if an agreed
settlement cannot be reached with the owner,
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intervenu h ce sujet avec le propritaire,
la cession de cette partie des terrains ou des
eaux sera r~gl~e conform~ment aux dispositions
l4gales que l'Etat sur le territoire duquel
sont situ6s les terrains ou les eaux n6cessaires
aura promulgus en natire d'expropriation
ou d'utilisation des biens fonciers pour des
travaux d'int~r~t g~n~ral.

5. Le flottage de tous les bois qui devront
6tre transport~s sur les cours d'eau vis~s par
le present article sera effectu6 par une associa-
tion mixte de flotteurs de bois. Les membres
de cette Association supporteront en commun
toutes les dipenses.

Chaque propritaire de bois de flottage
sera tenu et aura le droit de faire partie de
l'Association des flotteurs de bois, pendant
toute annie au cours de laquelle il flottera
des bois sur le cours d'eau en question. Le
Bureau de l'Association sera toutefois tenu
d'autoriser les propri~taires de bois ht effectuer
eux-m~mes le flottage de leurs bois, hi la con-
dition qu'il n'en r6sulte aucun prejudice pour
les operations g~n~rales de flottage.

Lorsque des propri~taires de terrains trans-
portant h une courte distance et pour leur
usage particulier des bois coup~s dans leurs
propres for~ts, ils ne seront pas tenus de se
faire inscrire comme membres de l'Association.
Ces transports ne devront toutefois pas en-
traver les operations g~n~rales de flottage
et devront faire l'objet d'un accord conclu
entre le propritaire des bois et le principal
agent ex~cutif de l'Association ; lorsque le
propri~taire des bois utilisera les installations
que l'Association aura cr6es pour le flottage
des bois, celle-ci pourra lui r~clamer le paiement
d'une taxe mod~r~e.

6. Les obligations r6ciproques des membres
de l'Association des flotteurs de bois seront
r6gl~es par des statuts qui, hi la demande des
flotteurs de bois, seront approuvs par les
autorit~s mentionn~es au chiffre Ier du present
article. Ces statuts dtermineront les droits
et obligations du Bureau de l'Association et
des principaux agents ex~cutifs, le mode de
convocation des membres de l'Association
aux assemblies g6n~rales et les questions
qui pourront donner lieu h la convocation
d'une assemblde g6ndrale.

Lorsque des ressortissants des deux Etats
seront intresss au flottage des bois, le Bu-
reau de l'Association devra ftre compos6

the question of the transfer of this area shall
be arranged under the regulations which
provide for the transfer or use of real property
for public needs in the State in which the
required area is situated.

(5) The floating of all the logs which are
destined to- be carried by the watercourses
referred to in this Article shall be carried out,
at joint expense, by a mixed timber-floating
association consisting of timber-floaters.

Every owner of floating timber shall have
the duty and privilege of belonging to the
timber-floating association during any year
in which he floats timber in the watercourse
in question. The board of the association
shall, however, be bound to allow the timber
owner to float his own logs separately, provided
that this can be done without prejudice to
the general floating operations.

Owners of land who float timber cut from
their own woods for domestic purposes for
short distances, shall not be bound to be mem-
bers of the association. Such floating must
not, however, be a hindrance to the general
floating operations and must be the subject
of an agreement between the timber owner
and the chief official of the association, a
reasonable charge being made for the use of
timber-floating installations, if they are made
use of.

(6) The mutual obligations of the members
of the timber-floating association shall be
regulated by statutes which shall be approved,
at the request of the timber floaters, by
the authorities referred to in paragraph i
of this Article. These statutes shall contain
instructions laying down the rights and obli-
gations of the board of the association and of
the chief official, as to the methods by which
the members of the association shall be sum-
moned to general meetings, and also as to
the objects for which such meetings may be
called.

When timber floaters from both States take
part in the timber-floating, the board of the
association shall include both Finnish and
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de membres finlandais et russes, proportion-
nellement h la quantit6 de bois que les flotteurs
des pays respectifs transportent sur le cours
d'eau; les flotteurs de chaque Etat devront
toutefois 8tre reprdsentds, au sein du Bureau,
par deux d~l~guds au moins.

Le flottage des bois dans ces cours d'eau
sera autoris6, mWme avant que les statuts
de l'Association des flotteurs de bois n'aient
6t6 approuvds de la faqon indiqude ci-dessus ;
les flotteurs de bois devront toutefois observer
les dispositions de la prdsente Convention.

7. Les ddpenses de l'Association devront
ftre r6parties entre les membres de l'Asso-
ciation des flotteurs de bois, proportionnelle-
ment au nombre de troncs d'arbre et h la
distance sur laquelle les bois auront 6t6 trans-
port6s pendant la saison de flottage. A cet
effet, un morceau de bois sci6 sera compt6
comme 6quivalant h un demi-m~tre cube
de pulpe de bois, ou d'tangon ou de bois
de chauffage, h moins que les statuts de l'Asso-
ciation des flotteurs de bois ne contiennent
des dispositions contraires.

8. Les bois pourront 8tre transportds soit
hi bfiches perdues )> soit en <i trains )), h n'im-

porte quelle priode de l'ann~e pendant laquelle
l'6tat des eaux permet le flottage.

9. Les bois qui seront flottds avant l'expi-
ration d'un d~lai d'un an h partir de la date
h laquelle ils ont 6t6 sci~s en long, pourront
tre transport~s non 6corc~s. Dans les autres

cas, les bois devront 6tre 6corcds, h moins
que le flotteur de bois, pour une raison sp-
ciale quelconque, n'ait obtenu l'autorisation de
transporter des bois non 6corc~s. Les chantiers
de bois seront 6tablis 4 des endroits spciale-
ment choisis, et construits de manire it .viter
que les 6corces soient entrain~es par le courant.

io. Les flotteurs de bois auront le droit
de longer les rives, h tons les endroits dans
lesquels ils pourront tre obligds de se rendre
afin de diriger les bois flott6s ou d'6viter des
d6g~ts, sans qu'ils aient besoin d'obtenir,
Ai cet effet, une autorisation sp~ciale. Ce droit
d'acc~s aux rives et aux terrains non cultiv~s,
aux jardins et aux chantiers, ne leur est toute-
fois accord6 que lorsqu'ils ne pourront 6viter de
se rendre sur la rive, en se servant des installa-
tions croes pour le flottage des bois, ou de
toute autre manire appropri~e. Les flotteurs
de bois qui longent les rives devront, autant
que possible, suivre les routes et les sentiers
existants.
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Russian members, in the same proportion
as that of the timber sent down the water-
course by the timber floaters of the respective
countries, provided however that the floaters
of either State shall not have less than two
representatives on the board.

Floating shall be permitted in these water-
courses even before the floating association's
statutes have been confirmed in the manner
laid down above, due regard being paid to
the provisions of this Convention.

(7) The members of the floating association
shall share the expenses of the association
in proportion to the number of logs and the
distances floated during the floating-year.
For this purpose it shall be assumed that one
balk is equivalent to half a cubic metre of
pulp or prop timber or firewood, unless other-
wise laid down in the floating statutes.

(8) Logs may be floated, either separately
or in "floats", at any time of the year vhen
the condition of the water makes floating
possible.

(9) Logs which are floated within one year
after the timber has been cut into lengths may
be floated with the bark on. In other cases
the bark shall be properly removed, unless
the timber floater has for any special reasons
been allowed to float timber from which
the bark has not been removed. The timber
shall be dressed at such a place or in such
a manner that the bark cannot be carried
down the watercourse.

(io) The men engaged in the floating opera-
tions may have access to the banks, without
special permission, at any places where this
may be necessary to operate the floating
or to prevent damage. Access to the banks
and to uncultivated fields, gardens and yards
shall, however, only be permitted if it cannot
be avoided by making use of the timber-
floating installations or by any other suitable
method. Timber-floating personnel who make
use of the banks shall, as far as possible, keep
to existing roads and paths.



176 Socidte' des Nations - Recueil des TTaite's. 1923

ii. Pendant-la saison du flottage des bois,
des estacades et des installations provisoires
pour le flottage pourront 6tre construites sans
autorisation sp~ciale h tous les endroits oii
leur construction est consid6re comme nd-
cessaire, pour faciliter des operations de flottage
ou 6viter des d6gfts. Ces installations et esta-
cades ne devront toutefois pas entraver la
navigation sur le cours d'eau ou chasser les
poissons des fray~res ou des lieux de p~che.

Pendant la p~riode de flottage, les ponts,
les jet6es, les hangars pour les barques et
les autres bAtiments devront, s'il y a lieu, 6tre
pourvus d'installations destinies h 6viter qu'ils
soient endommag~es.

Lorsque les bois seront flott6s ( h bfiches
perdues *, des estacades pourront 8tre construites
en travers du courant, mais, en r~gle g~n~rale,
elles ne devront pas 6tre dtablies pros des
villages ou des endroits ofi elles pourraient
provoquer une crue consid6rable des eaux.

12. Chaque propritaire de bois de flottage
sera tenu de dresser annuellement la liste
des travaux qu'il sera n6cessaire d'effectuer
pendant l'hiver, et devra transmettre le Ier
janvier au plus tard au Bureau de l'Association
des flotteurs de bois, tois les renseignements
relatifs au nombre et h la nature des troncs
d'arbres qu'il a l'intention de preparer en
vue du flottage.

Lorsque les flotteurs de bois de l'une ou
l'autre des parties contractantes demanderont
que tous les flotteurs int6ress~s se r6unissent
pour examiner les questions relatives h un
danger 6ventuel d'obstruction d'un cours d'eau,
donnd h la protection des intdrts des diffdrents
flotteurs dans les opdrations de flottage effec-
tu~es par les soins de l'Association, h la quantitd
de bois h flotter, ou aux mesures concernant
le flottage stpar6, le Bureau de l'Association
convoquera une assembl~e gdndrale des flot-
teurs de bois, en vue de l'examen des questions
mentionndes ci-dessus.

13. Chaque propri6taire de bois, membre
de l'Association, transmettra chaque annde,
avant le 1 er avril, au principal agent ex6cutif
de l'Association, les renseignements ddtaill~s
suivants: quantit6 et nature des bois qu'il
a l'intention de flotter, date h laquelle les
bois seront remis aux agents de l'Association
des flotteurs de bois, et lieux d'expdition
et de destination. Toute personne qui aura
omis de transmettre h l'Association les ren-
seignements ci-dessus mentionn~s, sera pas-

(ii) While timber-floating is in progress
it shall be lawful, without special permission
to build out booms and provisional floating
installations at any places where they are
considered necessary, in order to assist
the floating operations or to prevent injury.
Such installations and booms must not, how-
ever, constitute an obstruction to the traffic
in the watercourse or drive the fish away
from the spawning or fishing grounds.

Bridges, jetties, boating sheds, and other
structures should, if required, be provided
during the floating season with arrangements
to protect them from injury.

When logs are floated separately, cross
booms may be built out, but they should
not, as a rule, be constructed near villages
or at places where they might cause a consi-
derable rise in the level of the water.

(12) Every owner of floating timber shall
draw up an annual list of the work requiring
to be put in hand during the winter, and shall
hand in particulars at latest by January i
to the board of the floating company regarding
the numbers and nature of the logs which he
proposes to get ready for floating in the water-
course.

Should the timber floaters of either con-
tracting party demand that all the timber
floaters on any watercourse should conjointly
examine questions which affect the possible
congestion of the watercourse, the protection
of the interests of the individual timber floaters
during common floating, the amount of timber
which is to be floated, or the arrangements
which may be necessary for separate floating,
the board of the association shall call a general
meeting of the timber floaters for the discus-
sion of the above questions.

(13) Every owner of timber belonging to
the Floaters Association shall be bound to
submit each year, before April I, to the chief
official of the association full details regarding
the quantities and nature of the logs which
he proposes to place in the watercourse for
floating, and further information as to the
date on which the timber will be handed over
for floating and the places from which, and
to which, it is proposed to float the timber.
Any person who omits to send in this
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sible, outre les frais normaux, d'une surtaxe
de flottage de 50% au maximum; cette sur-
taxe sera fix~e par le Bureau de l'Association
des flotteurs de bois.

14. Avant de procdder au flottage, le pro-
pri~taire devra apposer sur ses bois une marque
diff6rente de celle des autres flotteurs. Lorsque
des bois appartenant h de nouveaux membres
de l'Association seront, pour la premiere fois,
transport6s par voie de flottage, le propritaire
devra envoyer avant le Ier mars, au Bureau
de l'Association, un module, grandeur naturelle,
de la marque qu'il appose sur ses bois; le
Bureau devra approuver ladite marque avant
que le propridtaire ne soit autorisd h l'utiliser.

Si des op6rations de flottage sont effectu6es
sur un cours d'eau avant que les statuts de
l'Association n'aient t6 approuvds conform6-
ment au chiffre 6 du prdsent article, les marques
des flotteurs de bois devront tre soumises
h l'approbation des fonctionnaires suivants:
en Finlande au prefet de la Couronne (Krono-
liinsman), et en Russie aux fonctionnaires
locaux de l'administration centrale des in-
dustries du bois dans les diffdrentes communes
dont les bois traversent le territoire au cours
du flottage.

Si les dispositions de l'alin6a pr6c~dent
ne sont pas observdes par les propriftaires,
les bois seront considdrds comme non marquds
et deviendront la proprit de l'Association,
h moins que le propri~taire ne se fasse connaltre
avant l'expiration d'un ddlai de trois mois.

Les dispositions de l'alin~a en question
s'appliqueront 6galement aux propridtaires de
bois visas par l'article 3, chiffre 5, deuxi~me
alinda, c'est-h-dire aux propri6taires qui trans-
portent leur bois sdpardment ; mais ces dispo-
sitions ne visent pas les propri~taires fonciers
qui transportent, h une courte distance, des
bois destin6s h leur usage personnel.

15. Dans chaque commune riveraine, l'Asso-
ciation des flotteurs de bois devra d~signer
un fonctionnaire dont le nom et la rdsidence
seront port~s h la connaissance des intdress~s,
et auquel les ayants droit pourront s'adresser
pour tout ce qui concerne les dommages ou
autres ddgAts causes par l'ensemble des op&
rations de flottage.

16. Les d~gAts imputables h l'utilisation
des rives, h des op6rations de flottage ou
toute autre cause connexe, donneront lieu
h une indemnit6 qui devra tre vers~e par
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information shall be liable to pay, in addition
to the normal floating expenses, a surtax of
not more than 50%, to be determined by the
Board of the Floaters Association.

(14) Before the timber is floated it shall
be provided with marks, to be affixed by the
owner, which must be distinguishable from
the corresponding marks of the other floaters.
When logs belonging to new owners are brought
for the first time to the floating-way, a full-
sized copy of the owner's timber mark shall
be sent in before March i to the Board of
the Floaters Association, and the Board must
approve the said mark before the owner shall
be entitled to use it.

If floating takes place in any watercourse
before the Floaters Association's regulations
have been confirmed, as laid down in para-
graph 6 of this Article, the floater's marks
shall be submitted for approval, in Finland
to the Crown Prefect (Kronolansman) and
in Russia to the local officials of the Central
Administration of timber industries in the
communes through which the logs are floated.

If the instructions in this paragraph are
not observed, the timber shall be considered
as unmarked and shall become the property
of the Floaters Association, unless the owner
reports himself within three months.

The instructions in this paragraph shall
also apply to the timber owners referred to
in the second portion of the fifth paragraph
of Article 3, who float their logs separately,
but not to land-owners, who float wood for
domestic purposes for short distances.

(15) In every riparian commune on the
watercourse the Floaters Association shall
appoint an official whose name and residence
shall be published and to whom the holders
of rights can apply in matters concerning
damage and other injuries due to the floating
operations as a whole.

(16) Damage which is caused by the use
of the shores, by floating or any causes con-
nected therewith shall be made good by the
Floaters Association or - if it is caused by
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l'Association des flotteurs de bois ou par
le flotteur de bois int~ress6 lorsqu'il s'agit
de ddg~ts causds par un envoi de bois sdpar6.

X7. Si les propridtaires des biens endom-
magus n'acceptent pas l'indemnit6 qui leur
est offerte pour les dommages visas au chiffre
prcedent, ces dommages seront 6valu~s par
une commission d'6valuation compos6e de
trois notables experts qui seront juridiquement
responsables. Chaque gouvernement ou lau-
toritd, d6lgu~e par le gouvernement h cet
effet, d~signera un membre de cette Commis-
sion d'6valuation; les membres ainsi nomm~s
6liront deux presidents: Fun pour l'6valua-
tion des dommages causes sur territoire fin-
landais, et l'autre pour l'6valuation des dom-
mages causs sur territoire russe. Si les membres
de la Commission ne peuvent se mettre d'ac-
cord au sujet de 1'lection des prdsidents,
les deux gouvernements ou les autorit~s sus-
mentionn~es nommeront des presidents qui
seront charg6s de l'6valuation des dommages
causds sur leurs territoires respectifs.

La Commission d'6valuation ddcidera en
dernier ressort et ses decisions seront ex&
cutoires pour les parties int~ress6es.

La date 4 laquelle la Commission proc&
dera b l'6valuation des dommages sera fix~e
par elle de mani~re b ce que cet examen puisse
avoir lieu ds que les opdrations de flottage
auront pris fin, et h l'endroit m~me oii les
d~gits auront 6t6 caus~s.

Article'4.

Si des bois flott6s sur un cours d'eau sont
destinds h 6tre export~s et sont, par consequent,
passibles de droits ou d'autres taxes, le flot-
teur de bois devra acquitter ces taxes avant
d'exporter les bois. Dans le cas oi les droits
ne seraient pas payds, le Bureau de l'Asso-
ciation des flotteurs de bois, ou le flotteur
de bois int~ress6 seront garants du versement
de ces droits, et afin d'en recouvrer le montant,
l'Etat auquel reviennent lesdits droits pourra
faire saisir tout ou partie des bois que l'Asso-
ciation ou ses membres font flotter, ou dont
ils sont propritaires, ou mme les bois appar-
tenant h un flotteur qui n'est pas membre
de l'Association.

Si les bois flottds ne sont pas destines h
'exportation, mais doivent 8tre simplement

transportds en transit h travers le territoire

separate floating - by the floater con-
cerned.

(7) If the owners of the property cannot
agree regarding the compensation for the
damage referred to in the preceding paragraph,
the value of the damage shall be estimated
by a Valuation Commission consisting of
three reputable and legally responsible valuers.
Each Government, or the authority to which
the Government may delegate this duty,
shall appoint one valuer on this Valuation
Commission ; the valuers thus appointed shall
jointly elect two chairmen, one for the valuation
of damage in Finnish territory and one for
the valuation of damage in Russian territory.
If an agreement cannot be reached as to the
election of the chairmen, the two Governments
or the authorities referred to above shall
appoint chairmen for the valuation of damages
arising in their respective territories.

The decisions of the valuers shall be final
and binding on the parties.

The time for the inspection of the damage
shall be fixed by the valuers, who shall ap-
point it in such a way that the inspections
may be carried out immediately after the
conclusion of the floating operations and on
the spot where the damage has occurred.

Article 4.

If timber floated down a watercourse is
destined for export from the country, and if,
in consequence, duties or other charges are
payable upon it, the floater shall pay such
charges before the timber is exported from
the country. Should he fail to do so, the
liability for the payment of the charge shall
rest upon the Board of the Floaters Association
or upon the individual floater concerned,
and in order to defray this charge it shall
be lawful, at the instance of the State to which
the charge is payable, to distrain on the whole
or a part of the timber floated by the Asso-
ciation or belonging to it or to its members,
or even on timber belonging to a floater who
is not a member of the Association.

If the timber which is being floated is not
intended to be exported .from the country,
but only to be transported throughthe territory
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de l'autre Etat, ils ne seront pas passibles
des droits mentionnds au pr6sent article;
d'autre part, aucune taxe de transit ne sera
pergue pour les bois transport~s dans les li-
mites du territoire de l'un ou l'autre des Etats
contractants.

Article 5.

Dans le cas oii l'un ou l'autre des Etats
contractants accorderait, sur son territoire,
aux flotteurs de bois ressortissants de son
propre pays ou d'un pays tiers, des privileges
ou des avantages en matire de flottage de
bois sur les cours d'eau visds par la pr~sente
Convention, ces mfmes privileges et avantages
seront aussit6t accord~s, sans aucune reserve,
aux flotteurs de bois de Y'autre Etat contrac-
tant.

Article 6.

Les flotteurs de bois des deux Etats con-
tractants auront le droit de transporter, sur
le territoire de l'autre Etat, les engins n~ces-
saires pour le flottage des bois, ainsi que les
provisions destinies h leurs ouvriers, sans
avoir h acquitter aucun droit ou taxe. De
m~me, aucune taxe d'exportation ne sera
pergue lorsque lesdits engins de flottage seront
rtexp~dis dans le pays dont les flotteurs
de bois sont ressortissants.

Les flotteurs de bois de chaque Etat con-
tractant auront le droit de louer des terrains
et des installations sur le territoire de l'autre
Etat contractant ; ils pourront dgalement ache-
ter librement les articles et engins ndcessaires
au flottage et h l'6quipement de leurs ouvriers ;
ils pourront enfin prendre toutes les mesures
ndcessaires pour le flottage des bois, h condi-
tion d'observer les lois et r~glements en vigueur
dans le pays en question.

Article 7.

En ce qui concerne les passeports, les agents
et ouvriers charges des operations de flottage,
qui seront obliges, pour les besoins de leur
travail, de se rendre sur le territoire de l'autre
Etat contractant, b6ndficieront de toutes les
facilit~s stipul~es dans la Convention spdciale
relative aux passeports, qui sera conclue
entre la Finlande et la Russie.
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of the other State, the charges referred to
in this Article may not be exacted, nor
may any transit dues be levied on timber
transported within the territory of either
of the Contracting States.

Article 5.

If either of the Contracting States should
grant within its territory, in connection with
timber-floating on watercourses covered by
this Convention, any privileges or advantages
to floaters belonging to its own country or
to any third State, the same privileges and
advantages shall be simultaneously and un-
conditionally granted to the timber floaters
of the other Contracting State.

Article 6.

The timber floaters of both Contracting
States shall be entitled, without having to
pay any duties or other charges, to convey
the necessary timber-floating gear, and also
provisions for their workmen, to the territory
of the other State. Neither shall any export
duties be levied when the said timber-floating
gear is brought back to the timber floaters'
own country.

The timber floaters of each Contracting
State shall be entitled, within the territory
of the other Contracting State, to hire land
and accommodation, and shall be free to
purchase the articles and gear required for
timber-floating and for the equipment of
their workmen, and further to take all measures
which are necessary for timber-floating, pro-
vided that they observe the laws and regu-
lations which are in force in the country in
question.

Article 7.

Timber-floating officials and workmen who
are compelled in the performance of their
duties to stay in the territory of the other
Contracting State, shall enjoy the facilities
in regard to passports laid down in the special
convention regarding passport questions which
is to be concluded between Finland and Russia.
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. Jusqu'h la conclusion de cette Convention,
les dispositions suivantes seront observdes:

i. Une liste, certfie conforme par'
les autorit~s auxquelles incombe la sur-
veillance du flottage des bois, et indiquant
les noms des agents et des ouvriers charges
du flottage qui sont obliges de traverser
la frontire pour les besoins de leur tra-
vail, sera remise, quelque temps avant
le d6part de ces agents et ouvriers, au
plus proche bureau-frontire de l'autre
Etat, qui est qualifi6 pour examiner
les passeports.

Les certificats d~livr~s par les bureaux-
fronti~re des pays respectifs, seront dgale-
ment accept~s h titre de passeports,
conjointement avec les passeports ordi-
naires. D'autre part, il sera 6tabli, chaque
semaine, une liste de toutes les mutations
qui se seront produites parmi les agents
et les ouvriers.

2. Les agents et ouvriers charg6s des
operations de flottage ne devront pas
s'dloigner de plus d'un kilometre des rives.
Les agents et ouvriers occup~s au flottage
ne pourront passer la nuit dans des villages
dloign~s des rives de plus d'un kilomtre
qu'h la condition d'avoir obtenu un permis
des autorit6s fronti6re comp6tentes des
Etats respectifs. Les points ohi la fron-
tire pourra ftre franchie devront etre
fixes par un accord spdcial qui sera conclu,
dans chaque cas particulier, entre les
fonctionnaires comp~tents des bureaux
fronti~re des Etats contractants.

Article 8.

Les Etats contractants s'engagent ht se
communiquer r~ciproquement tous r~glements
et lois relatifs au flottage des bois sur les cours
d'eau visas par la pr6sente Convention. Toutes
les modifications et additions apport6es h
ces lois et r~glements seront aussit6t commu-
niqudes ht l'autre Etat contractant.

Article 9.

Les divergences portant sur l'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente Convention,
seront, le cas 6chdant, soumises h la d~cision
d'une Commission paritaire sp~ciale. Les mem-

Until such a convention is in existence, the
following instructions shall be observed

(i) A list, confirmed by the timber-
floating authorities, showing the timber-
floating officials and workmen who have
to cross the frontier for purposes of floating,
shall be submitted a sufficient time
before their departure to the nearest
local frontier authorities of the other
State, who are authorised to examine
passports.

Certificates granted by the frontier
authorities of the respective countries
shall also be accepted as passports in
addition to ordinary passes. Similarly,
a list of the changes which have occurred
in respect of officials and workmen shall
be sent in every week.

(2) Timber-floating officials and work-
men may not go further than one kilometre
away from the banks. Timber-floating
officials and workmen may only spend
the night in villages further than one kilo-
metre from the bank if permission has
been obtained from the competent frontier
authorities of the respective States. Fron-
tier crossing-places must be fixed by
means of an agreement to be concluded,
for each occasion, between the competent
frontier authorities of the Contracting
States.

Article 8.

The Contracting States undertake to com-
municate to each other all the laws and re-
gulations which affect timber-floating in the
watercourses covered by this Convention. Any
modifications or additions to these laws and
regulations shall be communicated in good
time to the other Contracting State.

Article 9.

If differences of opinion should arise regard-
ing the interpretation or application of the
present Convention, it shall be referred for
decision to a special commission, constituted
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bres de cette Commission seront d~sign6s
par les Gouvernements des deux Etats con-
tractants.

Article Io.

La pr6sente Convention sera ratifide et
les instruments de ratification seront 6chang~s
h Helsingfors h une date aussi rapproch~e
que possible.

Article i i.

La prsente Convention entrera en vigueur
aussit6t apr~s l'dchange des instruments de
ratification et restera en vigueur jusqu'1
l'expiration d'un ddlai de deux ans h partir
de la date h, laquelle elle aura 6td d~nonc~e
par Pun ou l'autre des Etats contractants.

Article 12.

La pr~sente Convention est faite en double
exp6dition en finnois, sudois et russe, et tous
ces textes feront 6galement autorit6.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des
deux Etats contractants ont apposd h la prd-
sente Convention leur signature et leur sceau.

HELSINGFORS, le 28 octobre 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

on a basis of parity. The representatives
on this commission shall be designated by
the Governments of the two Contracting
States.

Article io.

The present Convention shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
exchanged at Helsingfors as early as possible.

Article ii.

The present Convention shall come into
force as soon as the instruments of ratification
have been exchanged, and shall remain in
force until two years after the date on which
it may have been denounced by either of
the Contracting States.

Article 12.

The present Convention is done in duplicate
in the Finnish, Swedish and Russian languages,
and all these texts are equally authentic.

In confirmation of the above, the pleni-
potentiary representatives of the two Con-
tracting States have signed the present Con-
vention and have thereto affixed their seals.

HELSINGFORS, October 28, 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
S. M. FRANKFURT.
A. L. SMIRNOFF.
A. M. IGNATIEFF.
N. P. KOLTSHANOVSKI.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 492. - SOPIMUS 1 VALTAVAYLAN YLLAPITAMISESTA SEKA
KALASTUKSEN JARJESTAMISESTA SUOMEN JA VENAJAN
RAJAVESISTOISSA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA 28 PAI-
VANA LOKAKUUTA 1922.

Textes ol/iciels finnois, russe et suddois communiquis par le Ministre des Af/aires Rtrang~res de
Finlande. L'enregistrenent de cette convention a eu lieu le 19 septembre 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA-

SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa lokakuun 14 piiiana 1920 2 allekirjoitetun rauhansopimuksen
21 artiklassa olevan mdtirdyksen mukaisesti, pddtt~neet tehdd sopimuksen valtavaylan ylldpi-
tdimisesta ja kalastuksen jdrjest~inisestd vesist6issd, jotka juoksevat toisen sopimusvaltion alueelta
toisen alueelle tai sijaitsevat pitkin sopimusvaltioden yhteistai rajaa, lukuunottamatta kuitenkin
Laatokkaa, jossa kalastus j9rjestet5A.n erityisella sopimuksella, sekdi antaneet sen laatimisen ja
allekirjoittamisen Suomalais-venaldisen Keskussekakomitean toimeksi ja siihen valtuuttaneet:

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

A. AHOSEN.
P. J. HYNNISEN.
A. E. ALFTHANIN.
V. HUPLIN.
Y. W. PUHAKAN;

VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOVALLAN HALLITUS:

S. M. FRANKFURTIN.

A. M. SMIRNOFFIN.
A. M. IGNATJEFFIN.
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

jotka, esistettyiiln toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti:

I artikla.

Vesistbissd, jotka juoksevat Suomesta Veniijalle ja pdinvastoin tai sijaitsevat pitkin molempien
maiden yhteista rajaa, sitoutuvat sopimusvaltiot jdttdmddn auhi valtavdyldn veden vapaata
juoksua, laiva- ja veneliikettd, lauttausta ja kalan kulkua varten.'

I Cette convention ne comporte pas de ratification.
2 Vol. III, page 5 de ce Recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 492. - COPJIAIIIEHHE 10 HOIO EPH AIIH PJIABHArO qAPBATEPA H 0
1POII3BOACTBE PLBHOfR JIOBJIW4 B HIOPPAHW-IHbIX BOHbIX CI4CTE-
MAX POCCHH 14 .DHHJIHHF1II, HOHHCAHHOE B r. PEJIbCHHrhDOPCE,
28-ro OI{THBPfl 1922 r.

Finnish, Russian and Swedish official texts communicated by the of Finland Minister for Foreign
Affairs. The registration of this convention took place September 19, 1923.

HPABHTEJIbCTBO POCCI4HCHO4 COIHAJITHCTH14ECHOII DEAEPATI4BHOn COBET-
CHOPI PECIYBJIHHH H IPAB14TEJIbCTBO $I4HJIHHACHOIH PECIYBJII4II4 peuiHB Ha OCHonamu
CTaTBH 21-is MHpHOrO AoroBopa, nognicaHHor6 B ropo(e IOpbeBe 14 OHTa6pa 1920 2 rosa, 3aHJIIO4nTb
CorJaameHHe o no~tepHaHIn4 riaBHoro 4apBaTepa H 0 npOHaBOACTBe pLI6HOR JIOBJIH B BO HbIX cneTeMax
npocTHpaiouIxca OT TeppBTOpBt oAloro H3 oroBapHBaXlHOHXCO rocyXapCTB Ha TeppHTOpH1O gpyroro -
HJAH pacniJl' OimeHHblIX BAOJIb o6feft rpaHLlbi o6otx rocygapcTB-, 3a HCeJI[OqeHneM OgHaHo JIagocHoro
oaepa, pu6Han JIOBJlR B H TOpOM 6y~eT.yHop1IAoMeHa oco6Mm corJiatneHHeM, UopyqHJiB ero COCTaBJIeHO
it nognicaHe IteHTpa4bHOia CMemaHHOft Pyccto-(DHHJI1HAICHOf HOMHCCHH, yrIOJIHOMOqHB 511 Toro:

rPABHTEJIbCTBO POCCHHCHOfl COIAHAJIH CTIqECHOl DEAEPATIHBHOIR COBETCHOII
PECHIYBI141I4:

C. M. DPAHHDYPTA,
A. M. CMI4PHOBA,
A. M. HPHATbEBA,
H. Hl. HOJIqAHOBCO0ro

u IPAB14TEJIbCTBO $14HJIf1HCHOI4 PECHYBJH4HIH:
A. AXOHEH,
HI. 10. XIOHHHHEH,
A. 0. AJIbEDTAH,
B. XYHJIH,
H. B. HYXAHHA,

BaHoBbIe YH0r0IOMoqeHHie HO B3aHMHOM npeg'fRBJieH11 CBOX n0JIH0MOq, IInpHBnaHIIAX COCTaBJieH-
HIIM1 B AOnIio4 4opMe H BaOHHOM n0pi1AHe, corJiacBJIHCb 0 HnHmecaie~yio1~eM:

CnambA 1.

B BOAHbIX CBCTeMaX npoCTnpaioIWXCH OT TeppHTOpHB POCCBB Ha Tepp1TOpHO (DHHJIRHAHR, 1 Hao6o-
POT, BJIH, pacfnoJIomeHHLIx BAOJ]b o6ijieft rpaHHAIb Merey DTHMH cTpaHaMH, goroBapBamioleca rocy(ap-
CTBa 06H3yOTCH OCTaBJIFITE, Hesarpam eHHbiM rJlaBHbItl IapBaTep, B Igeax CBO6OAHOrO CTOIa BOAIi, ABH-

mheHH CYAOB H JIOgOii, cnjiaBa aeca B npoxoa pbI6I.

I This convention does not entail ratification.
2 Vol. III page 5 of this Series.
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2 artikla.

Joissa ja viyIdsalmissa tulee valtavayln olla vdihintdin kolmannes veden leveyttd keskikor-
keuden mukaan ja syvimmalldi kohdalla. Koskissa ei kuitenkaan valtavdyldksi lueta suurempaa
leveytta kuin ettd vdhinta.in kolmannes kosken vesimaIdrdsta keskikorkeuden vallitessa siita juoksee.
Miss& on kulku- tai lauttausvayla, tulee valtavdyldn kuitenkin olla vdhintain seitsemdn metrid
leved.

Jarvissdi on riittdvdin levedi kulku- ja lauttausvdyla auki jAtettdvd.

3 artikla.

Ensimdisess5 artiklassa mainituista vesist6istil ei saa ilman kussakin tapauksessa sopimus-
valtioiden kesken tehtdv t eri sopimusta niin johtaa vetta eik!. niihin sill tavoin rakentaa tai
niiden suhteen muutenkaan ryhty sellaisiin toimenpiteisiin, etta jossakin vesist6jen toisen sopi-
musvaltion alueella olevassa osassa sen nykyisen syvyyden tahi aseman taikka sen vedenkorkeuden
muuttumisesta vesialueelle tai kalastukselle, maalle tai muulle omaisuudelle tulee haittaa taikka
ettd valtavaylt siitai huonontuu tahi ettaL kulku- ja lauttausvAydiil muuten hankaluutta syntyy.

4 artikla.

Poikkeuksia tmiin sopimuksen 1-3 artiklain mdArdyksistd voidaan sallia kummassakin
maassa voimassaolevan lainsaadd.nn6n perusteella, 3 artiklassa mainituissa tapauksissa kuitenkin
ainoastaan silla ehdolla, etta toisen sopimusvaltion asianomaisille maa- ja vesialueittenhaltijoille
syntyvA vahinko ja haitta edeltdpdin tehdyn valipuheen mukaan korvataan.

Milloin valtavayld suljetaan ja sulkemisen vaikutus ulottuu toisen sopimusvaltion alueelle,
on valtavdylAn tarkoitukset tyydytettatvd muulla tavalla.

5 artikla.

Kalaston ja kalastuksen turvaamiseksi seuraavissa, toisen sopimusvaltion alueelta toisen
aluelle juoksevissa, lohi- ja siikapitoisissa vesissd, nimittain

Kuolanvuonoon Venajdn puolella laskevassa Tuulomanljoessa ja sen Lutlojoki-ni-
misessa latvahaarassa, ensiksimainitun joen suusta Luttojoen latvoille Suomen puolella.

Koutalahteen Vendjan puolella laskevassa Koutajoessa ja sen Tuntsajoki-nimisessa
latvajuoksussa, Koutajoen suusta Tuntsajoen latvoille Suomen puolella.

Koutajoen eteldisessa, Oulanganjoki-nimisessd latvajoessa, viimeksimainitun joen
suusta Venajdlld olevassa Pddjdrvessa Suomen puolella olevaan Paanaijrveen saakka,

Pistojoki-nimisessa joessa, Venajan puolella olevasta Yld-Kuittijdrvesta Suomen
puolella olevaan Kuusamonjdrveen saakka,

Pielisjdrveen Suomen puolella laskevassa Lieksanjoessa sekd sen Tuulijoki-nimi-
sessa sivuhaarassa, ensinmainitun joen suusta Pielisjdirvess5. Lentieran- ja Tuulijdrviin
Vendl n puolella,

Laatokkaan Suomen alueella laskevassa Tulemanjoessa, joen suusta Tulemanjarveen
Ven ijn puolella, ja

Laatokkaan Suomen puolella laskevassa Miinalanoessa, joen suusta joen latvoille
Vendjdn puolella,

on noudatettava seuraavia m~drdyksiA:
i. Valtavdyld on pidettdvS. kalavdylman, kuin my6s vedessa valtavdyln paissd sen kaksin-

kertainen leveys siihen saakka kunnes kahden metrin syvyinen vesi alkaa.
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Gmambs 2.

B peiax I npoRnrax rjanaBiMr (apBaTep AOJrKeH OCTaBaTECff OTHpIATIM NO HpafiHeft mepe Ha OAHy
TpeTh WHpRHH BoAHoro HyTH, npH cpeHeM ypoBHe BObh B CaMOM rJiy6omOM MecTe. OHaHO B BoAona~ax
H noporax mnpHHa raaBHoro iapnaTepa IojimHa 6ITb onpegeiieHa C TaKMm pacqeTOM, 'lTO6a no HeMy npo-
xoAHjia no HpaiHef mepe o Ha TpeTb BOAJHOft MacCb BOAonia~a Him nopora, npH cpeAHeM ypOBHe BOAM.

EcJiH BOAHbUi nyTm CJIyMIT apnaTepom Him Ho HeMy npoHBoARTCH cnaa neca, TO Lulpttia riianoro
4iapBaTepa Aonimfia 6UTL He MeHee ceMR MeTpOB.

B oaepax dapnaTep H ciiJiaBHOfl nyTh AojimeH oCTaBJIRTCf1 HeaarpoMomACHHIM Ha Heo6xoHMyo
lIHpHHy.

Cmamba 3.

B yHOMHHyTLX B CTaTbe 1-1 BOAHLIX c cTeMax He paapcmaeTcH 6ea oco6oro B HamAOM OTeJI1[OM
c2ytae corniateHfl MemMIy 2ioroBapHBaomm nMC rocy apcTBaMH, OTBOAIHTb BOAy Hil BO3BOHTh coopy-
meHHH, HBaH BOO6Ule npHHH M Tb B OTHOeHHH aTHX BOAHLX CHcTeM HHbre Mepli, Moryuie, - BCJIeACTBHO
nipf'xirieHHoro 3THM B pacIIoaioHeHHOHi Ha TeppHTopHH gpyroro AoroBapHnartoieroc n rocy;apcTBa, acTH
8THX BOAHLIX CiKCTeM, n3MeHeHHB cOBpeMeHHOIk Hx rjiy6HHbI, "noj1oweHHf Half ypOBHH BOxLI, - HaHeCTH
ynmep6 BOAHOMy npocTpaHCTRy, pbl6HOfl JIO11e, aemimwHiH HHOmy HMyLeCTBy, Hfutme yXYmuLHTb 4ap-
BaTep, win Boofte HnpHHHHTb HeyAO6CTBa JaplaTepy H cnIaBHOMy nyTH.

Cmamwi 4.

HIcRnweHnHa rii paBlJI ynOMHHyTbfX B CTaTbqx 1-3 HaCTOffigero CoriameHHH MoryT 6hITb iAonycicaeMibi
Ha OCHOBaHHH AeftcTByiounero B HamhOM Ha AOrOBapHBatouHxcn CTpaH aaHoHogaTejrbcTBa, npHqeM B caiyqaix
ynOMRnyTLIX B CTaTbe 3-it, JImHub npIP yCJlOBHH BO3MelgeHHR cornacHo 3aBJUOqeHHOMy 3apalee CornaiteHHIO,
Bpe~a HJIH Hey;O6cTBa npnHuRremoro BiaeJabijaM COOTBeTCTByIOiLHx 3eMejibHX H BOAHbIX yqaCTKOB
Apyroft AoroBapitaamloeltcH CTOpOirM.

pr B cjiy'ae 8apbITHH rJIaaHoro iaplaTepa i Hor~a nocJeACTBHH TaHoBoro aa~pbTHH OTpa7HaOTCH B
npe~eiax Apyroro AorOBapHBaaouLerocH rocygapOTBa, rHaaflaxelHe raaaBHoro 4apfaTepa AOJP*HO 6MTb
o6e3neeHO IHHbM CHOCO6OM.

Cmanba 5.

Ann oxpaeriern pu6ftx 6oraTcTB i yperyjlHpOBaHHR par6HOft JIQBJIH B Hfl;ReyflOMHHyTbx pelax
B HOHX BOAHTCH JIOCOCh H cHr, H HOTOpbie npOCTHpaOTCH OT TeppHTopH OHoHrO oroOBapxBaoilgerocH rocy-
AapCTBa Ha TeppHTOpHIO Apyroro Aoroaapiaaoulerocu rocyAapcTaa, a HMeHHO :

B Bnagaoiuerl B HOJIhCKyIO ry6y Ha pyccxorf CTOpOHe perie Tysao.a H1 B BepXHeM ee UpIlToXe
JlymmouoXu, - OT yCTbfI peRH TyrOMM H O BepXOBbH peH JIyTTOHORH Ha 4)HHJ HACCOR CTOpOHO;

B Biaiagatogeft H ROBAHHCyo ry6y Ha pyccIoil CTOpOHe pete Ioeda H B pHTOXe ee Tyienicau-
onu, OT yCTbJ pe H HOBga H go BepxoBbeB peRu TyHTcaoHH Ha HHJIlUH i oif CTOpOHe ;

B 0mrHOM nIlpITOHe perur HOBga, - OyAannouonu, OT yCTEF. DToro npHTOHa B JliAaoacpe lia
pyccRorI CTOpOHe H AO oaepa HlaaHanpIl Ha rJIHJIHIHCXOik CTOpOHe ;

B pee flucmauonu, OT oaepa BepxHins RyHTa Ha pyccoft CTOpOHe H go oaepa HyycaMor-
RPM Ha HBJIRHACROrf CTOpOHe ;

B HBaawomeLfl B 03epo HHearrc-Bpafi Ha 4)HHJIIHgCROft CTOpOHe pexe .Jluevca i IiplTOXO0 ee
TyypAuou, OT yCThH petic JIeica Ha oaepo HHeIHC-pBH, Ao oaep Jlerlrepcoe 11 Tyroc Ha pyc-
CHOtI CTOpOHe ;

B Bnagatoteti B JIaAo;Rcicoe oaepo Ha (J)BHjifcgcRoft CTOpOHe pee Tyae.4tanuonle OT ycTbL
ee, go TynoM-oaepo ra pyccxofi CTOpOHe ;

H B Bnagaioueie B JIagomeicoe oCpO Ha (BHIIJI1AH O 0l cTOpOle pete Muna.ranuo.u, OT yCThF
ee, go -BepxOBbCB Ha pyccxoft CTOpOHe,

AOJIHx 6M T co6jiioeHLI caegyoule npaBaa:

1. HlyTeM gain InpoxogLI p1h,16 Cq}lTaeTCB riallril (;apBaTep, a paBHo B HoHf~ax r)apBaTepa, no BoA e
gAlOliHan ero mirpHita BUJIOTb go MecTa rge HammiHaeTcn rjiy6rHa B TpH apmrrla Hall B gaa MeTpa.
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2. Verkkoa, rysdd, tahi muuta seisovaa pyydysta, paitsi koukkupyydysta, ei saa laskea kala-
vdylddn eika muuallakaan kalastuslaitteita nin rakentaa tahi seisovilla pyydyksilli silld tavoin
kalastaa, ettd kala estetddn ylempiin vesiin nousemasta tahi etta kalan nousu koskissa liiaksi
vaikeutetaan.

3. Jos valtavayla vesilaitoksen padolla tai muutoin tulee suljetuksi, on asianomaisen sopimus-
valtion huolehdittava siitd, ettU tarkoitustaan vastaavilla kalaporraslaitteilla tai muilla toimen-
piteilldi kalan kulku ja kalakannan sdilyminen turvataan.

4. Lohen ja sisdveden taimenen pyydystaiminen virta- ja koskipaikoissa on kokonaan kielletty
syyskuun alusta lokakuun loppuun.

5. Myrkyllisten, huumaavien ja rdiijhtdivien aineiden kaytt6 on kalastuksessa kielletty.

6. Tehdas- tai muista laitoksista kielletfdn pddstdmastd jokiin jatteita kiinteAssd tai juokse-
vassa muodossa, mikdli sen kautta aiheutetaan haittaa kalastukselle toisen valtion alueella.

6 arlikla.

Edellisessd artiklassa mainittuja mddrdyksid noudatettakoon soveltuvissa kohdin my6skin
niihin vesist6ihin naihden, jotka ovat molempien valtioiden valisend luonnollisena rajana.

7 artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee ratifioitujen kappalten vaihdon tapahtua Helsingissd
niin pian kuin mahdollista.

8 artikla.

Tama sopimus on voimassa viisi vuotta siitd- lukien, kuin ratifioidut kappaleet ovat asian-
mukaisesti vaihdetut, ja jatkuu edelleenkin aina viisi vuotta kerrallaan, ellei sita jommankum-
man sopimusvaltion taholta irtisanota vdahintdin kuutta kuukautta ennen jonkun viisivuotis-
kauden pidttymista.

9 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahdessa kappaleessa suomen-, ruotsin- ja venajankielelli ja ovat
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Ylldolevan vakuudeksi ovat kummankin sopimusvaltion valtuutetut tanian sopimuksen
allekirjoittaneet ja sineteilldan vahvistaneet. Helsingissd, lokakuun 28 paivand 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
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2. BocnpeuAaeTcn CTaBIITh Ha HyTb llpOXOHIeHIIH pL16bI : CeTH, MepeaEu It HHbIe CTaBHIe CliaCTI,
HPOMe HpI0tXOBbX ; TOIHO TaHme BocnpemaeTCH ycTpofiCTBO TaHnx pLI6ojoBHblX coopyweH, tl ill npo-
H3BOACTBO ph16HOrt JIOBJIH TaHHMH CHoco6aMH, ROTOpbIe MoryT BoCnipeIITCTBOBaTb nog'eMy pblub B nime
jiemaiAHe BOAM, Will qpeaMepno 3aTpyAHHTb nog'eM pbi6b, no noporaM.

3. B c.iyqae 3arpaieHIIH apnaTepa peRit HJIOTHHOfi rHApoTexHHiqecioro coopymeHa, Hil 11lM
opaaoM, noiemaugan CoroBapIoBaioulagcf CwopoHa 9oJfIMHa oaa6OTHTbCH HocpegCTBOM yCTpOrICTBa oco-
6oro AIn paIAgI nyTH, - 111 HimmH MeporIpHTHHMH, - o6e3neeHiem npoxo Ia pbi6bl H oxpaHeHHeM ce
3anacoB n AaHHor peiie.

4. JIOBJIH SIOCOCH 11 TaflMeHH B 65CTpHHax it noporax coBepmeHHio BocHpeu~aeTcH OT HamaJia ceHT96pfl
it Ao RngOia OHlT 6 pH.

5. BocnpeulaeTcn nolsm8onaHne npu pai6HOil JioBJIC O H HTLIMI, ojAypnioitqMIn 11 BspHl4qaTLMH BO-
igLecTBaMiu.

6. (Da6pxqlHibM H IILIM 3afegeHlHM BOCipeu~aeTCf1 OTBOAHTb B pexy OTfpOCbl B TBepgoM 131 gi HOm
nBie, nOCROJbHy 3)THM MoreT 6bITb HateceH yakep6 HHTepecaM pIA60BO CTBa it pLu5oO1cTBa na Teppn-
TOPHp1 Ipyroro Aoronapnnaimouerocn rocygapcTna.

Crnamba 6.

YCTauoBaeHHbie npegbigyiefi CTaTbeif HaCTougiero CoriameaiHi npameila gonmiii aT n cJiyqIanx
BO3MOMrIIOCTH HX npHMeHeHiHH, co6.Tmoaehi Taxme 11 B OTHoHieHHII TeX BoHhIX CHCTeM, ROTOpIe IBJIHIOTCH
ecTecTneHHoti rpaHit~eft Me)Hgy o6oHMH AoronapHnatouLHM~cn cTpaHaMH.

Cmanba 7.

HIacToqUjee Cormamemie nogJieMIT paTH(nlxaimt. 06MCH paT(Ifi aHoiIHnhMl4 rpaMOTaMit gomitcei
COCTOHTlCH H 1PeJmbcKropce, n BO3MO710tOft C1ROpOCTH.

Cmamba 8.

HacTonquee CoriammeH~le coxpagqeT cuRy B Teqemine HHTII JIeT, ct1Tan Co kHR o6Melia B Hagilemagen"
nopfigce paTH1HxaIAOHHbIMH rpaMOTaMH, it 6ygeT It B 6ygyngeM CflTaTbCH npogonmeHHMiM HcH11INU pa3
tna HIHTb JIeT, eCJIH IH OAHO Ha goronaprnsaioniixcfi rocygapCTn He 3aHBHT 0 CloeM oTHaae OT Cornameitiu,
no HpaitHeft Mepe 3a ieCTb MecH1iee 9o HcTeqeiMiln Hamgoro wHTHjieTlero cpoxa.

CmarnbR 9.

HacToauqee Coramelffe COCTaBJIeHO B gByx DimeMuifinpax Ha pyccuoM, {JI111CImOM it 1t1e1cItOM Haim~ax,
it nce TeI{cTLI OgiIHai~oBo ayTeHTIlqHbI.

B yAocTonepem1e Bcero HaJIomeHHoro YlornroMOqelIlnIbc o6ox rocygapcwr no;kmicaJ t HacToHLaee
Corniauethie it cuperilu1 ero CBOHMH neqaTlMH.

B ropoge Fejibctnr~opce 28 ORTe1pfl 1922 roga.

(M. H.) C. M. (DPAHII)YPT.

(M. HI.) Aui. CMI4PHOB.

(M. 17.) A. IPfHATbEB.
(M. Fl.) 1-. ROJILIAHOBOMRI;.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 492. - KONVENTION ANGAENDE UPPRATTHALLANDE AV
KUNGSADRA SAMT ORDNANDE AV FISKET I GRANSVATTEN-
DRAGEN MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND, UNDERTECKNAD
DEN 28. OKTOBER 1922 I HELSINGFORS.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, i enlighet med bestammelsen i artikel 21 av det i Dorpat den 14 oktober 1920
undertecknade fredsftrdraget, beslutit traffa 6verenskommelse angAende uppriitth~llande av
kungsAdra och ordnande av fisket i de vattendrag, vilka rinna friln den ena f6rdragsslutande statens
omrAde till den andras omrAde eller diro belagna kings den gemensamma grdnsen mellan de f6r-
dragsslutande staterna, dock med undantag av Ladoga, dair fisket ordnas medelst sairskild kon-
vention, avensom 6verlinnat konventionens upprd.ttande och undertecknande At Finsk-ryska
blandade Centralkommittdn, och i sAdant avseende befullmaiktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,

P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYsiA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI;

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter
6verenskommit som f6ljer :

Artikel i.

I vattendrag, som rinna frAn Finland till Ryssland och i motsatt riktning eller diro beligna
Ings den gemensamma gransen mellan de bAda landerna, f6rbinda sig de f6rdragsslutande sta-

terna att ldmna kungsAdra 6ppen f6r vattnets fria lopp, sj6- och bAtfart, flottning och fiskens
vandring.

Artikel 2.

I alvar och ledsund vare sAsom kungsAdra hAllan minst en tredjedel av vattnets bredd vid
medelvattenstAnd och ddr djupast Er. Dock mA i str6mfall, till kungsAdra ej raknas st6rre bredd,
5in att minst en tredjedel av str6mfallets vattenmangd vid medelvattenstAnd ddr nedgAr. Dar
far eller flottled finnes, mA likvdl kungsAdras bredd ej understiga sju meter.

I sj6 b6r far- och flottled till n6dig bredd limnas 6ppen.
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Artikel 3.

FrAn de i f6rsta artikeln omf6rmalda vattendrag mA ej utan i varje fall mellan f6rdragsslutande
staterna trdffad sArskild 6verenskommelse vattnet sA ledas, eller ddri sA byggas eller eljest vidta-
gas sAdan Atgdrd att nAgon inom den andra f6rdragsslutande statens omrAde beldgen del av vat-
tendraget genom f6rAndring av dess nuvarande djup och ldge eller av vattenstAndet lider men
A sitt vattenomrAde eller A fiske, jord eller annan egendom, eller ock att ddrigenom kungsAdra
f6rsdmras eller far- och flottled annars lider intr6ng.

Artikel 4.

Undantag frAn bestdinmelserna i artiklarna 1-3 av denna konvention kunna tillAtas med
st6d av den i vartdera landet gallande lagstiftning, uti de i artikel 3 omf6rmilda fall dock endast
pA sAdant villkor, att den skada och olgenhet, som tillskyndas av vederb6rande innehavare av
jord- och vattenomrAden i den andra f6rdragsslutande staten, ersdttas enligt ett pA f6rhand in-
gAnget avtal.

Stiinges kungsAdra och utstrAcka sig vdrkningarna av stdngandet in pA andra f6rdragsslu-
tande statens omrAde, b6r kungsAdrans AndamAl tillgodoses pA annat satt.

Artikel 5.

Till skyddande av fiskbestAndet och fisket i f6jande lax- och sikf6rande vatten, vilka rinna
frAn den ena f6rdragsslutande statens omrAde till den andras omrAde, naimligen :

i Tuulomanjoki och dess Luttojoki bendinnda 6vre lopp, vilka utmynna i Kol-
fjorden pA ryska sidan, frAn mynningen av f6rstndrnnda Alv till Luttojokis 6vre lopp
pA finska sidan,

i Koutajoki och dess Tuntsajoki ben5.mnda 6vre lopp, vilka utmynna i Koutalahti
pA ryska sidan, frAn mynningen av Koutajoki till 6vre loppet av Tuntsajoki pA finska
sidan,

i Koutajokis s6dra, Oulanganjoki beniinnda 6vre lopp, frAn sistn5mnda Alvs utlopp
i PdAjArvi uti Ryssland till PaanajArvi pA finska sidan,

i Pistojoki bendmnda dlv, frAn den pA ryska sidan belagna Yla-Kuittijdrvi sj6 till
Kuusamonjdrvi pA finska sidan,

i Lieksa Alv och dess Tuulijoki benamnda biflod, vilka utmynna i Pielisjdrvi pA
finska sidan, frAn utloppet av f6rstnamnda dlv i Pielisjdrvi till Lentiera och Tuulijarvi
sj6ar pA ryska sidan,

i Tulenmanjoki, som utmynnar i Ladoga inom finskt omrAde, frAn iilvens utlopp
till Tulemanjdrvi sj6 pA ryska sidan, och

i Miinalanjoki, som utmynnar i Ladoga pA finska sidan, frAn alvens mynning till
alvens 6vre lopp pA ryska sidan, skola f61jande bestimmelser iakttagas :

i. KungsAdra skall anses sAsom fiskled, sA ock i vatten vid kungsAdras Andor dess dubbla
bredd, intill dess ett vattendjup av tvA meter vidtager.

2. Nat, ryssja eller annat stAende redskap, utom krokredskap, mA ej utsdttas i fiskled ej
heller annorstddes fiskeanordningar sA byggas eller fiske med stAende fiskredskap pA sAdant sdtt
bedrivas, att fisken hindras att stiga till h6gre vatten eller att fiskens stigande i str6mfall avse-
vdrt f6rsvaras.

3. Stainges kungsOdra genom vattenverks damm eller pA annat sdtt, skall vederb6rande
f6rdragsslutande stat draga f6rsorg ddirom, att fiskens gAng och fiskebestAndets bevarande skyddas
genom AndamAlsenliga fisktrappsanordningar eller genom andra Atgdrder.
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4. FAngst av lax och insj&taimen i strbmmar och forsar dr fullstdndigt f6rbjuden fr~n b6rjan
av september till slutet av oktober.

5. Anvandning av giftiga, bedbvande och explosiva amnen vid fiske dr f6rbjuden.
6. Fabriks- och andra inrdttningar dro f6rbjudna att i dlvarna utsldppa avfall i fast eller

flytande form, f6r shvitt ddrigenom men tillskyndas fisket inom den andra statens omrade.

Arlikel 6.

I f6regAende artikel omf6rmalda bestimmelser mA i tilliimpliga delar iakttagas jdimvM med
avseende A de vattendrag, vilka bilda naturlig griins mellan de bAda staterna.

Artikel 7.

Denna konvention skall ratificeras och b6r utviixlingen av ratifikationsurkunderna aga rum
i Helsingfors snarast m6jligt.

Arlikel 8.

Denna konvention dir gallande under fem Ar, rdknat frAn den tidpunkt dA ratifikationsur-
kunderna vederb6rligen utva xlats, och f6rlinges med fem Ar i gAngen, di rest densamma icke frAn
nAgondera f6rdragsslutande statens sida uppsdges minst sex m~hader innan nAgon femArsperiods
utgAng.

Artikel 9.

Denna konvention ar upprattad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken, och
aga samtliga texter samma giltighet.

Till bekrdftande av ovanstAende hava vardera f6rdragsslutande statens befullmaktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors, den
28 oktober 1922.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) P. J. HYNINNEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN6 HUPLI.
(L. S.) Y. W. PUHAKKA.
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1 TRADUCTION.

No. 492. - CONVENTION ENTRE
LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RP-PUBLIQUE
SOCIALISTE FIDERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE, CONCER-
NANT LE MAINTIEN DES CHE-
NAUX PRINCIPAUX ET LA R13-
GLEMENTATION DE LA PECHE
DANS LES EAUX LIMITROPHES
DE LA FINLANDE ET DE LA
RUSSIE, SIGNP-E A HELSING-
FORS LE 28 OCTOBRE 1922.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE F1tD1tRATIVE DES SO-
VIETS DE RUSSIE ont d~cid6, conformdment
aux dispositions de l'article 21 du Trait6 de
paix sign6 h Dorpat le 14 octobre 192o, de
conclure un accord relatif h l'entretien des
chenaux et h la r~glementation de la p~che
dans les cours d'eau qui coulent sur le terri-
toire des deux Parties contractantes, ou le
long de la frontire commune aux deux Etats
(h l'exception du lac Ladoga ohi la pfche est
rdglement~e par un accord spdcial). Les deux
Gouvernements ont charg6 la Commission
centrale mixte russo-finlandaise de prdparer
et de conclure ledit Accord, et ont, h cet
effet, nomme comme pldnipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE :

MM. A.
P.
A.
V.
Y.

AHONEN,
J. HYNNINEN,
E. ALFTHAN.
HUPLI,
W. PUHAKKA;

I TRANSLATION,

No. 492. - CONVENTION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC CONCERNING THE
MAINTENANCE OF RIVER
CHANNELS AND THE REGU-
LATION OF FISHING ON WATER
COURSES FORMING PART OF
THE FRONTIER BETWEEN FIN-
LAND AND RUSSIA, SIGNED AT
HELSINGFORS, OCTOBER 28,
1922.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE Rus-
SIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC
have, in accordance with the provisions of
Article 21 of the Treaty of Peace of Dorpat,
signed on October 14, 192o, decided to con-
clude an Agreement regarding the maintenance
of river channels and the regulation of fishing
on water courses which flow from the territory
of one of the contracting States to the territory
of the other, or which are situated along the
common frontier between the contracting
States (with the exception of Lake Ladoga,
on which the fishing is regulated by a special
agreement), and have entrusted the prepa-
ration and conclusion of the said Agreement
to the mixed Finnish-Russian Central Com-
mittee, and for this purpose have appointed
the following as their Plenipotentiaries:

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF FINLAND :

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,

V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA,

'Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations.
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LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE:

MM. S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTCHANOVSKI,

qui, apr~s s'dtre communiqud leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article Ier

Dans les cours d'eau coulant de Finlande
en Russie et vice versa, ou le long de la fron-
ti~re commune h ces deux pays, les Etats
contractants s'engagent h laisser le chenal ouvert
au libre cours des eaux, au passage des trans-
ports maritimes et fluviaux, au flottage des
bois et aux migrations des poissons.

Article 2.

Dans les cours d'eau et dans les dtroits,
le chenal sera consid6r6 comme comprenant
au moins un tiers de ]a largeur des eaux
leur niveau moyen, au-dessus de la partie
la plus profonde. Nanmoins, lorsqu'il existe
un courant, la largeur du chenal h la surface
ne d~passera pas une dimension correspon-
dant A un tiers du d~bit de la rivi~re, aux
eaux moyennes. En outre, la largeur d'un chenal
utilisd pour la navigation ou le flottage des
bois ne pourra dtre fix6e h moins de 7 metres.

Sur les lacs, les chenaux utilisds pour la
navigation et le flottage des bois doivent tre
laissds libres sur toute la largeur n~cessaire.

Article 3.

I est interdit de ddriver l'eau des cours
d'eau mentionns h l'article Ier, d'6tablir
sur lesdits cours d'eau des constructions, ou
de prendre des dispositions de nature soit h
porter atteinte, en modifiant la profondeur
ou les conditions actuelles des parties du cours
d'eau situdes sur le territoire de l'autre Etat
contractant, au d6bit de l'eau sur le territoire
de ce dernier, soit h nuire aux poissons se trou-
vant dans cette partie du cours d'eau, soit

causer des dommages aux terres ou autres

FOR THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SO-
CIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTCHANOVSKI,

who, after having communicated their full
powers found to be in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article i.

In water-courses flowing from Finland to
Russia and vice versa, or situated along the
common frontier between those two countries,
the Contracting States undertake to leave
the fairway open for the free flow of the water,
for navigation by sea-going and river craft,
for timber floating, and for the migration
of fish.

Article 2.

On rivers and in straits, the fairway shall
be held to consist of at least one-third of the
width of the water at its mean level and at
its deepest part. Nevertheless, where there
is a current, the fairway shall not be considered
as wider than at most a portion corresponding
to one-third of the volume of water flowing
past at mean level. Moreover, in the case
of a fairway used for navigation or timber-
floating, the width of the channel may not
be less than seven metres.

On lakes, channels used for navigation
or timber-floating must be left open for the
necessary width.

Article 3.

Water may not be diverted from the water-
courses referred to in Article I, nor may any
constructions be erected therein or any steps
be taken such as to cause damage, by altering
the present depth or condition of the parts
of the watercourse situated in the territory
of the other Contracting State, to the extent
of water in its territory, or to its fish, land or
other property, or thereby to damage the fair-
way or to encroach upon channels used for
navigation or timber-floating, unless a special
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propri'tds de cet Etat ; il est 6galement inter-dit de ddt~riorer le chenal ou d'empi6ter sur
les chenaux utilis6s pour la navigation ou le
flottage des bois, sauf accord spdcial, conclu
dans chaque cas, entre les Etats contractants.

Article 4.

Sous reserve des cas mentionn~s h Y article 3,
il peut 6tre accord6, conform~ment h la 16-
gislation en vigueur dans chaque pays, des
drogations aux dispositions formul6es dans
les articles I h 3 du pr6sent Accord ; toute-
fois, les propri~taires des terres ou des eaux
situ6es sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant devront recevoir une indemnit6 con-
venue au prdalable pour tous dommages
ou inconv6nients caus6s.

Si le chenal est obstru6 et si les consequences
de cette situation se font sentir dans le terri-
toire de l'autre Etat contractant, les usages
pour lesquels le chenal est utilis6 doivent tre
assur6s d'une autre mani6re.

Article 5.

La r~glementation formule ci-apr~s sera
appliqude en vue de prot~ger les pcheries
et les poissons dans les cours d'eau suivants,
peupl~s de saumons et de lavarets et coulant
du territoire de l'un des Etats contractants
sur le territoire de l'autre. :

Dans le Tuulomanjoki, qui se jette,
en territoire russe, dans le fjord Kol,
et dans son cours sup6rieur qui porte
le nom de Luttojoki, depuis 1'embouchure
du Tuulomanjoki jusqu'au cours sup6rieur
du Luttojoki, en territoire finlandais;

dans le Kutajoki, qui se jette, en territoire
russe, dans le Kutalahti, et dans son cours
sup6rieur (qui porte le nom de Tunt-
sajoki), depuis l'embouchure du Kutajoki
jusqu'au cours supdrieur du Tuntsajoki,
en territoire finlandais ;

dans le bras m~ridional du cours su-
prieur du Kutajoki (qui porte le nom
d' Ulanganjoki), depuis 'entr~e de ce der-
nier cours d'eau dans le Pdidijarvi, hors
du territoire russe, jusqu'h Paanajarvi,
en territoire finlandais ;

dans la rivire appelde Pistojoki, depuis
le lac d'Yla-Kuittijarvi situ6 sur le terri-
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agreement has been concluded in each case
between the Contracting States.

Article 4.

Exceptions to the provisions laid down
in Articles 1-3 of the present Agreement may
be allowed in virtue of the laws in force in
each country, except in the cases referred
to in Article 3, but only on condition that the
owners of the land or water concerned in
the other Contracting State shall be indemni-
fied in a manner to be agreed upon beforehand
for any damage or inconvenience which may
be caused.

If the fairway is blocked, and the conse-
quent effects extend to the territory of the other
Contracting State, the purposes for which
the fairway is used must be provided for
by some other means.

Article 5.

The following regulations shall be put into
force in order to protect fisheries and fish
in the following salmon and gwyniad (sik)
waters flowing from the territory of one Con-
tracting State to that of the other, namely:

On the Tuulomanjoki and its upper
waters, known as the Luttojoki, which
flows into the Col Fiord on the Russian
side, from the mouth of the former river
as far as the upper waters of the Lutto-
joki on the Finnish side ;

On the Kutajoki and its upper waters,
known as the Tuntsajoki, which flows
into the Kutalahti on the Russian side
from the mouth of the Kutajoki as far
as the upper waters- of the Tuntsajoki
on the Finnish side,

On the southern part of the upper waters
of the Kutajoki, known as the Ulangan-
joki, from the entry of the latter river
into the Pddjdrvi outside Russia, as far
as Paanajd.rvi on the Finnish side ;

on the river known as the Pistojoki
from the lake of Yla-Kuittijairvi situated
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toire russe, jusqu'h Kuusamonjdrvi en ter-
ritoire finlandais

dans la Lieksa et son affluent, le Tuuli-
joki, qui se jette dans le Pielisjdrvi, en
territoire finlandais, depuis l'embouchure
de cette derni~re rivi~re dans le Pielis-
jdirvi, jusqu'h Lentiera et le lac de Tuu-
lijdirvi, en territoire russe ;

dans le Tulenmanjoki, qui se jette dans
le lac Ladoga, en territoire finlandais,
depuis 1'embouchure de cette rivi~re dans
le lac, jusqu'au lac Tulenanjarvi, en terri-
toire russe ;

enfin, dans le Miinalanjoki, qui se jette
dans le lac Ladoga, en territoire finlan-
dais, depuis l'embouchure de cette rivire
jusqu'i son cours supirieur, en territoire
russe.

i. Sur les cours d'eau dnumdr6s ci-dessus,
le chenal sera consid6r6 comme zone de pche ;
hi cet effet, le chenal, h ses extr6mit6s, s'tendra
aux eaux couvrant une largeur double de la
largeur propre du chenal, jusqu'h une pro-
fondeur de deux m~tres.

2. I1 est interdit de placer dans les eaux
de pgche des filets, des nasses ou autres engins
permanents, h 1'exception d'engins h hameqons,
de construire des installations de pgche dans
d'autres parties des eaux, et de pecher au
moyen d'engins permanents qui puissent emp6-
cher, d'une faqon sensible, le poisson de passer
dans le cours sup6rieur de Ia rivire ou de
remonter les cascades.

3. Si le chenal est ferm6 par un barrage
ou par tout autre moyen, l'Etat contractant
intdress6 sera tenu de prendre les mesures
ndcessaires pour assurer le maintien des con-
ditions existantes en ce qui concernele poisson
et les pgcheries, soit en construisant des 6chelles
h. saumons approprides, soit par tout autre
moyen.

4. Il est absolument interdit de pcher
le saumon ou la truite de lac (taimen) dans
les rivi~res ou les torrents depuis le debut de
septembre jusqu'h la fin d'octobre.

5. I1 est interdit d'utiliser, pour la pgche,
les poisons, les stup6fiants ou les explosifs.

6. Il est interdit d'6tablir des usines, on
d'difier d'autres constructions, soit fixes, soit
flottantes, qui entravent le cours de la rivi~re,
dans la mesure oil ces constructions peuvent
tre nuisibles au poisson sur le territoire de

l'autre Etat.

'on the Russian side as far as Kuusamon-
jarvi on the Finnish side;

On the river Lieksa and its tributary,
the Tuulijoki, which flows into the Pie-

. lisjdrvi on the Finnish side, from the
entry of the former river into the Pielis-
jdirvi as far as Lentiera and the lake of
Tuulijairvi on, the Russian side;

On the Tulenmanjoki, which flows into
the lake, Ladoga in Finnish territory,
from the entry of the river into the lake
as far as Lake Tulenanjdrvi on the Russian
side; and:

On the Miinalanjoki, which flows into
the lake Ladoga on the Finnish side,
from the mouth of the river as far as the
upper waters of the river on the Russian
side.

(i) On the above watercourses a fairway
shall be regarded as fishing water ; for this
purpose the fairway shall be held to include
the water at the ends of the fairway, for double
the width of the fairway, until a depth of
two metres is reached.

(2) No nets, fish traps or other permanent
gear, except bait, may. be placed in position
in the fishing water, nor may fishing instal-
lations be erected elsewhere, nor may fishing
be carried. 'on. with permanent apparatus
in such a manner as appreciably to prevent
the fish from ascending to the upper waters
or from surmounting waterfalls.

(3) If the fairway is blocked by a dam
or by any other means, the Contracting State
concerned shall take measures to protect
the existing conditions. as regards the fish
and the fisheries by erecting suitable salmon
ladders or by some other means.

(4) It is absolutely forbidden to catch
salmon or lake trout (taimen) in streams
or torrents from the beginning of September
until the end of October.

(5) It is forbidden to use poisons, drugs
or explosives for fishing.

(6) It is forbidden to establish factories
or other structures, either fixed or floating,
which retard the flow of the stream, in so
far as such structures cause damage to the fish
in the territory of. the other State.
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Article 6. Article 6.

Les r~glements pr~vus h l'article precedent
seront appliqus partout oii il y aura lieu,
dans le cas de cours d'eau formant fronti~re
naturelle entre les deux Etats.

Article 7.

Le present Accord sera ratifi6 et les instru-
ments de ratifications seront 6changds le plus
t6t possible h Helsingfors.

Article 8.

Le present Accord restera en vigueur pen-
dant cinq ans, 5 dater de l'6change des rati-
fications, et se renouvellera par p~riodes suc-
cessives de cinq annes, h moins qu'il ne soit
d~nonc6 par l'une des deux Parties contrac-
tantes six mois au moins avant l'expiration
de l'une des p6riodes de cinq anndes.

Article 9.

Le present Accord est dtabli en double expd-
dition en finnois, en su~dois et en russe, tous
les textes faisant galement autorit6.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-dessus
mentionnds, d~sign~s par les Etats contractants,
ont appos4 au present accord leur signature
et leur sceau.

HELSINGFORS, le 28 octobre 1922.

(L. S.) A. AHON
(L. S.) P. J. HY
(L. S.) A. E. AL
(L. S.) VAIN6 Hi
(L. S.) Y. W. Pt
(L. S.) S. M. FR
(L. S.) A. M. SM
(L. S.) A. P. IG
(L. S.) N. P. KO

The regulations laid down in the previous
article shall be carried out where applicable
in the case of watercourses which form natural
frontiers between the two States.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged as
soon as possible at Helsingfors.

Article 8.

The present Agreement shall remain in force
for five years reckoned from the date of the
exchange of the necessary ratifications, and
shall be extended for successive periods of
five years unless it is denounced by either
of the Contracting States at not less than
six months' notice, to be given before the
expiration of one of the periods of five years.

Article 9.

The present Convention is done in duplicate,
in Finnish, Swedish and Russian, all texts
being authentic.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries appointed by the Contracting
States have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

HELSINGFORS, October 28, 1922.

EN.
NNINEN.
FTHAN.
JPLI.

JHAKKA.
ANKFURT.
IRNOFF.
NATIEFF.
LTCHANOVSKI.
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FINLANDE ET REPUBLIQUE
DES SOVIETS DE RUSSIE

Convention au suiet des conditions
auxquelles 1'Etat russe et ses res-
sortissants auront droit au libre
transit travers le territoire de
Petsamo (Petchenga), signee h
Helsingfors le 28 octobre 1922.

FINLAND AND RUSSIAN
SOVIET REPUBLIC

Convention concerning the conditions
on which the Russian State and its
nationals shall be entitled to free
transit through the territory of
Petsamo (Petchenga), signed at
Helsingfors, October 28, 1922.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 493. - SOPIMUS' SUOMEN JA
VENAJAN VALILLA NIISTA
EHDOISTA, JOILLA VENAJAN
VALTIO JA VENAJAN KANSA-
LAISET SAAVAT KAYTTAA
OIKEUTTA VAPAASEEN KAUT-
TAKULKUUN PETSAMON
ALUEEN KAUTTA, ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA 28
PAIVANA LOKAKUUTA 1922.

Textes o//iciels linnois, russe et suidois commu-
niquis par le Ministre des A//aires itran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 19 septembre 1923.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja VENAJAN
SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEUVOSTOTA-
SAVALLAN HALLITUS ovat, Tartossa 14 piiivdnii
lokakuuta 192o allekirjoitetun rauhansopimuk-
sen 8 artiklan perusteella 2 ', pa ittdneet tehdii
sopinuksen niisti ehdoista, joilla Venijin
valtio ja Venidj un kansalaiset saavat kdiyttiia
oikeutta vapaaseen kauttakulkuun Petsamon
alueen kautta, sekt antaneet sen laatimisen
ja allekirjoittamisen Suomalaisvenildiisen Kes-
kussekakomitean toimeksi, ja siihen valtuut-
taneet:

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:
A. AHOSEN.
P. J. HYNNISEN.
A. E. ALFTHANIN.
V. HUPLIN.
Y. W. PUHAKAN.

Cette Convention ne comporte pas de ratifica-
tion.

2 Vol III, page 5 de ce Recueil.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 493. - COPJIAIIIEHHE 1 MEWALY
POCCIIE1 H (IHHJIlHHHEf OB
YCJIOBHHX HOJIb3OBAHHH POC-
C1111CRHM FOCYgAPCTBOM H4 POC-
CHlCK'MI FPAMMAHAMI4 IPA-
BOM CBOBOgLHOFO TPAH3HTA
MEPE3 HEEHPCIIO OBJIACTb,
IIOTIIHCAHHOE B F. FEJIbCHHP-
(DOPCE 28-ro OITHBP 1922 P.

Finnish, Russian and Swedish o//icial texts
communicated by the Minister /or Foreign.
A/lairs o/ Finland. The registration o/ this
convention took place on September 19, 1923

HPABI4TEJIbCTBO POCCI4MCHOR COI'IA-
J1HCTWITECHOfl (DEAEPATIBHOR COBET-
CHO11 PECIIYBJII'HUH K IIPABHTEJIbCTBO
0FJIHJIAHCHO1I PECHIYBJII4H4, pemunB
coracHo CTaTbe 8-oti MmpBOnro AoroBopa, nog-
iHCaHHOrO B ropoge IOpbeBe 14 OKTH6pH 1920 2

roga, 8aHJI1Oq1Tb corJIameme o6 yCJIOBMRX 110Ib-
30BaHH I PoccliIC~nIM rocytapCTBOM H pOCCHrI-
CHiHMH rpaHKaHaMH, npaBoM cBo6otiorO TpaHa1Ta
'repea IlexeaircHyio o6aC, nopytnmm ero co-
CTaBaeHHe H nognHeaH1e 4eHTpaJlbHOff CMemaHHo3
PyccHo-(I11JnucHRHOeI o OMneHH, yIIOJIHOMoqHn
AJIff TOrO

HPABI4TEJIbCTBO POCC1411CHOl COIAI4A-
JIHCTW-qECfOfl 'DEAEPATHBHOfl CO-
BETCHOH PECIYBJIIIKH:

C. M. (DPAHHEDYPTA.
A. M. CMI4PHOBA.
A. M. HFHATbEBA.
H. 11. HOJIqAHOBCKOPO.

This Convention does not entail ratification.

2 Vol. III, page 5 of this Series.
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VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN NEU-
VOSTOTASAVALLAN HALLITUS"

S. M. FRANKFURTIN.
A. M. SMIRNOFFIN.
A. M. IGNATJEFFIN.
N. P. KOLTSHANOVSKIN,

jotka, esitettyddiin toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so-
pineet seuraavasti :

i artikla.

Vena*jan viranomaisilla samoin kuin yk-
sityisilli kansalaisillakin on oikeus esteett6-
masti kulkea Suomelle kuuluvan Petsamon
alueen kautta VenijMtd Norjaan ja Norjasta
Vendjdlle timdn sopimuksen 5 artiklassa mai-
nittuja teitd my6ten. Tamd mdirhiys ei kui-
tenkaan koske sota- tai muuta siihen verratta-
vaa vdkei.

Samoin saadaan mainitun alueen kautta
ja samoja teita my6ten esteettbmhsti kuljet-
taa Venhjdltd Norjaan ja painvastoin kai-
kenlaatuisia tavaroita ja karjaa.

Poikkeuksia voidaan tehda :

i. aseiden, ampumatarpeiden ja sota-
kieltotavarain kauttakuljetukseen nhihden;

2. yleistd turvallisuutta silmillh pitdien
3. ihmisten ja elainten suojelemiseksi

tarttuvilta taudeilta, sekEL
4. iikenteen jdirjestdimistd varten teiden

kuljetuskyvyn mukaiseksi.

Toimenpiteilli, joka johtuvat edelldmaini-
tuista poikkeuksista, on kulloinkin ainoastaan
tilapdinen luonne eivdtkd ne saa estdiid taikka
keskeyttdid kauttakulkua yleensd.

2 artikla.

Edellisen artiklan ensimiisessai kappaleessa
mainittu kauttakulku on sallittu asianomaisten
Vendjdn viranomaisten kolmeksi kuukaudeksi
kerrallaan antamalla kauttakulkupassilla, johon
ei ole tarpeen hankkia Suomen viranomaisten
viisumia.

No. 493

u IIPABPITEJLbCTBO (I1lHJlflHACHOR PEC-
IIYBJI1H4 :

A. AXOHEH.
H. 10. XIOHHI4HEH.
A. D. AJIb(DTAH.
B. XYHJIH.
H. B. IIYXARHA,

HaloBble YnOJIHOMOqenImIe, no BBaHMHOM npeg'-
fiBJIeHIIH CBOHX OJIIHOMOqH I npH3HaHHrx CO-

CTaBJIeHHbIMH B AOJRHMHOR (opMe m 3aKOHHOM 1IO-
pflpe, corJiacB clmb o Hnmecaieyoukem

Cmamb.,3 1.

PoccaficHme AOJD;EHOCTIIBI .m1ia, a paBHo H
tlacTHb e rpaH;AaHe HMeIOT npaBo 56e8npeuflTCTBeH-
Her TpaHaHTa tiepe3 nprtHagnemamyo (I)HHJIIHAHH
leteHrclyro o6JIaCTb, 113 POCCH B HopBermo
u Ha HopBeriaH B Poccmo, H1o IyTfIM yI1OMqHyTbIM
13 CTaTbe 5-fl HacTofilero CorjlameHHH. Y~a-
3amHoe HocTaHOleHnae ogiiaRO He RacaeTcH BO-
CHHbIX, BJIH HMelOMLLX BoeHHbfl xapaRTep OTp TAOB.

PaBHBLIM o6pasoM nogaewaT 6esnpenlITCTBeHHOMy
TpaHsHTy qiepe3 Ty He o6JIaCTh B H10 TeM He rIyTHM,
Bcmioro poga rpyau 1T ClOT, caTegyomme H3 Poccum
13 Hop~ermo, HJIH Hao6opoT.

OTCTyJIeHH1 MoryT 6ITb gonyLgeHbl:

1. B OTHOmIeHHH TpaH8HTHoro npoBosa opy-
HH, 6oeBbIX ipHinacoB m HpeJMeTOB BoeHHOi4
HoHTpa6aHAbI;

2. B 1genfx o6igecTBeHHORt 6eaonacmocTrr

3. B i.ejifx npeoxpaHeHi4I mioeft H mu-
BOTHbIX OT 3apaabix 6ojimete ;

4. B i emAx yperyilpOBaHHq ABHHlCeTHfl n
3aBHICHMOCTII OT I]pOI3OHIIOC06HOCTH gopor.

OAHa~o MeponpHfITHH BbIBIBaeMbie 3THMH OT-
CTyIjieHHfiMH HMeIOT B HawgoM cjiyxiae TOJIbHO
BpeMeHHblt xapaRTep ii He AOJIMHUl lpelITTCTBO-
BaTh HiH npepliBaTb TpaHBslTa Boo6ue.

CmanbR 2.

OHaqeHHN B H nOpBoM a6aarge npegiuigyieft
cTaTbH TpaHBHTHIrl ilpoeaA paapemaeTcH Ha OCHO-

naIIH BbIgaBaeMbix nowemameft pOCCHhc'ot
BjIaCTblO, Iamgoifht paS Ha 3 MecqAIa, - TpasH3THI4X
nacuopToB, Ri 6e3 Heo6xoAHMOCTHI no'yqeHHnF OT
43HHJIHHCHHX BJlacTeil, 1HS,1.



202 Socite des Nations - Recuei des Traitds. 1923

3 artikla. Cmamb q 3.

Kauttakulkutavarasta ja -karjasta ei saa
kantaa tulli-, kauttakulku- eikai muita mak-
suja.

Kauttakulkutavaroita tulee seurata tay-del-
liset suomen- ja vendjdnkielelli laaditut tava-
raluettelot, joissa on mainittava kuljetettavan
tavaran laatu ja maira ynn5i lahettajdn,
vastaanottajan ja kuljettajan nimet sekd il-
moitettava, mistd tavara on lihetetty ja
minne se vied~an. Mainitut luettelot ovat
varustettavat niiden antajan nimikirjoituksella
Ja sinetilld sekh inerkinndllt niiden antoajasta.
Tdmdn kappaleen maddrdyksia sovellutetaan
my6skin karjan kuljetukseen.

Suomalaiset viranomaiset ovat oikeutetut
sinetbimdidn kuljetettavat tavarat tai asetta-
maan tulli- tai muut vartijat seuraamaan
niitai Petsamon alueella kuljetettaessa.

Tdstd johtuvat maksut on lihettajan suo-
ritettava Suomen valtiolle kauttakulkutava-
rain tullivalvontaa koskevan Suomessa voi-
massa olevan yleisen lainsiidnnbn mdidraysten
nojalla.

Kuitenkaan eivdt ylempdna mainitut tulli-
muodollisuudet saa hidastuttaa kauttakulkua
enempdd, kuin niiden suorittamista varten
on tarpeen, eivdtkdi my6skdAn sitd keskeyttda.

4 artikla.

Alueen kautta kulkevat henkil6t ynndi
tavarakuorniat ja karja eivdt saa pysdhtya
matkalla, ellei se ole vdlttdmdt6ntdi sdin-
n6l1iselle kauttakululle tai ellei sita vaadi
teiden tila sekd ihmisten, elainten ja tavaran
turvallisuus.

5 arlikla.

Kauttakulku tapahtuu Muotkankyldn (Po-
gost Motovskij) - Salmijarven ja Suonikylin
(Pogost Songelskij) - Salmijdrven kautta
kulkevia teita my6ten. Kauttakulku voi tapah-
tua mybskin muita sellaisia teit§. my6ten,
joita rakennetaan taman sopimuksen 7 artiklan
mdirdysten mukaan, tai jotka Suomen hallitus
avaa liikenteelle Pohjois- Vendjdn ja Pohjois-
Norjan vdlilld.

3a TpaH3HT BcnHIoro po~a rpyaa, a Tatme CHOTa,
He MOryT 6LITE, BaHMaeMLl TaMoHweHHme IIOmJIHmH,

TpaH3HTHImIe UOLIJIHHtlI H HHme c6opmI.

lpH cJegy[oMHX TpallHTOM rpy3ax AOJfMHLI

HMeTbCH nIOp06Hbie Hx cne11 H1HHaHH COCTaBJIeH-
HbIe Ha pYCCROM H tFHHCROM RaMHax, B HOHX 90JI{H0
6biTb OTMeqeHO : poA H HoJIMqecTBo rpyaa, HMn

OTHpaDHTejm, nojyqaTegjiF H inHla ocyIeCTBJIlIo-

wero nepeBoBRy, MeCTO OTnpaBjIeHHHl H MeCTO
Ha3HaqeHHfn rpy3a. B yasaHHLX cneqlHljiHla-
HHHX 0JIMHHbI HMeTbCH f09fIIHCb H nieqaTb BbiAaB-
wero HX ytpemgeHHn, a TaHme H gaTa BbiaqH.

rIOCTaHOBJIeHHJ HacToHntero a6aaiLa HipHMeHHOTCH

TaHme H B cjyqae TpaH3HTa CHOTa.

(DHHJJHHACHHM BJiacTHM npeAcTaBjmeTcH upaBo

oneaThIBaTb llp0BO3Hbie rpyamI HJIH HamHaqaTb
TaM0eHHyIO HJIII HiylO cTpa;Hy gJa conpoBo0ge-
mm rpyaoB Be BpeMf caegOBaHHH uX no -letienrc~oli
oJiaCTH.

3blBinaeMbie OTHM pacxoAbI, 0TnpaBHTejii rpyaoB
o6H3ahlI BOBMeCTHTb ( 11HJI1IHCHOR HamHe Ha oCnO-
BaHIHi yCTaHOBJIeRHbiX o6mlHM qI1HJIHACHHM Ba-
HOHOAaTejIbCTBOM IpaBHJI, HacamImtHXcfI BbIn0'o-
HeHHff TaMomeHHOro Hapaopa IIpH TpaH3HTe.

O. Hano y OMRHyTIe BbILe TaMomeHHbie op-
MaJIbHOCTH He gOjHIim BaepMHBaTb TpaHBHTa,
9oJIbUe meM BTO Heo6XOAHMO RJIR HX BLInOJIHeHHHI,
a TaH he npepblnaTb TpaH8HTa.

Cmarnbs 4.

CGeAymoine TpaH3HTOM J gHIa, rpyabl H CHOT

He HMeIOT npano OCTaHOBOH B IIyTH, HOCHOJbhHy

TaHOBHe He HBJIHIOTCfI HeO6XOAHMbIMH AJIfl Hop-

MaJlbHoro TpaHSHTa H He Bhm1nlBalOTCH COCTOiHHeM
HyTH H Tpe6OBaHHIHMH 6eaonaCHOcTH rmuei4, MH-
BOTHbIX it rpy3oB.

Cmnambs 5.

TpaHawT npoICXOAHT 11 IIyTHM HAyI1WHM tiepea
NOrOCT-MoToTCHIH (MyoicaHCiojiH)-CaibmHHpBH
it qepe3 I0r0cT-CoHrejncHH (CyoHxHIoJIfi)-Cajib-
MHIHpBH. TpaH3HT MomeT npoHCXoHTb H 110

HyTfIM npoHjiabBaeMuM B nopngHe CTaTbH 7-f9
HaCTOfint1ero CornameHrit, HJIH OTlphplaeMLM (DHH-
JIfqHACHHM 1]paBHTeibCTBOM gjiH coo6eHHR meHiy

cenepHofI PoccHeil H ceBepHoft HopnerHea.

NO 493
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6 artikla. Cmam,ba 6.

Milloin VenajEin hallitus katsoo tarvitse-
vansa erityisidi rakennuksia maja- ja suoja-
paikoiksi kauttakulkijoille, karjalle ja tava-
rakuormille, suostuu Suomen hallitus Venijdn
hallituksen suorittanilla varoilla rakentamaan
niitdi sopiviksi katsomilleen paikoille, ottaen
huomioon ettd ne sijoitetaan noin 25 kilo-
metrin pdhdn toisistaan.

Suomalaiset viranomaiset, matkustajat ja
tavarain kuljettajat ovat oikeutettuja kdiyt-
timdn nditd suojapaikkoja, mikdli se ei
esta vendliista kauttakulkua.

Suomen hallitus sitoutuu Vendjdn halli-
tuksen pyynnbstd suorittamaan teiden ja maja-
paikkojen tarpeelliset korjaustybt Vendj an hal-
lituksen laskuun.

Kauttakulkuteiden ja majapaikkojen vuo-
tuisen kunnossapidon suorittaa Suomen hal-
litus ja jaetaan kunnossapitokustannukset Suo-
men ja Venaj an kesken siind suhteessa, jossa
kumpikin sopimuspuoli mainittuja majapaik-
koja ja teitai kdyttdiA. Mainittujen maksujen
mdidrdstd ja niiden suorittamisen jdrjestyksestd
sopivat vuosittain molempien valtioiden halli-
tukset.

7 artikla.

Jos Veni ijn hallitus haluaa saada uusia kaut-
takulkuteith majapaikkoineen rakennetuiksi,
on siitd erikseen sovittava Suomen hallituksen
kanssa. Ty6t suoritetaan Suomen hallituksen
toimesta Vendj in hallituksen laskuun. Tassa
mainittujen teiden ja majapaikkojen kunnos-
sapitoon ja hoitoon ndihden on voimassa,
mitdi edellisessa artiklassa on mddrditty.

8 artikla.

Taman sopimuksen 5 artiklassa mainittuja
teitaq ei saa rasittaa raskaammilla kuormilla,
kuin mitd niita varten voimassa olevissa tek-
nillisissa mdardyksissa on sallittu. Ndista mdh-
rdyksistd seka niissa mahdollisesti tehtdvista
muutoksista on aikanaan ilmoitettava Ve-
ndjdn hallitukselle.

No. 493

EcruI Poccrficcoe IlpanlTeiCTBO 6y~eT HyW-
AaTbCH B OCoGuX cTpoeHHnX, cjiymanAHx y6emn-
iiaMi Ann CJeAyIOUAIrx TpaHHTOM rnoaetf, CRoTa
H1 rpy3on, (!)DIHJ1HHACHOe lpaBlHTenbcTBO coraa-
utaeTcfl, Ha oTnycgaeMbie POCCuflCtHM flpaBHTeI,-
CTBOM cpeAcTBa, coopy;HaTb TaOBbIe y6emuina
B npHaHaBaeMhrx HM yAO6HbIX MeCTHOCT,9X C TamHM
pacqeTOM, qTO OHH 6yIyT iiaXOkHTbCH B paCCTOHHHU
HpH6JI13HTJihHO 25-TB HwJIOMeTpoB O HO OT Apy-
roro.

(I)liHJI:iiClicLme AOJIWIOCTHUIt0 juna, naCTHLIe

rpa;aHe, a TaHiwe .uHLa ConpOBOH4aioinHe rpyaA,
Bripaue IIOJ1bhOBaTECfI ynOMHHYTIMH y6emymtamn
HOCROJIaby aTO He npenITcTByeT pYCCHOMy TpaH3a1Ty.

(I)u1JHIIIAcRoe 1-paBiTeJICTnO o6nayeTcH, B CJIy-
qae npOCb6m 0 TOM PoccHficioro HpaBHTeJlbCTBa,
flpOIH3BOAHTb aa cqeT floCJiegnlero pa6oTax no ucipa-
BJIeIIIO n yTeif i y6emmi.

FoAonofl peMOHT nyTel it y6eaIM HPOI13BOaHT
(D)IIluIfHACHOe I-paBIITeibCTBO nplltleM Bb3bIBaeMbwe
-THlM pacxogw pacnpeAelalOTCH Mey (DIHIJIH-
iieft it Poccaerl nponHopiioHaiaiHo HOJlb3oBaHlIO
igoft goroBapnBatoiLeftcn CTOpOHOFI DTHMII y6e-
;tHmllaMK H IIyTflMI1. 0 paamepe aTHX pacxogon
i o nopague Hx ynJiaThI cornamalOTcff emeroAHo
iipaBHTejibCTBa o6oux gorOllaplaOlloHXCH rocy-
gapcTn.

Clnarnba 7.

Eca Poccirf1cimoe HIpaBHTeJaCTBO noueiaeT

ycTpOlcTBa HOBaIX TpaHaHTHbIX HyTefi C y6emnumaMn,
TO 06 aTOM AOJnHHO COCTOfITEC oco6oe coriiameHHe
c HIpaBHTeJbCTBOM (I)I[IJIIHIlH. Pa6OTI IIpoH3-
BOAUITCH pacnopDmeHHFIMH (LHHIflHACHOrO ilpa-
BHTeJIbcTBa 3a CqeT PoccialcHoro HlpaBHTejibCTBa.
B OTHoimeiiHih coAepwaHHF B Hc(paBHOCTII H HOA-
gepwKH oailaieHHbIX HyTeOI H y6e;Kuni npxiiHMalOTCH
R pyHOBOACTly HocTaHOBJIeHHII npeA1LecTByIaoefi
CTaThH.

Cmainb., 8.

Ho HyTIM ynOMHHyTLIM B CTaTe 5-ft HaCTOJqrnero
CornalfeHt He MOMeT 6uTb onyuleHO nepeABH-
KeHie rpyBoR, BeC RoRX npenllmaeT HOpMbf yCTa-

IIOBjIeHHbIe gIm DTHX nyTeit, TeXHHeCHRMH npa-
BHJIaMH. IpaBnnia DTH, a paBHo MoryuIfe npo-
IICXOIITL B HHX II3MeHeHHH, 6ygyT CBoeBpeMeHHo
coo6 I PoccttC oMy flpaBHTeJmbCTny.
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9 artikla.

Aseistamattomilla venalaisilla lentokoneilla
on oikeus yllapitdi Petsamon alueen kautta
lentoliikennetta Venajan ja Norjan valilla,
ehdolla ettd ne noudattavat kansainvalisia
Suomessa voimassa olevia ilmailua koskevia
teknillisi maarayksia ja etta lentdjdt ovat
varustetut kansainvMisessa ilmailuliikenteessa
hyvaksytyilla seka tdiman sopimuksen 2 ja 3
artiklassa mainituilla asiakirjoilla sekd esit-
tavat ne suomalaisille viranomaisille maahan
laskiessaan. Samoin on nuodatettava mydskin
Suomen ja Venajan vilisen ilmailusopimuksen
sdint6jai, jos sellainen sopimus vastedes teh-
ddn.

io artikla.

Tama sopimus astuu voimaan kahden kuu-
kauden kuluttua sen allekirjoittamisesta ja
pysyy voimassa viisi vuotta, jatkuen edelleen-
kin aina viisi vuotta kerrallaan, ellei sita
jommankumman sopimnuspuolen taholta irti-
sanota vahintain yhta vuotta ennen jonkun
viisivuotiskauden paattymista.

ii artikla.

Tama sopimus on laadittu kahdessa kap-
paleessa suomen-, ruotsin, ja venajankielella
ja ovat kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Yllolevan vakuudeksi ovat kummankin so-
pimusvaltion valtuutetut taman sopimuksen
allekirjoittaneet ja sineteilldan vahvistaneet.
Helsingissa, lokakuun 28 paivdna 1922.

(L. S.)
(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

(L. S.)

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.

Cmamba 9.

POCCHtiCHISe HeBOopy;ieHHie JieTaTeJibHiie anna-
paTbI IIMelOT npaBo IogepMHunaTb xepe3 IeqeHr-
cxyio o61IaCTE noaymIoe coo6iieitne Merely
Poccireit i Hopuerneii, npn ycTonmi co6.noxienmi
oo6pemirnx (DHHJIHHgIletI Me;iiyHapoANIx TexHB-
'IeCHHX npaBHI BO3Ajyxo1raBaHn, HaJIILtHIoCTH
npn JlIImax COBeprnaioiax nepeaIeT A0iyMeHTOB,
HpIIHHTIX nO npani.aM MemAyHapogHoro B03-
gyxonJaBaHmH, a TaiTne yrIOMHHyTLIX B CTaTbfIx 2
H 3 HaCTojinAero Cormamernhn ii upeg'IB.iemr
XIX ()DIMHH CHIIM BJIaCTH9M B cjiyiae lpB3eMJIeHIt ;
TaHe HMeIOT 6LITh, co6JIOaeMIi BOCTaBOBJIeHHlI
BO3xayxoaJaBaTeJIbIOil HOHBeHIU4H14 Mergy Poccnei
It (IIHIJIfnItieii, eCJII TaHoBafI 6ygeT 3aioqeHa
InocIegcTnh1l.

Crnamba 10.

HacToFngee Coreameune BCTyriaeT B JefiCTBHC
'iepea ABa Mecuia nocae ero nojHncanin ; OHO
6yjeT IIplMeHFITbCfl B TC'Ienne WBTII JIeT H MoHeT
GJm npogonmeno 11 B 6ygylAeM liawgul pan
Bia II, JieT, ecsiti 1 oHa H3 CTOpOH lie 3afBHT
0 CBO0M oTaM e n1o iipanefl Mepe 3a i'o AO HCTe-
-ICIHIH HOTOporo jiti6o n3 THTHJIeTHB4X CpOHOB.

Cmamb.9 11.

HaCToJIrnee Coriamelie COCTaBJIeHO B XIBYX
Du3cMBJmpaX Ha pyCCIiOM, JHHCHOM H rnBegcHoM
flamax It Be TCeCTLI ogiiaHOBO ayTeHTIqHbL.

B ygocTonepenite ncero 143JIOineHHoro YrIojio-
MOieHube o6oHx CTOpOH nogncainn HaCTOfnluee
Coraameme H cnpenJi ero CBOHMII BiemTIMII
B ropoe PeJlCHHnr(Fopce, 28 OIsTnGpn 1922 roga.

(M. H.) C. M. (DPAHH(DYPT.
(M. H.) A. CMHPHOB.

(M. Hl.) A. M. HPIHAThEB.
(M. H.) H. HOJIAHOBCHI4fl.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 493. - KONVENTION MELLAN FINLAND OCH RYSSLAND AN-
GAENDE DE VILLKOR, PA VILKA RYSKA STATEN OCH RYSKA
MEDBORGARE ARO BERATTIGADE TILL FRI TRANSITERING
GENOM PETSAMO OMRADET, UNDERTECKNAD I HELSINGFORS,
DEN 28 OKTOBER 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS
REGERING hava, med st6d av artikel 8 av det i Dorpat den 14 oktober 1920 undertecknade freds-
f6rdraget, beslutit trdiffa 6verenskommelse angAende de villkor, pA vilka ryska staten och ryska
medborgare fM anvainda sin ratt till fri transitering genom Petsamo omrAde, avensom 5verldmnat
konventionens upprattande och undertecknande At Finsk-ryska blandade Centralkommitt~n,
och i sAdant avseende befullmdktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
P. J. HYNNINEN,
A. E. ALFTHAN,
V. HUPLI,
Y. W. PUHAKKA;

RYSKA SOCIALISTISKA FEDERATIVA RADSREPUBLIKENS REGERING

S. M. FRANKFURT,
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATJEFF,
N. P. KOLTSHANOVSKI,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
6verenskommit som f6ljer :

Arlikel I.

Ryska myndigheter likasom ock ryska medborgare dga ratt att obehindrat passera Finland
tillh6riga Petsamo omrAde pA vag frAn Ryssland till Norge och frAn Norge till Ryssland kangs
de i artikel 5 av denna konvention omf6rmdlda vdgar. Denna bestdmmelse gdller dock icke mili-
tar eller andra darmed jdmfbrliga trupper.

Likaledes mA genom namnda omrAde och kIngs samma vdgar frAn Ryssland till Norge och
tvdrtom obehindrat transporteras alla slag av gods och boskap.

Undantag kunna g6ras:

i. med avseende A transitering av vapen, skjutf6rn6denheter och krigskontraband;

2. med beaktande av den allmanna sdkerheten;
3. till mdnniskors och djurs skyddande mot sinittosamma sjukdomar ; samt
4. f6r trafikens ordnande i 6verensstdmmelse med vdgarnas transportf6rmAga.
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Av ovanndmnda undantag pAkallade atgdrder hava f6r varje gang endast provisorisk ka-
raktdr och mA icke stdlla hinder f6r eller avbryta transiteringen i allmanhet.

Artikel 2. .

I f6rsta stycket av f6regAende artikel omf6rmAld genomfart ar tillAten med av vederb6rande
rysk myndighet pA tre mAnader i gAngen utfArdat transitopass, utan skyldighet att av finsk myndig-
het f6rvarva visum.

Artikel 3.

F6r transitogods och - boskap fU icke uppbAras tull-, transito- och andra avgifter.
Transitogods skall Atf6ljas av fullstdndiga pA finska och ryska sprAken upprattade godsf6r-

teckningar, i vilka skola angivas det transporterande godsets art och m-ngd dvensom avsdndarens,
mottagarens och den transporterandes namn samt uppgivas, varifrAn varan 5Ar avsdnd och vart
den f6res. Omf6rmlda f6rteckningar f6rses med utfardarens namnunderskrift och sigill saint
med anteckning om tiden f6r deras utfdrdande. Best~mmelserna i detta stycke tillampas jdmvdl
pA transport av boskap.

Finska myndigheter Aro berdttigade att f6rsegla det transporterade godset eller beordra tull-
eller andra vakter att Atf6lja det under transporten genom Petsamo cmrAde.

Hdrav f6ranledda avgifter skall avsdndaren erldgga till finska staten med st6d av bestdmmel-
serna i den uti Finland gAllande allminna lagstiftningen angAende tullbevakning av transitogods.

Dock mA ovan omf6rmAlda tullformaliteter icke f6rdr6ja transiteringen mera an vad till
deras fullg6rande Ar n6digt, ej heller avbryta densamma.

Artikel 4.

Personer, som fArdas genom omrAdet, dvensom godsforor och boskap fA icke g6ra uppehAll
pA vdgen, ddrest detta icke Ar nbdvdndigt f6r regelbunden transitering eller sAvida detta icke
pAkallas av vagarnas tillstAnd samt manniskors, djurs och godsets sdkerhet.

Artikel 5.

Transitotrafiken Ager rum lAngs vdgarna genom Muotkankyla (Pogost Motovskij) - Salmi-
jArvi och Suonikyld (Pogost Songelskij) - Salmijdrvi. Transitotrafik kan aga rum jdmvdl lngs
andra sAdana vagar, vilka byggas enligt bestammelserna i artikel 7 av denna konvention eller
vilka Finlands regering upplAter f6r trafik mellan norra Ryssland och Nord-Norge.

Artikel 6.

Anser sig Rysslands regering vara i behov av sArskilda byggnader till harbargen och skydds-
platser f6r personer, stadda i genomfart, saint f6r boskap och varuforor, samtycker Finlands re-
gering att med av Rysslands regering utanordnade medel uppf6ra sAdana A platser, vilka den finner
lampliga, med beaktande av att dessa f6rldggas omkring 25 kilometer fran varandra.

Finska myndigheter, resande och forslare av gods dro berdttigade att anvanda dessa hdr-
bdrgen, f6r sA vitt detta icke utg6r hinder f6r den ryska transitotrafiken.

Finlands regering f6rbinder sig att pA anhAllan av Rysslands regering och f6r dess rakning
utf6ra n6diga arbeten f6r istAndsAttande av vagar och hdrbdrgen.

Det arliga underhAllet av transitovdgar, och hdrbdrgen ombes6rjes av Finlands regering och
f6rdelas underhAllskostnaderna mellan Finland och Ryssland i det f6rhAllande, vari vardera f6r-
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dragsslutande parten anviinder omf6rmdlda hdrbdirgen och vdgar. Angiende beloppet av om-
fbrmalda avgifter och ordningen f6r deras erliggande trdffas drligen 6verenskommelse mellan bagge
staternas regeringar.

Artikel 7.

Onskar ryska regeringen fA nya transito~vgar jdmte hirbdrgen uppf6rda, skall sdrskild 6verens-
kommelse darom avslutas med Finlands regering. Arbetena utf6ras pA f6ranstaltande av Finlands
regering f6r Rysslands regerings rdkning. Vidkommande underhAll och vArd av har omf6rmdlda
vdgar och hdrbirgen, Ar gallande vad i f6regAende artikel Ar stadgat.

Artikel 8.

I artikel 5 av denna konvention omf6rmalda vagar fA icke belastas med tyngre foror in vad
i de f6r dem gallande tekniska bestdmmelserna ar tillAtet. Dessa bestinunelser samt i dem m6jli-
gen vidtagna andringar skola i tid delgivas Rysslands regering.

Artikel 9.

Obevapnade ryska flygmaskiner hava rdtt att genom Petsamo omrAde upprAtthAlla flyg-
trafik mellan Ryssland och Norge, med villkor att de iakttaga internationella i Finland gdllande
tekniska bestdmmelser r6rande flygning och att flygarna iro f6rsedda med i internatione]l flyg-
trafik f6reskrivna samt i artiklarna 2 och 3 av denna konvention omfbrmalda handlingar samt
vid landningen f6rete dessa f6r de finska myndigheterna. LikasA skola iakttagas stadgandena
i flygkonventionen mellan Finland och Ryssland, dArest sidan konvention framdeles avslutas.

Artikel io.

Denna konvention trAder i kraft tvA minader efter dess undertecknande och gAller under
fern Ar samt f6rlAnges f6r fem Ar i gAngen, darest densamma icke frAn nAgondera f6rdragsslutande
partens sida uppsfges minst ett dr innan ngon fcmArsperiods utgAng.

Artikel ii.

Denna konvention Ar upprAttad i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken och
Aga santliga texter samma giltighet.

Till bekraftelse av ovanstAende hava vardera f6rdraggsslutande statens befullmaktigade
ombud undertecknat denna konvention och f6rsett densamma med sina sigill. Helsingfors,
den 28 oktober 1922.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.
(L. S.) A. E. ALFTHAN.
(L. S.) VAIN 6 HUPLI.

(L. S.) Y. W. PUHAKKA.

No. 493
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i TRADUCTION.

No. 493. - CONVENTION CON-
CLUE ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA RP-PU-
BLIQUE SOCIALISTE FIZDItRA-
TIVE DES SOVIETS DE RUSSIE,
AU SUJET DES CONDITIONS
AUXQUELLES L'TTAT RUSSE
ET SES RESSORTISSANTS AU-
RONT DROIT AU LIBRE
TRANSIT A TRAVERS LE
TERRITOIRE DE PETSAMO
(PETCHENGA), SIGNtE A
HELSINGFORS LE 28 OCTOBRE
1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE SOCIALISTE FP-DARATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE ont ddcid6, conform~ment
aux dispositions de l'article 8 du Trait6 de
Paix sign6 le 14 octobre 1920 h Dorpat, de
conclure un accord relatif aux conditions
auxquelles l'Etat russe et ses ressortissants
pourront exercer leur droit de libre transit
i travers le territoire de Petsamo (Petchenga).
Les deux Gouvernements ont charg6 la Com-
mission centrale mixte finlando-russe de r6diger
et de signer ladite Convention et ont, h cet
effet, nomm6 comme plnipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1,PUBLIQUE DE
FINLANDE :

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
V. HUPLI.
Y. W. PUHAKKA, et

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 493. - CONVENTION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE RUSSIAN
SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC CONCERNING THE
CONDITIONS ON WHICH THE
RUSSIAN STATE AND ITS
NATIONALS SHALL BE EN-
TITLED TO FREE TRANSIT
THROUGH THE TERRITORY
OF PETSAMO (PETCHENGA),
SIGNED AT HELSINGFORS,
OCTOBER 28, 1922.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND and the GOVERNMENT OF THE

RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET RE-

PUBLIC, in virtue of Article 8 of the Treaty
of Peace signed at Dorpat on October 14,
1920, have decided to conclude an Agreement
regarding the conditions upon which the
State of Russia and its nationals may exercise
their right of free transit through the territory
of Petsamo (Petchenga), have entrusted the
duty of drawing up and signing the Convention
to the Mixed Russo-Finnish Central Committee,
and have appointed as their Plenipotentiaries
for that purpose:

THE GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.

A. E. ALFTHAN.
V. HUPLI.
Y. W. PUHAKKA; and

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.



1923 League of Nations - Treaty Series. 209

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE

SOCIALISTE FADtRATIVE DES SOVIETS DE

RUSSIE :
S. M. FRANKFURT.
A. M. SMIRNOFF.
A. M. IGNATIEFF.
N. P. KOLTCHANOVSKI,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes.

Article I.

Les autorit~s et les ressortissants russes
auront le droit de libre passage h travers
le territoire finlandais de Petsamo (Petchenga)
pour se rendre soit de Russie en Norv6ge,
soit de Norv~ge en Russie par les routes men-
tionndes h l'article 5 de la pr~sente Convention.
Cette disposition ne s'appliquera cependant
pas h des forces militaires ou autres forces
analogues.

Les marchandises de toute nature et le b6tail
pourront 6galement 6tre transports librement
par lesdites routes de Russie en Norv~ge et
vice versa, h travers le territoire susmentionn6.

Des exceptions pourront toutefois tre faites
dans les cas suivants :

I. Lorsqu'il s'agit d'expdition et de
transport en transit d'armes, de munitions
et de contrebande de guerre ;

2. Pour des raisons de s~curit6 publique;

3. Pour prot~ger les hommes et les
animaux contre les maladies contagieuses;

4. Lorsqu'il y aura lieu de restreindre la
circulation h la mesure de 1'6tat des routes.

Les mesures qu'il pourra tre n~cessaire
de prendre dans ces cas exceptionnels ne de-
vront jamais avoir qu'un caractre provisoire
et ne devront pas Wtre de nature a entraver
ou h interrompre la circulation en transit.

Article 2.

Le droit de libre transit, prdvu au premier
alin~a de l'article pr6c~dent, sera accord6
h tout titulaire d'un permis de transit ddlivrd
par les autoritds russes comp~tentes. Ces permis
seront valables pour une p~riode de trois mois
et n'auront pas besoin d'ftre vis6s par les auto-
rites finlandaises.

No. 493

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIAL-
IST FEDERAL SOVIET REPUBLIC:

S. M. FRANKFURT.
A. M. SMIRNOFF.
A. M. IGNATIEFF.
N. P. KOLTCHANOVSKI;

who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The Russian authorities and Russian natio-
nals shall have the right of free passage through
the Finnish territory of Petsamo (Petchenga)
from Russia to Norway and from Norway
to Russia by the routes named in Article 5
of this Convention. This provision shall not,
however, apply to military or similar forces.

Goods of all kinds and cattle may also be
transported without hindrance through the
above-mentioned territory by the said routes
from Russia to Norway or vice versa.

Exceptions may be made in the following
cases:

(i) In the despatch and transport in
transit of arms, ammunition or contraband
of war ;

(2) To meet the requirements of public
security ;

(3) For the protection of human beings
and animals against contagious disease; and

(4) In order to restrict traffic within
the limits of capacity of the routes.

The measures necessary in such exceptional
cases shall always be of a purely provisional
character and, in general, shall not impede
or interrupt the transit traffic.

Article 2.

Free passage as laid down in the first para-
graph of the preceding article shall be granted
to any person in possession of a transit permit
issued by the competent Russian authority.
Such permits shall be made out for periods
of three months and shall not require the visa
of the Finnish authority.
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Article 3.

Les marchandises et le b6tail en transit ne
seront passibles d'aucun droit de douane,
ni de taxes de transit ou autres droits.

Les marchandises transportdes en transit
devront tre accompagndes de lettres de voiture
6tablies en langues finnoise et russe et indiquant
la nature et le nombre des marchandises,
les noms de l'exp6diteur, du destinataire et
du transporteur, le lieu d'expdition et le
lieu de destination. Ces lettres de voiture
devront 6tre revftues de la signature person-
nelle et du sceau des autoritds dont elles 6ma-
pent ; en outre, elles devront mentionner
la date ht laquelle elles ont 6t6 d~livr6es. Les
dispositions da present alin6a s'appliqueront
6galement au transport du bdtail.

Les autoritds finlandaises auront le droit
d'apposer des plombs sur les marchandises
en transit ou d'exiger qu'elles soient accom-
pagndes, h travers le territoire de Petsamo
(Petchenga), par des fonctionnaires de ]a douane
ou par une autre escorte.

Toutes les ddpenses encourues en application
des dispositions ci-dessus seront paydes h
l'Etat finlandais par l'exp6diteur, conform6-
ment aux dispositions g6ndrales de la l6gisla-
tion en vigueur en Finlande au sujet de la sur-
veillance, par les autorits douani~res, des
marchandises transport6es en transit.

La dur~e du transit des marchandises ne
sera toutefois pas prolonge plus qu'il n'est
ndcessaire, pour l'accomplisscment des for-
malitds douani~res mentionndes ci-dessus. Les
formalitds ne pourront non plus constituer
un empchcment au transit.

Article 4.

Le voyage des personnes et le transport
des marchandises et du btail, h travers le
territoire, ne devront pas Atre interrcmpus
en temps normal, h moins que l'6tat des routes
ou la s6curit6 des voyageurs, du bdtail et des
marchandises, ne rende cette interruption
ndcessaire.

Article 5.

Les transports en transit pourront ftre
effectuds sur les routes passant par Muot-
kankyli (Pogost Motovski) et Salmijdirvi et
par Suonikyld (Pogost Songelski) et Salmi-
jdirvi. Les transports en transit pourront
6galement 6tre effectu~s sur toute autre route

Article 3.

Goods and cattle in transit shall be free
of customs duties and transit or other dues.

Goods in transit shall be accompanied by
detailed waybills in Finnish and Russian,
showing the nature and number of the goods,
the names of the consignor, consignee and
carrier, the place of despatch and place of
destination. These waybills shall bear the
personal signature and seal of the issuing
authority, together with the date of issue.
The provisions contained in this paragraph
shall also apply to the transport of cattle.

The Finnish authorities shall have the right
to seal goods in transit or to order them to
be accompanied through the territory of
Petsamo (Petchenga) by customs officers or
any other escort.

Any charges arising out of the foregoing
provisions shall be paid by the consignor
to the State of Finland, as laid down in the
general legislation in force in Finland concerning
the supervision of goods in transit by the
customs authorities.

The passage of goods in transit shall not,
however, be delayed longer than is necessary
for the fulfilment of the above-mentioned cus-
toms formalities, nor shall it be prevented
thereby.

Article 4.

Persons, consignments of goods and cattle
passing through the territory shall not break
their journey unless it is necessary for them
to do so in the ordinary course of travel in
transit, or unless the condition of the roads
or the safety of human beings, animals and
goods requires it.

Article 5.

Traffic in transit may use the roads through
Muotkankyl5. (Pogost Motovski) and Salmi-
jairvi and through Suonikyld (Pogost Songelski)
and Salmijdirvi. Traffic in transit may also
use any other roads which may be constructed
in accordance with the provisions of Article 7
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qui pourrait tre construite, conform6ment
aux dispositions de l'article 7 de la pr~sente
Convention, ou que le Gouvernement finlandais
pourra ouvrir entre les territoires du nord
de la Russie et du nord de la Norv~ge.

Article 6.

Si le Gouvernement russe exigeait des btti-
ments sp~ciaux pouvant servir de gite et
d'abri aux personnes qui traverseront le terri-
toire ainsi qu'au b6tail et aux marchandises,
le Gouvernement finlandais se ddclare pr~t
ht construire, aux frais du Gouvernement
russe, les bAtiments que celui-ci jugera ndces-
saires, h condition que ces bAtiments soient
6loignds d'environ 25 kilomtres l'un de l'autre.

Les fonctionnaires finlandais auront le droit
d'utiliser ces abris, au cours de leurs voyages,
et lorsqu'ils convoieront des marchandises,
h condition de ne pas entraver les transports
russes en transit.

Le Gouvernement finlandais s'engage h four-
nir, h la demande et aux frais du Gouvernement
russe, la main-d'ceuvre n6cessaire pour entre-
tenir les routes et les abris.

Le Gouvernement finlandais prend la respon-
sabilit6 de l'entretien annuel des routes de
transit et des abris; les frais d'entretien seront
partagds entre la Finlande et la Russie, dans
la proportion oii chaque Partie contractante
aura utilis6 ces abris et ces routes. Le montant
des ddpenses et les dispositions relatives h
leur paiement seront fixes chaque annie par
voie d'accord entre les Gouvernements des
deux Etats.

Article 7.

Si le Gouvernement russe desire construire
de nouvelles routes directes et de nouveaux
abris, il sera tenu de conclure un accord special

ce sujet avec le Gouvernement finlandais.
Le Gouvernement finlandais prendra les me-
sures ndcessaires pour fournir la main-d'oeuvre
aux frais du Gouvernement russe. La r~pa-
ration et l'entretien de ces routes et de ces
abris s'effectueront conform~ment aux dis-
positions de l'article precedent.

Article 8.

I1 est interdit de transporter, sur les routes
mentionn~es h l'article 5, des charges plus
lourdes que celles qui sont pr~vues par les
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of this Convention, or which - the Finnish
Government may open to traffic between
North Russia and North Norway..

Article 6.

Should the Russian Government require
special buildings as lodging and shelter for
persons passing through the territory or for
cattle and consignments of goods, the Finnish
Government agrees to the construction, at
the expense of the Russian Government,
of such premises as the latter may think suit-
able, provided that these shall be at an ap-
proximate distance of 25 kilometres from
one another.

Finnish officials when travelling or conveying
goods shall have the right to make use of
these shelters, in so far as this does not interfere
with the Russian transit traffic.

The Finnish Government undertakes, at
the request of the Russian Government and
at its expense, to supply the labour required
for repairing roads and shelters.

The Finnish Government shall be responsible
for the annual repair of through roads and
shelters, and the cost of upkeep shall be divided
between Finland and Russia in proportion
to the use made by each Contracting Party
of the said shelters and roads. The amount
of these charges and the regulations for their
payment shall be determined annually by
agreement between the Governments of the
two States.

-Article 7.

Should the Russian Government desire the
construction of new through roads and shelters,
it shall come to a special agreement with the
Finnish Government on this point. The Fin-
nish Government shall arrange for the supply
of labour at the expense of the Russian Gov-
ernment. The repair and upkeep of such
roads and shelters shall be governed by the
provisions of the preceding article.

Article 8.

The roads mentioned in Article 5 shall not
be subjected to heavier traffic than is permitted
by the technical regulations governing them.
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r~glements techniques relatifs ces routes.
Ces r~glements et toutes les modifications
qui pourront y ftre apport~es seront commu-
niqu6s, en temps voulu, au Gouvernement
russe.

Article 9.

Les adronefs russes non arm~s, effectuant
des transports entre la Russie et la Norv~ge,
auront le droit de survoler le territoire de
Petsamo (Petchenga), h condition de se con-
former aux r~glements techniques interna-
tionaux relatifs h 1'aviation, qui sont en vigueur
en Finlande ; les pilotes devront, en outre,
6tre munis des pices prescrites pour la circu-
lation a6rienne internationale et mentionn~es
aux articles 2 et 3 de la pr6sente Convention ;
en cas d'atterrissage, ils devront presenter
ces pi~ces aux autorit6s finlandaises. Au cas
oii une Convention relative h la navigation
adrienne serait conclue h l'avenir entre la
Finlande et la Russie, les dispositions de cette
Convention devront 6galement 6tre observ~es.

Article Io.

La pr6sente Convention entrera en vigueur
deux mois apr~s la date de sa signature et
restera en vigueur pendant une p~riode de
cinq ans. Elle se renouvellera par p6riodes
successives de cinq annes, h moins qu'elle
ne soit d6nonc6e par l'une des Parties contrac-
tantes un an au moins avant l'expiration de
l'une des priodes de cinq ann~es.

Article ii.

La pr~sente Convention est 6tablie en double
exemplaires, en finnois, en su~dois et en russe,
les trois textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux
Etats contractants ont appos6, h la pr6sente
Convention, leur signature et leur sceau.

HELSINGFORS, le 28 octobre 1922.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

These regulations and any modifications which
may be made therein shall be communicated
to the Russian Government in due course.

Article 9.
Unarmed Russian aircraft shall have the

right to carry on air traffic between Russia
and Norway over the territory of Petsamo
(Petchenga), provided that they comply with
the international technical regulations regarding
aviation in force in Finland and that the pilots
are in possession of the documents prescribed
for international air traffic and mentioned
in Articles 2 and 3 of this Convention, and
provided that in case of landing they present
these documents to the Finnish authorities.
Should an Aviation Convention be in future
concluded between Finland and Russia, the
provisions of such convention shall also be
observed.

Article io.
The present Convention shall come into force

two months after the date of signature and
shall remain in force for five years. It shall
be prolonged for successive periods of five
years, unless denounced by one of the Con-
tracting Parties not less than one year before
the expiry of any such period of five years.

Article ii.
The present Convention is done in duplicate

in Finnish, Swedish and Russian, all three
texts being authentic.

In witness whereof (the Plenipotentiaries
of the two Contracting States have signed
the present Convention and have thereto
affixed their seals.

HELSINGFORS, October 28, 1922.

A. AHONEN.
P. J. HYNNINEN.
A. E. ALFTHAN.
VAIN6 HUPLI.
Y. W. PUHAKKA.
S. M. FRANKFURT.
A. M. SMIRNOFF,
A. M. IGNATIEFF.
N. P. KOLTCHANOVSKI.

No 49.
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ESTHONIE ET FINLANDE

Echange de notes relatif l'augmen-
tation de la taxe fondamentale
tiliphonique entre les deux pays.
Tallinn, les 3o octobre et 28

novembre 1922.

ESTHONIA AND FINLAND

Exchange of Notes concerning the
increase of the basic telephone
rates between the two countries.
Tallinn, October 3o and Novem-

ber 28, 1922.
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No. 494. - P-CHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS ESTHONIEN ET FIN-
LANDAIS RELATIF A L'AUG-
MENTATION DE LA TAXE
FONDAMENTALE TtLtPHONI-
QUE ENTRE LES DEUX PAYS.
TALLINN, LES 30 OCTOBRE ET
28 NOVEMBRE 1922.

Texte officiel esthonien communiqui par le Mi-
nistre des A//aires itrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu
lieu le 19 septembre 1923.

No. 494. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE ESTHONIAN
AND FINNISH GOVERNMENTS
CONCERNING THE INCREASE
OF THE BASIC TELEPHONE
RATES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. TALLINN, OCTO-
BER 30 AND NOVEMBER 28,
1922.

Official Esthonian text communicated by the
Minister [or Foreign A/airs of Finland. The
registration of this exchange of notes took
place September 19, 1923.

TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

TALLINN, 30/40 1922.

HERRA MINISTER,

Tele/oonikdnede phimaksu kdrgendus.

Peale seda kui Soome ja Eesti telegraafvalitsused on iihise lepingu pbhjal otsustanud
oma Vabariikide valitsustele ettepanna, et Soome ja Eesti vahel 29. oktoobril 1921 2 allakirju-
tatu, Soome ja Eesti vaheliste merealaste kaabelite korraspidamise ja tarvitamisesse ning nende
kaabelite 1abi Soome ja Eesti vahel juhtavasse telegrammide ja k6nede liikumisesse puutava
lepingu 15. artiklas mddra- tud k6nede p~himaks k6rgendataks kaheksa Soomemarga peale,
on mul au, mainitud artikla mdrkusele p~hjendades ja eeldades, et Eesti Vabariigi Valitsus
sellega n6us on, ettepanna, et k~nesoleva p6himaksu k3rgendamisest leppitaks kokku nootide
vahetuse teel.

Selle tottu panen Teile, Herra Minister, aupaklikult ette, et kanede p6himaks, mis kilsimuse-
soleva lepingu 15. artikla i. punkti jiirele praegu on neli ja pool Soome marka, kummagi Vabariigi
Valitsuse vahelisel kokkuleppel k~rgendataks kunni kaheksa Soomemargani ning et see korgen-
dus i. detsembrist sel aastal hakkaks maksma. Nii pea kui Eesti Vabariigi Valitsuse jaatav vastus

I This agreement does not entail ratification.

2 Vol. XIII, page 167 of this Series.

I Cet arrangement ne comporte pas de ratifica-
tion.

Vol. XIII, page 167 de ce Recueil.
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on sellele ettepanekule saadud, tuleb kokkulepituks vaadata, et k6nesolev muudatus lepingusse
nimetatud p/ieval j~usse astub.

VTOtke vastu, Herra Minister, minu taiielise austuse kinnitus.

ERKKI REIJONEN.
Herra A. PIIp,

Eesti Vabariigi Vidlisminister,
Tallinn.

Pour copie conforme
h Helsingfors, an Minist re des Affaires trangres,

le IO septembre 1923.

Nfilo IDMAN.

EESTI VABARIIK.

VALSMINISTERIUM,

K. E. POLIIT. OSAKOND

No 11649 /W.

TALLINN, 28 novembril 1922.
Soome Saatkonnale

Tallinnas.

Vastuseks Teie kirja paidle 30. X. 22 No 897 Vailisministeeriumil on au Teile teatada, et
Vabariigi Valitsuse 3o augusti 1922 a. otsusega on kinnitatud Tallinna-Helsingi vahelise telefoni-
k6ne p6himaksu k6rgendus 8 Soome marga peala ja Vabariigi Valitsuse otsusega 17. XI. 22 seda
maksuk6rgendust tuled maksma hakkavaks lugeda i detsembrist 1922 a.

Siigava austusega

JAK. TILLO
Juhataia abi.

Pour copie conforme:
h Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trang~res,

le io septembre 1923.

Nfilo IDMAN.

No. 494
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ITRADUCTION.

L1 GATION DE FINLANDE
A REVAL.

NO 897.

TALLINN (REVAL), le 30 octobre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Reldvement de la taxe de base des conversations
ttliphoniques.

Les administrations tdlMgraphiques de Fin-
lande et d'Esthonie ayant d~cid6, aux termes
d'une Convention mutuelle, de proposer aux
Gouvernements de leurs R~publiques respec-
tives le relvement 8 marks finlandais de la
taxe de base des conversations t~l~phoniques,
6tablies aux termes de l'article 15 de la Conven-
tion conclue entre la Finlande et l'Esthonie le
29 octobre 1921 et relative h 1entretien et h
l'utilisation des cAbles sous-marins entre la
Finlande et l'Esthonie, ainsi qu'h l'6change par
ces cibles de t6lgrammes et de conversations
td14phoniques entre la Finlande et l'Esthonie,
j'ai l'honneur, me r~f~rant h la note jointe h
l'article mentionn6 ci-dessus et tenant pour
acquis le consentement de la R~publique es-
thonienne, de proposer que le reI~vement de la
taxe de base dont il est question soit effectu6 d'un
commun accord par un 6change de Notes.

Je saisis cette occasion pour vous proposer,
Monsieur le Ministre, que la taxe de base des con-
versations t~l1phoniques fix~e actuellement, con-
form~ment A la section I de l'article 15 de la
Convention en question h 4 marks en mon-
naie finlandaise soit port~e, par accord conclu
entre les Gouvernements des deux R~publiques,
h 8 marks finlandais ; et que ce rel~vement pren-
ne effet h partir du 1 er d6cembre de la pr6sente
annde. Sit6t reque une rdponse affirmative du
Gouvernement de la Rdpublique esthonienne
h la prdsente proposition, I'amendement en
question sera consid~r6 comme accept6 par les

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

3 Communiqu~e par le Ministre des Affaires

dtrangdres de Finlande.

2 TRANSLATION.

FINNISH LEGATION
AT REVAL.

No. 897.

TALLINN (REVAL), October 30, 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Raising the basis of the fee /or telephone
conversations.

The Telegraph Departments of Finland and
Esthonia having, on account of the common
Convention, decreed to propose to the Govern-
ments of their respective Republics that the
ground fee for conversations, provided in the
Article 15 of the Convention signed between
Finland and Esthonia on the 29 th October 1921
and concerning the maintenance and use of the
submarine cables between Finland and Estho-
nia, as well as the exchange of telegrams and
conversations between Finland and Esthonia
through these cables, should be raised up to
eight Finnish marks, I have the honour, refer-
ring to the note to the article mentioned and
assuming that the Government of the Estho-
nian Republic will consent thereto, to propose
that the raise of the ground fee in question
would be agreed upon by exchange of notes.

On this account I have the honour of propos-
ing to you, Monsieur le Ministre, that the basis
of the fee for conversations, being at present,
according to the section I of the Article 15 of
the Convention in question, four and a half
Finnish marks, would be agreed between the
Governments of both Republics to be raised up
to eight Finnish marks as well as that this raise
would take effect from December Ist of this
year. As soon as an affirmative answer of the
Government of the Esthonian Republic to this
proposal has been received, it shall be looked
upon as agreed that the proposed amendment

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

2 Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs.

No 494
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deux parties et la Convention entrera en vi-
gueur h la date pr6cit~e.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'as-
surance de ma haute consideration.

(Sign6) ERKKI REIJONEN.

Monsieur A. Piip,
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique esthonienne
h Tallinn.

RAPUBLIQUE D'ESTHONIE

MINISTkRE DES

AFFAIRES tTRANGtRES

DIVISION POLITIQUE (M. E.)

No 11649 /W, TALLINN.

Le 28 novembre 1922.

A la Lgation de Finlande, Tallinn.

En r~ponse h votre note No 897 en date du
30 octobre 1922, le Minist~re des Affaires 6tran-
g&res a l'honneur de vous informer que le rel6-
vement h 8 marks finlandais de la taxe de
base des conversations t~l~phoniques entre
Tallinn et Helsingfors a 6t6 homologu6 par
decision du Gouvernement de la Rdpublique,
en date du 30 aofit 1922.

Conform~ment h la ddcision du Gouvernement
de la R~publique en date du 17 novembre 1922,
ce rel~vement de taxe sera considdr6 comme
entrant en vigueur h partir du Ier d~cembre 1922.

Le Directeur :
JAR TILLO.

to the Convention will come into force on the
day before named.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assur-
ance of my high consideration.

(Signed) ERKKI REIJONEN.

To M. A. Piip,
Minister for Foreign Affairs

of the Esthonian Republic,
Tallinn.

Correctness of translation certified,
at the Ministry for Foreign Affairs,
Helsingfors, the 6th of November 1923.

(Signed) Nfilo IDMAN.

REPUBLIC OF ESTHONIA.

FOREIGN MINISTRY.

M. E. POLITICAL DEPARTMENT,

No. 116 4 9 /W, TALLINN.

November 28, 1922.

To the Legation of Finland, Tallinn.

Answering to your note of the 30. X. 22,
No. 897, the Ministry for Foreign Affairs has the
honour of informing you that the raise of the
basis of the fee for telephone conversations
between Tallinn and Helsinki up to 8 Finnish
marks has been sanctioned by a decision of the
Government of the Republic on August 30, 1922,
and that this raise of the fee according to the
decision of the Government of the Republic of
the 17. XI. 22, shall be looked upon as coming
into force from December Ist, 1922.

With deep respect,

JAR. TILLO,

Director.

Correctness of translation certified,
at the Ministry for Foreign Affairs,

Helsingfors, the 6th of November 1923:

(Signed) Nfilo IDMAN.

No. 494





No 495.

FINLANDE ET REPUBLIQUE

DES SOVIETS DE RUSSIE

Echange de notes relatif 'a l'exemp-
tion de certains immeubles urbains

de l'imp6t de timbre et de toutes

autres esp~ces d'imp6ts i l'occa-
sion de leur homologation ou leur

enterinement. Helsingfors, les 12,

14 et 21 f vrier 1923.

FINLAND AND RUSSIAN

SOVIET REPUBLIC

Exchange of Notes concerning the

exemption of certain urban pro-

perty from stamp duty and all

other charges on the occasion of

its homologation or registration.

Helsingfors, February 12, 14 and

21,, 1923.
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No. 495. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
FINLANDE ET DE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE FEDPERATIVE
DES SOVIETS DE RUSSIE RELATIF A L'EXEMPTION DE CERTAINS
IMMEUBLES URBAINS DE L'IMPOT DE TIMBRE ET DE TOUTES
AUTRES ESPtCES D'IMPOTS A L'OCCASION DE LEUR HOMOLO-
GATION OU LEUR ENTItRINEMENT. HELSINGFORS, LES 12, 14
ET 21 FItVRIER 1923.

Texte oficiel /ranfais communiqui par le Ministre des A//aires trangdres de Finlande. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 19 septembre 1923.

REPRtSENTANT PLtNIPOTENTIAIRE
DE LA RtPUBLIQUE SOCIALIsTE FItD]tRATIVE

DES SOVIETS DE RussIE.

No 1364.
HELSINGFORS, le 12 livrier 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai rhonneur, suivant les instructions revues de mon Gouvernement, de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de la R. S. F. S. R. est pr~t, h la condition qu'il regoive une d~claration
correspondante, h exempter le Gouvernement de la R~publique de Finlande de F'imp6t de timbre
et de toutes autres espces d'imp6ts qui sont ou seront pergus par les autorit6s comptentes russes
h l'occasion de 1'homologation ou 1'entrinement des immeubles urbains avec terrains et bati-
ments, h savoir : No 39, Ekateringowski Prospect (ancien h6tel de Secretariat d'Etat de Finlande)
hL Petrograd et NO 26, le Prospect du 25 octobre (ancien Newski Prospect) t Petrograd, appartenant
h la Rpublique de Finlande, h raison de la remarque h larticle 22 du Trait6 de Paix 1, conclu
& Jouriew le 14 octobre 192o entre la Rdpublique Socialiste F6d~rative des Soviets de Russie et
la R6publique de Finlande.

Je vous prie de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de Finlande est dispos6 h
prendre 'engagement correspondant. Dans ce cas, je presume que l'arrangement en question sera
dfiment conclu par cette note et votre rdponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur J. VENNOLA, A. TCHERNIKH.
Ministre des Affaires dtrangres,

Helsingfors.

Pour copie conforme
Helsingfors, au Ministare des Affaires 6trangres,

le IO septembre 1923.

N0io IDMAN.

I Vol. I1, page 5, de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 495. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF FINLAND AND OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET
REPUBLIC CONCERNING THE EXEMPTION OF CERTAIN URBAN
PROPERTY FROM STAMP DUTY AND ALL OTHER CHARGES
ON THE OCCASION OF ITS HOMOLOGATION OR REGISTRA-
TION. HELSINGFORS, FEBRUARY 12, 14 AND 21, 1923.

Official French text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Finland. The registration
of this exchange of notes took place September 19, 1923.

PLENIPOTENTIARY REPRESENTATIVE
OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL

SOVIET REPUBLIC.

No. 1364.
HELSINGFORS, February 12, 1923.

SIR,

In accordance with instructions received from my Government, I have the honour to inform you
that, on condition that it receives a corresponding statement from your Government, the Govern-
ment of the R. S. F. S. Republic is prepared to exempt the Government of the Finnish Republic
from stamp duty and all other taxes of any kind that are or may be levied by the competent Russian
authorities in connection with the homologation or registration of the following urban real estate,
including grounds and buildings : No. 39, Ekateringowski Prospect (formerly the Hotel of the
Finnish Secretariat of State) at Petrograd, and No. 26, Prospect of October 25 (formerly Newski
Prospect) at Petrograd, belonging to the Finnish Republic by virtue of the Note to Article 22
of the Peace Treaty2 concluded between the Russian Socialist Federal Soviet Republic and the
Finnish Republic at Dorpat on October 14, 1920.

I request you to be so good as to inform me whether the Finnish Government is prepared to
enter into a reciprocal engagement. If such is the case, I shall presume that this Note and your
reply may be regarded as effecting the arrangement in question.

I have the honour to be, etc.

Monsieur J. VENNOLA, A. TCHERNIKH.
Minister for Foreign Affairs,

Helsingfors.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

'Vol. III, page 5, of this Series.
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HELSINGFORS, le 14 /dvrier, 1923.

MONSIEUR LE REPR]tSENTANT PLtNIPOTENTIAIRE,

Dans une note en date du 12 courant vous avez, d'ordre de votre Gouvernement, port4 h
ma connaissance que le Gouvernement de la R~publique Socialiste F~ddrative des Soviets de Russie
est prt, h la condition qu'il re~oive une declaration correspondante, h exempter le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande de l'imp6t de timbre et de toutes autres esp&es d'imp6ts, qui sont
ou seront per~us par les autorit6s comp6tentes russes, h l'occasion de l'homologation ou l'entdri-
nement des immeubles urbains avec terrains et bAtiments, h savoir : No 39 Ekateringowski Prospect
(ancien h6tel de Secretariat d'Etat de Finlande) I Petrograd et No 26, le Prospect du 25 octobre
(ancien Newski Prospect) h Petrograd, appartenant h la R~publique de Finlande suivant la re-
marque h 'article 22 du Trait6 de paix, conclu h Dorpat le 14 octobre 192o entre la R~publique
de Finlande et la Rdpublique S. F. S. R.

J'ai l'honneur, en consdquence, de vous faire savoir que le Gouvernement de Finlande, h la
condition de r~ciprocit6, est pr~t t exempter le Gouvernement de la R. S. F. S. R. de l'imp6t de
timbre et de toutes autres espces d'imp6ts h l'occasion de l'homologation ou ent~rinement des
immeubles urbains avec terrains et bttiments, h savoir : No Io, Eteld-Esplanadinkatu, h Helsing-
fors, et No 21, Bulevardinkatu (No 25 Albertinkatu) h Helsingfors, appartenant h la R~publique
S. F. S. R. h raison de la remarque h 1'article 22 du Trait6 de paix de Dorpat susmentionn6.

J'ai 1'honneur d'ajouter que je trouve 'arrangement en question dfiment conclu par votre
note susmentionnde et par cette r6ponse h la dite note.

Agrez, Monsieur le Reprdsentant pl~nipotentiaire, les assurances de ma haute consideration.

J. H. VENNOLA.
Monsieur Alexis TCHERNIKH,

Repr~sentant Plnipotentiaire de la R. S. F. S. R.
Helsingfors.

Pour copie conforme
h Helsingfors, au Minist~re des Affaires dtrang~res,

le IO septembre 1923.

Niilo IDMAN.

REPRtSENTANT PLtNIPOTENTIAIRE

DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE F1tDIRATIVE

DES SOVIETS DE RUSSIE.
No 1603.

HELSINGFORS, le 21 /lvrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, par la prdsente, d'accuser rdception de votre note en date du 14 f~vrier a. c.
sub. NO 2945, constatant l'accord survenu entre nos Gouvernements respectifs quant h ]'exemption
d'imp6ts t 1'occasion de l'homologation ou 1'entdrinement des immeubles, appartenant en ce moment
respectivement h la Russie et h la Finlande.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

A. 'TCHERNIKH.
Monsieur J. VENNOLA,

Ministre des Affaires trangres,
Helsingfors.

Pour copie conforme
h Helsingfors, au Ministate des Affaires 6trang~res,

le io septembre 1923.

Nlo IDMAN.

No 495
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HELSINGFORS, February 14, 1923.

MONSIEUR LE REPRtSENTANT PLtNIPOTENTIAIRE,

In a communication dated the i2th instant, you had, under instructions from your Government,
brought to my knowledge that the Government of the Russian Socialist Federal Soviet Re-
public is prepared, in return for a corresponding statement, to exempt the Government of the
Republic of Finland from stamp duty and all other charges, which are or will be payable to the
competent Russian authorities on the homologation or registration of certain urban real estate,
with grounds and buildings, viz, No. 39 Ekateringowski Prospect (formerly offices of the State
Secretariat for Finland) in Petrograd, and No. 26 Prospect of October 25 (formerly Newski
Prospect) in Petrograd, belonging to the Republic of Finland, in virtue of the Note to Article 22
of the Treaty of Peace concluded at Dorpat on October 14, 192o, between the Republic of Finland
and the Russian Socialist Federal Soviet Republic.

I have, therefore, the honour to inform you that, subject to reciprocity, the Government of
Finland is prepared to exempt the Government of the R. S. F. S. Republic from stamp duty and
all other charges on the homologation or registration of certain urban property with grounds and
buildings, viz, No. io Eteld-Esplanadinkatu in Helsingfors and No. 21 Bulevardinkatu (NO 25 Al-
bertinkatu) in Helsingfors, belonging to the R. S. F. S. Republic in virtue of the Note to Article 22
of the Peace Treaty of Dorpat referred to above.

I have the honour to add that I regard the arrangement in question as duly concluded by your
communication and by this reply to that communication.

I have, the honour to be, etc.

J. H. VENNOLA.
Monsieur Alexis TCHERNIKH,

Plenipotentiary Representative of the
Russian Socialist Federal Soviet Republic,

Helsingfors.

PLENIPOTENTIARY REPRESENTATIVE

OF THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL

SOVIET REPUBLIC.
No. 1603.

HELSINGFORS, February 21, 1923.
SIR,

I have the honour hereby to acknowledge the receipt of your Note, dated February 14 of
this year and numbered 2945, confirming the agreement made between our respective Governments
with regard to exemption from taxation in connection with the homologation or registration of
the real estate at present belonging to Russia and Finland respectively.

I have the honour to be, etc.

A. TCHERNIKH.
Monsieur J. VENNOLA,

Minister for Foreign Affairs,
Helsingfors.
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No. 496. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NORVI3GIEN,
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A L'IECHANGE
DE NOTIFICATIONS CONCER-
NANT LES ALIEN1ES. HELSING-
FORS, LES 9 MARS ET 28 AVRIL
1923.

Textes ol/iciels norvdgien et suidois communiquis
tar le Ministre des A/aires itrangdres de Fin-
lande. L'enregistrement de cet !change de notes
a eu lieu le 19 septembre 1923.

No. 496. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING THE EX-
CHANGE OF NOTIFICATIONS
WITH REGARD TO PERSONS
OF UNSOUND MIND. HELSING-
FORS, MARCH 9 AND APRIL 28,
1923.

Norwegian and Swedish of/icial texts communi-
cated by the Minister or Foreign A/airs o/
Finland. The registration o/ this exchange o/
notes took place September 19, 1923.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DEN KGL. NORSKE LEGATION.

HERR MINISTER,

Efter anmodning fra min regjering har jeg herved den aere A foresp6rre hvorvitt den finske
regjering er villig til med den norske regjering A avslutte en overenskomst som nedenfor anf6rt
angAende giensidig innberetning til vedkommende hjemlann om norske sinnsyke som innlegges
pA asyl i Finland og om finske sinnsyke som innlegges pA asyl i Norge.

Artikkel i.

NAr finsk unnersAtt i Norge innlegges pA sinnsykeanstalt, utskrives derfra eller avg;r ved
d6den pA anstalten, skal den finske legasjon i Kristiania unnerrettes derom.

Artikkel 2.

Meddelelser som omhandles i artikkel I, skal angi den sinnsykeanstalt, hvor den sinnsyke
er innlagt, og svitt mulig inneholde f6lgende oplysninger om den syke:

I, Navn og fornavn.

2. F6dselsAr og f6dselsdag samt f6dested.

3. Stilling og yrke.
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4. Bopel ved innleggelsen.
5. Sisste bopel i hjemlannet.
6. Foreldrenes eller, hvis disse er d6de, naermeste slektingers navn og fornavn,

tillikemed bopel.
7. Hvis den sinnsyke er gift, ektefellens navn og fornavn samt bopel.
8. Datoen for den sinnsykes inleggelse pA anstalten, utskrivningen derfra eller hans

d6dsdag.
9. Navnet pA den person eller embedsmyndighet, pA hvis begjaering den sinnsyke

er innlagt pA anstalten.
io. Hvis den sinnsyke er innlagt pA anstalten i henhold til legeerklaering, datoen

for utstedelsen av legeerklaeringen saint legens navn og hjemsted.
ii. Den sinnsykes tillstann, og hvorvitt denne tillater den sykes fluttning til hjem

lannet, samt opgave over antallet av den til sAsam transport nodvendige betjening.

Artikkel 3.

Begjaering som fremsettes av den norske regjering om at sinnsyk finsk unnersAtt mA bli mottatt
i Finland skal ledsages av sAdan meddelelse som omhandles i artikkel 2.

Artikkel 4.

NAr sinnsyk finsk unnersAtt hjemsendes til Finland, skal der oversendes vedkommende finske
myndighet utdrag av den journal vedr6rende den syke, som mAtte vaere f6rt pA den sinnsyke-
anstalt, hvor han har vaeret innlagt.

Jeg har den aere A tillegge at den norske regjering vil anse overenskomsten for avsluttet
sAsnart den mottar forsikring om gjensidighet fra den finske regjering.

Jeg ber Dem Herr Minister, motta forsikringen om min mest udmerkede h6iaktelse.

HELSINGFORS, 9 mars 1923.

URBYE.

Herr I. H. VENNOLA,
Finlands Utenriksminister,

etc., etc., etc...

Pour copie conforme
h Helsingfors, au Ministre des Affaires 6trang~res,

le io septembre 1923.

(Sign6) Nillo IDMAN.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

HELSINGFORS, den 28 april 1923.

HERR MINISTER,

Uti en den 9 sistlidna mars dagtecknad not har Herre Ministern anhMlit om meddelande,
huruvida Republikens regering yore villig att med Kungliga Regeringen avsluta en bverenskom-
melse angAende 6msesidiga meddelanden om personer, som i det andra landet intagits A anstalt
for sinnessjuka, saint uppgivit att Kungliga Regeringen vore bendigen att, under f6rutsdttning
av 6msesidighet, f6rbinda sig att tillstalla Republikens regering meddelanden r6rande i Norge
vistande sinnessjuka finska medborgare enligt bestdmmelserna uti sdrskilda artiklar, intagna i
sagda not.

Republikens regering har vid handlaggning av frAgan funnit det synnerligen 6nskvdrt att
6verenskommelse emellan de bigge regeringarna fAs till stand betrAffande dylika meddelanden
om medborgare, som i den andra staten angripits av sinnessjukdom, varf6r Republikens regering
jaRmval 5.r bendgen att under f6rutsattning av 6msesidighet f~rbinda sig att tillstrala Kungliga
Regeringen meddelanden r6rande i Finland vistande sinnessjuka norska undersAtar enligt bes-
tdmmelserna i nedanstAende artiklar :

Artikel I.

DA norsk undersAte i Finland intages A austalt for sinnessjuka, dArifrAn utskrivits elter dAr-
stddes avlider skal norska beskickningen i Helsingfors dArom underrattas.

Artikel 2.

Meddelande, som avses i artikel I, skall angiva den anstalt f6r sinnessjuka, varest den sjuke

fir intagen och sA vitt m6jligt innehAlla f6ljande uppgifter rrande den sjuke:

i. Namn och f6rnamn.

2. F6delseAr och f6delsedag samt f6delseort.

3. StAnd och yrke.

4. Boningsort vid intagandet.
5. Senaste boningsort i hemlandet.
6. F6rddrarnes eller, om dessa dro d6da, ndrmaste anf6rvanters namn och f6rnamn

avensom boningsort.
7. Om den sinnessjuke Ar gift, makens eller makans namn och f6rnamn saint

boningsort.
8. Dagen for den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning dArifrAn eller

frAnfdlle.
9. Namnet A den person, pA vars begAran den sinnessjuke blivit A anstalten

intagen.
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io. Om den sinnessjuke intages A anstalten pA grund av liakarintyg, dagen f6r intygets
avgivande samt lakarens namn och hemvist.

ii. Den sinnessjukes tillstAnd och huruvida detta medgiver den sjukes hterf6rande
till hemlandet jamte uppgift A f6r sAdan transport n6digt antal betjdning.

Artikel 3.

FrAn finska regeringen framstalld begdran att sinnessjuk norsk undersAte mAtte mottagas
i Norge skall Atf6ljas av sAdant meddelande varom formtles i artikel 2.

Artikel 4.

Ndr sinnessjuk norsk undersAte hemsandes till Norge skall till vederb6rande norsk myndighet
6verl~imnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som mA hava f6rts A sinnessjukanstalt, varest
han varit intagen.

Mottag, Herr Minister, f6rsakran om min utmarkta h6gaktning.

J. H. VENNOLA.

Pour copie conforme
h Helsingfors, au Ministare des Affaires trangres,

le io septembre 1923.

(Sign6) Nb1o IDMAN.

No. 496



230 Soci td des Nations - Recuei des Traits. 1923

1 TRADUCTION.

NO. 496.

LGATION ROYALE DE NORVhGE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis charg6 par mon Gouvernement de vous demander si le Gouvernement finlandais
serait dispos6 h conclure avec le Gouvernement norv6gien 'accord ci-dessous qui pr~voit un r6gime
d'6change de notifications entre la Finlande et la Norv ge au sujet des ressortissants ali6n6s de Fun
des deux pays qui se trouvent dans des asiles d'ali6n6s de l'autre pays. I

Article i.

Quand un ressortissant finlandais sera atteint en Norvge d'ali6nation mentale, son interne-
ment dans une maison d'ali6n~s on sa sortie d'un tel 6tablissement on 6ventuellement sa mort sera
notifi6 h la Lgation de Finlande h Christiania.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article iOr devront mentionner le nom de la maison d'ali~i6s oil
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade

i. Nom et pr6noms

2. Date et lieu de naissance;

3. Qualit6s on profession;

4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'dtablissement d'ali6n~s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;

6. Noms et pr6noms, etc. des p~re et mare on, si ceux-ci sont d6c~d6s, noms et
pr6noms des plus proches parents avec indication de leur domicile;

7. Si le malade est mario, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t6 interns dans l'tablissement ou en est sorti ou y
est d~c6d6;

9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6ta-
blissement ;

io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport ainsi
que le nom et le domicile du m6decin

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 496.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to enquire whether the Finnish Government is willing
to conclude with the Norwegian Government the following agreement regarding reciprocal noti-
fication to the country of origin concerned as regards insane Norwegian subjects who are confined
in asylums in Finland and insane Finnish subjects who are confined in asylums in Norway.

Article I.

Should any Finnish subject be attacked in Norway with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Finnish Legation at Christiania.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(I) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile,
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the

institution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas oh le Gouvernement norv~gien r6clame le rapatriement d'un ressortissant
finlandais atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification contenant
les indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant finlandais atteint d'une maladie mentale est rapatri6, le dossier m6dical
du malade tenu h la maison d'ali6n~s sera communiqu6 aux autorit6s comp~tentes finlandaises.

Je suis autoris6 h ajouter que cet arrangement sera consid6r6 par le Gouvernement norv~gien
comme conclu ds que le Gouvernement finlandais aura assur6 la rdciprocit6 qui en est la condition

Je saisis, etc.

HELSINGFORS, le 9 mars 1923.
URBYE.

M. J. H. VENNOLA
Ministre des Affaires 6trangres de Finlande,

etc., etc., etc...

HELSINFGORS, le 28 avril 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE

Par une note en date du 9 mars de cette annie vous avez bien voulu me demander si le Gou-
vernement de la R~publique serait dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement royal au
sujet d'un change de notifications concernant les ressortissants d'un des deux pays qui se trouvent
dans des asiles d'ali~n~s de l'autre ; vous avez bien voulu, 6galement, m'informer que le Gouver-
nement royal 6tait dispos6, sous condition de rdciprocit6, h prendre l'engagement d'adresser au
Gouvernement de la Rdpublique, conform6ment aux dispositions des articles contenus clans
la note susmentionnde, toutes notifications concernant les citoyens finlandais se trouvant dans
des asiles d'ali6n~s en Norv~ge.

Apr~s examen de la question, le Gouvernement de la Rdpublique a estim6 qu'il serait tr~s
desirable qu'un accord fHit conclu en vue d'instituer, entre les deux pays, un 6change de notifica-
tions de cette nature, concernant les personnes frapp~es d'alidnation mentale dans l'un des deux
pays et ressortissant 4 l'autre. En consequence, le Gouvernement de la R6publique est 6galement
dispos6, sous condition de r6ciprocitd, h prendre l'engagement d'adresser au Gouvernement royal,
conform6ment aux dispositions des articles suivants, toutes notifications relatives aux ressortis-
sants norvdgiens frappds d'ali~nation mentale en Finlande.

Article i.

Quand un ressortissant norvdgien sera atteint en Finlande d'ali~nation mentale, son internement
dans une maison d'alidnds ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera noti-
fi6 h la Ldgation de Norv~ge h Helsingfors.

No 496
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(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Norwegian Government demands the repatriation of a Finnish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Finnish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of the
patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent
authorities of Finland.

I have the honour to add that the Norwegian Government will consider the agreement concluded
as soon as it receives an assurance of reciprocity from the Finnish Government.

I have the honour to be, etc.

HELSINGFORS, March 9, 1923.
URBYE.

To M. J. H. VENNOLA,
Finnish Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc...

YOUR EXCELLENCY, HELSINGFORS, April 28, 1923.

In a Note dated March 9 of this year, your Excellency inquired whether the Government
of the Republic would be willing to conclude an agreement with the Royal Government concerning
reciprocal notification of persons who were confined in institutions for the insane in the other coun-
try, and you stated that the Royal Government was willing, on condition of reciprocity, to undertake
to notify the Government of the Republic concerning insane Finnish citizens in Norway in accor-
dance with the provisions of the separate articles contained in the said Note.

The Government of the Republic, upon examining the question, has considered it very desi-
rable that an agreement should be concluded between the two Governments concerning such
notification as regards citizens who have become insane in the other country, and therefore the
Government of the Republic is also willing, on condition of reciprocity, to undertake to notify the
Royal Government concerning insane Norwegian subjects in Finland, in accordance with the
provisions of the following Articles :

Article I.

Should any Norwegian subject be attacked in Finland with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum, or his release from such an institution, or his death, as the case may be, shall be
notified to the Norwegian Legation at Helsingfors.

No. 496
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Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article ier devront mentionner le nom de la maison d'alins oil
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance

3. Qualit~s ou profession ;

4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~n~s.

5. Dernier domicile dans le pays d'origine

6. Noms et pr~noms, etc., des pare et mare, ou, si ceux-ci son d~c~dds, noms et pr6-
noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;

7. Si le malade est mariM, nom et prdnoms de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou
y est ddcdd6 ;

9. Nom de ]a personne h la demande de laquelle le malade a W intern6 dans l'6ta-
blissement ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi
que le nom et le domicile du m6decin ;

ii. Etat du malade 6t s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs ndcessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tout cas ofi le Gouvernement finlandais r~clame le rapatriement d'un ressortissant
norv~gien atteint d'ali~nation mentale, la demande sera accompagn~e d'une notification contenant
les indications pr~vues h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant norv~gien atteint d'une maladie mentale est rapatri6, le dossier
medical du malade tenu h la maison d'ali~n6s sera communiqu6 aux autorit~s comp6tentes de
Norv~ge.

Veuillez agr~er, etc. J. H. VENNOLA.
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Article 2.

In the notifications provided for under Article i mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;

(3) Trade or profession;

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum
took place ;

(5) The patient's last place of residence in his native country;

(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the
names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;

(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the
indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the
institution ;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of his report and
the name and residence of the doctor;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Finnish Government demands the repatriation of a Norwegian subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Norwegian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patients, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent autho-
rities of Norway.

I have the honour, etc.,
J. H. VENNOLA.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 497. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER REPUBLIK OESTERREICH IN ANGELEGENHEITEN KRIEGS-
BESCHADIGTER UND KRIEGSHINTERBLIEBENER, GEZEICHNET
IN BERLIN, DEN 17. AUGUST 1921.

Texte olliciel allemand communiqud par le Consul Olticial German text communicated by the Ger-
d'Allemagne d Gendve. L'enregistrement de cette man Consul at Geneva. The registration ol
convention a eu lieu le 19 septembre 19232. this agreement took place September 19, 19232.

Das DEUTSCHE REICH und die REPUBLIK OSTERREICH, VOm Wunsche geleitet, Angelegenheiten
der beiderseitigen Kriegsbeschadigten und Kriegshinterbliebenen zu regeln, sind fibereingekom-
men. den nachstehenden Vertrag abzuschliessen, und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevoll-
mdichtigten ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Wirklichen Legationsrat im Auswiirtigen Amte Dr. Gerhard K6PKE- .

DIE OSTERREICHISCHE REGIERUNG :
ihren Geschaftstrager in Berlin, Legationsrat i. Klasse, Nikolaus POST.

Die Bevollmiichtigten haben, nachdem sie einander ihre Vollnachten mitgeteilt und diese
in guter und gehriger Form befunden haben, iiber folgende Bestimmungen sich geeinigt

Artikel i.

VEREINBARUNG UBER KRIEGSBESCHADIGTE, WELCHE IN DER WEHRMACHT DES ANDEREN TEILES
GEDIENT HABEN, SOWIE UBER IHRE ANGEH6RIGEN UND HINTERBLIEBENEN.

Das Deutsche Reich gewdhrt 6sterreichischen Staatsangehirigen, die in der deutschen Wehr-
macht wdhrend des Krieges 1914 /18 Dienste geleistet haben, sowie deren Angeh6rigen und Hinter-
bliebenen die Versorgung nach den deutschen Reichsversorgungsgesetze vom 12. Mai 1920 (Reichs-
gesetzbl. S. 989) einschliesslich der sozialen Fiirsorge.

Die Republik Osterreich gewahrt deutschen Reichsangeh6rigen, die in der 6sterreichisch-
ungarischen Wehrmacht wdhrend des Krieges 1914/18 Dienste geleistet haben, sowie deren An-
geh6rigen und Hinterbliebenen die Vergtitungen nach dem 6sterreichischen Invaliden-Entscha-
digungsgesetze VOm 25. April 1919 (Staatsgesetzbl. Nr. 245) einschliesslich der fiber die Leistungen
dieses Gesetzes hinausgehenden sozialen Fiirsorge.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Berlin, 1 The exchange of ratifications took place at
le 13 avril 1922. Berlin, April 13, 1922.

2 Voir renvoi page 348, vol. I de ce Recueil. 2 See footnote page 348, voL I of this Series.
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Als Kriegsteilnehmer im Sinne von Abs. i und 2 gelten auch auf deuscher Seite : Personen, auf
welche § 88 des Reichsversorgungsgesetzes Anwendung findet,

auf 6sterreichischer Seite: Personen, deren Dienstleistungen nach § 2 des Invaliden-
Entschddigungsgesetzes militdrischen Diensten gleichgestellt sind.

Artikel 2.

VEREINBARUNG UBER UNEHELICHE KRIEGSWAISEN, DIE IM GEBIET EINES DER BEIDEN
VERTRAGSTEILE WOHNEN.

Die Republik Osterreich gewaihrt
den in Osterreich oder im Deutschen Reiche wohnenden unehelichen Kriegswaisen, deren

Mdtter im Zeitpunkt des Todes des Erzeugers die deutsche Staatsangeh6rigkeit besessen und
deren VAter wAhrend des Krieges 1914/18 in der bsterreichisch-ungarischen Wehrmacht Dienste
geleistet haben, die Vergiltung nach den Invaliden-Entschddigungsgesetz einschliesslich der
sozialen Fiirsorge,

den im Deutschen Reiche wohnenden aber nur unter der Voraussetzung, dass der Vater in
einer Gemeinde des 6sterreichischen Staatsgebietes heimatsberechtigt war oder in einer solchen
Gemeinde zulctzt gewohnt hat.

Das Deutsche Reich gewAhrt
den im Deutschen Reiche oder in Osterreich wohnenden unehelichen Kriegswaisen, deren

Miitter im Zeitpunkt des Todes des Erzeugers in einer Gemeinde des 6sterreichischen Staatsge-
bietes heimatberechtigt waren und deren Vdter wAhrend des Krieges 1914/18 in der deutschen
Wehrrnacht Dienste geleistet haben, die Versorgung nach dem Reichsversorgungsgesetz einschliess-
lich der sozialen Flirsorge.

Artikel 3.

VEREINBARUNG OBER KRIEGSBESCHaDIGTE, WELCHE NICHT IN DER WEHRMACHT DES ANDREN
VERTRAGSTEILES GEDIENT HABEN, SOWIE OBER THRE ANGEH6RIGEN UND HINTERBLIEBENEN.

§I.

Jeder der beiden Teile rdumt nach Massgabe der §§ 2-6 dieses Artikels den in seinem
Gebiete wohnenden KriegsbeschAdigten des anderen Teiles die gleichen Begfinstigungen wie den
eigenen KriegsbeschAdigten ein.

Als Kriegsbeschddigte gelten auch die unter § 88 des Reichsversorgungsgesetzes fallenden
und solche Personen, deren Dienstleistungen nach § 2 des Invaliden-Entschidigungs-Gesetzes
militArischen Diensten gleichgestellt sind.

Als im Gebiete des anderen Teiles wohnend werden die Kriegsbesch.digten angesehen, die
sich dort stindig niedergelassen haben.

§ 2.

Die im § i gewAhrleistete Gleichstellung der beiderseitigen Kriegsbeschadigten umfasst
namentlich

i. die Heilffirsorge einsclliesslich der Aufnahme in 6ffentliche Krankenanstalten in
Fallen des unabweisbaren Bediirfnisses ;

2. die Gewahrung der erforderlichen K6rperersatzstficke unter derselben Voraus-
setzung
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3. die berufliche Ausbildung zur Erh6hung der Erwerbsfdhigkeit mit Einschluss
der notwendigen Unterkunft und Verpflegung in den daffir in Betracht kommenden
Anstalten oder der an Stelle von Unterkunft und Verpflegung zu gewahrenden Geldleistun-
gen ;

4. Bevorzugung bei Einstellung in 6ffentliche und private Betriebe mit Ausnahme
der 6ffentlichen Amter nach Massgabe der Gesetze des Aufenthaltsstaats ;

5. die Mitberilcksichtigung bei gelegentlichen Wohlfahrtsveranstaltungen verschie-
dener Art durch Abgabe von Gegenstdnden des tdglichen Bedarfs, Zuteilungen von
Lebensmitteln und dergleichen mehr.

§3.

Abgesehen von den im § 2 Nr. 3 vorgesehenen Fllen erstrecken sich die nach den § i
und 2 getroffenen Vereinbarungen nicht auf Geldleistungen, welche den eigenen Kriegsbescha-
digten, sei es auf Grund von Renten-oder Nebenanspriichen, sei es zur Unterstftzung tiber den
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen hinaus, gewahrt werden.

§ 4.

Die Fiirsorgestellen eines jeden der beiden Teile sind den Kriegsbeschidigten des anderen
Teiles ffir alle nach diesem Vertrage in Betracht kommenden Hilfeleistungen zuginglich und gehen
ihnen mit Ausnahme der sich aus § 3 ergebenden Beschrinkungen in gleicher Weise an die
Hand wie den eigenen Kriegsbeschddigten.

§ 5.

Die Ffirsorgestellen sowie die sachlich beteiligten Verwaltungsbehbrden beider Teile leisten
einander bei allen im Rahmen der eigenen Verwaltungseinrichtungen vollziehbaren Verffigungen
(Zustellung von Ladungen und anderen Schriftsticken, Erhebungen zur Ermittelung gesetzlicher
Anspruchberechtigungen oder der ffir Fiirsorgezwecke ben6tigten Angaben u.s.w.) Amtshilfe.
Lv Insbesondere sind arztliche Untersuchungen von Kriegsbeschddigten zu Versorgungs-, Ver-
gfitungs- oder Ffirsorgezwecken auf Antrag durch die zustandigen Stellen des anderen Teiles
zu vermitteln.

Ferner teilen sich die beiden Teile Tatsachen, die auf den Fortbezug der Renten von Einfluss
sind, mit.

Auf Antrag iibernimmt endlich jeder der beiden Teile in dringenden F11en oder im Interesse
einer Vereinfachung des Verfahrens gegen besondere Entschadigung auch andere Leistungen,
sofern er fiber die dafiir erforderlichen Einrichtungen verfiigt. Die Art der Kostenverrechnung
bleibt in diesenFallen der Verstdndigung im Einzelfalle vorbehalten.

§ 6.

Soweit der eine Teil seinen Kriegsbeschddigten in Angelegenheiten der Versorgung und Ffir-
sorge Stempel und Gebilhrenfreiheit gewdhrt, gesteht er diese auch den Kriegsbeschddigten des
anderen Teiles zu.

§ 7.

Die Bestimmungen der § 1-6 dieses Artikels werden sinngem5ss auf Angelegenheiten
der Kriegshinterbliebenen sowie der Angehbrigen von Kriegsvermissten und Kriegsbeschd-
digten angewendet.
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Arlikel 4.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin sobald als
m6glich ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. Er kann
zum I. Juli 1922 unter Einhaltung einer dreimonatigen Frist, nach diesemn Zeitpunkt zum Schlusse
eines Kalender-Halbjahres unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist von jedem der beiden
Teile gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmantigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem

Siegel versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urscbrift in Berlin am 17. August 1921.

(I,. S.)
(L. S.)

KOPKE.
POST.

1 TRADUCTION.

No. 497.- CONVENTION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LA
RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE,
RELATIVE AUX QUESTIONS
INTIZRESSANT LES MUTILIZS
DE GUERRE ET LES AYANTS
DROIT DES SOLDATS MORTS
A LA GUERRE, SIGNEE A
BERLIN LE 17 AOUT 1921.

Le REICH ALLEMAND et la RfPUBLIQUE D'Au-
TRICHE, animus du d~sir de r~gler les questions
int6ressant les mutil6s de guerre et les survi-
vants des soldats tomb6s h la guerre dans les
deux pays, ont convenu de conclure la Con-
vention ci-dessous ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 497. - CONVENTION BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC
RELATING TO MATTERS CON-
CERNING PERSONS DISABLED
IN THE WAR AND THE SUR-
VIVING DEPENDANTS OF
SOLDIERS KILLED IN THE
WAR. SIGNED AT BERLIN,
AUGUST 17, 1921.

The GERMAN REICH and the AUSTRIAN REPU-
BLIC, being desirous of settling matters con-
cerning persons of either party disabled in the
war and surviving dependants of persons killed
in the war, have agreed to conclude the
following Convention.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Ils ont, h cet effet, nomm6 comme pl~nipo-
tentiaires :

POUR LE GOUVERNEMENT ALLEMANI):

le Dr Gerhard K6PKE, Conseiller r~el de
1gation au Ministre des Affaires 6tran-
g&res

POUR LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN:

M. Nikolaus POST, Conseiller de ligation
de ]re classe, Charg6 d'affaires h Berlin

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6
leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due.
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I.

CONVENTION RELATIVE AUX MUTILkS DE GUERRE
QUI ONT SERVI DANS LES ARMtES DE TERRE
OU DE MER DE L'AUTRE PARTIE, AINSI QU'AUX
AYANTS DROIT ET SURVIVANTS DES SOLDATS
TOMBIS A LA GUERRE.

Le Reich allemand accordera aux ressortis-
sants autrichiens qui ont servi dans les arm6es
de terre ou de mer allemandes au cours de la
guerre de 1914-1918, ainsi qu'h leurs ayants
droit et survivants, une pension aux termes de
la loi du Reich allemand du 12 mai i92o sur les
pensions (Reichsgesetzblatt, page 989) ; et en
outre l'assistance sociale.

La R~publique d'Autriche accordera aux res-
sortissants allemands qui ont servi dans les ar-
m6es de terre ou de mer austro-hongroises, au
cours de la guerre 1914-1918, ainsi qu'h leurs
ayants droit et survivants, une indemnit6 aux
termes de la loi autrichienne du 25 avril 1919
sur les indemnit~s des mutil6s de guerre (Staats-
gesetzblatt No 245), y compris l'assistance so-
eiale, qui va au delh des dispositions de cette loi.

Seront en outre consid~r~es comme ayant
particip6 h la guerre au sens des articles i et 2 :

Par l'Allemagne : les personnes vis~es par le
§ 88 de ]a loi du Reich sur l'assistannce ;

Par l'Autriche : les personnes dont les ser-
vices sont assimil6s h des services militaires
par le § 2 de la loi sur les indemnit~s aux mu-
til]6s de guerre.

They have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GERMAN GOVERNMENT:

Doctor Gerhard K6PKE Wirklicher Lega-
tionsrat in the .Ministry for Foreign
Affairs;

THE AUSTRIAN GOVERNMENT:

Nikolaus POST, Legationsrat i. Klasse,
Charg6 d'affaires at Berlin,

who, after having communicated their full
powers, found in good and due form, agreed
upon the following provisions

Article I.

AGREEMENT CONCERNING PERSONS DISABLED
IN THE WAR WHO SERVED IN THE FORCES

OF THE OTHER PARTY AND FOR THEIR DE-
PENDANTS AND SURVIVORS.

The German Reich shall provide a pension
and social relief, in accordance with the pro-
visions of the Imperial Public Relief Law dated
May 12, 1920 (State Legal Gazette, p.-989),
for Austrian nationals who served in the German
forces during the War in 1914/18 and for their
dependants and survivors.

The Austrian Republic shall provide com-
pensation, according to the provisions of the
Austrian law concerning disablement pensions,
dated April 25, 1919 (Staatsgestzbl. No. 245)
and also social relief which is not included in
the provisions of this law, for German nation-
als who served in the Austro-Hungarian forces
during the War of 1914 /18 and for their depend-
ants and survivors.

The following shall also be considered to
have performed war service for the purposes
of sub-paragraphs i and 2:

On the German side : persons to whom
paragraph 88 of the Public Relief Law of the

'Reich is applicable.
On the Austrian side : persons whose service

is reckoned under paragraph 2 of the Disable-
ment Pensions Law as equivalent to military
service.
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Article 2.

CONVENTION- RELATIVE AUX ORPHELINS DE
GUERRE, NtS HORS MARIAGE, ET RIPSIDANT SUR

LE TERRITOIRE DE L'UNE DES DEUX PARTIES

CONTRACTANTES.

La R6publique d'Autriche accordera aux or-
phelins de guerre, n~s hors mariage, et r~sidant
en Autriche ou en Allemagne, les indemnit~s
auxquelles ils ont droit aux termes de la loi sur
les indemnit6s aux mutils de guerre, y com-
pris l'assistance sociale, hi condition que la mare
de ces orphelins ait poss~d6 la nationalit6 alle-
mande au moment de la mort du pore et que
celui-ci ait servi pendant la guerre de 1914-1918
dans les arm6es de terre ou de mer austro-hon-
groises.

Toutefois, la R6publique d'Autriche n'accor-
dera ces indemnit6s aux orphelins de guerre
n~s hors mariage et r~sidant sur territoire du
Reich allemand qu'l condition que le pare ait
eu son domicile legal ou sa dernire rdsidence
dans une commune situ~e sur le territoire de
l'Etat autrichien.

Le Reich allemand accordera aux orphelins
de guerre, n~s hors mariage et rdsidant en Alle-
magne ou en Autriche, une pension aux termes
de la loi du Reich sur l'assistance, y compris
l'assistance sociale, condition que la mre
de ces orphelins, au moment de la mort du pre,
ait eu son domicile legal dans une commune
situ~e sur le territoire autrichien et que le pare
ait servi pendant la guerre de 1914-1918 dans
les armies de terre ou de mer allemandes.

Article 3.

CONVENTION RELATIVE AUX MUTILkS DE GUERRE

QUI N'ONT PAS SERVI DANS LES ARM1AES DE

TERRE OU DE MER DE L'AUTRE PARTIE CON-

TRACTANTE, AINSI QU'A LEURS AYANTS DROIT
ET SURVIVANTS.

§ I.

Chacune des deux Parties contractantes ac-
cordera aux mutil~s de guerre de l'autre Partie
domicili6e sur son territoire les m~mes avan-
tages qu'h ses propres mutilds de guerre, con-
form6ment aux §§ 2 h 6 du present article.

Article 2.

AGREEMENT CONCERNING ILLEGITIMATE WAR

ORPHANS LIVING IN THE TERRITORY OF ONE
OF THE TWO CONTRACTING PARTIES.

The Austrian Republic shall grant compen-
sation, including social relief, to illegitimate
war orphans living in Austria or in the German
Reich whose mothers possessed German na-
tionality at the time of the father's death,
and whose fathers served during the War of
1914/18 in the Austro-Hungarian forces, as
provided by the Disablement Pensions Law.

But in rthe case of orphans living in the
German Reich this compensation shall only
be granted upon condition that the father was
legally domiciled in or had his last residence
in a commune of the Austrian State.

The German Reich shall provide relief, includ-
ing social relief, according to the Public Relief
Law of the Reich for illegitimate war orphans
living in the German Reich or in Austria whose
mothers at the time of the father's death were
legally domiciled in a commune of the Austrian
State and whose fathers served during the War
of 1914/18 in the German forces.

Article 3.

AGREEMENT CONCERNING PERSONS DISABLED

IN THE WAR WHO HAVE NOT SERVED IN THE

FORCES OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

AND CONCERNING THEIR DEPENDANTS AND

SURVIVORS.

Paragraph i.

Each of the Contracting Parties shall, in
conformity with paragraph 2-6 of this Article,
grant to persons living in its territory whohave
been disabled in the War and are nationals of
the other Party the same advantages as to
its own nationals.
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Seront 6galement consid6r6es comme mu-
tiles de guerre les personnes vises par le
§ 88 de la loi du Reich sur 'assistance
et les personnes dont les services sont assimi-
Ids k des services militaires par le § 2 de la loi
sur les indemnit6s aux mutil6s de guerre.

Seront consid~r6s comme domicili6s sur le
territoire de l'autre Partie les mutil6s de guerre
qui y ont leur r6sidence habituelle.

§2.

L'6quivalence de traitement que le § Ier
garantit aux mutil6s de guerre des deux pays
entrainera notamment pour eux les droits sui-
vants :

i. Le droit h l'assistance m~dicale, y
compris l'admission dans les h6pitaux pu-
blics en cas de n6cessit6 absolue ;

2. Le droit d'obtenir les appareils de
proth~se n~cessaires, sous reserve de la
m~me condition ;

3. Le droit h la r~6ducation profession-
nelle en vue dc l'augmentation de leur ca-
pacit6 de travail, y compris le logement et
la nourriture dans les 6tablissements de
r66ducation ; le logement et la nourriture
pourront tre remplac6s par des secours en
argent;

4. Un droit de priorit6 pour l'admission
h un emploi dans les entreprises publiques
ou priv6es, h l'exclusion des administra-
tions publiques, conform~ment aux lois du
pays de domicile ;

5. Le droit de participer aux distribu-
tions d'objets de premiere n6cessit6, d'ar-
ticles d'alimentation, etc., lorsque distri-
buds par des institutions charitables pri-
vees.

§3.

Sauf les cas pr6vus au § 2, chiffre 3, les
dispositions des §§ I et 2 n'entraineront
pas pour les mutils de guerre de l'une des
Parties le droit d'obtenir les secours en ar-
gent, qui seront accord~s aux mutil6s de
guerre de l'autre, soit en raison de leur droit h
une pension ou de droits accessoires, soit en vue
de leur procurer 1'assistance qui d~passe les
dispositions de la loi.

The following shall also be considered as
disabled: persons who are included under
paragraph 88 of the Public Relief Law of
the Reich and those whose service is reckoned
as equivalent to military service in conformity
with paragraph 2 of the Disablement Pensions
Law.

Such disabled persons as are permanently
resident in the territory of the other Contracting
Party shall be considered as domiciled there.

Paragraph 2.

The equal treatment guaranteed by para-
graph i to disabled persons who are nationals of
either Contracting Party shall include:

(i) Medical relief, including admission
to public hospitals in cases of undoubted
necessity ;

(2) The supply of the necessary artificial
limbs in the same circumstances as above ;

(3) Vocational training for the increase
of their earning capacity, including the
necessary board and lodging in institutes
provided for such training, or cash allow-
ances granted instead of board and lodg-
ing ;

(4) Preference in appointment to posi-
tions in public and private enterprises and
works (with the exception of public of-
fices) so far as is admissible under the laws
of the State in which they are resident;

(5) Share in the distribution of articles
of daily necessity, food and the like from
private welfare institutions of various kinds.

Paragraph 3.

Apart from the cases provided for in para-
graph 2, No. 3, the relief which it is agreed to
grant under paragraphs i and 2 shall not include
payments in cash which are granted by either
Party to its own nationals disabled in the War,
whether in respect of claims for annuities,
subsidiary allowances or for maintenance
beyond what is legally provided for.
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Les mutil6s de guerre de chacune des deux
Parties contractantes auront le droit de s'a-
dresser aux bureaux d'assistance (Fiirsorge-
stellen) de l'autre Partie pour toutes les questions
relatives aux secours que le pr6sent Trait6 leur
garantit ; sous r6serve des restrictions r~sul-
tant du § 3, ces bureaux d'assistance accor-
deront aux mutil~s de 'autre Partie les m6-
mes facilitds qu'hi ceux de leur propre pays.

§-5.

Les bureaux d'assistance et les administra-
tions int6ress6es des deux Parties se pr~teront
r~ciproquement une aide administrative en vue
de l'ex~cution de toutes les dispositions appli-
cables dans le cadre de leur organisation admi-
nistrative propre (communication des assigna-
tions et autres pieces, enqu~tes en vue de d-
terminer les droits des mutil~s ou en vue d'ob-
tenir les renseignements n~cessaires aux bu-
reaux d'assistance).

A la demande des autorits comptentes de
l'une des Parties, les autoritds de l'autre Partie
proc~deront aux examens mddicaux des muti-
16s de guerre, n~cessaires aux r~glements des
questions de pensions, d'indemnit6s ou d'assis-
tance.

En outre, les deux Parties se communique-
ront tous les faits qui peuvent influer sur la
continuation du versement des allocations.

Dans les cas urgents ou afin de simplifier la
procedure, les autoritds de chacune des deux
Parties assureront, h la demande de 'autre
Partie et moyennant indemnit6, des secours
d'une autre nature, h condition que les auto-
ritds disposent h cet effet de l'organisation n6-
cessaire. Le mode de r6partition des d6penses
encourues h cette occasion fera, dans chaque
cas isol6, l'objet d'un accord special.

Lorsque l'une des deux Parties accordera hi ses
mutil6s de guerre l'exemption du droit de tim-
bre et d'autres taxes pour les pi~ces relatives
h des questions de pension et d'assistance, elle
en fera b~n6ficier 6galement les mutilds de
guerre de l'autre Partie.

Paragraph 4.

The competent public relief authorities of
each of the Contracting Parties shall be accessible
to persons disabled in the War belonging to the
other Party, in all matters connected with the
relief provided for by the terms of this Agree-
ment and, with the exception of the reservations
given in paragraph 3, shall afford assistance
exactly as if they were nationals of the State
in question.

Paragraph 5.

The public relief authorities of the two
Contracting Parties, as also the administrative
authorities specifically concerned, shall give
each other official help in regard to all provisions
to be carried out within the scope of their own
administrative machinery (production of sum-
monses and other documents, evidence for
establishing the validity of claims legally ad-
vanced, or data required in connection with
social relief).

In particular, the medical examination of
persons disabled in the War, in connection
with claims for maintenance, compensation or
relief, shall be carried out at the request of
the competent authorities of the other Party.

Further, the two Parties shall communicate
to each other all facts bearing on the continua-
tion of annuities.

Finally, each of the Parties shall, upon request,
in urgent cases or for the purpose of simplifying
proceedings, furnish additional assistance - for
which it shall be specially reimbursed - in so
far as it has the necessary means at its disposal.
The method of calculating such costs shall be
decided by agreement between the parties in
each individual case.

Paragraph 6.

In so far as either Party grants exemptions
from stamp duty and other charges to its na-
tionals disabled in the War, in matters of
maintenance and relief, it shall grant the same
exemptions to the disabled nationals of the
other Party.
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Les deux Parties contractantes appliqueront
dgalement mutatis mutandis les dispositions
des §§ i h 6 du pr6sent article aux questions
int6ressant les ayants droit et familles des dis-
parus et des mutil6s de guerre.

Article 4.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les
instruments de ratification seront 6chang6s
aussit6t que possible h Berlin.

La pr6sente Convention entrera en vigueur
un mois apr~s l'6change des instruments de
ratification. Elle pourra 6tre d6nonc6e par cha-
cune des deux Parties hi la date du Ier juillet
1922, moyennant pr6avis de trois mois; apr~s
cette date, elle pourra 6tre d6nonc6e par cha-
cune des deux Parties ht la fin de l'ann6e civile
moyennant pr~avis de six mois.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont
sign6 la pr~sente Convention et l'ont rev6tue
de leur sceau.

Fait h Berlin en double expedition le 17
aofit 1921.

(L. S.)
(L. S.)

Paragraph 7.

The provisions of paragraphs i to 6 of this
Article shall in principle be applicable to mat-
ters concerning relatives and surviving depen-
dants of persons missing and disabled in the
War.

Article 4.

FINAL PROVISIONS.

This Treaty shall be ratified. The instruments
of ratification shall be exchanged at Berlin as
soon as possible.

The Treaty shall come into force one month
after the exchange of the instruments of rati-
fication. Up to July I, I922, it can be de-
nounced by either Party at three months' notice,
and thereafter at six months' notice at the end
of any calendar half-year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
set their hand and seal to the present Agree-
ment.

Done at Berlin in duplicate on August 17,
1921.

KOPKE.
POST.
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Agreement signed at Rapallo, April
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 498. - DEUTSCH-RUSSISCHER VERTRAG1 GEZEICHNET IN
RAPALLO, DEN 16. APRIL 1922.

Texte ol/iciel allemand communique par le
Consul d'Allemagne d Gendve. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le 19 septembre
19232.

Ol/icial German text communicated by the
German Consul at Geneva. The registration
ol this agreement took place September 19,
19232.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG, vertreten durch Reichsminister Dr. Walther RATHENAU, und
DIE REGIERUNG DER RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN F6DERATIVEN SOWJETREPUBLIK, vertreten
durch Volkskommissdr TSCHITSCHERIN,

sind fiber nachstehende Bestimmungen Uibereingekommen

Artikel I.

Die beiden Regierungen sind darfiber einig, dass die Auseinandersetzung zwischen dem Deut-
schen Reiche und der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik fiber die Fragen
aus der Zeit des Kriegszustandes zwischen Deutschland und Russland auf folgender Grundlage
geregelt wird :

a) Das Deutsche Reich und die Russische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik
verzichten gegenseitig auf den Ersatz ihrer Kriegskosten sowie auf den Ersatz
der Kriegsschd.den, d. h. derjenigen Schdden, die ihnen und ihren Angeh6rigen
in den Kriegsgebieten durch militarische Massnahmen einschliesslich aller in Fein-
desland vorgenommenen Requisitionen entstanden sind. Desgleichen verzichten
beide Teile auf den Ersatz der Zivilschaden, die den Angeh6rigen des eines Teiles
durch die sogenannten Kriegsausnahmegesetze oder durch Gewaltmassnahmen
staatlicher Organe des anderen Teiles verursacht worden sind.

b) Die durch den Kriegszustand betroffenen 6ffentlichen und privaten Rechtsbezie-
hungen, einschliesslich der Frage der Behandlung der in die Gewalt des anderen
Teiles geratenen Handelsschiffe, werden nach dem Grundsatz der Gegenseitigkeit
geregelt werden.

c) Deutschland und Russland verzichten gegenseitig auf Erstattung der beiderseitigen
Aufwendungen ffir Kriegsgefangene. Ebenfalls verzichtet die Deutsche Regierung
auf Erstattung der von ihr ffir die in Deutschland internierten Angeh6rigen der
Roten Armee gemachten Aufwendungen. Die Russische Regierung verzichtet ihrer-
seits auf Erstattung des Erlbses aus von Deutschland vorgenommenen Verkdufen
des von diesen Internierten nach Deutschland gebrachten Heeresgutes.

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, January 31, 1923.

2 See footnote 2, page 238 of this volume.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 31 janvier 1923.

1 Voir renvoi 2 h page 238 de ce volume.
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Artikel 2.

Deutschland verzichtet auf die Anspriiche, die sich aus der bisherigen Anwendung der Ge-
setze und Massnahmen der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik auf deutsche
Reichsangeh6rige oder ihre Privatrechte sowie auf die Rechte des Deutschen Reichs und der Lan-
der gegen Russland sowie aus den von der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik
oder ihren Organen sonst gegen Reichsangehbrige oder ihre Privatrechte getroffenen Massnahmen
ergeben, vorausgcsetzt, dass die Regierung der Russischen Sozialistischen Fderativen Sowjet-
republik auch dhnliche Ansprfiche dritter Staaten nicht befriedigt.

Artikel 3.

Die diplonatischen und konsularischen Beziehungen zwischen dem Deutschen Reiche und
der Russischen Sozialistischen F6derativen Sowjetrepublik werden sogleich wieder aufgenommen.
Die Zulassung der beiderseitigen Konsuln wird durch ein besonderes Abkommen geregelt werden.

Artikel 4.

Die beiden Regierungen sind sich ferner auch dariiber einig, dass fiir die allgemeine Rechts-
stellung der Angeh6rigen des einen Teilen im Gebiete des anderen Teiles und ffir die allgemeine
Regelung der beiderseitigen Handels- und Wirtschaftsbeziehungen der Grundsatz der Meistbe-
giinstigung gelten soll. Der Grundsatz der Meistbeginstigung erstreckt sich nicht auf die Vorrechte
und Erleichterungen, die die Russische Sozialistische F6derative Sowjetrepublik einer Sowjet-
republik oder einem solchen Staate gewdhrt, der friiher Bestandteil des ehemaligen Russischen
Reiches war.

Artikel 5.

Die beiden Regierungen werden den wirtschaftlichen Bediirfnissen der beiden Lander in wohl-
wollendem Geiste wechselseitig entgegenkommen. Bei einer grundsatzlichen Regelung dieser Frage
auf internationaler Basis werden sie in vorherigen Gedankenaustausch eintreten. Die deutsche
Regierung erkliirt sich bereit, die ihr neuerdings mitgeteilten, von Privatfirmen beabsichtigten
Vereinbarungen nach M6glichkeit zu unterstitzen und ihre Durchfiihrung zu erleichtern.

Artikel 6.

Die Artikel Ib und 4 diesesVertrages treten mit der Ratifikation, die iibrigen Bestimmungen
dieses Vertrages treten sofort in Kraft.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Rapallo am 16. April 1922.

(Gez.) RATHENAU. (Gez.) TSCHITSCHERIN.

No. 498
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1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION.

No. 498. - ACCORD
RUSSE, SIGN]R A
LE 16 AVRIL 1922.

GERMANO-
RAPALLO

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND repr~sent6 par
le Dr Walther RATHENAU, Ministre du Reich,
et le GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE
SOCIALISTE F1tDtRATIVE DES SOVIETS DE
RUSSIE, repr6sent6 par M. TCHITCHERINE,
Commissaire du Peuple,

sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Les deux Gouvernements conviennent que
le r~glement, entre le Reich allemand et la
Rdpublique socialiste f~ddrative des Soviets
de Russie, des questions r6sultant de l'6tat
de guerre qui existait entre l'Allemagne et la
Russie, sera effectua d'apr~s les principes
suivants :

a) Le Reich allemand et la Rdpublique
socialiste f~d6rative des Soviets de
Russie renoncent r6ciproquement au
remboursement de leurs d6penses de
guerre ainsi qu'li la r6paration des
dommages de guerre c'est-h-dire,
des dommages qui ont 6t6 causds
aux Etats eux-m~mes et a leurs
ressortissants dans les zones de guerre
par des mesures militaires, y compris
toutes les r~quisitions effectudes en
territoire ennemi. De mme, les deux
Parties contractantes renoncent h la
reparation des dommages civils, subis
par les ressortissants de l'une des
deux Parties, du fait des lois connues
sous le nom de ((lois exceptionnelles
de guerres ou par suite d'actes
d'autorit6 des organes officiels de
l'autre Partie.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

No. 498. - GERMAN - RUSSIAN
AGREEMENT, SIGNED AT RA-
PALLO, APRIL 16, 1922.

The GERMAN GOVERNMENT, represented by
Dr. Walther RATHENAU, Minister of State, and

The GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST

FEDERAL SOVIET REPUBLIC, represented by
M. TCHITCHERIN, People's Commissary,

have agreed upon the following provisions

Article i.

The two Governments are agreed that
the arrangements arrived at between the Ger-
man Reich and the Russian Socialist Federal
Soviet Republic, with regard to questions
dating from the period of the war between
Germany and Russia, shall be definitely settled
upon the following basis :

(a) The German Reich and the Rus-
sian Socialist Federal Soviet Republic
mutually agree to waive their claims
for compensation for expenditure in-
curred on account of the war, and
also for war damages, that is to say,
any damages which may have been
suffered by them and by their na-
tionals in war zones on account
of military measures, including all
requisitions in enemy country. Both
Parties likewise agree to forego com-
pensation for any civilian damages,
which may have been suffered by
the nationals of the one Party on
account of so called exceptional war
measures or on account of emergency
measures carried out by the other
Party.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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b) Les rapports juridiques publics et
priv~s r~sultant de l'6tat de guerre,
y compris la question du traitement
des navires de commerce tomb~s
au pouvoir de l'autre Partie, seront
r~gl6s d'apr~s le principe de la r~ci-
procit6.

c) L'Allemagne et la Russie renoncent
r~ciproquement au remboursement des
d~penses encourues par les deux
pays pour les prisonniers de guerre.
De m~me, le Gouvernement allemand
renonce au remboursement des d6-
penses effectu~es par lui pour les
soldats de l'Arm~e Rouge intemns
en Allemagne. De son c6t6, le Gou-
vernement russe renonce au rem-
boursement des sommes tir~es par
l'Allemagne de la vente des effets
et 6quipements militaires apport~s
par lesdits intern~s en Allemagne.

Article 2.

L'Allemagne renonce aux r6clamations pro-
voqu~es soit par le fait que jusqu'ici les lois
et dispositions promulgu~es par la R6publique
socialiste f6drative des Soviets de Russie
ont 6t6 appliqu6es aux ressortissants du Reich
allemand ou h leurs droits priv6s, ainsi qu'aux
droits du Reich allemand et des Etats vis-A-vis
de la Russie, soit par les autres mesures prises
par la R6publique socialiste f6d6rative des
Soviets de Russie ou ses agents h l'6gard des
ressortissants du Reich ou de leurs droits
priv6s ; 'sous reserve que le Gouvernement
de la R~publique socialiste f6d~rative des
Soviets de Russie s'engage, de son c6t6, h
ne pas donner satisfaction aux reclamations
analogues prsent~es par de tierces Puissances.

Article 3.

Les relations diplomatiques et consulaires
entre le Reich allemand et la R~publique
socialiste f~d~rative des Soviets de Russie
seront imm6diatement reprises. Les conditions
d'admission des consuls respectifs des deux
Puissances feront l'objet d'une convention
sp6ciale.

(b) Legal relations in public and pri-
vate matters arising out of the state
of war, including the question of the
treatment of trading vessels which
have fallen into the hands of either
Party, shall be settled on a basis
of reciprocity.

(c) Germany and Russia mutually agree
to waive their claims for compensation
for expenditure incurred by either
Party on behalf of prisoners of war.
Furthermore, the German Government
agrees to forego compensation with
regard to the expenditure incurred
by it on behalf of members of the
Red Army interned in Germany.
The Russian Government agrees to
forego the restitution of the proceeds
of the sale carried out in Germany
of the army stores brought into
Germany by the interned members
of the Red Army mentioned above.

Article 2.

Germany waives all claims against Russia
which may have arisen through the application,
up to the present, of the laws and measures
of the Russian Socialist Federal Soviet Republic
to German nationals or their private rights
and the rights of the German Reich and States,
and also claims which may have arisen owing
to any other measures taken by the Rus-
sian Socialist Federal Soviet Republic or by
their agents against German nationals or
their private rights, on condition that the
Government of the Russian Socialist Federal
Soviet Republic does not satisfy claims for
compensation of a similar nature made by
a third Party.

Article 3.

Diplomatic and consular relations between
the German Reich and the Russian Socialist
Federal Soviet Republic shall be "'resumed
immediately. The conditions for the admis-
sion of the Consuls of both Parties shall be
determined by means of a special agreement.

No. 498
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Article 4.

Les deux Gouvernements d~cident en outre
d'appliquer le principe de la nation la plus
favoris~e h la d6termination de la situation
juridique g~n~rale des ressortissants de l'une
des deux Parties sur le territoire de l'autre Partie,
ainsi qu'au r~glement g6n~ral des relations
4conomiques et commerciales entre les deux
Etats. Le principe de la nation la plus favoris~e
ne s'6tend pas aux privileges et facilit6s accor-
d~s par la R~publique socialiste f6d6rative
des Soviets de Russie h toute autre r6publique
sovi6tique ou h tout Etat analogue qui faisait
autrefois partie de l'ancien Empire russe.

Article 5.

Les deux Gouvernements prendront en con-
sid~ration, dans un esprit de bienveillance,
les besoins 6conomiques des deux pays. Ils
proc6deront h un 6change de vues pr~alable
dans le cas oii cette question ferait l'objet
d'un r~glement de principe de caractre inter-
national. Le Gouvernement allemand se declare
pr~t h favoriser, autant que possible, les
accords envisags par des maisons privies
et dont il a eu r6cemment connaissance, ainsi
qu'h faciliter 'ex~cution de ces accords.

Article 6.

Les articles I b) et 4 du present Trait6 en-
treront en vigueur le jour de la ratification;
les autres dispositions sont imm~diatement
applicables.

Fait en deux originaux, h Rapallo, le 16 avril
1922.

Article 4.

Both Governments have furthermore agreed
that the establishment of the legal status
of those nationals of the one Party, which
live within the territory of the other Party,
and the general regulation of mutual, commercial
and economic relations, shall be effected on
the principle of the most favoured nation.
This principle shall, however, not apply to
the privileges and facilities which the Russian
Socialist Federal Soviet Republic may grant
to a Soviet Republic or to any State which
in the past formed part of the former Russian
Empire.

Article 5.

The two Governments shall co-operate in
a spirit of mutual goodwill in meeting the
economic needs of both countries. In the
event of a fundamental settlement of the above
question on an international basis, an exchange
of opinions shall previously take place between
the two Governments. The German Gov-
ernment, having lately been informed of the
proposed agreements of private firms, declares
its readiness to give all possible support to
these arrangements and to facilitate their
being carried into effect.

Article 6.

Articles i (b) and 4 of this Agreement shall
come into force on the day of ratification,
and the remaining provisions shall come into
force immediately.

Original text done in duplicate at Rapallo
on April 16, 1922.

(Sign6) RATHENAU.
(Sign6) TCHITCHERINE.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 499 - DPECLARATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS
ET ESTHONIEN RELATIVE A LA PROTECTION RCIPROQUE DES
MARQUES DE FABRIQUE DANOISES ET ESTHONIENNES. REVAL,
LE 27 JUILLET 1923.

Textes of/iciels danois et esthonien communiquis par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregis-
trement de cette diclaration a eu lieu le 21 septembre 1923.

DEKLARATION.

Da den kgl. DANSKE REGERING og den ESTNISKE REPUBLIKS REGERING har anset det for
nyttigt at sikre den gensidige Beskyttelse af danske og estniske Handels- og Fabriksmwrker, er
de undertegnede, efter dertil at have erholdt forn0den Fuldmagt, blevet enige om folgende Bestem-
melser

Artikel I.

Statsborgeme i en af de h0je kontraherende Stater skal i den anden Stat nyde den sanme
Beskyttelse som dennes Statsborgere i alt, hvad der vedrorer Handels- og Fabriksm-erker, naar
de opfylder de derom givne Forskrifter i de to Staters respektive Lovgivning.

Dog skal det ene Lands Statsborgere ikke i det andet Land kunne nyde Beskyttelse i st0rre
Omfang eller for longere Tid end de nyder den i deres eget Land.

Artikel 2.

Anmelder en af de to Staters Undersotter et Merke til Indregistrering i den anden Stat inden
fire Maaneder, efter at han har anmeldt det til Indregistrering i sit Hjemland, skal saadan Anmeldelse
i Forhold til andre- Anmeldelser anses som sket samtidig med Anmeldelsen i Hjemlandet.

Artikel 3.

Naervaerende Deklaration troeder i Kraft paa begge Sider, saasnart den off icielt er bekendtgjort;
og den forbliver i Kraft indtil Udl0bet af seks Maaneder at regne fra den Dag, da den opsiges af
en af de hoje kontraherende Stater.

Til Bekraeftelse heraf har de undertegnede sat deres Navn og Segl herunder.

REVAL, den 27. Juli 1923.
(Sign.) (L. S.) J. C. JOHANSEN.

Certifie pour copie conforme.

Copenhague, le io septembre 1923.

Georg COHN.
Chel du Service Danois de la Socijtj des Nations.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 499. - DECLARATION BETWEEN THE DANISH AND ESTHONIAN
GOVERNMENTS CONCERNING THE RECIPROCAL PROTECTION
OF DANISH AND ESTHONIAN TRADE MARKS. REVAL, JULY 27,
1923,

Danish and Esthonian official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registra-
tion o/this declaration took place September 21, 1923.

DEKLARATSIOON

KUNA EESTI VABARIIGI VALITSUS ja KUNINGLIK DAANI VALITSUS scovitavaks on pidanud
Eesti ja Daani kauba- ja t66stus-markide vastastikust kaitset kindlustada, on selleks tarvilikult
volitatud allakirjutajad kokku leppinud jdrgmises :

Artikkel I.

Uhe Kbrge Lepinguosalise Poole kodanikud on teise Lepinguosalise riigis sama kaitse osalised,
kui viimase enese kodanikudki, koiges, mis puutub kauba- ja t&stus-markidesse, tingimisel, et
nad tdidaksid vormin6uded, mis mblema riigi vastava seadusandlse labi on ette kirjutatud sellel
alal.

Ometi ei v6i iihe lepinguosalise riigi kodanikud teises riigis omade mdrkide kaitse osalised
olla laiemas ulatuses ega pikemaks ajaks, kui nad seda omas riigis on.

A rtikkel 2.

Sel korral, kui iihe lepinguosalise riigi kodanik mdrgi registreerimiseks deponeerib teises riigis
neilja kuu jooksul peale seda, kui see mark tema poolt on deponeeritud registreerimiseks omas
riigis, loetakse kaesolev deponeerimine teiste deponeerimiste suhtes samal ajal siindinuks, kui
deponeerimine omas riigis.

Artikkel 3.

Kdesolev deklaratsioon astub j6usse nii dihelt kui teiselt poolt, nii pea kui ta ametlikult on
vdija kuulutatud, ning j'-ab j6usse kuni kuuekuulise tahtaja 16puni sellest pdevast arvates, millal
ta fihe ehk teise K6rge Lepinguosalise poolt on files 6eldud.

Mille tbendamiseks allakirjutajad kaesolevale deklaratsioonile alla onlkirjutanud ja oma
pitsatid sellele kinnitanud.

TALLINN, 27 iuulil 1923.
(Sign.) (L. S.) HELLAT.

Certifie poui copie conforme.

Copenhague, le IO septembre 1923.

Georg COHN.
Chef du Service Danois de la Socilt6 des Nations.
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1 TRADUCTION.

No. 499.

D1 CLARATION.

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R6publique d'Esthonie
ayant jug6 utile d'assurer la protection r6ciproque des marques de commerce et de fabrique danoises
et esthoniennes, les soussign6s, deiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article i.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront dans 'Etat de 'autre
de la m~me protection que les nationaux pour tout ce qui concerne des marques de commerce et
de fabrique, sous la condition de remplir les formalit6s prescrites h ce sujet par la l6gislation respec-
tive des deux Etats.

Toutefois, les ressortissants de 'un des deux Etats ne pourront jouir dans 'autre de la protection
de leurs marques dans une 6tendue plus large ni pour une p6riode plus longue qu'ils nen jouissent
dans leur propre pays.

Article 2.

Lorsqu'un ressortissant de 'un des deux Etats d6pose une marque pour Wtre enregistr~e dans
l'autre Etat dans les quatre mois qui suivront le d6p6t fait par lui pour l'enregistrement dans son
propre pays, le dgp6t en question sera considerS, par rapport aux autres d6p6ts, comme ayant eu
lieu en mfme temps que le d6p6t dans son propre pays.

Article 3.

La pr6sente D6claration entrera en vigueur de part et d'autre d~s que la promulgation officielle
en aura 6t6 faite, et elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration de six mois h partir du jour oti elle
aura 6t6 d6nonc6e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr6sente D6claration et y ont appos6 leurs cachets

REVAL, le 27 juillet 1923.

(L. S.) (Sign6) J. C. JOHANSEN. (L. S.) (Sign6) HELLAT.

Certifie pour traduction conforme.
Copenhague, le ii septembre 1923.

(Sign6) Georg COHN.
Chef du Service Danois de la Sociitj des Nations.

I Communicated by the Danish Minister at
Berne.

I Communiqu~e par le Ministre dee.DanemarkhBerne.
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TRANSLATION.

No. 499-

DECLARATION.

The Royal Danish Government and the Government of the Esthonian Republic having
thought well to guarantee to one another the mutual protection of Danish and Esthonian trade
and commercial marks, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the other State the same
protection as nationals of the latter in all matters relating to trade and commercial marks, on
condition that they fulfil the formalities required in this connection by the respective laws of the
two States.

Nevertheless, the nationals of either of the two States shall not enjoy in the territory of the
other protection for their trade marks in a wider degree or for a longer period than they enjoy in
their own country.

Article 2.

When a national of either of the two States deposits a trade mark for registration in the other
State within four months of its deposit by him for registration in his own country, the deposit in
question shall be considered, relatively to other deposits, as having taken place at the same time
as the deposit in his own country.

Article 3.

The present Declaration shall take effect for both Parties from the date of its official promul-
gation, and shall remain in force until six months after denunciation by either of the High Contract-
ing Parties.

In faith whereof, the undersigned have signed the present Declaration and have thereto set

their seals.

REVAL, July 27, 1923.

(L. S.) (Signed) J. C. JOHANSEN. (L. S.) (Signed) HELLAT.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No.'500. - DECLARATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
ESTHONIEN, RELATIVE A LA PROTECTION RECIPROQUE DES
INVENTIONS, DESSINS ET MODLLES INDUSTRIELS DANOIS ET
ESTHONIENS. REVAL, LE 27 JUILLET 1923.

Danish and Esthonian official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this declaration took place september 21, 1923.

DEKLARATION.

DA DEN KGL. DANSKE REGERING Og DEN ESTNISKE REPUBLIKS REGERING har anset det for
nyttigt gensidigt at sikre danske og estniske industrielle Opfindelser og M0nstre Beskyttelse, er
de undertegnede, efter dertil at have erholdt forn0den Fuldmagt, blevet enige om f0lgende Be-
stemmelser :

Artikel i.

I Estland skal danske Statsborgere og i Danmark estniske Statsborgere nyde samme Beskyt-
telse for industrielle Opfindelser og M0nstre som Landets egne Statsborgere.

Artikel 2.

De till den ene af de kontraherende Stater h0renda Undersatter, der i den anden Stat vii sikre
sig Beskyttelse for deres industrielle Opfindelser og M0nstre, skal opfylde de derom i denne Stats
Lovgivning givne Forskrifter.

Artikel 3.

Beskyttelsen af en Opfindelse eller et Monster i en af de kontraherende Stater skal ikke op-
h0re, fordi der fra den anden kontraherende Stat indf0res Genstande, der er fremstillede efter-
den samme Opfindelse eller det samme Monster.

Artikel 4.

Nververende Deklaration traeder i Kraft paa begge Sider, saa snart den officielt er bekendt-
gjort, og den forbliver i Kraft indtil Udlobet af seks Maaneder at regne fra den Dag, da den opsi-
ges af en af de bdje kontraherende Stater.

Till Bekraftelse heraf lar de undertegnede sat deres Navn og Segl herunder.

REVAL, den 27. Juli 1923- (Sign.) (L. S.) J. C. JOHANSEN.

Certifie pour copie conforme.
Copenhague, le 1o septembre 1922.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socidt

des Nations.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 500. - DECLARATION BETWEEN THE DANISH AND THE ESTHO-
NIAN GOVERNMENTS CONCERNING THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF DANISH AND ESTHONIAN INVENTIONS, DESIGNS AND
MODELS. REVAL, JULY 27, 1923.

Textes o'/iciels danois et esthonien communiquis par le Ministre de Danernark J Berne. L'enregistre-
ment de cette diclaration a eu lieu le 21 septembre 1923.

DEKLARATSIOON.

KUNA EESTI VABARIIGI VALITSUS ja KUNINGLIK DAANI VALITSUS soovitavaks on pidanud
kindlustada Daani ja Eesti t66stuliste leiduste, joonistuste ja mudelite vastastikust kaitset, on
selleks tarvilikult volitatud allakirjutajad kokku leppinud jdrgmises•

Artikkel i.

Eesti kodanikud saavad Daanis ja Daani kodanikud Eestis tw6stusliste leiduste, joonistuste
ja mudelite suhtes sama kaitse osaliseks, kui oma riigi kodanikud.

Artikkel 2.

• 0he lepinguosalise riigi kodanikud, kes soovivad kindlustada teises riigis oma leiduste, oma
joonistuste ja mudelite kaitset, peavad tdiitma tingimised, mis selle viimase riigi seadusandluse
poolt ette on kirjutatud sellel alal.

Artikkel 3.

Leiduse, joonistuse ehk mudeli kaitse iihes lepinguosalises riigis ei 16pe ka sel puhul, kuiteisest
lepinguosalisest riigist sisse veetakse asju, mis on valmistatud sama leiduse, joonistuse ehk mudeli
jdirele.

Artikkel 4.

Kdesolev deklaratsioon astub j6usse nii fihelt kui teiselt poolt, nii pea kui ta ametlikult on
vdlja kuulutatud, ning jdab j6usse kuni kuuekuulise tThtaja 16puni sellest pdevast arvates, millal
ta dihe ehk teise K6rge Lepinguosalise poolt on biles.6eldud.

Mille t6endamiseks allakirtjutajad kiiesolevale deklaratsioonile alla on kirjutanud ja sellele
oma pitsatid kinnitanud.

TALLINN, 27 juulil 1923.
(Sign.) (L. S.) HELLAT.

Certifi6 pour copie conforme.

Copenhague, le IO septembre 1923.

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Sociat

des Nations.
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TRADUCTION.

No. 500.

DE CLARATION.

Le GOUVERNEMENT ROYAL DE DANEMARK et le GOUVERNEMENT DE LA R1APUBLIQUE D'ESTHONIE

ayant jugd utile d'assurer la protection r6ciproque des inventions, des dessins et modules industriels
danois et esthoniens, les sousign6s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes

Article i.

Les ressortissants danois jouiront en Esthonie et les ressortissants esthoniens jouiront en
Danemark de la m~me protection pour les inventions, les dessins et les modules industriels dont
jouissent les nationaux.

Article 2.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui voudront s'assurer la protection de leurs
inventions, leurs dessins et modules dans l'autre Etat devront remplir les conditions prescrites
h ce sujet par la lgislation de ce dernier Etat.

Article 3.

La protection d'une invention, d'un dessin ou module dans un des pays contractants ne cessera
pas par suite de l'importation de l'autre pays contractant d'objets, fabriqu6s d'apr6s la mfme
invention, dessin ou module.

Article 4.

La pr~sente D6claration entrera en vigueur de part et d'autre ds que la promulgation officielle
en aura 6t6 faite, et elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration de six mois k partir du jour oh elle
aura 6t6 d6nonc6e par 1 une ou 1autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr6sente D6claration et y ont appos6 leurs cachets.

REVAL, le 27 juillet 1923.

(L. S.) (Sign6) J. C. JOHANSEN. (L. S.) (Sign6) HELLAT.

Certifie pour traduction conforme.
Copenhague, le ii septembre 1923.

(Sign6) Georg COHN,
Chef du Service danois de ia Socit6

des Nations.

1 Communiqu6 par le Ministre de Danemark 1 Communicated by the Danish Minister at
Berne. Berne.
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1 TRANSLATION.

No. 500.

DECLARATION.

The ROYAL DANISH GOVERNMENT and the GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC hav-
ing thought well to guarantee to one another the mutual protection of Danish and Esthonian
industrial inventions, designs and models, the undersigned, duly authorised for that purpose,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

Danish nationals shall enjoy in Esthonia and Esthonian nationals shall enjoy in Denmark
the same protection for industrial inventions, designs and models as is enjoyed by nationals of the
respective countries.

Article 2.

Nationals of either of the contracting States who wish to ensure the protection of their in-
ventions, designs and models in the other State must fulfil the conditions laid down in this connection
by the laws of the latter State.

Article 3.

The protection of an invention, design or model in either of the contracting countries shall
not cease by reason of the importation from the other contracting country of articles manufactured
on the basis of the same invention, design or model.

Article 4.

The present declaration shall take effect for both Parties from the date of its official promul-
gation and shall remain in force until six months after its denunciation by either of the High Con-
tracting Parties.

In faith whereof the undersigned have signed the present declaration and have thereto set

their seals.

REVAL, July 27, 1923.

(L. S.) (Signed) HELLAT. (L. S.) (Signed) J. C. JOHANSEN.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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ANNEXE VII.

PR1 SENTATIONS A L'ENREGISTREMENT, ADHtSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POST1ARIEUREMENT ECHANGtfES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CONVENTION 1, SIGNED AT LONDON
JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

ESTHONIA, BRUNEI.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice, December 5, 1923.

Since the previous notification of March 16, 1923, the following accessions to the Conven-
tion have been notified to His Britannic Majesty's Government on the dates mentioned below

ESTHONIA ... ... ... .... ... .... ... ... July I, 1923.
BRUNEI ........................... September 13, 1923.

Foreign Office,
October 17, 1923.

No. 74. - CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 2, SIGNt1E A MADRID LE 3o NO-
VEMBRE 192o.

RATIFICATIONS.

MINISTERIO DE ESTADO 3.
4 a. CANCILLERIA.

Le soussignd, Sous-Secr6taire du Minist6re d'Etat, certifie : Qu'en execution des articles 31
de la Convention postale universelle, 19 de l'Arrangement concernant le service des recouvre-
ments, 18 de l'Arrangement concernant l'6change des lettres et des bolites avec valeur d~clare,
25 de la Convention concernant l'dchange des colis postaux, 17 de l'Arrangement concernant les
abonnements aux journaux et publications p~riodiques, et 14 de l'Arrangement concernant le
service des mandats de poste, conclus h Madrid le 30 novembre 1920 h l'occasion du Vile Congr~s
de l'Union postale universelle, ont 6t6 d~pos~s aujourd'hui dans les archives du Minist~re d'Etat
les instruments de ratification suivants, trouv6s en bonne et due forme :

Vol. I, page 133 ; vol. III, page 255 ; vol. XI, page 356, et vol. XV, page 282 de ce Recueil.
Vol. III, pages 267-270 ; Vol. VII, page 362 ; Vol. XI, page 364 ; Vol. XV, page 282 de ce Recueil.

3 Communiqu6 par le Ministre d'Espagne h Berne, le 9 mars 1922.
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ANNEX VII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRATION ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY EXCHANGED, ETC.

No. 13. - CONVENTION J RADIOT1 LICGRAPHIQUE INTERNATIONALE, SIGNIE A
LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS.
2TRADUCTION. - TRANSLATION.

ESTHONIE, BRUNEI.

Communiquie par le Ministdre des A//aires elrangdres de Sa MajestM Britannique le 5 d6cembre 1923.

Depuis la dernire notification du 16 mars 1923, les accessions suivantes h la Convention, ont
6t6 notifi~es au Gouvernement de Sa Majestd Britannique, aux dates mentionn~es ci-apr~s:

ESTHONIE... ... ................... .er juillet 1923.
BRUNEI ............................ 13 septembre 1923.

Foreign Office,
17 octobre 1923.

No. 74. - UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 3, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30,
1920.

RATIFICATIONS.
TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF STATE 4.

4th CHANCERY.

The under-signed Under-Secretary of the Ministry of State certifies : That in pursuance of
Article 31 of the Universal Postal Convention 19, of the Arrangement concerning payment on
delivery, 18, of the Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boltes) of a declared
value, 25, of the Convention concerning the exchange of Postal Parcels, 17, of the Arrangement
concerning subscriptions to newspapers and periodicals and 14, of the Arrangement concerning
money orders, concluded at Madrid, November 30, 1920, concluded at Madrid on the occasion
of the VIIth Congress of the Universal Postal Union, there have been deposited in the archives
of the Ministry of State the following instruments of ratification, found in good and due form

1 Vol. I, page 133 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI, page 356, and Vol. XV, page 282, of this Series.
2 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
' Vol. III, pages 267-70; Vol. VII, page 362, and Vol. XI, page 364, Vol. XV, page 282, of this Series.
4 Communicated by the Spanish Minister at Berne March 9, 1922.
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(TcHtCOSLOVAQUIE.)

i. Un acte dat6 le 23 novembre 1921, par lequel Son Excellence le Pr6sident de la R6publique
tchdcoslovaque ratifie :

i. La Convention postale universelle, ainsi que le protocole final et le r~glement
d'exdcution.

2. L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur d~clare,
ainsi que le protocole final et le r~glement d'ex~cution.

3. L'Arrangement concernant le service des mandats de poste, ainsi que le pro-
tocole final et le r.glerent d'excution.

4. La Convention concernant l'6change des colis postaux, ainsi que le protocole
final et le r~glement d'ex~cution.

5. L'Arrangement concernant le service de recouvrements, ainsi que le protocole
final et le r~glement d'ex~cution.

6. L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p~rio-
diques, ainsi que le r~glement d'exdcution.

7. L'Arrangement concernant le service des virements postaux, ainsi que le pro-
tocole final et le r~glement d'ex~cution.

(CHINE.)

2. Un acte dat6 le 12 octobre i921 par lequel Son Excellence le President de la R~publique
de Chine ratifie :

i. La Convention postale universelle.
2. La Convention concernant l'6change des colis postaux.
3. L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur d6clar~e.

4. L'Arrangement concernant le service des mandats de poste.
5. L'Arrangement concernant le service des recouvrements.

(SuISSE.)

3. Un acte dat6 IC 27 d~cembre 1921, par lequel Son Excellence le Pr6sident de la Confdd6ra-
tion suisse, au nom du Conseil f6d6ral, ratifie :

i. La Convention postale universelle, avec protocole final.
2. L'Arrangement concernant l'6change des lettres et des boites avec valeur d6clar6e,

avec protocole final.
3. La Convention concernant l'6change des colis postaux, avec protocole final.

4. L'Arrangement concernant le service des mandats de poste, avec protocole final.
5. L'Arrangement concernant le service des recouvrements, avec protocole final.

6. L'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications p~rio-
diques.

7. L'Arrangement concernant le service des virements postaux, avec protocole final.

En foi de quoi est d6livrd le present certificat, dont copie certifi~e conforme sera adress~e
aux Gouvernements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq Arrangements
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(CZECHOSLOVAKIA.)

I. A document dated November 23, 1921, by which His Excellency the President of the
Czechoslovak Republic ratifies :

(i) The Universal Postal Convention, together with the Final Protocol and the
Regulations.

(2) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a
declared value, together with the Final Protocol and the Regulations.

(3) The Arrangement concerning money orders, together with the Final Protocol
and the Regulations.

(4) The Convention concerning the exchange of postal parcels, together with the
Final Protocol and the Regulations.

(5) The Arrangement concerning payment on delivery, together with the Final
Protocol and the Regulations.

(6) The Arrangement concerning the service of postal cheques, together with the
Final Protocol and the Regulations.

(7) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals,
together with the Final Protocol and the Regulations.

(CHINA.)

II. A document dated October 12, 1921, by which His Excellency the President of the Chi-
nese Republic ratifies :

(I) The Universal Postal Convention.
(2) The Convention concerning the exchange of postal parcels.
(3) The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value.
(4) The Arrangement concerning money orders.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery.

(SWITZERLAND.)

III. A document dated December 27, 1921, by which His Excellency the President of the
Swiss Confederation ratifies :

(I) The Universal Postal Convention, together with the Final Protocol.
(2 The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a

declared value, together with the Final Protocol.
(3) The Convention concerning the exchange of postal parcels, together with the

Final Protocol.
(4) The Arrangement concerning money orders, together with the Final Protocol.
(5) The Arrangement concerning payment on delivery, together with the Final

Protocol.
(6) The Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals.

(7) The Arrangement concerning the service of postal cheques, together with the
Final Protocol.

In faith whereof we -have delivered the present certificate, of which a certified copy will be
transmitted to the Governments of the Signatory Powers of the Conventions and the Arrange-
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sus-mentionn~s, ainsi qu'au Bureau international de l'Union postale universelle et au Secrtariat
de la Soci&d des Nations.

Fait h Madrid le onze janvier mil neuf cent vingt-deux.

Copie certifide conforme : EMILIO DE PALACIOS.
Le Sous-Secritaire du Ministdre d'Etat,

(Sign6) E. DE PALACIOS.

(RtPUBLIQUE DOMINICAINE.)
MINISTERIO DE ESTADO 1

4 a. CANCILLERIA.

Le soussign4, Sous-Secrdtaire du Ministre d'Etat, certifie
Qu'en exdcution de l'article 31 de la Convention postale universelle du 3o novembre I92O,

l'instrument d~crit ci-dessous, trouv6 en bonne et due forme, a &6 d6pos6 le 4 octobre 1923 aux
archives du Ministare d'Etat : Document dat6 le 3 mai 1922 et par lequel le gouverneur militaire
de la Rdpublique Dominicaine a ratifi6 la dite Convention postale universelle.

En foi de quoi le present Certificat est ddlivr6 et copie conforme en sera adress&e aux Gouver-
nements des Puissances signataires de la Convention susmentionn&e, ainsi qu'au Bureau interna-
tional de l'Union postale universelle et au Secretariat de la Soci&d des Nations.

Fait h Madrid le trente octobre mil neuf cent vingt trois.

Copie certifide conforme: FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
Le Sous-Secritaire du Ministdre d'Etat,

F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

DECLARATION.

MINISTERIO DE ESTADO.
4 a. - CANCILLERIA.

Le soussign6 Sous-Secr6taire du Minist~re d'Etat, certifie
Que l'Ambassade d'Italie a prdsent une declaration datde le 19 juillet 1923 portant que la

ratification ddpos6e 2, sur les deux Conventions et cinq Arrangements postaux signds h Madrid
le 3o novembre 1920, vaut h la fois pour l'Italie et les colonies italiennes : la Tripolitaine, la Cyr-
nalque, l'Erythre et la Somalie.

En foi de quoi est ddlivr6 le present Certificat, dont copie certifide conforme sera adressde aux
gouvernements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq arrangements conclus
h Madrid h l'occasion du ViIe Congr~s de l'Union postale universelle, ainsi qu'au Bureau inter-
national de la dite Union et au Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.

Fait h Madrid le premier aofit mil neuf cent vingt-trois.

Copie certifi&e conforme : F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
Le Sous-Secritaire du Ministdre d'Etat,
(Sign6) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

Communiqud par le Ministre d'Espagne h Berne, le 8 d~cembre 1923.
Vol. XV, page 284 de ce Recueil.
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ments set forth above, and also to the International Bureau of the Universal Postal Union and
to the Secretariat of the League of Nations.

Done at Madrid the eleventh day of January one thousand nine hundred and twenty-two.

EMILIO DE PALACIOS.

(DOMINICAN REPUBLIC.)
MINISTRY OF STATE'.

4th CHANCERY.

The undersigned, Under-Secretary of the Ministry of State, certifies
That in pursuance of Article 31 of the Universal Postal Convention signed on November 30,

1920, the instrument of ratification mentioned below, found in good and due form, has been depo-
sited on October 4, 1923, in the archives of the Ministry of State : document dated May 3, 1922,
by which the Military Governor of the Dominican Republic has ratified the said Universal Postal
Convention.

In faith whereof we have delivered the present certificate, of which a certified copy will be
transmitted to the Governments of the signatory Powers of the above-mentioned Convention,
and also to the International Bureau of the Universal Postal Union and to the Secretariat of the
League of Nations.

Done at Madrid the thirtieth day of October one thousand nine hundred and twenty-three.

FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

DECLARATION.

MINISTERIO DE ESTADO.
4a. CHANCERY.

The undersigned, Under-Secretary of the Ministry of State, certifies
That the Italian Embassy has forwarded a declaration dated July 19, 1923, to the effect that

the ratification already deposited 2 in respect of the two Conventions and five Postal Arrangements
signed at Madrid on November 30, 192o, are valid alike for Italy and the Italian Colonies : Tri-
poli, Cyrenaica, Erythrea, and Somaliland.

In faith whereof we have delivered the present certificate, a true copy of which will be sent
to the Governments of the signatory Powers of the two Conventions and the five Arrangements,
concluded at Madrid on the occasion of the VIIth Congress of the Universal Postal Union, and also
to the International Office of the afore-mentioned Union and to the Secretariat of the League of
Nations.

Done at Madrid this first day of August nineteen hundred and twenty-three.

F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

'Communicated by the Spanish Minister at Berne December 8, 1923.
Vol. XV, page 285, of this Series.
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ADHtISIONS.

PALESTINE (Territoire sous mandat de Sa Majest6 Britannique).

Communiquie par le Directeur du Bureau international de r Union postale Universelle,
le 5 novembre 1923.

BUREAU INTERNATIONAL
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No 6914/341.
Objet:

Convention principale.
Adhision de la Palestine

dc la Convention postale universelle.
Dernidre circulaire concernant la Convention principale,

No 6843/337 du io octobre 1923.
BERNE, le 13 octobre 1923.

MONSIEUR,

Par note du 5 octobre courant, le Conseil fdd6ral suisse a port6 h la connaissance des Gou-
vernements des pays de l'Union l'adh~sion de la PALESTINE h la Convention postale universelle
conclue h Madrid le 30 novembre 192o.

L'adhdsion de la Palestine peut dtre consid6rde comme valable ht compter du 5 octobre 1923,
date de la notification du Conseil f6d6ral suisse.

En ce qui concerne sa participation aux frais communs du Bureau international, la Palestine
fera partie de (il'Ensemble des autres dominions, colonies et protectorats britanniques # men-
tionn6 dans la premiere classe, h l'article 37, paragraphe 5 du R~glement d'ex~cution de la Con-
vention principale.

Les 6quivalents des taxes et les autres renseignements intdressant le service de l'Office de la
Palestine vous seront communiqus plus tard.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consid6ration.
Le Directeur,

DECOPPET.

ETATS DE LA FtDtRATION SYRIENNE.

(Territoire sous mandat du Gouvernement de la Rdpublique frangaise.)

Communiquie par le Directeur du Bureau international de 1'Union postale universelle,
le 5 novembre 1923.

BUREAU INTERNATIONAL
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No 7595/374.
Objet :

Adhdsion e I'Union postale universelle
des Etats de la Fddlration syrienne

et de l'Etat du Grand Liban.
BERNE, le 2 novembre 1923.

MONSIEUR,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que, en date du 30 octobre dernier, le Conseil fdd~ral
suisse a notifi6 aux Gouvernements des pays faisant partie de l'Union postale universelle l'adh6-
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ADHESIONS.
'TRADUCTION. - TRANSLATION.

PALESTINE (Territory under His Britannic Majesty's Mandate).

Communicated by the Director of the International Bureau o/the Universal Postal Union,
November 5, 1923.

INTERNATIONAL BUREAU
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 6914/341.
Subject :

Principal Convention.
Adhesion of Palesttne

to the Universal Postal Convention.
Last circular concerning the Principal Convention,

No. 6843/337 0/ October io, 1923.
BERNE, October 13, 1923.

SIR,

In its note of October 5 last, the Swiss Federal Council informed the Governments of the
countries belonging to the Union of PALESTINE'S adhesion to the Universal Postal Convention,
concluded at Madrid on November 30, 1920.

Palestine's adhesion should be considered as dating from October 5, 1923, the date of noti-
fication by the Swiss Federal Council.

As regards its share in the expenses of the International Bureau, Palestine will be considered
as being included in " the whole of the other British Dominions, Colonies and Protectorates "
mentioned in the first class in Article 37, paragraph 5, of the Detailed Regulations for the execu-
tion of the Principal Convention.

The equivalents of the postage rates and other information concerning the post office service
in Palestine will be communicated to you later.

I have the honour, etc.
DECOPPET,

Director.

STATES OF THE SYRIAN FEDERATION

(Territory under Mandate of the Government of the French Republic).

Communicated by the Director of the International Bureau of the Universal Postal Union,
November 5, 1923.

INTERNATIONAL BUREAU
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 7595/374.
Subject :

Adhesion of the States of the Syrian Federation
and of the State of the Great Lebanon

to the Universal Postal Union.
BERNE, November 2, 1923.

SIR,

I have the honour to inform you that on October 30 last the Swiss Federal Council notified
the Governments of the countries belonging to the Universal Postal Union of the adhesion of the

I Traduit par le Secretariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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sion des Etats de la F6dration syrienne et de l'Etat du Grand Liban h la Convention postale
universelle, sign6e h Madrid le 3o novembre 192o, ainsi qu'aux autres Actes 6numr6s ci-apr~s,
signds h la mme date, savoir :

Arrangement concernant 1'6change des lettres et des boites avec valeur ddclare.

Convention concernant 1'6change des colis postaux.
Arrangement concernant le service des mandats de poste.

L'adh~sion des Etats de la F1d~ration syrienne et du Grand Liban peut 6tre consid~r~e comme
valable h compter du 30 octobre 1923, date de la notification du Conseil f6d6ral suisse.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consid6ration.
Le Directeur,
DECOPPET.

ETAT DU GRAND LIBAN.

(Territoire sous mandat du Gouvernement de la R6publique frangaise.)

(Voir lettre ci-dessus.)

No. 75. - ARRANGEMENT CONCERNANT L'JICHANGE DES LETTRES ET DES BOITES
AVEC VALEUR D]tCLARt]E, SIGNt A MADRID LE 30 NOVEMBRE 192o.

RATIFICATIONS.

TCH1COSLOVAQUIE ... ... .... ... ....... ... .... ... ... II janvier 1922.
CHINE ... ... .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... ii janvier 1922.
SUISSE .... ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ii janvier 1922.

DP-CLARATION.

De I'ITALIE .... .... ... ... .... .... ... ... .... .... ... er aofit 1923.

ADHItSIONS.

ETATS DE LA FP-DPRATION SYRIENNE ..................... 30 octobre 1923.
ETAT DU GRAND LIBAN ................................. 30 octobre 1923.

(Voir plus haut No 74.)

No. 76. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE,
SIGNIt A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 192o.

RATIFICATIONS.

TCH]kCOSLOVAQUIE .................................... Ii janvier 1922.
CHINE ... ... .... .... ... ... .... .... ... .... .... ... II janvier 1922.
SUISSE .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... ... ... II janvier 1922.
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States of the Syrian Federation and of the State of the Great Lebanon to the Universal Postal
Convention, signed at Madrid on November 30, 192o, and to the other instruments mentioned
below, signed on the same date, viz. :

The Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a declared
value.

The Convention concerning the exchange of postal parcels.
The Arrangement concerning money orders.

The adhesion of the States of the Syrian Federation and of the Great Lebanon should be con-
sidered as dating from October 30, 1923, the date of notification by the Swiss Federal Council.

I am, etc.
(Signed) DECOPPET,

Director.

STATE OF THE GREAT LEBANON

(Territory under Mandate of the Government of the French Republic).

(See preceding letter.)

No. 75. - ARRANGEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS AND PARCELS
(BOITES) OF A DECLARED VALUE, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ................................... January II, 1922
CHINA ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... January II, 1922
SWITZERLAND ......................................... January II, 1922

DECLARATION.

By ITALY ... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... August I, 1923

ADHESIONS.

STATES OF THE SYRIAN FEDERATION ...................... October 30, 1923
STATE OF THE GREAT LEBANON ......................... October 30, 1923

(See No. 74 above.)

No. 76. - ARRANGEMENT CONCERNING MONEY ORDERS, SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA ..................................... January II, 1922

CHINA .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... ... ... January II, 1922
SWITZERLAND ........................................ January II, 1922
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DICLARATION.

De 1'ITALIE .... .... ... ... .... .... ... ... .... .... ... er aofit 1923.

ADHtSIONS.

ETATS DE LA F1HDRATION SYRIENNE . .................. 30 octobre 1923.
ETAT DU GRAND LIBAN ................................. 30 octobre 1923.

(Voir plus haut No 74.)

No. 77. - CONVENTION CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNt-E
A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 192o.

RATIFICATIONS.

TCHICOSLOVAQUIE .... .... .... ... .... .... .... ... .... ...
C HINE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
SUISSE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

DtMCLARATION.

D e I'ITALIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

ADHtSIONS.

ETATS DE LA FIDIRATION SYRIENNE ....................

ETAT DU GRAND LIBAN ... ... ... ... ... ... ... ...

II janvier 1922
II janvier 1922
II janvier 1922

Ier aofit 1923

30 octobre 1923
30 octobre 1923

(Voir plus haut No 74.)

No. 78. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES RECOUVREMENTS, SIGN1I
A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

TCHICOSLOVAQUIE ........ .... ... ... .... .... ... ... ... II janvier 1922
CHINE .... ... .... .... .... ... .... .... ... ... .... ... II janvier 1922
SUISSE ... .... ... ... ... ... ... ... ... ... .... ... II janvier 1922

DICLARATION.

De I'ITALIE ... ... .... .... ... ... .... .... ... .... ... Ier aofit 1923

(Voir plus haut No 74.)
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DECLARATION.

By ITALY ... .... ... ... .... .... ... ... .... .... ... ... August I, 1923

ADHESIONS.

STATES OF THE SYRIAN FEDERATION ..................... October 30, 1923
STATE OF THE GREAT LEBANON .......................... October 30, 1923

(See No. 74 above.)

No. 77. - CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS,
SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA .... .... ... .... .... .... ... .... ...

CHINA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
SWITZERLAND .... .... .... ... .... .... .... ... .... ...

DECLARATION.

By ITALY ... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ...

ADHESIONS.

STATES OF THE SYRIAN FEDERATION .................

STATE OF THE GREAT LEBANON .....................

... January II, 1922

... January II, 1922

... January Ii, 1922

... August I, 1923

... October 30, 1923

... October 30, 1923

(See No. 74 above.)

No. 78. - ARRANGEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY, SIGNED AT
MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA .... .... ... ... .... .... .... ... ....... January II, 1922
CHINA .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... .... ... January II, 1922
SWITZERLAND ........ .... .... ... .... .... .... ... .... ... January 1i, 1922

DECLARATION.

By ITALY ... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... August I, 1923

(See No. 74 above.)
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No. 79. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
PUBLICATIONS PIZRIODIQUES, SIGN]I A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

TCH-COSLOVAOUIE ... .... .... .... ....... .... .... .... ... II janvier 1922
SUISSE ... .... .... .... .... ... .... .... .... .... .... ... II janvier 1922

D1tCLARATION.

De I'ITALIE .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... ... . er aoat 1923

(Voir plus haut No 74.)

No. 8o. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX,
SIGNIZ A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920.

RATIFICATIONS.

TCHtCOSLOVA UIE ... .... .... .... ....... .... .... .... ... II janvier 1922
SuISSE ... .... .... .... .... .... ... .... .... .... .... ... ii janvier 1922

DtCLARATION.

De I'ITALIE ... ... ... ............................ er aofit 1923

(Voir plus haut no 74.)

No. 171. - CONVENTION' ET STATUT SUR LA LIBERTR DU TRANSIT, BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATIONS:

Les Membres suivants ont effectu6 le d6p6t des instruments de ratification de cette Conven-
tion aux dates ci-dessous :

LETTONIE ...........................
TCHCOSLOVAQUIE .....................
AUTRICHE ...........................

29 septembre
29 octobre
15 novembre

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406, et Vol. XV, page 304 de ce Recueil.

1923.
1923.
1923.
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No. 79. - ARRANGEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... January II, 1922
SWITZERLAND .... .... .... ... ... .... .... ... ... .... ... January II, 1922

DECLARATION.

By ITALY ... .... ... .... .... .... ... ... .... .... ... ... August I, 1923

(See No. 74 above.)

No. 8o. - ARRANGEMENT CONCERNING THE SERVICE OF POSTAL CHEQUES, SIGNED
AT MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

RATIFICATIONS.

CZECHOSLOVAKIA .... .... ... .... .... .... ... .... .... ... January II, 1922
SWITZERLAND .... .... ... ... .... .... ... ... .... .... ... January iI, 1922

DECLARATION9

By ITALY ... .... ... .... .... .... ... .... .... .... ... ... August I, 1923

(See No. 74 above.)

No. 171. - CONVENTION ' AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT, BARCELONA,
APRIL 20, i921.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of this Conven-
tion on the dates given below:

LATVIA ... .... .... .... ... .... .... ... September 29, 1923.
CZECHOSLOVAKIA ..................... October 29, 1923.
AUSTRIA ... ... .... .... .... ... .... ... November 15, 1923.

1 Vol. VII, page iI ; Vol. XI, page 407; and Vol. XV page 305, of this Series.
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ACCESSION.

SIAM 1 ... ... ... ... ... ... ... ... 29 novembre 1922.

No. 172. - CONVENTION 2 ET STATUT SUR LE RIZGIME DES VOLES NAVIGABLES
D'INTERET INTERNATIONAL, BARCELONE, LE 2o AVRIL 1921.

RATIFICATION.

Le Membre suivant a effectu6 le d~p6t des instruments de ratification de cette Convention
A la date ci-dessous :

AUTRICHE ............................. 15 novembre 1923.

ACCESSION.

SIAM '. .............................. 29 novembre 1922.

No. 173. - PROTOCOLE 3 ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LE RtIGIME DES
VOIES NAVIGABLES D'INTlRtfT INTERNATIONAL, BARCELONE LE 20 AVRIL
1921.'

RATIFICATION.

Le Membre suivant a effectu6 le d~p6t des instruments de ratification sur le Protocole h la
date ci-dessous :

AUTRICHE ......................... 15 novembre 1923.

ACCESSION (dans l'dtendue indiqu~e sous la lettre a) du Protocole).

SIAM '. ........................... 29 novembre 1922.

No. 174.- DRCLARATION 4 PORTANT RECONNAISSANCE DU DROIT AU PAVILLON
DES ETATS DEPOURVUS DE LITTORAL MARITIME, BARCELONE, 2o AVRIL 1921.

ACCESSION.

SIAM 1 .............................. 29 novembre 1922.

1 Le reprdsentant du Siam aupr~s du Secretariat de la Soci6t6 des Nations a annonc6 au Secrd-
taire g6n~ral, par lettre du 26 ddcembre 1923, que sa lettre du 29 novembre 1922 doit 6tre considdrde
comme un acte d'accession, produisant ses effets h partir de cette derni~re date, h la Convention et Statut
sur la libert6 du transit, A la Convention et Statut sur le r6gime des voies navigables d'intrt interna-
tional, ainsi qu'au Protocole additionnel b la Convention sur le r6gime des voies navigables d'intdret
international (dans '6tendue indiqude sous la lettre a), et h la Ddclaration portant reconnaissance du
droit au pavillon des Etats d6pourvus de littoral maritime, signds Barcelone le 2o avril 1921.

2 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 4o6 et Vol. XV, page 3o6 de ce Recueil.
8 Vol. VII, page 65 ; Vol. XI, page 4o6, et Vol. XV, page 3o8 de ce Recueil.
'Vol. VII, page 73 Vol. XI, page 410, et Vol. XV, page 3o8 de ce Recueil.
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ACCESSION.

SIAM 1 ... ... ... ... ... ... ... ... November 29, 1922.

No. 172. - CONVENTION 2 AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE WATER-
WAYS OF INTERNATIONAL CONCERN, BARCELONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATION.

The following Member has effected the deposit of the deeds of ratification of this Convention
on the date given below :

AUSTRIA ............. ................ November 15, 1923.

ACCESSION.

SIAM 1. ............................. November 29, 1922.

No. 173. - ADDITIONAL PROTOCOL 3 TO THE CONVENTION ON THE REGIME OF
NAVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN, BARCELONA, APRIL
20, 1921.

RATIFICATION.

The following Member has effected the deposit of the deeds of ratification of this Protocol
on the date given below :

AUSTRIA ............................ November 15, 1923.

ACCESSION (to the full extent indicated under paragraph (a) of the Protocol).

SIAM '. ............................. November 29, 1922.

No. 174. - DECLARATION 4 RECOGNISING THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA-COAST, BARCELONA, APRIL 20, 1921.

ACCESSION.

SIAM 1 ... ... ... ... ... ... ... ... November 29, 1922.

1 The Representative of Siam accredited to the Secretariat of the League of Nations has informed
the Secretary-General, by a letter dated December 26, 1923, that his letter of November 29, 1922, should
be regarded as constituting an accession, effective as from the latter date, to the Convention and
Statute on Freedom of Transit, the Convention and Statute on the Rdgime of Navigable Waterways of
International Concern, the Additional Protocol to the Convention on the Regime of Navigable Water-
ways of International Concern (to the full extent indicated under paragraph (a), and the Declaration
recognising the Right to a Flag of States having no Sea-Coast, signed at Barcelona, April 20, 1921.

2 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407; and Vol. XV, page 307, of this Series.
3 Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 407; and Vol. XV, page 309, of this Series.
4 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 411 ; and Vol. XV, page 309, of this Series.
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No. 222. - CONVENTION INTERNATIONALE I DE L'OPIUM, SIGN1 E A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912.

La ratification ci-apr~s a 6t6 communiqu~e au Secrdtariat de la Soci6t6 des Nations par le
Ministre des Pays-Bas h Berne et par le Ministre des Affaires 6trang6res d'Esthonie.

Signatures du Protocole des RSignatures du Protocole relatif
STATS Puissances non reprsentes Ratification A ]a mise en vigueur de la

ATAT la nnce on rpiente de la Convention. Convention.~ la Conference de 'Opium. (Dates de l'entr6e en vigueur.)

Esthonie ...............- 20 avril 1923.

No. 238. - CONVENTION 2 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK RELATIVE AU
TRANSFERT DE L'ADMINISTRATION JUDICIAIRE DANS LES TERRITOIRES
DU SLESVIG SEPTENTRIONAL, SIGNIEE A COPENHAGUE, LE 12 JUILLET, 1921.

Prisente 4 l'enregistrement par le Consul d'Allemagne 4 Genhve, le 19 septembre 1923.

No. 269. - CONVENTION 3 INTERNATIONALE POUR LA R11PRESSION "DE LA TRAITE
DES FEMMES ET DES ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE A GENLVE, DU
30 SEPTEMBRE 1921 AU 31 MARS 1922.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le d6pbt des instruments de ratification aux dates ci-
dessous :

TCH1tCOSLOVAQUIE ........ .... ... .......
PORTUGAL . .... .... ... .... .... .... ...

29 septembre 1923.
er d6cembre 1923.

A ajouter 4 la page 422 du Vol. IX, entre les repr~sentants du Siam et de la Suisse

SA MAJESTt LE ROI DE SUhDE:

Son Excellence M. DE ADLERCREUTZ, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire h Berne.

No. 271. - CONVENTION 4 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RELATIVE A LA
HAUTE SILtSIE, SIGN1 E A GENtVE LE 15 MAI 1922, AVEC D1 CLARATION IN-
TERPRETATIVE, SIGNIZE A OPPELN LE 3 JUIN 1922.

Prisentle 4 l'enregistrement par le Consul d'Allemagne d Gendve, le 19 septembre 1923.

1 Vol. Viii, pages 187, 236 et suivantes; vol. XI, page 414 et vol. XV, page 31o, de ce Recueil.
2 Vol. VIII, page 397 de ce Recueil.
3 Vol. IX, page 415 et vol. XV, page 31o de ce Recueil.

Vol. IX, page 465 de ce Recueil.,
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No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION 1, SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY, 23, 1912.

The following ratification was communicated to the Secretariat of the League of Nations by
the Netherlands Minister at Berne and by the Esthonian Minister for Foreign Affairs.

Signatures of the Protocol of Sighatures of the Protocol

STATES signature of the Powers not Ratification respecting the putting into

represented at the Conference. of the Convention. force of the Convention.
(Dates of entry into force.)

Esthonia ........... April 20, 1923. -

No. 238. - AGREEMENT 2 BETWEEN GERMANY AND DENMARK REGARDING THE
TRANSFER OF THE ADMINISTRATION OF JUSTICE IN THE TERRITORIES OF
NORTHERN SLESWIG, SIGNED AT COPENHAGEN, JULY 12, 1921.

Presented /or registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVENTION 3 FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAF-
FIC IN WOMEN AND CHILDREN, OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA FROM
SEPTEMBER 30, 1921, TO MARCH 31, 1922.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the instruments of ratification on the
dates given below:

CZECHOSLOVAKIA ..................... September 29, 1923.
PORTUGAL .............................. December I, 1923.
On page 423 of Vol. IX the following to be inserted between the Representatives of Siam and

Switzerland :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. DE ADLERCREUTZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Berne.

No. 271. - CONVENTION 4 BETWEEN GERMANY AND POLAND RELATING TO UPPER
SILESIA, SIGNED AT GENEVA, MAY 15, 1922, TOGETHER WITH INTERPRETATIVE
DECLARATION, SIGNED AT OPPELN, JUNE 3, 1922.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

I Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol. XI, page 414 and Vol. XV, page 310, of this Series.
. Vol. VIII, page 397, of this Series.
8 Vol. IX, page 415, and Vol. XV, page 311, of this Series.
4 Vol. IX, page 465, of this Series.
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No. 272. - CONVENTION ' GERMANO-POLONAISE CONCERNANT LA CIRCULATION
DES CHtQUES POSTAUX, SI-GNItE A GENRVE LE 15 MAI 1922.

Prisentle d l'enregistrement par le Consul d'Allemagne d Genve, le 19 septembre 1923.

No. 273. - CONVENTION 2 GERMANO-POLONAISE RELATIVE AUX GARES-FRON-
TIERE DE JONCTION COMPORTANT DES BUREAUX DE DOUANES ET DE PASSE-
PORTS ALLEMANDS ET POLONAIS AINSI QU'AUX DROITS ET DEVOIRS DES
FONCTIONNAIRES AFFECTh S AU SERVICE DU TRANSIT PRIVIL GIt ET DU
PASSAGE DE LA FRONTItRE PAR CHEMIN DE FER, SIGN]1E A GENtVE, LE 15
MAI 1922.

Prsente i l'enregistrement par le Consul d'Allemagne a Gendve, le 19 septembre 1923.

No. 274. - TRAITt 3 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK, RELATIF AU RtGLE-
MENT DES QUESTIONS SOULEV]RES PAR SUITE DU TRANSFERT AU DANEMARK
DE LA SOUVERAINETE SUR LES TERRITOIRES DU SLESVIG SEPTENTRIONAL,
SIGNR A COPENHAGUE, LE io AVRIL 1922.

Prisent d l'enregistrement par le Consul d'Allemagne d Gendve, le 19 septembre 1923.

No. 320. - TRAIT] 4 D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE LA CONFIRD]tRA-
TION SUISSE ET LE REICH ALLEMAND, SIGN£ A BERNE LE 3 DI CEMBRE 1921.

Prsent 4d l'enregistrement par le Consul d'Allemagne a Genive, le 19 septembre 1923.

No. 346. - TRAITI 5 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE REICH ALLEMAND
AU SUJET DE L'EXHAUSSEMENT DE L'ANCIENNE EMBOUCHURE DU RHIN
PRES DE LOBITH, SIGNE A BERLIN LE 29 AOUT 1918, AVEC PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL SIGN] A BERLIN LE 5 JUILLET 1921.

Prisentj 4 l'enregistrement par le Consul d'Allemagne a Genhve, le 19 septembre 1923.

No. 355. - ARRANGEMENT 6 RELATIF A LA DI LIVRANCE DES CERTIFICATS
D'IDENTITE AUX RE FUGIIES RUSSES, SIGNE -A GENEVE LE 5 JUILLET 1922.

Adopt6 par
La CHINE ... ... ... ... ... ... ... ... ... 29 novembre 1923.

Vol. X, page 7 de ce Recueil. 1
2 Vol. X, page 37 de ce Recueil.
3 Vol. X, page 73 de ce Recueil.
'Vol. XII, page 271 de ce Recueil.

Vol. XIII, page 41 de ce Recueil.
Vol. X1I1, page 237 et vol. XV, page 322, de ce Recueil.
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No. 272. - GERMAN-POLISH AGREEMENTI WITH REGARD TO THE POSTAL
CHEQUE SERVICE, SIGNED AT GENEVA, MAY 15, 1922.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 273. - GERMAN-POLISH CONVENTION 2 RELATING TO FRONTIER RAILWAY
STATIONS POSSESSING BOTH GERMAN AND POLISH CUSTOMS OR PASSPORT
OFFICES, AND TO THE RIGHTS AND DUTIES OF OFFICIALS OF THE PRIVILEGED
TRANSIT AND RAILWAY THROUGH TRAFFIC, SIGNED AT GENEVA, MAY 15,
1922.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 274. - TREATY 3 BETWEEN DENMARK AND GERMANY CONCERNING THE
SETTLEMENT OF QUESTIONS ARISING OUT OF THE TRANSFER TO DENMARK
OF THE SOVEREIGNTY OVER NORTH SLESWIG, SIGNED AT COPENHAGEN,
APRIL IO, 1922.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 320. - TREATY 4 OF ARBITRATION AND CONCILIATION BETWEEN THE SWISS
CONFEDERATION AND THE GERMAN REICH, SIGNED AT BERNE, DECEMBER 3,
1921.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 346. - TREATY 5 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GERMAN REICH REGARDING THE RAISING OF THE FORMER MOUTH OF THE
OLD RHINE NEAR LOBITH, SIGNED AT BERLIN, AUGUST 29, 1918, TOGETHER
WITH ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT BERLIN, JULY 5, 1921.

Presented for registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 355. - ARRANGEMENT 6 WITH REGARD TO THE ISSUE OF CERTIFICATES OF
IDENTITY TO RUSSIAN REFUGEES, SIGNED AT GENEVA, JULY 5, 1922.

A dopted by
CHINA ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... November 29. 1923.

1 Vol. X, page 7, of this Series.
2 Vol. X, page 37, of this Series.
3 Vol. X, page 73, of this Series.
4 Vol. X1I, page 271, of this Series.
5 Vol. XIII, page 41, of this Series.
6 Vol. XlII, page 237 and Vol XV, page 322, of this Series.
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No. 376. - IZCHANGE DE NOTES' ENTRE No. 376. - EXCHANGE OF NOTES I BE-
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET JA- TWEEN THE DANISH AND JAPANESE
PONAIS RELATIVEMENT A LA RECON- GOVERNMENTS REGARDING THE MU-
NAISSANCE MUTUELLE DES LETTRES TUAL RECOGNITION OF TONNAGE
DE JAUGE. TOKIO, LES 17, 19 ET 22 CERTIFICATES. TOKIO, MAY 17, 18
MAI 1922. AND 22, 1922.

Texte of]iciel japonais de la note No. 17 du Japanese official text of the Note No. 17 of
17 mai 1922, communiqu6 par le Ministre de May 17, 1922, communicated by the Minister
Danemark d Berne, le 16 octobre 1923. Pour les for Denmark at Berne. For the English and
traductions en anglais et en franpais de cette French translations of this Note, see Vol. XIV,
note, voir vol. XIV, pages 247-251 de ce pages 247-251 of this Series.
Recueil.

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

i t ~ n, v T

no, IL 8-

fa iti~ ' I 1
~ a- ~Ia

9 a-n-

OPA k
T~~~ & ~ ~ i4

~ T ~ - ~p

Vol. XIV, page 247 de ce Recueil. IVol. XIV, page 247 of this Series. 11i
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No. 377. - CONVENTION TIZLtGRAPHIQUE 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANE-
MARK, SIGNRE A COPENHAGUE LE 30 DIRCEMBRE 1919, A BERLIN LE 30 AOUT
1920.

Prdsentie a l'enregistrement par le Consul d'Allemagne d Gendve, le 19 septembre 1923.

No. 412. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE BRITISH AND JAPANESE GOVERNMENTS
RESPECTING THE TONNAGE MEASUREMENT OF MERCHANT SHIPS AND EX-
CHANGE OF NOTES RELATING THERETO. LONDON, NOVEMBER 30, 1922.

Nouvel Echange de notes, communiqug par le Ministdre des A/aires 6trangdres de Sa Majestj
Britannique le 6 octobre 1923.

JAPANESE EMBASSY,

No. 92.
(F 2276/194/23.)

LONDON, July 27, 1923.
My LORD MARQUESS,

I have the honour to inform Your Lordship under instructions from the Minister for Foreign
Affairs that the Japanese Government will not abrogate without notifying to the British Govern-
ment the intention of so doing at least three months previous to the date of abrogation the Ordi-
nances mentioned below which have been enacted in order to carry into effect within Japanese
territory and in localities under the control of Japan the provisions of the Anglo-Japanese Tonnage
Measurement Agreement concluded on November 30, 1922, provided that the British Govern-
ment will not abrogate without a similar previous notification to the Japanese Government the
Japanese Tonnage Order, 1923.

(i) The Ordinance No. 52, 1923, of the Ministry of Communications.
(2) The Ordinance No. 54, 1923, of the Government-General of Formosa.
(3) The Ordinance No. 87, 1923, of the Government-General of Chosen.
(4) The Ordinance No. 29, 1923, of the Government of Kwantung.

I have the honour to be, with the highest consideration, My Lord Marquess,
Your Lordship's most obedient humble Servant,

(Signed) HAYASHI.
The Most Honourable

The Marquess CURZON OF KEDLESTON, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,
Secretary of State for Foreign Affairs,

Foreign Office, S.W. i.

1 Vol. XIV, page 257 de ce Recueil.
2 Vol. XVI, page 207 de ce Recueil.
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No. 377. - TELEGRAPHIC CONVENTION 1 BETWEEN DENMARK AND GERMANY,
SIGNED AT COPENHAGEN, DECEMBER 30, 1919, AT BERLIN, AUGUST 30, 1920.

Presented lor registration by the German Consul at Geneva, September 19, 1923.

No. 412. - ACCORD 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET JAPONAIS
AU SUJET DU JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE ET ]CHANGE DE NOTES
Y RELATIF, LONDRES LE 30 NOVEMBRE 1922.

Further exchange o/ notes, communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice, October 6, 1923.

3
TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DU JAPON.
No 9 2.

F. 2276 194/23.
LONDRES, le 27 juillet 1923.

MONSIEUR LE MARQUIS,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Seigneurie, selon les instructions regues du Ministre
des Affaires 6trang6res, que le Gouvernement japonais n'abrogera pas, sans notifier au Gouverne-
ment britannique son intention h ce sujet trois mois au moins avant la date d'abrogation, les ordon-
nances ci-dessous, 6dict~es en vue de donner effet, sur le territoire japonais et dans les localit6s
relevant du Japon, aux dispositions de l'Accord anglo-japonais sur la d~termination du tonnage
(Anglo Japanese Tonnage Measurement Agreement), conclu le 30 novembre 1922 ; h la condition
toutefois, que le Gouvernement britannique n'abroge pas le r~glement japonais sur le tonnage,
de 1923 (Japanese Tonnage Order) sans adresser au pr6alable une notification analogue au Gou-
vernement japonais :

I. Ordonnance No 52, 1923, du Ministare des Communications.
2. Ordonnance No 54, 1923, du Gouvernement g6n~ral de Formose.
3. Ordonnance No 87, 1923, du Gouvernement g6n6ral du Chosen.
4. Ordonnance No 29, 1923, du Gouvernement du Kouantoung.

(Sign ) HAYASHI.

Monsieur le Marquis

CURZON OF KEDLESTON, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,
Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang6res,

Foreign Office, S. W. I.

I Vol. XIV, page 257, of this Series.
2 Vol. XVI, page 207, of this Series.
8 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 3 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. F. 2276/194/23.
July 27, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's note of to-day's date, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government will not abrogate without giving at least three months, previous
notice of such intention to the Japanese Government the Japanese Tonnage Order, 1923, enacted
on February 12, 1923, in consequence of the conclusion of the Anglo-Japanese Tonnage Measure-
ment Agreement signed at London, November 30, 1922, and for the purpose of carrying into effect
the provisions of that agreement in any place within His Majesty's Dominions or under His Bri-
tannic Majesty's protection or control, provided that the Japanese Government will not abrogate
without a similar previous notification to the British Government the following Ordinances

(x) The Ordinance No. 52, 1923, of the Ministry of Communications;
(2) The Ordinance No. 54, 1923, of the Government-General of Formosa;
(3) The Ordinance No. 87, 1923, of the Government-General of Chosen;
(4) The Ordinance No. 29, 1923, of the Government of Kwantung.

I have the honour to be, with highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) CURZON OF KEDLESTON.
His Excellency

Baron GONSUKE HAYASHI, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

No. 23 a. - CONVENTION 1 POUR L'AMP-LIORATION DU SORT DES BLESStES ET
MALADES DANS LES ARMtRES EN CAMPAGNE, SIGNIRE A GENVE, LE 6 JUIL-
LET 19o6.

ADHI SIONS.
ALBANIE.

Communiquie par le Conseil Fiddral Suisse le 21 septembre 1923.

BERNE, le 19 septembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite h la note circulaire du 13 septembre 1922, nous avons l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que, dans le ddlai d'un an pr6vu par l'article 32, al. 3, de
la Convention sign~e h Gen~ve, le 6 juillet 19o6, pour l'amdlioration du sort des bless~s et malades

'Vol. XI, page 440, vol. XV, page 326 de ce Recueil.
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FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No F. 2276/194/23.
27 juillet 1923.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse h la note de Votre Excellence dat6e d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 n'abrogera pas, sans notifier son intention h ce
sujet au Gouvernement japonais au moins trois mois au prdalable, le r~glement japonais de 1923,
sur le tonnage, 6dict6 le 12 f6vrier 1923 h la suite de la conclusion de l'accord anglo-japonais, sign6
;k Londres le 30 novembre 1922, pour la d~termination du tonnage, r~glement qui a pour objet de
donner effet aux dispositions du dit accord en tout lieu situ6 soit dans les Dominions de Sa Majest6,
soit sous la protection ou le contr6le de Sa Majest6 Britannique; h la condition, toutefois, que le
Gouvernement j aponais n'abroge pas les ordonnances ci-dessous sans adresser au prdalable une noti-
fication analogue au Gouvernement britannique :

i. Ordonnance No 52, 1923, du Minist~re des Communications.
2. Ordonnance No 54, 1923, du Gouvernement g~ndral de Formose.
3. Ordonnance No 87, 1923, du Gouvernement g~n6ral du Chosen.
4. Ordonnance No 29, 1923, du Gouvernement du Kouantoung.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.
Son Excellence

M. le Baron GONSUKE HAYASHI, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

No. 23 a. - CONVENTION I FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF THE
SICK AND WOUNDED OF ARMIES IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA, JULY 6,
19o6.

ADHESIONS.
ALBANIA.

Communicated by the Swiss Federal Council, September 21, 1923.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, September 19, 1923.

Following upon our circular letter of September 13, 1922, we have the honour to inform Your
Excellency that during the period of one year fixed by Article 32, paragraph 3, of the Convention
signed at Geneva on July 6, 19o6, for the amelioration of the condition of the sick and wounded

1 Vol. XI, page 440, Vol. XV, page 326, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.



292 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1923

dans les armies en campagne, aucune opposition ne nous a 6td signifi6e contre l'adh6sion de I'A1-
banie h cette Convention.

En consdquence, F'adh6sion de l'Albanie est devenue d~finitive ds le 13 septembre 1923.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre l'assurance de notre haute considdration.

'Au nom du Conseil f6d~ral suisse:

Le Prisident de la Conlfdiration,

(Signd) SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/idiration,

(Sign6) STEIGER.
Son Excellence

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang6res.

EGYPTE.

Communiquie par le Conseil Fidgral Suisse le 20 dcembre 1923.

BERNE, le 17 d&embre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 16 octobre 1922, le Minist~re des Affaires 6trangres d'Egypte nous a fait connaltre
le d~sir de cet Etat d'adh6rer h la Convention, sign6e h Gen~ve le 6 juillet 19o6, pour l'am6lioration
du sort des blesses et malades dans les armies en campagne.

Cette adhesion est donn6e, ((sous la reserve que 1'embl6me de T'Egypte consistera en un crois-
sant rouge sur fond blanc, dont les deux pointes (bouts) seront tournes de gauche h droite, vues
de face, ou de droite h gauche sur le brassard du volontaire ).

La demande d'adh~sion de 1'Egypte ne produira effet, conform~ment aux termes de l'article 32,
alin~a 3, de cet Acte international, que si, dans un d~lai d'un an h partir de la pr~sente notification,
le Conseil F~dral Suisse n'a re~u d'opposition de la part d'aucune des Puissances contractantes.

En portant ce qui precede h la connaissance de Votre Excellence, nous saisissons cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Prisident de la Con!idiration,

(Sign6) SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/idration,
(Signd) STEIGER.

Son ExcellenceMonsieur le Ministre des Affaires trang~res.
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of armies in the field, we have received no notification of any objection to the adherence of Albania
to this Convention.

Therefore, the adherence of Albania has become definitive as from September 13, 1923.
I have the honour, etc.

For the Swiss Federal Council:

(Signed) SCHEURER,
President o/ the Confederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor of the Confederation.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

EGYPT.

Communicated by the Swiss Federal Council, December 20, 1923.

BERNE, December 17, 1923.YOUR EXCELLENCY,

In a note dated October 16, 1922, the Egyptian Minister for Foreign Affairs notified us of
his country's desire to accede to the Convention for the amelioration of the condition of the sick
and wounded of armies in the field, which was signed at Geneva on July 6, 19o6.

This adhesion is given " subject to the reservation that the Egyptian emblem shall consist
of a red crescent on a white ground, with the two horns (points) facing towards the right, when
seen from the front, or facing towards the left on the brassards of the personnel ".

Under Article 32, paragraph 3, of this international Act, Egypt's request to adhere shall only
be effective if, within a period of one year from the present notification, the Swiss Federal Council
has not been advised of any opposition on the part of any of the Contracting Powers.

We have the honour to be, etc.

For the Swiss Federal Council

(Signed) SCHEURER,
President of the Con/ederation.

(Signed) STEIGER,
Federal Chancellor.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.
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No. 24 a. - CONVENTION INTERNATIONALE' SUR L'INTERDICTION DE L'EMPLOI
DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE) DANS L'INDUSTRIE DES ALLUMETTES, SIGNPIE
A BERNE LE 26 SEPTEMBRE 19o6.

ADHISION.
CHINE.

Communiquie par le Conseil Fidral Suisse, le 17 dicembre 1923.

BERNE, le 12 ddcembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en date du 6 dd-
cembre 1923, la L6gation de Chine h Berne nous a notifi6, conform6ment h l'article 5 de la Con-
vention intemtionale du 26 septembre 19o6 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore
blanc (jaune) dans l'industrie des allumettes, l'adhesion de la Chine h ladite Convention. Ci-joint
nous remettons h Votre Excellence une copie de la note de la L6gation de Chine.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil F~d~ral Suisse:

Le Prisident de la Con/&diration,
(Sign6) SCHEURER.

Le Chancelier de la Con/ldration,
(Sign6) STEIGER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires ktrangres.

BERNE, le 6 dicembre 1923.
MONSIEUR LE CHANCELIER,

Par un t~l6gramme de mon Gouvernement, je suis charg6 de communiquer au Conseil f6d6ral
suisse l'adh~sion de la Republique de Chine h la Convention internationale de Berne de 19o6 sur
l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans la fabrication des allumettes.

En portant h votre connaissance ce qui prcede, j'ai l'honneur de vous informer que cette d-
cision de mon Gouvernement a 6t6 pr~c~d~e d'un d~cret, publi6 par le Minist~re de 'Agriculture
et du Commerce en date du 30 janvier 1923, qui prescrit l'interdiction de 'emploi du phosphore
blanc dans l'industrie des allumettes et qui pr~voit 6galement la date de mise en vigueur de cette
interdiction pour le Ier janvier de la 14 e annie de la R~publique, soit 1925. En outre, les autorit6s

I Vol. XI, page 446, vol. XV, page 330 de ce Recueil.
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No. 24 a. - INTERNATIONAL CONVENTION ' PROHIBITING THE USE OF WHITE
(YELLOW) PHOSPHORUS IN THE MANUFACTURE OF MATCHES, SIGNED AT
BERNE, SEPTEMBER 26, 19o6.

ADHESION.
CHINA.

Communicated by the Swiss Federal Council, December 17, 1923.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, December 12, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, on December 6, 1923, the Chinese Legation at Berne
notified us, in accordance with Article 5 of the International Convention of September 26, 19o6,
on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the manufacture of matches, of the
adhesion of China to this Convention. We send you herewith a copy of the note of the Chinese
Legation.

We have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

The President of the Confederation,
(Signed) SCHEURER.

Chancellor of the Confederation,
(Signed) STEIGER.

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs.

BERNE, December 6, 1923.
MONSIEUR LE CHANCELIER,

I have received telegraphic instructions from my Government to inform the Swiss Federal
Council of the adhesion of the Chinese Republic to the International Berne Convention of 19o6
on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the manufacture of matches.

In bringing the foregoing to your notice, I have the honour to inform you that this decision
of my Government was preceded by a decree, promulgated by the Ministry of Agriculture and
Commerce on January 30, 1923, which prohibits the use of white phosphorus in the manufacture
of matches, and also fixes the date of the entry into force of this prohibition as January i of the
fourteenth year of the Republic, i. e., 1925. Further, the authorities concerned have been

1 Vol. XI, page 446, Vol. XV, page 330, of this Series.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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comptentes sont chargdes d'ordonner, de temps h autre, des restrictions ou l'interdiction de l'im-
portation et de la vente du phosphore blanc.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chancelier, 'assurance de ma haute considdration.

(Sign6) J. R. LOU TSENG-TSIANG.
Monsieur A. STEIGER,

.Chancelier de la Conf~dration suisse,
Berne.

Pour copie certifide conforme
BERNE, le 12 ddcembre 1923.

Le Chancelier de la Conl/dration,
(Signd) STEIGER.

No. 26 a. - PROTOCOLE FINAL DE LA CONFI RENCE INTERNATIONALE DE I886
CONCERNANT L'UNIT_ TECHNIQUE DES CHEMINS DE FER, SIGNR A BERNE,
LE 15 MAI 1886, MODIFIR LE I8 MAI 19071 ET LE 14 DRCEMBPRE 1912.

ADH SION
Du TERRITOIRE DU BASSIN DE LA SARRE,

Communiquie par le Conseil FTdral Suisse, le 19 novembre 1923.

BERNE, le 16 novembre 1923.MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, par notes des 17
juillet et IO novembre de cette annde, la Commission de gouvernement du territoire du Bassin
de la Sarre nous a adress6 une demande d'accession h la Convention internationale concernant
l'unit6 technique des chemins de fer, du 18 mai 1907, compl~t6e par le Protocole final de la Con-
vention internationale, signd & Berne le 14 ddcembre 1912, et h la Convention internationale du
15 mai 1886 concernant la fermeture des wagons devant passer en douane, de m~me qu'au Pro-
tocole relatif A cette Convention, sign6 h Berne, le 18 mai 1907.

Conformment h l'article VI du Protocole du 18 mai 1907 concernant l'unit6 technique des
chemins de fer, l'accession du Territoire de la Sarre h cette Convention est parfaite ds sa notifi-
cation. Nous prions Votre Excellence de vouloir bien en prendre acte.

En ce qui concerne, par contre, la Convention sur la fermeture des wagons devant passer
en douane, il est ndcessaire, conformdment aux prdcddents poss en la mati~re, pour que l'accession
du Territoire de la Sarre devienne definitive, que les Parties contractantes donnent leur agrdment
A cette adhdsion. Dans ces conditions, nous serions obligs h Votre Excellence de vouloir bien faire
part de la d6termination de son Gouvernement sur la demande d'accession de la Commission de
Gouvernement du Territoire de la Sarre h la Convention concernant la fermeture des wagons devant
passer en douane.

1 Vol. XI, page 458, vol. XV, page 332, de ce Recueil.
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instructed to issue orders from time to time restricting or prohibiting the importation and sale of
white phosphorus.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) J. R. LOU TSENG-TSIANG.M. A. STEIGER,

Chancellor of the Swiss Confederation,
Berne.

No. 26 a. - FINAL PROTOCOL' OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF 1886
REGARDING THE TECHNICAL STANDARDISATION OF RAILWAYS, SIGNED AT
BERNE, MAY 15, 1886, AMENDED MAY 18, 1907, AND DECEMBER 14, 1912.

ADHESION
OF THE SAAR BASIN TERRITORY.

Communicated by the Swiss Federal Council, November 19, 1923.
2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, November 16, 1923.

We have the honour to inform Your Excellency that in its Notes dated July 17 and November
10, 1923, the Governing Commission of the Saar Basin has addressed to us a request to be allowed
to accede to the International Convention of May 18, 1907, concerning the technical standardi-
sation of railways, completed by the Final Protocol of the International Convention signed at
Berne December 14, 1912, and to the International Convention of May 15, 1886, regarding the
sealing of railway trucks subject to Customs inspection, as well as the Protocol to this Convention
signed at Berne on May 18, 1907.

In conformity with Article VI of the Protocol of May 18, 1907, concerning the technical
standardisation of railways, the accession of the Saar Territory is to be regarded as operative
as from its notification. We beg Your Excellency to be good enough to note this.

On the other hand, as regards the Convention concerning the sealing of railway trucks subject
to Customs inspection,in order that the accession of the Saar Territory may become final, the Con-
tracting Parties must, in conformity with the precedent established in this matter, signify their
approval of this adherence. In these circumstances, we should be grateful if Your Excellency
would kindly communicate the decision of your Government regarding the Saar Territory Gov-
erning Commission's request to be allowed to adhere to the Convention concerning the sealing
of railway trucks subject to Customs inspection.

I Vol. XI, page 458, Vol. XV, page 332, of this Series.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.
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Dans sa note, la Commission a ajout4 que son adhesion ((pourrait, semble-t-il, 6tre admise
dans les m~mes conditions que celles qui ont 6t6 adopt~s pour le present ou seront adopt6s pour
1'avenir pour l'adh~sion du Territoire de la Sarre h la Convention internationale sur le transport
de marchandises par chemin de fer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f6d~ral suisse

Le Prdsident de la Con/idiration,
SCHEURER.

Le Chancelier de la Conlfdgration,
STEIGER.

No. 36 a. - PROTOCOLE FINAL ' DE LA CONFIRENCE INTERNATIONALE DE 1886
CONCERNANT LA FERMETURE DES WAGONS DEVANT PASSER EN DOUANE,
SIGNIe A BERNE LE 15 MAI 1886, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 DU 18 MAI 1907.

ADH1tSION
Du TERRITOIRE DU BASSIN DE LA SARRE.

Communiquie par le Conseil Fiddral Suisse, le 19 novembre 1923.

(Voir plus haut, No 26 a, page 296.)

I Vol. XI, page 470, vol. XV, page 338 de ce Recueil.
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In its Note the Commission added that its adherence might apparently be admitted under
the same conditions as those now adopted or to be adopted in the future for the adherence of the
Saar Territory to the International Convention on the transport of goods by rail.

I have the honour, etc.,

On behalf of the Swiss Federal Council:

(Signed) SCHEURER,
President of the Conlederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor of the Confederation.

No. 36 a. - FINAL PROTOCOL ' OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF 1886
REGARDING THE SEALING OF RAILWAY TRUCKS SUBJECT TO CUSTOMS IN-
SPECTION, SIGNED AT BERNE, MAY 15, 1886, AND ADDITIONAL PROTOCOL' OF
MAY 18, 1907.

ADHESION
OF THE SAAR BASIN TERRITORY.

Communicated by the Swiss Federal Council, November 19, 1923.

(See above, No. 26 a, page 297.)

1 Vol. XI, page 470, vol. XV, page 338, of this Series.
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ERRATA.

Volume III. Volume III.

Ligne 14 (premiere colonne), page 231, lire:
nationalit6 tchdcoslovaque etc.

Volume V.

Lignes 28 et 29, page 264, lire:
... pr&6cdant le jugcment, pour l'6ventualit6
d'un renvoi h la premiere instance.

Derni~re ligne, page 264, lire:
... aux demandes h pr6senter par anticipation.

Ligne 16, page 266, lire:
... en matire de sommation...

Volume XI.

Ligne 8, page 377, lire:
Universal Postal Convention

Ligne 26, page 432, lire :

Inde 27 mars

Line 14 (first column), page 231, read:

nationalitd tchdcoslovaque etc.

Volume V.

Lines 28 and 29, page 264. read:
pr6cddant le jugement, pour 1'6ventualit6

d'un renvoi h la premiere instance.

Last line, page 264, read:
... aux demandes h pr~senter par anticipation.

Line 16, page 266, read:
... en matire de sommation...

Volume XI.

Line 8, page 377, read
Universal Postal Convention

Line 26, page 432, read :
1922 Inde 27 mars

Ligne 28, page 433, lire : Line 28, page 433, read :
India March 27, 1922 India March 27,

1922

1922

Volume XII.

Ligne 39, page 8o, lire:
2 De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de

Trait6s, deuxi me sdrie, tome XXII, page 517.
Ligne 41, page 8o, lire :
I De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de

Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXX, page 184.

Ligne 4, page 351, lire :

D'IRLANDE
ET DANEMARK

Ligne 15, page 351, lire:

IRELAND
AND DENMARK

Line 39, page 8o, read:
2 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de

Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXII, page 517.
Line 41, page 8o, read :
4 1e Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de

Trait6s, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 184.

Line 4, page 351, read:

D'IRLANDE
ET DANEMARK

Line 15, page 351, read:

IRELAND
AND DENMARK

Volume XII.
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Volume XIII. Volume XIII.

Ligne 14, page 396, lire:
23/29 ddcembre 1920,

Ligne 13, page 397, lire:
December 23/29, 1920,

Volume XV.

Ligne 32, page 30, lire:
3 De Martens, Nouveau Recueil Gtndral

Traitds, deuxidme sdrie, tome XXX, page 184.

Ligne 9, page 282, lire:
Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign O//ice.

Ligne 3, page 292, lire

30 NOVEMBRE 1920.

Ligne 6, page 298, lire:

Britannique le 13 janvier 1923.

Line 14, page 396, read:
.. 3/29 d~cembre 192o ,

Line 13, page 397, read
December 23/29, 1920,

Volume XV.

Line 32, page 30, read:
8 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de

Trait~s, deuxi~me sdrie, tome XXX, page 184.

Line 9, page 282, read:

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign O//ice.

Line 3, page 292, read

30 NOVEMBRE 192o.

Line 6, page 298, read:

Britannique le 13 janvier 1923.
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Index des volumes XVI i XIX

- Index chronologique des Traitds.
- Accords gdndraux internationaux (ordre
- Index alphab6tique (pays et sujets).

chronologique),

N. B. - On a estim6 qu'il valait mieux 6tablir s6par6ment un index des accords g6n~raux internationaux,
que de faire figurer chacun de ces accords s6pardment sous le nom de chaque pays signataire.. Les accords inter-
nationaux, non plus que les accessions ou d6nonciations s'y rapportant, ne figurent done au nom des pays dans
l'index alphab~tique. N6anmoins, on trouvera des r6f6rences 4 ces accords tant dans la table chronologique que
dans l'Index alphab6tique, par sujets.

EXPLICATION DES RENVOIS

Dans cette table, les chiffres romains renvoient aux volumes ; les chiffres arabes aux pages des volumes.

Exemple : XVII : 50 = Volume XVII : page 50.

ABRRVIATIONS

Addit.
Art.
Prov.
Suppl.

additionnel.
article.
provisoire.
suppl6mentaire.
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INDEX CHRONOLOGIQUE
Enregistrement

1883 Date et N Vol. Pages.

Convention anglo-danoise des 22{ Grande- Convention avril/i6 mai 1871. Mandats-
Dec. 94131 .. Bretagne suppl. concer- poste.

Danemark nantl'Islande Abrogation : Notes en date des
28 sept. et 12 d6c. 192 .. .. No. 326(Errata : XIX :3o1.)

Voir aussi INDEX No 4 : 1921, 28 sept.

12 dec.

1886

Mai 15 . .. Accord international Unit6e technique des chemins de
I fer

Voir i ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX : j886, 15 mai.

Mai 15 . .. Accord international. Fermeture des wagons devant pas-
I ser en douane.

Voir i ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1886, 15 mai.

1890
Oct. 14 • .. Convention internationale. Transport des marchandises par chemins de fer.

Voir: ACCORDS G]tNgRAUX INTERNATIONAUX : 1890, 14 oct.

1906
Juillet 6 .. Convention internationale. Bless6s de guerre.

Voir : ACCORDS GPN]IRAUX INTERNATIONAUX : i9o6, 6 juillet.

Sept. 26 .. Convention internationale. J Emploi du phosphore blanc (jaune)
" pour les allumettes.

Voir: ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX : 1906, 26 sept.

1907
Mai 18. .. Protocole international. ' Unit6 technique des chemins de

Ifer.
Voir : ACCORDS G]tNtRAUX INTERNATIONAUX : 1907, 18 mai.

Mai i8 . .. Protocole international, Fermeture des wagons devant passer en douane.
Voir : ACCORDS GtNtRAUX INTARNATIONAUX : 1907, z8 mai.

1910
Mai 4 .... Arrangement international. Traite des blanches.

Voir : ACCORDS G]tN]tRAUX INTERNATIONAUX : 1910, 4 mai.

1912
Janv. 23 .. Convention internationale de l'Opium et Protocoles.

Voir : ACCORDS GPNItRAUX INTERNATIONAUX : 1912, 23 janv.

Juillet 5 " Convention internationale et Radiotl6graphie." Protocole final. I aoeegane

Voir : ACCORDS G]tNPRAUX INTERNATIONAUX : 1912, 5 juillet.

D6c. 14 . .. Proc~s-verbal international. Unit6 technique des chemins de fer.
Voir : ACCORDS G]tNPRAUX INTERNATIONAUX : 1912, 14 d6c.
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1918

Aofit 29. Allemagne
" Pays-Bas I Trait6

Voir aussi : INDEX No 4 : 1918, 29 aofit.

Enregistrement
Date et NO

Exhaussement de l'ancienne em-)
bouchure du Rhin pros de Lo- No 346
bith. J.............
Pr6sentation hk l'enregistrement

de la part de l'Allemagne .. s9 sept. i

Alemagne t 1920
Juin 29 .. Tch~co- Convention et Relations dconomiques..

I slovaquiel Protocole I

Allemagne Art. 297 du Trait6 de Versailles,
Juin 29 . . Tch6co- Convention .. 28 juin 1919. Biens, droits et

I slovaquieJ I intrfts ....... .....

DanemarkJuillet 27 .. Finlande

923,

Vol. Pages.

XIX: 284

I juin 1923 J XVII 70
No 430 7

i juin 1923 I XVII : 140
No 431

Arrangement.. T6l6grammes de presse... 9 sept. 1923 Xl 72No 484 .1

Autricho

Aofit 23. .. Tch6co- J Protocole
I slovaquie 2

Voir aussi : INDEX NO I : 1920, 23 aofit

Dec. 3o'19 J Allemagne
Aotlt 30 20 Danemark

I R~glement de certaines questions I

mentionn6es dans la Conven-|
tion du 7 juin 1920, concernant
le droit de nationalit6 et la pro-I

I tection des minorit~s ......
Errata

T6lgraphe
Convention .. Prsentation l'enregistrement

de la part de l'Allemagne ..

No 99

No 377

19 sept. 1923

XIX • 301

XIX : 288
Voir aussi i INDEX No 4 : 1920, 30 dec.'I9

3o aofit'2o

RenouveUement de la Convention 2

Sept. 23 Belgique es internationale du 14 oct. 189o

Oct. 6 Pays-Bas .... et des Actes la compl6tant. 27 aoit 1923 XvII 248Transport des marchandises par No 467
chemins de fer ........

Renouvellement de la Convention}

Sept. 28 Italieinternationale du 14 oct. 189o et1 V7 : 254

Sept.aio 
al 28 

{0 Itle}Xji 

5Oct. II Pays-Bas Notes .... des Actes la compl~tant. Trans- 27 ao4it 1923port des marchandises par che-[ No 468
mins de fer.. ........

(Serbes. Croa-
tes et Slo -

Oct. 18 v~nes, Roy- Trait6 et Pro- Relations commerciales . 19 mai 1923 XVII: 10
aume des tocole.. .O R No 424Tch6co-

slovaquicJ

Oct. 19 • .. Esthonie Convention .. Fronti~re ............ i No 3 XVII 190

(Italie
Serbes, Croa- Questions territoriales et politiquesi 12 sept. 1923 XVIII : 388

vNnes, Roy I (Zara et Fiume)........1 No 477

aume des I

Nov. 30 .. Convention postale universelle et Protocole final.
Voir": AccORDS GtN1tRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1920 (suite).

Nov. 30 .. Arrangement international. Lettres, etc. Valeurs d~clar6es.

Voir: ACCORDS 'GtNRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Arrangement international. Mandats-poste.

Voir: ACCORDS GIANARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

Nov. 30 .. Convention internationale. Colis postaux.

Voir : ACCORDS G!tNARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 3
o nov.

Nov. 30 .. Arrangement international. .. Recouvrements.

Voir: ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

N Abonnements postaux aux jour-
Nov. 30 .. Arrangement international. naux, etc.

Voir : ACCORDS GfNtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Nov. 30. .. Arrangement international. Virements postaux.

Voir : ACCORDS GlNtRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1921
f Allemagne j { Transfert de la juridiction dans let

Fdv. 3 .... Tch ,o- n Convention .. territoire de Hultschin
slovaquieJ Errata. ...........

Voir aussit INDEX NO 2 : 1921, 3 fdv.

Fv. 19 . {FranceFdv. 9. .. Pologne

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

No 132

XIX: 301

Accord Politique { 2 juillet 1923 }XVIII : 2
S.... ........... No 449 2

Avril 20 .. Convention et Statut : Libert6 du Transit.
Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Avril 20 .Convention et Statut sur le r6gime des voies navigables d'intdret
international.

Voir i ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Avril 20 Protocole addit. ? la Convention du 2oavril 1921 sur le r6gime
des voies navigables d'int6r~t international.

Voir : ACCORDS G]iNtRAUX INTERNATIONAUX: 1921, 20 avril.

A{vril 20 D6claration: droit au pavilion des Etats d6pourvus de littoral
maritime.

Voir : ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX: 1921, 20 avril.

Alemagne
Pologne I Convention et

Avril 21 Pologne, re- Protocole
pr6sentan o
Dantzig

Voir aussi " INDEX No 4 : 1921, 21 avril.

Transit entre la Prusse Orientalel
et le reste de l'Allemagne.. .. I
Correction d'errata au Vol.
XII : 80 .. .... .. .. ..

I Autriche J Commerce
Mai 4 .... Tch6co- Accord .... Correction d'errata au Vol.

slovaquieJ I XV: 30. ..........

Voir aussi : INDEx No 4 : 1921, 4 mai.

Mai 14 . LettonieMai I • ""Lituanie

Mai 14 Lettone
biaiI4 ""Lituanie

Convention ... Fronti~re.. i6 juin 1923 XVII 22
1 No 438 J 1 2

Convention Droits des citoyens. i6 jun 1923 XVII 234. No 439 2

No 308

XIX : 301

No 388

XIX: 302
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

Avril 2 Grande- NAri 10 Bretagne[ Notes
Juin I Finlande J

Mars 21 Allemagne
Mr 2 - 8 Grande- Notes
Juin 8 BretagneJ

1921 (suite).

Importation de la morphine, etc.1
de Grande-Bretagne en Fin- 12
lande .... ........

Importation de la morphine, etc.,2
. de Grande-Bretagne en Alle- 12

magne ...... .. .. ..

registrement
Date et No Vol. Pages.

avril 1923 XVI: 134
No 403

avril 1923 XVI 140
No 404 ..

I AllemagneJuillet5 .. Pays-Bas
Protocoleadditionnel

Voir aussi ; INDEX No 4 : 1921, 5 juillet.

Juillet 12 { Allemagne Convent
"'Danemark I ovet

Voir aussi INDEX No 3 : 1921, 12

Mai 6 Autriche )
Mai, 6 Grande- Notes
Juillet 14 Bretagne)

ion .. I

juillet.

Juillet 16 Finlande tes""Norv~ge j '

Juillet 21 Danemark }Modification
Juin 8/Aottt 1 Norv~ge I

Voir aussi INDEX No 4 : 1921, 2J

8 ju

Lettonie
Aofit 3.. Ukraine Convention

(sovigtique)l

(Lettonie
Aofit 3 .... Ukraine Trait .

I (sovi~tique)l

Grande-
Mars 21 Bretagne Notes
Aot 4 Tchdco-

slovaquie

Aost 1. IA emagne Convention

Serbes, Croa-

Sept. 14 .. tes et Slo- Accord
v~nes, Roy-
aume des

Trait6 du 29 aofit 1918. Exhaus-
sement de l'embouchure du No 346
Vieux-Rhin pros de Lobith. .. I
Presentation 4 l'enregistrement

par r'Allemagne . . . .. 9 sept. 1923

Transfert de l'administration judi-I •
ciaire dans le Slesvig du Nord.. NO 238
Presentation & F'enregistrement

par l'Allemagne .. .. .. 9 sept. 1923

XIX: 284

XIX: 282

Importation de la morphine, etc.,j 1223
de 'Grande-Bretagne en Au- avrl 1923 XVI : 152
triche .. ... ... ... .. ..

Exemption d'immeubles destinds}(h la repr6sentation diplomati- i "
que, de l'imp6t de timbre h i9 sept. i923 XIX: 78
roccasion de leur homologa-[ No 485
tion .. .. .. .. .. .. .

Convention des 23/29 dec. 1920.1 No 362
s . T6M1graphe et t6lIphone.. N 362

Errata ................ XIX: 3o2
i juillet

in/i aoet.

R66vacuation des r6fugi6s lettons. I6 juin 1923 XVII 296No 441

Relations gnn~rales.... .. 16 juin 1923 }XVII 318

Importation de la morphine, etc., z2 avril 923
. de Grande-Bretagne en Tchdco- No 406 xvi: 158

slovaquie. .........

Mutilds de guerre et ayants droitj 19 sept. 1923 .} XIX : 238I des soldats morts h la guerre..J No 497

Pt~che dans 'Adriatique. 12 sept. 1923 }, XIX: 14No 482

Sept. 30 .. Convention internationale. Traite des femmes et des enfants.
Voir: AcCORDS GtNtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 30 sept.
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1921 (suite).
Modifiant les Convention et R~gle-

Oct. 6 .... Convention internationale. ment du 20 mai 1875 : Poids et
I mesures

Voir: ACCORDS GlNtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 6 oct.

O Br6silOct. 8 .. . Italie

Enregistrement Vol. Pages.
Date et NO

Convention .. Emigration et travail ......... .o 4 1 9 2 3 XVI : 10

juillet 22 Lettonie A en6 juin '1923 XVII: 252
Nov.let 22 Russie Accord Questions d'option.
Nov. 6 (sovi~tique)J .N 440

Mars 28 Grange- Notes Importation de la morphine, etc., 12 avril 1923
BrtgneNtsd Grande-Bretagne e rc. No 407 XI 6

Nov. io Gr~ce I 92

Dc. 3. . Allemagne Traits et Pro-f
Suisse J tocole .. .. {

Voir aussi i INDEX No 4 : 1921, 3 dec.

Grande- (
Sept. 28 1Bretagne

e Danemark NotesDOc, 2 (Errata : ["
I.XX : 301)

Voir aussi t INDEX No 4 : 1921, 28 sept.
12 dc.

Arbitrage et conciliation. ...... No 320
Presentation & l'enregistrement

par l'Allemagne ........ ig sept. 1923

Abrogation de la Convention des]
14/31 dec. 1883, concernant[
l'Islande, suppl. k ia Conven-
tion anglo-danoise des 22 avril/
I6 mai 1871.
Mandats-poste. ........

Finlande (Transport, de voyageurs, etc.,
ie Arrang par voie ferr~e, entre la Fin-I

D 1. (sovitique) provisoire .. lande et la Russie, via Raja-|I jold et Valkeasaari .... .. I

Mars 9 Grande- (Importation de la morphine, etc.,
Bretagne Notes .... de Grande-Bretagne en Nor- 12

Dde. 16 Norv~ge J v~ge ...... .. .... J

XIX : 284

No 326

mai 1923 XVI : 222
No 414

avril 1923 XVI: 188
No 409 jX 8

f Allemagne 3I Trait~s et Pro-l 30 juin : 402
slovaquiej tocole .°. No 447

1922
a Grande- Convention et] Revendications contre Costa-Rica.1 8 juin 1923 5

Janv. 12 Bretagne Protocole det XVII: 52
ICosta-Rica J ratification Soumission h larbitrage No 432

F . 8 I AutricheF "" 8. Hongrie

Fiv. 20/28 " Allemagne1Finlande

Convention et Co mec ii avril 1923 } XVI : 20Protocoles.. I No 402

Notes ..... Frais d'extradition . Sept. 19 23 }No 486: 82

Mars 1 Allemagne Traits et Pro-f Droits de succession. Suppression/ 30 juin 1923 XVII: 454
slovaquie tocole .. .. 1 de la double imposition .. .. j No 448

Mai 7'21- J Grande-
Avril 5 '22 Bretagne

I Bulgarie

I AllemagneAvril 10 .. Danemark

Notes Importation de la morphine, etc., 112 avril 1923 } XVI : 192
. de Grande-Bretagne en Bulgariej No 410

J Slesvig septentrional ... .... No 274Trait6 .. .. Pr~sentation k l'enregistrement
I par l'Allemagne .. .... 19 sept. 1923 XIX : 284

Voir aussi , INDEX No 3 : 1922, io avril.
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(Allemagne
Avril 16 .. Russie

I (sovi6tique)

Avril21. Allemagne
1 Finlande

Avril 25. AllemagneAvril 5 "'Danemark

Mai 15 . Allemagne
( Pologne

I
INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

Enregistrement
1922 (suite). Date et No

Rglement des dettes de guerre et] S
Accord .. .. autres revendications. Relations 19 Np 498

diplomatiques et d'ordre g6n6ralJ

Vol. Pages.

XIX : 248

Convention i Sept. 1923
prov. et Pro-} Questions 6conomiques ........ No 487 XIX 88
tocole . ... Ij

Accord prov. . Navigation adrienne .. {.. .. 24 aofit 19 2 3 }XVII I 228

.Haute-Sil6sie....... .... No 271

Convention .. Pr6sentation ? l'enregistrementpar l'Allemagne......
Voir aussi INDEX No 3 1922, 15 mai.

i Allemagne }Cheques postaux .... .. ..
Mai, 15 . .. Pologne Convention .. Pr6sentation k l'enregistrement

par l'Allemagne.......
Voir aussi i INDEX No 3 1922, 15 mai.

M AllemagneMai 15 "t .Pologne
I Convention

19 sept. 1923

No 272

19 sept. 1923

Gares frontibres de jonction com-
portant des bureaux de douane
et de passeports allemands et|

polonais. Droits'et devoirs des NO
0nctionnaires affect6s au ser 273

vice du transit privil6gi6 et duj
passage de la fronti~re par che-
min de fer .. .. .. ... .
Pr6sentation b l'enregistrement

par l'Allemagne .. .. .. 19 sept. 1923
Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

Mai 17-22 Danemark
Japon

Lettres de jauge. ........Notes Texte japonais, de la note du
17 mai 922.........

No 376

I6 oct. 1923

XIX: 282

XIX: 284

XIX : 284

XIX: 287
Voir aussi INDEX No 4 1922, 17-22 mai.

Mai 30 . " " Lettonie Concordat .. Eglise catholique en Lettonie. N XVII: 366
Saint-Siege 0o 443
Finlande Covntion et~ i mai 1923

Juin I .... Russie P Conven Paix de fronti~re No 4XVI 318
1 (sovi6tique)l Protocole N4

{ AllemagneJuin 3 Pologne I D6claration

Convention du 15 mai 1922, rela-1 NO .271
tive h la Haute-Sil~sie..... .. j
Pr~sentation A lenregistrement

par l'Allemagne ........ 19 sept. 1923 XIX : 282
Finlande Arrangement

Juin 13• .. Russie } Arraneme
(sovi~tique) prov..... T

mai 1923 XVI:
No 416 I

Finlande Arrangement R a mai 1923
Juin 22 Russie pl Relations postales ... No 417(sovi6ti ) pro .. .I

jullet 5 .. Accord international.. Certificats didentit6 pour les r6-fugi6s russes. ........
Voir j ACCORDS GONIRAUX INTERNATIONAUX : 1922, 5 juillet.

Finlande Anciennes propri~t~s gonverne-7 Russie Acodmentales vis6es dans la remar-
Jullet . e Accord que . l'Art. 22 du Trait6 de

(sovi6tique)j paix du 14 oct. 1920......I

19 sept. 1923 XIX too
No 488

XVI : 362
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1922 (suite).
Enregistrement
Dt. et No Vol. Pages.

Fin la n d e 

I r 
e t 1 2

AofIt 12. .. Russie Convention . . Rapatriement .. .. s.. 492 XIX: io6I (sovi~tique)j No 4 8 9

JFinlande Sp.12Sept. 2o .. Russie Convention .. P~che dans le Golfe de Finlande. I9 sept. I923 XIX: 14 41 (sovi6tique)J No 490

Sept. 12 Grande- 5 mai 1923 xi
Oct. 17 Bretagne Accord Mandats-poste 5No 19 XVI: 398

Ot 17 Lettonie I

OGrande- N { Importation de la morphine, etc.,1 12 avril i923} XV oOt Uruguay jNo de Grande-Bretagne en Uruguay) No 411 f . 202

ItalieSerbes, Croa-|
Oct. 23 . tes et Slo- Accord

venes, Roy-|

aume des

Italie
Serbes, Croa-j

Oct. 23 . .. tes et Slo- Convention
vanes, Roy-
aume des

Italie
Serbes, Croa-|

Oct. 23 .. tes et Slo-j Convention
v~nes, Roy-|
aume des

Ex6cution du Trait6 de Rapallo,j 12 sept. 1923 XVIII: 4o6
12 nov. 1920. (Zara et Fiume.).. No 478

Regime douanier et trafic de fron
ti~re entre Zara et les territoires i2 sept. 923 XVIII : 414
limitrophes. ......... f No 479

Contrebande et contravention aux 12 sept. 1923
lois de finance ....... .... No 480 : 442

I Italie

Serbes, Croa- Accord, Proto- 12 Sept. 1923
Oct. 23 . .. tes et Slo- Gn6ral

v dnes, Roy-j cole et Notes, j.............No 481
aume des I

Oct. 25 Belgique Notes
•"_Suede !oe

Finlande

Oct. 28 . .. Russie Conve
(soviftique)

Echange de notifications relativesl 27 juillet 1923 XVIII 122

aux ali~n6s ............. J No 459 2

Flottage de bois sur les cours d'eau/
ntion .. coulant de Finlande en Russie

et vice versa. ...........

19 sept. 1923 XlX
No 491 54

FinlandeOct. 28 . .. Russie Convention
(sovi6tique)l

Maintien des chenaux principaux 1 Sept. 1923 '
et r6glementation de la pchel No 492 XIX: 184
dans les eaux limitrophes.... I

FinlandeOct. 28 . Russie
(soviftique) J

Libre transit pour l'Etat russe et IConvetion ses ressortissants h travers le[territoire de Petsamo (Pet-

. chenga) .. .. .. . .. -

T9 sept. 1923 XIX: 200
No 493 20O

{ { oncto nnre conulres ut' j i 1 2Nov. 6 Pays-Bas Convention . chiens dans les colonies n6er- 22 juin 4923 XVII:376
landaises .......... J No 443

Grande-
Bretagne Notes

Haiti

iEsthonie
Finlande

Importation de la morphine, etc.,j 12 avril 1923 XVIde Grande-Bretagne en HaitiJ No 408 X1 74

Notes Taxe fondamentale t6I phonique.. J 9 sept. 1923 XlX
. . .! N o 49 4

XVIII : 462

Juin 4 '21

Nov. z6 '22

Oct. 30
Nov. 28
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).
Enregistrement Vol Pages

1922 (suite). Date et NO

Grande- A e12 avril 1923 X

Nov. 30 .. Bretagne Accord et notes Jaugeage. Navires de commerce.. No 412 XVI 2o8
Japon I Notes en date du 27 juiUet 1923 6 oct. 1923 XIX: 288

DoC. 20 Puoanie Convention Hygiene....{ 24 juillet 1923 }XVIII: 104

5 Grande- ] NProtocole du 6 aoilt 1914. Nou-1 12 avril 1923 1 XVI: 214F6c. 15-26 Bretagne Notes velles - Hdbrides. . ........ No 413
1France I

1923

Oct. 2'22 Grande-
O Bretagn

Jan. 8'23 Pays-Bas

Grande-
Janv. 23 .. Bretagne

[ Pays-Bas

Grande-
F~v. i . .. B retagn

Mascate

J 1 DanemarkF~v. 12. .. Finlande

DanemarkF~v. 22. "" Finlande

Finlande
F~v. 12-21 .. Russie

(sovi~tique

el Accord

el Accord

e Trait .

Echange des colis postaux entre i
l'Australie et les Indes orien- 27 aot 923 XViI:258
tales n6erlandaises .... .. .No 469 X

T66phone { 5mai 1923 XVI: 4 26
............ No 420

Prolongation du Trait6 d'amiti6, n 8
de commerce et de navigation o 4 9 2 3  XVlI : 164
du 19 mars 1891...... ..... No 433

Convention .. Extradition des malfaiteurs.. 5 juillet 1923 }XVIII 34

Accord prov.. Echantillons de marchandises " 0 juillet 1923 }XVIII 72

Exemption de certains immeubles}
urbains de l'imp6t de timbre,1

Notes etc., h l'occasion de leur homo- 19 ept. 1923 XIX: 220

e logation o de leur entrine-
ment .. .. .. .. .. -. 1

Mai 26'21 j Hongrie } N Echangb de notifications relatives) 26 ma 1923 } XVII: 36
Fv. 26'23 Suede I I aux ali6ns . .......... J No 426

Colombie
Mars 6/8 .. Grande-

Bretagn

Hongrie
Serbes, Croa-

Mars 17/20 . teset Slo
vMnes, Roy
aume des

M Allemagne
Mars 25  Suisse

Mars 26. Espagne
M Portugal

Mars 26. . Espagne
Portugal

Belgique
Mars 8-28 .. Grande- Notes

I Bretagnel

e} Notes

Notes

Importation de la morphine, etc.,1
de Grande-Bretagne en C6- 8 juin 1923 XVII: i68

I lombie ....... ...... No 434

(D61ai d'6migration pr6vu h Fali-
n6a 3 de rart. 63 du Trait6 15 mai 1923 XVI: 448

. de Trianon, 4 juin 1920. Pro-f No 422
longation .. . . . .

Convention du 6 dec. 1920.

Con vention Hypoth~ques suisses en AUe- I 1923}Convetio magne contenant la clause d'or 1 sept 470 }XII .7
addit .... et cr6ances en francs contre les NO 470

d6biteurs allemands ...... ..

Conventio Postes. Echange de correspon- 3 sept. 1923 XII 5
Convention dance . No 475

Convention Postes. Echange des lettres et 3 sept. 1923 1XVIII : 374
C boltes, valeur d6clar6e .. .. J No 476

Liquidation des biens ennemis 5 mai 1923
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Autriche
Grande- Notes

BretagneI

Mars 29'22- 1 Allemagne Notes
Mars 31'23 Danemark I

INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1923 (suite).
Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

Echantillons de marchandises. 1 25 juin 1923 XVII: 386
Exemption de droits de douaneJ No 445

Abrogation d'accords existants
relatifs k l'extradition des dser-
teurs militaires et des fugitifs
soumis au service militaire .. I

9 juin 1923 XVII: 182
No 436 j VI1 8

j Grande-
Mars 31 .. Bretagne Accord

Portugal

Allemagne
Avril 5 .... Grande:- Accord

BretagneJ

{ DanemarkAvril 9... Portugal

Renouvellement de la Parttie I ulet12j de la Convention Mozambique-1 4 juillet 1923 XVIII 30
Transvaal du i 'avril 1909 . .J No 451

Dettes et biens allemands en} 8 juin 1923 XVii:74
"" Chine ...... .. .. .. No 4 35 X

Application 4 I'Islande de la9
Notes .. .. Declaration du 14 d6c. 1896. 29 mai 1923 XVII 64I Relations commerciales .. I No 429

Avril io. Hontrie Accord .... Arbitrage .. }23 juillet 1923 XVIII 94

Avril ii. Norv~ge Notes et D~cla- eIon commerciales et ma- 4 mai 1293 V 38Portugal } ration . .. ritimes . .. ... ... ..... No 48

Juin 15'21 Luxembourg t t Echange de notifications rela- 1 6 mai 9454
Avril i"23 Sude tives aux ali6nds........J No 423

Fv.8 [ Danemark 29 mai 1923 XVII: 5 7

Avril 21 ina Notes . .. Service militaire..........No 428 XI

Danemark
Avril 23 RussieAvril 3. "i (sovi6tique)[

Mars 9 { Finlande
Avril 28 Norv~ge

JaponMai z /3 1Suede
Roumanie u

Mai 7.... Tchdco-
slovaquie)

Avril19 { Danemark
Mai 8 Roumanie

Roumanie
Mai 11/24 .. Grande-

I Bretagnel

Grande-
Mai 24 • .. Bretagnel

France

Mai 26 . { Finlande

Mai 26 .. { Norv~ge• Suede

Finlande

Juin 5.. .. Russie
(sovidtique)]

Accord pr6limi-
naire, Protc- Relations 6conomiques et poli- 3 juillet 1923 XVIII :6
cole et D6- tiques ........ ...... J No 450
claration .. I

Notes Echange de notifications rela- 19 sept. 1923 XIX 226
tives aux ali6n6s ......... No 496

Notes Echange de notifications relatives 25 juin 1923 } XVII : 392

aux ali6n6s No...........No 446

Prolongation de la Conventionl
Protocole .. d'alliance d6fensive du 23 avril i6 juillet 1923 }XVIII : 82

1921 .. .. ... . ..... .. I.J N 5

Relations commefciales. Clausel 25 mai 1923 XVII 32
Notes .... de la nation la plus favoris6e.1 No 425

Notes ...... Relations commerciales I I sept. 1923 }
I No 471~ 1XVIII :302

Notes D6crets de nationalit6. Tunisie} I sept. 1923}XViii:306
et Maroc. .......... No 472

Convention et Navigation 9 juiUet 1923 }XVIII 58

Protocole .......... No 453

Convention ... Navigation a6rienne 6 aofit 4623 XVIII : 156

Navigation des navires marchands
finlandais sur la N6va entre 2o aofit 1923 XVlii:204

Convention .. le lac Ladoga et le golfe de No 465

Finlande .... .. .... J

Mars 28. .. {

I
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INDEX CHRONOLOGIQUE (suite).

1923 (suite).

J AutricheJilin 27/3o0. Danemark

AutricheJuin 27/30 .. Danemark

Notes

Notes

Application aux relations com-
merciales entre l'Autriche et
le Danemark de la Convention 7
de commerce et de navigation
du 14 mars 1887 entre I'Au-
triche-Hongrie et le Danemark

Application aux relations com-
merciales entre l'Autriche et
'Islande de la Convention de 7

commerce et de navigation du
14 mars 1887 entre l'Autriche-
Hongrie et le Danemark .. I

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

{ Grande-
Juillet 5 .. Bretagne} Notes

Egypte I

Juillet I n .. I

Danemark
Finlande
Norv~ge
Suede I Protocol

Juillet 9/13 Danemark Notes•Suede I oe

Juillet 9/13 Danemark NotesSuede Noe

Juillet 10/14 Danemark Notes

Grande- '

Juillet 18 .. Bretagne Notes
Egypte I

u ,Bill d'Indemnit6 ,, 6gyptien et 1 Sept. 1923
cessation de l'6tat de si~ge en No 473 9 XVIII:312! Egypte . .. . . .. .. ... )7

(Adh6sion de ]a Finlande 4 la
Convention du 26 mai. 19x4 . zi juillet 1923 1XVIII :86

e .. Assistance aux ressortissants No 456

indigents d. 26.a.... 9

Echange de notifications relativesl 28 juillet 1923 
1XVIII : 132

aux ali6nds .. J No 46o

Echange de notifications relativest 31 juillet 1923 II
. aux ali6n6s. Islande et Suede. No 461 VIII 144

Service militaire ,12 Sept. 1923 } XIX : 66.. .. . .No 483 .I

Fonctionnaires trangers. Loi re-

latives aux conditions de ser-
vice, 4 la retraite et au licen-
ciement .. .. .. J.. ..

i sept. 1923 XVIII :324No 474 1

Grande- ]
Juillet 27 .. Bretagne Notes

Japon I

J DanemarkJuillet 27 "' Esthonie

Juillet 27 Danemarke 2 . Esthonie

gede commere 6 oct. 1923 J XIX: 288Jaugeage. Navires d omre oV

D6claration Marques de fabrique{ 21 sept. 1923 XIX: 254

Protection r6ciproque des inven-1 2. Sept. 1023D~claration tions, dessins et modules indus- No o0Itriels . .... . . .. . .. I No 5 0 }XX

aofit 1923 XVIII :oo
No 463 I9O

aofit 1923 XVIII 1 96
No 464 1
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ACCORDS GaNtRAUX INTERNATIONAUX
Enregistrement

Date et No Vol Pages.

1886, 15 mai. Accord : Unit6 technique des chemins de fer ...... No 26 a
Adhesion.

Sarre, Territoire du Bassin ........... i9 nov. 1923 XIX: 296-8
Voir aussi; INDEX N os 3 et 4 : ACCORDS GftNPRAUX INTERNATIONAUX 1886, 15 mai.

1886, 15 mai. Accord: Fermeture des wagons devant passer en douane. No 36 a
Adhesion.

Sarre, Territoires du Bassin. •.• ........ ig nov. 1923 XIX : 296, 298
Voir aussi: INDEX Nos I, 3 et 4 : ACCORDS GtN1tRAUX INTERNATIONAUX : i886, 15 mai.

1890, 14 oct. Convention : Transport des marchandises par chemins
de fer.
Renouvellement.

Belgique et Pays-Bas : 23 sept. /6 oct. 1920 " • 27 ot 6 1923 } XVIII : 248

te27 ao~t 1923Italie et Pays-Bas 28 Sept./i oct. 1920 ... No 468 XVIII : 254

Voir aussi: INDEX NOB 1, 2, 3 et 4 : ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX : 1890, 14 oct.

I9o6, juillet 6 Convention : Bless6s de guerre O.............N 23 a
Adh6sions.

Albanie: 13 sept. 1923 ............ 21 sept. 1923 XIX : 290-292
Egypte ..................... 20 d6c. 1923 XIX : 292

Voir aussi : INDEX NOB 3 et 4 ACCORDS GItNltRAUX INTERNATIONAUX: 1906, 6 juillet.

19o6, 26 sept. Convention : Emploi du phosphore blanc (jaune) pour
les allumettes O...................N 24 a
Adh6sion.

Chine .................... 17 dec. 1923 XIX : 294-296
Voir aussi : INDEX N

o s 
3 et 4: ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : 19o6, 26 sept.

1907, 18 mai. Protocole: Unit6 technique des chemins de fer .. NO 26 a
Adh6sion.

Sarre, Territoire du Bassin .. .. .. .. .. 19 nov. 1923 XIX: 296-298
Voir aussi i INDEX NoB 1, 3 et 4 : ACCORDS GgN]RAUX INTERNATIONAUX : J907, I8 mai.

2907, 18 mai, Protocole : Fermeture des wagons devant passer en
douane No .................... N

°
36 a

Adh6sion.
Sarre, Territoire du Bassin ............ 19 nov. 1923 XIX: 296, 298

Voir aussi: INDEX Nos 1, 3 et 4 : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX: 1907, 18 mai.

1910, 4 mai. Arrangement : Traite des blanches ......... NO8 a
Adhesions.

Liste.
Errata ........................ XIX: 301

Voir aussi: INDEX NoB I et 3 : ACCORDS GIINPRAUX INTERNATIONAUX: 1910, 4 mai.

1912, 23 janv. Convention de l'Opium et protocole. O..........N 222
Ratification.

Esthonie : 20 avril 1923 .................. • .XIX : 282
Voir aussi: INDEX NoB 3 et 4: ACCORDS GPNPRAUX INTERNATIONAUX" 1912, 23 janv.
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ACCORDS GJgN]tRAUX INTERNATIONAUX (suite).

Enregistrement
Date et NO

1912, 5 juillet. Convention et Protocole final: RadiotdlMgraphie..
Accessions.

Esthonie : i juillet 1923
Brunei 13 SeFt. 1923. ............

Suisse: 26 f6v. 1923 ...... ........
Cameroun (mandat fran~ais) : 7 mars 1923

Voir aussi i INDEx N os 
1, 3 et 4 : ACCORDS GAN]RAUX INTERNATIONAUX

1912, 14 d6c. Proc~s-verbal : UnitO technique des chemins de fer
Adh6sion.

Sarre, Territoire du Bassin. ...........

Voir aussi i INDEX Nos 3 et 4: ACCORDS G]tNARAUX INTERNATIONAUX-

1920, 30 nov. Convention postale universelle et Protocole final
Ratifications.

Chine: ii janv. 1922. .............
Suisse : ix janv 1922. .............
Tch6coslovaquie : ix janv. 1922
Italie.

Declaration, i aofit 1923, concernant les
colonies italiennes.. ...........

R6publique Dominicaine : 30 oct. 1923......
Adhesions.

Palestine : 5 oct. 1923. .............
F6d6ration Syrienne : 30 oct. 1923. .......
Grand Liban : 30 oct. 1923

D6cIarations.
Japon : 13 f6v. 1922.

Errata

No 13

5 d6c. 1923

5 d6c. 1923

Vol. Page.

XIX: 266
XIX: 266

9 avril 1923
.rrata XIX : 302)

1912, 5 juillet.

NO 26 a

i9 nov. 1923

1912, 14 dec.

No 74

5 nov. 1923
5 nov. 1923
5 nov. 1923

XIX: 296-8

XIX: 268
XIX: 268
XIX: 268

XIX: 270
XIX: 270

XIX : 272
XIX : 272-274
XIX : 274

XIX: 301
Voi{ aUSSi I INDEX Nos I, 2, 3 et 4 : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1920, 3o nov. Arrangement : Lettres, etc., valeurs d~clardes .... No 75
(Errata: XIX : 302).

Ratifications.
Chine : ii janv. 1922 ................... XIX: 268, 274
Suisse : 11 janv. 1922 .................... XIX : 268, 274

Tch6coslovaquie : 11 janv. 1922 .. .. ......... .. XIX : 268, 274
Italie.

D6claration, x aofit 1923, concernantles colo-
nies italiennes .. ............ XIX : 270, 274

Adh6sions.
F6d~ration Syrienne : 30 oct. 1923 ....... 5 nov. 1923 XIX: 274
Grand Liban : 30 oct. 1923 .......... 5 nov. 1923 XIX: 274

Voir aussi i INDEX N
o s I, 2, 3 et 4 : ACCORDS G] NARAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement: Mandats-poste ............ No 76

Ratifications.
Chine: Ii janv. 1922 .................... XIX : 268, 274

Suisse : i janv. 1922 .................... XIX : 268, 274

Tch6coslovaquie : 1i janv. 1922 ................ XIX : 268, 274
Italie,

D6claration, i aoflt 1923, concernant les colo-
nies italiennes .............. ..... XIX: 270, 276

Adhesions.
F6dration Syrienne: 30 oct. 2923 ....... 5 nov. 1923 XIX: 274, 276
Grand Liban : 30 oct. 1923 ........... 5 nov. 1923 XIX: 274, 276

Voir aussi z INDEX N08 1, 2, 3 et 4 : ACCORDS GANI$RAUX INTERNATIONAUX * 1920, 30 nov.



1923 Socidtd des Nations - Recuei des Trait&s. 319

ACCORDS G19N]PRAUX INTERNATIONAUX (suite).
Enregistrement
Date et N- Vol. Pages.

1920, 3o nov. Convention : Colis postaux ............ No 77
Ratifications.

Chine: xi janv. 1922 ................... XIX: 268, 276
Suisse : 1i janv. 1922 ....... ............ XIX : 268, 276
Tch6coslovaquie : ii janv. 1922 .............. XIX: 268, 276
Italie.

D6claration, 1 aott 1923, concernant les colonies italiennes XIX 270, 276
Adhesions.

F6dration Syrienne : 30 oct. 1923 5....... nov. 1923 XIX: 274, 276
Grand Liban : 30 oct. 1923 .......... 5 nov. 1923 XIX : 274, 276

Voir aussi: INDEX N
os I, 2, 3 et 4 : ACCORDS GIANgRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1920, 3o nov. Arrangement: Recouvrements o............N 78
Ratifications.

Chine: ii janv. 1922 .................... XIX : 268, 276
Suisse : ii janv. 1922 .................... XIX : 268, 276
Tch~coslovaquie : ii janv. 1922 ................ XIX: 268, 276
Italie.

Declaration, I aofit 1923, concernant les colonies italiennes XIX : 270, 276

Voir aussi I INDEX N os 1, 2, 3 et 4 , ACCORDS GANItRAUX INTERNATIONAUX : I920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement: Abonnements postaux aux journaux, etc. N 79
Ratifications.

Suisse: II janv. 1922 ................... .XIX : 2C8, 278
Tch coslovaquie : ii janv. 1922 ................ XIX: 268, 278
Italie.

Ddclaration, i aoeit 1923, concernant les colonies italiennes XIX : 270, 278

Voir aUSSi I INDEX N
os 

I, 2, 3 et 4 : ACCORDS GtNARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. Arrangement : Virements postaux o...........NO 8
Ratifications.

Suisse : iI janv. 1922 .................... XIX : 268, 278
Tch6coslovaquie : i1 janv. 1922 ............... XIX : 268, 278
Italie.

Declaration, I aoft 1923, concernant les colonies italiennes XIX : 270, 278

Voir aussi ; INDEX Noe I, 2, 3 et 4 : ACCORDS GPN.RAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1921, 2o avril. Convention et Statut : Libert6 du transit .. .... NO 171
Ratifications.

Lettonie : 29 sept. 1923 .................. .XIX 278
Tchdcoslovaquie : 29 oct. 1923 ............... XIX : 278
Autriche : 15 nov. 1923 .................. XIX : 278

Accession.
Siam : 29 nov. 1922 .................... XIX: 28o

Voir, aussi ; INDEX Nos 2, 3 et 4 : ACCORDS GAtNAtRAUX INTERNATIONAUX: 1921, 20 avril.

1921, 20 avril. Convention et Statut : R6gime des voies navigables N0172
d'int6r~t international. ...............
Ratification.

Autriche : 15 nov. 1923 .................... XIX: 28o
Accession.

Siam : 29 nov. 1922 .................... XIX: 280

Voir aussi : INDEX Nos
2, 3 et 4 : ACCORDS G]NtNRAUX INTERNATIONAUX: 1921, 20 avril.
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ACCORDS GtNtRAUX INTERNATIONAUX (suite).
Enregistrement Vol Pages
Date et NO

1921, 20 avril. Protocole addit. k la Convention du 20 avril 1921 sur No1
le regime des voies navigables d'intr~t international . N 7 3
Ratification.

Autriche : 15 nov. 1923 .................. XIX : 280
Accession.

Siam : 29 nov. 1922 .................... XIX: 28o
Voir aussi : INDEX NOS 2, 3 et 4 : ACCORDS GtNtRAUX INTERNATIONAUX: 1921, 20 avril.

1921, 20 avril. D~claration : Droit au pavillon des Etats d~pourvus No 17
de littoral maritime. .............. /4
Accession.

Siam : 29 nov. 1922 .................... XIX : 280
Voir aussi i INDEX N OS 2, 3 et 4 : ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX 1921, 20 avil.

1921, 30 sept. Convention : Traite des fenmes et des enfants .. No 269
Signature.

Suede .......................... XIX : 282
Ratifications.

Tchdcoslovaquie 29 sept. 1923 .............. XIX : 282
Portugal : x d6c. 1923 ................ XIX : 282

Voir aussi t INDEX NoB 3 et 4 : ACCORDS GtNSRAUX INTERNATIONAUX" 1921, 30 sept.

1921, 6 oct. Conventions modifiant les Conventions et R~glement 29 mai 1923 XVI
du 20 mai 1875 : Poids et Mesures ............ I NO 427

1922, 5 juillet. Accord : Certificats d'identit6 pour les r6fugies russes No 355
Adopt6 par :

Chine : 29 nov. 1923 .................... XIX: 284

Voir aussi : INDEX No 4 : ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX: 1922, 5 juillet.
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INDEX ALPHABETIQUE (pays et sujets).
Enregistrement

Abonnements postaux aux journaux, etc. Date et N
O

Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Accords g~nraux internmationaux.
Voir l'index spdial des ACCORDS G]NPRAUX INTERNATIONAUX.

Adriatique.
Voir: PACHE, PACHERIES.

Aronautique.
Voir : NAVIGATION AARIENNE.

Arostation, Aronefs.
Voir: NAVIGATION ARIENNE.

Afrique dii Sud.
Voir : TRANSVAAL.

Vol. Pages.

Alin~s.
19 t.25Oc. Belgique

1922, 25 o . Suede

1923, 26 mai'2i Hongrie
26 f~v.'231 Suede

1923, 15 juin '2I Luxembourg
ii avrll'23 1 Suede

1923, 9 mars j Finlande
28 avril 1 Norv~ge

Japon
1923, 1/5 mai . Suede

1923, 9/13 jul.SuDanemark

1923, 9/13 juil. SueDanemark

Notes. Echange de notifications re-I 27 juillet 1923 XVIII : 122

latives aux alin6s. ...... j No 459

Notes. Echange de notifications re-i 26 mai 1923 XVII:36
latives aux alin~s ..... ..... No 426

Notes. Echange de notifications re-I 16 mai 1923 XV: 5
latives aux alin~s ........... No 423

Notes. Echange de notifications re-i i9 sept. 1923 XIX:226
latives aux ali6n6s o.........N 496

Notes. Echange de notifications re-i 25 Juin 1923} 392
latives aux ali6n6s .... .. .. I No 446

Notes. Echange de notificationslatives aux ali6n~s .... ..

Notes. Echange de notifications
latives aux ali6nds. Islande
Suede.. ..........

re-I 28 juillet 1923 :2
.1 No 460 X I 132

re-l 31 juillet 1923 }etj ~ No 461 1XVII:

Allemagne.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, k savoir

(Trait. Exhaussement de l'ancienne
embouchure du Rhin pros de No 346

Pays-Bas Lobith. ............ J
Presentation A l'enregistrement par

]'Allemagne .......... 19 sept. 1923 XIX: 284
Voir aussi : INDEX No 4 : 1918, 29 aoeit.

1920, 29 juin Tch~coslovaquie Conventi conomique et Protocole{ I juin 1923 }VII: 70

Convention. Art. 297 du TraMt de ji 12
1920, 29 juin. Tch6coslovaquie Versailles, 28 juin 1919. Biens, juin 1923 XVII: 141 droits et int~r~ts. ........ J No 431

1918, 29 aofit .
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INDEX ALPHAB1gTIQUE (suite).
Enregistrement Vol

Allemagne (suite). Date et NO V Pages.
Trait6s, etc., avec des puissances dtrangres (suite), h savoir :-

1920, 30 d6c. '"1 Convention t6l6graphique .... .. No 377
30 aofit'Zor Danemark.. Pr6sentation k l'enregistrement par

l'Allemagne...... .. . i9 sept. 1923 XIX: 288

Voir aussi: INDEX No 4: 1920 3 d6ec. '19
30 aoeit '20

Convention. Transfert de la juri-j
1921, 3 f~v. .Tchcoslovaquie diction dans le territoire de Hults- No 132

chin. ..............
Errata .................... XIX: 301

Voir aussi : INDEX NO 2 : 1921, 3 f6v.

Pologne Convention et Protocole. Transit)
Pologne, repr6- entre la Prusse Orientale et le No 3o8

1921, 21 avril sentant Dan-f reste de l'Allemagne ... .I

tzig I Correction d'errata au vol. XII : 8o ...... XIX: 301
Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 21 avril.

1921, 21 mars Notes. Importation de la morphine,) 218 juin Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Alle- 2 avril 923 XVI: 140
magne ... ....... ..... 44

Protocole addit. au Trait6 du 29
aocit 1918. Exhaussement de l'em- NO 346
bouchure du Vieux-Rhin pros del

1921, 5 juillet . Pays-Bas Lobith......... ..........
Pr6sentation k l'enregistrement par
I'Allemagne ............ 9 sept. 1923 XIX : 284

Voir aussi - INDEX No 4 : 1921, 5 juillet.

(Convention. Transfert de l'admi-l
nistration judiciaire dans le Slesvig No 238

1921, 12 juillet . Danemark. .. du Nord ................. --
Pr6sentation k l'enregistrement rar

l'Allemagne ........... 19 sept. 1923 XIX : 282

Voir aussi t INDEX No 3 : 1921, 12 juillet.

Convention. Mutil~s de guerre et] . 1923
1921, 17 aoit . Autriche .... ayants droit des soldats morts 19 sept9 XIX: 238

la guerre .. ............ f No 497

Trait et Protocole. Arbitrage eti No 320
conciliation . .......... I

1921, 3 de. .. Suisse ..... Pr6sentation h 1'enregistrement par

l'Allemagne ........... i9 sept. 1923 XIX : 284
Voir aussi INDEX No 4 1921, 3 dec.

1921, 31 d6. .... Tch6oslovaquie Trait6s et Protocole. Imp6ts 30 juin 1923 XVII : 402

dec. Tch~os~vaque Im~tsNo 447

1922, 20/28 f6v. Finlande ..... Notes. Frais d'extradition NSep t486 
19 23  XIX: 82

f TraitW et Protocole. Droits de succes-_
1922, i8 mars . Tch6coslovaquie sion. Suppression de la double 3 juin 923 XVI: 454

imposition...... ...... J No 448 J

TraitS. Slesvig septentrional .... NO 274
1922, io avril Danemark.... Pr6sentation h l'enregistrement par

l'Allemagne ........... 19 sept. 1923 XIX : 284
Voir aussi i INDEX No 3 : 1922, IO avril.
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INDEX ALPHABtTIQUE (suite).
Enregistrement

Allemagne (esuite). Date et No Vol Pages.

Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres (suite), h savoir :-

Accord. R6glement des dettes deI
1922, 16 avril guerre et autres revendications. 19, sept. 1923 XIX 24 8

rl (sovi6 tique) Relations diplomatiques et d'ordrej No 498
g6n6ral .. .. .. .. .. .. .

1922, 21 avril Finlande {Convention prov. et Protocole. Ques-} 1g sept. 1923} XIX 88
. tions 6conomiques .... .. .. . No 487

1922, 25 avril Danemark.. .. Accord prov. Navigation adrienne 2 4 aofit 1923 XVIII 228
No 466

Convention. Haute-Sil~sie. ......
1922, 15 mai . Pologne .... Presentation h l'enregistrement par

I'Allemagne. ..........
Voir aussi : INDEX No 3 1922, 15 mai.

1922, 15 mai . Pologne

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

Convention. Cheques postaux ...
. Presentation & l'enregistrement par

l'Allemagne .. ..... .. ..

NO 271

19 sept. 1923

No 272

i9 sept. 1923

Convention. Gares fronti6res de jonc-
tion comportant des bureaux de]
douane et de passeports allemands
et polonais. Droits et devoirs de No 273
fonctionnaires affect6s an service
des transit privil6gi6 et du passageJ
de la frontire par chemin de fer.,
Pr6sentation & l'enregistrement par

l'Allemagne ............ 9 sept. 1923
3 1922, 15 mai.

D6claration relative h la Convention NO 271
du 15 mai 1922. Haute Sildsie No27Pr6sentation k l'enregistrement par

l'Allemagne ........... ig sept. 1923

Voir aussi : INDEX No 3 1922, 3 juin.

SConver
du 6

1923, 25 mars . Suisse. ..... ses
/ claus

contb

Notes.
1923, 29 mars'22-1 D _ relat

31 mars,23 a" teurs
mis

ition addit. h la convention
dec. i92o. Hypoth~ques suis-1

en Allemagne contenant la
e d'or et cr6ances en francs]
re des d6biteurs allemands.

Abrogation d'accords existants
ifs h l'extradition des d ser-

militaires et des fugitifs son-|
au service militaire .... ..

XIX: 282

XIX: 284

XIX: 284

XIX: 282

i sept. 1923 XVIII 274
No 470 1

9 juin 1923 } XVII 182
No 436 1

1923, 5 avril . Grande-Bretagne Accord. Dettes et biens allemandsl 8 juin 1923 xvn: 174en Chine...........

Alliances.

192.3 a Roumanie Protocole prolongeant laCpnvention) 16 julet 1923 1 821923,7 mai oaie d'alliance d6fensive -*a.,°23 avril XVIII1 Tch~coslovaquie 1921. .............. j No 455

Allumettes.
26 S Convention Emploi du phosphore blanc (jaune)

19o6, 6sept., internationaleJ pour les allumettes.

Voir,' ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX : x906, 26 septembre.

1922, 15 Mm . Pologne

Voir aussi : INDEX No

1922, 3 juin . Pologne
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INDEX ALPHABtTIQUE (suite).

Amiti6.
Voir : PAIX ET AMITIP, COMMERCE ET NAVIGATION.

Arbitrage.
Trait6

12,3d~c. Allemagne con(
9"d Suisse Pr&

1'
Voir aussi: INDEX No 4 : 1921, 3 dec.

Enregistrement Vol. Pages.
Date et NO

et Protocole. Arbitrage et / No 320
ciliation. ... ...........
entation h l'enregistrement par
Allemagne ........... 19 sept. 1923 XIX: 284

Grande-Bretagne Convention et Protocole de Ratifica-1922, 12 janv. I Costa-Rica tion. Revendications contre Costa-
s Rica. Soumission 4 l'arbitrage j

8 juin 1923 XVII
No 432 

1

1923, 1o avril . Autriche1923, •tHongrie
I Accord d'arbitrage

23 juillet 1923 XVIII : 94
No 4 5 7 1

Assistance.
Voir: SECOURS.

Australie.
1923, 2 oct. '22f Grande-Bret Accord. Echange des colis postaux) 27 aofit 1923 1 XVIII 258

18 '2 Grande-Bretagne entre l'Australie et les Indes orien- 7 No 469 18 janv.'3 Pays-Bas tales n~erlandaises ...........

Autriche.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

Protocole. R6glement de certaines I
questions mentionn6es dans la

3aot . Tch6coslovaquie convention du 7 juin 1920, con- NO 99
1920, 23 o .cernant le droit de nationalit6 et 9

la protection des minorit6s ....
Errata

Voir aussi INDEx No I : 1920, 23 aofit.
mai Tch6coslovaquie Accord commercial .. .. .. .. No 388

192I, 4 ma "1 Correction d'errata au vol. XV : 30. ......

Voir aussi INDEX No 4 : 1921, 4 mai.

XIX: 301

XIX: 302

1921, 6 mai ! { Notes. Importation de la morphine, }
14 9 u21l6ma Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Au- No 405 XVI : 152

4 triche . ........ ° 405

1921, 17 aofit . Allemagne .
Convention. Mutil~s de guerre et]

ayants droit des soldats morts 
la guerre ............. I

19 Sept. 1923 1 XIX: 238
No 497 1

1922, 8 f6v. .. Hongrie Convention et protocoles. Commerce. N i avril 1923 XVI : 20192, .. .. No 402 1

1922, 6 nov, .. Pays-Bas ..
Convention. Fonctionnaires consu- 22 jun 1923}

laires autrichiens dans les colonies No 44 37
n~erlandaises .... .... I 444

Notes. Echantillons de marchandises.1 25 juin 1923 } XVII 3861923, 28 mars.. Grande-Bretagne Exemption de droits de douane.) No 445

1923, IO avril.. Hongrie .... Accord d'arbitrage 23 Njuilet 1923 1XVIII 94
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Autriche (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res (suite), h savoir

1923, 27/30 juin Danemark..

1923, 27/30 juin Danemark..

Notes. Application aux relations'
commerciales entre l'Autriche et
le Danemark de la Convention de
commerce et de navigation du 141
mars 1887 entre l'Autriche-Hongrie|
et le Danemark..........

Notes. Application aux relations'
commerciales entre l'Autriche et|
l'Islande de la Convention de com-
merce et de navigation du 14 marsi
1887 entre l'Autriche-Hongrie et
le Danemark. .......... }

7 aofit 1923 XVIII 190
No 463 9

7 aofit 1923 XVIII 196
No 464 1

Aviation.
Voir : NAVIGATION AftRIENNE.

Bateaux..
Voir: TONNAGE.

Belgique.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, k savoir

Notes portant renouvellement de I
1920, 23 sep la Convention internationale du }

69o, 3 sept. Pays-B as .... 14 octobre 189o et des actes la 27 aout 1923 XVIII248compl6tant. Transport des mar- No 467
chandises par chemins de fer.)

1922, 25 oct. .. Suede.... { Notes. Echange de notifications re-} 27 juillet 1923 }XVIII : 122latives aux ali6n6s ...... I No 459

1923, 8-28 mars Grande-Bretagne Notes. Liquidation des biens ennemis{ 5 mai 1923 }XVI 4 401 NO 421 XV1 4

Biens.

i9, 29 juin {Alemagne
Tch6coslovaquie

I16 juillet Finlande92, 16 tNorv~ge

Finlande
1922, 7 juillet. Russie

(sovi6tique)

Finlande
1923, 12-21 f6v. Russie

(sovi6tique)

1923, 5 avril .

Convention. Art. 297 du Trait6 de1
Versailles, 28 juin 1919. Biens, I juin 1923 XVII :4
droits et int6r~ts .. .. .. .. I I 4 3 1

Notes. Exemption d'immeubles des-19

tines & la repr6sentation diploma- 19 sept. 1923
tique, de l'imp6t de timbre k[ No 485
l'occasion de leur homologation. .. I

XIX : 78

Accord. Anciennes propri~t6s gou-

vernementales vis6es dans la re- 19 sept. 1923 XIX .oo
marque h l'Art. 22 du TraitO de No 4 88
paix du 14 oct. 1920 .... I

Notes. Exemption de certains im-}meubles urbains de l'imp6t de 19 sept. 1923 XIX:220
timbre h l'occasion de leur homo- No 495
logation ou de leur ent6rinement. o

{ Allemagne I Accord. Dettes et biens allemandsl 8 juif 1923Grande-Bretagne en Chine. ............. j N 4 3 5 X1 7

Voir aussi , HYPOTHrQUES.

Biens ennemis. { Grande-etagnes{ 92

1923, 8-28 mars Belgiqu e Notes. Liquidation des biens ennemis. 5 mai 4923 XVI : 4 4 01 Belgiue I I No 421

Enregistrement
Date et No Vol. Pages
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ACCORDS G] NIIRAUX INTERNATIONAUX (suite).

Enregistiement
Blesses de. guerre. Date et No Vol. Pag.

x906, 6 juillet ConventionI internationale) Bless6s de guerre

Voir ACCORDS GtNtRAUX INTERNATIONAUX 1906, 6 juillet.

Voir aussi z MUTILtS DE GUERRE.

Bois.

Voir I FLOTTAGE DR BOIS.

Br~sil.
Trait&s, etc., avec des puissances 6trang6res, h savoir

1921, 8 oct. Italie ....... Convention. Emigration et travail.{ 10

Bulgarie.
Trait6s, etc., avec des puissances dtrang&es, h savoir:-

1922, 7 mai,2i, I(Notes. Importation de la morphine,1
5 avril 22] Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Bul- 12

garie...... .. .... .. I,

Certificats d'identit6 pour les r~fugi6s russes.

V0ir I IDENTITA (CERTIFICATS D') POUR LES RftFUGIIAS RUSSES.

avril 1923 1 XVI: xo
No 4o

avril 1923 XVI:192
No 410 1

Chemins de fer.
Accord 1

x886, x5 mai . interationalj Unit6 technique des chemins de fer.

Voir i ACCORDS GNkNARAUX INTERNATIONAUX : x886, 15 mai.

IBM, 15 mai Accord l Fermeture des wagons devant passer
6 international; en douane.

Voir l ACCORDS G-N±kRAUX INTERNATIONAUX : x886, 15 mai.
Convention I Transport des marchandises par che-

18O, 14 Oct. internationale I mins de fer.

Voiri ACCORDS G WNRAUX INTERNATIONAUX : 1890, 14 octobre.{rotocole
1907, x8 mai, internationalJ Unit6 technique des chemins de fer.

Vo ': ACCORDS GANPRAUX INTERNATIONAUX: 1907, 18 mai.

SProtocole I Fermeture des wagons devant passer
907, x8 mai .. internationalj en douane.

Vir: ACCORDS G]NWRAUX INTERNATIONAUX: 1907, I8 mai.
{ Prcis-verbal

1912, 14 d6c... internationalj Unit6 technique des chemins de fer.

Voir i ACCORDS Gf;NARAUX INTERNATIONAUX: 1912, 14 dcembre.

Notes portant renouvellement de la
1920, 23 Sept. Belgique Convention internationale du 14 27 aoi t 19232

sept. Belgique octobre i890 et des Actes la com- N 67a
6 oct. Pays-Bas pl6tant. Transport des marchan- N 467

dises par chemins de fer .... I

Notes portant renouvellement de la

1920, 28 Sept. Italic f Convention internationale du 141 27 aoft 1923

I9 I Oct. Pays-Bas octobre .89o et des Actes la com- No 468 1
XVII : 254

pl6tant. Transport des marchan-
dises par chemins de fer

Voir aussi: TRANSIT ST COMMUNICATIONS.
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INDEX ALPHAB TIQUE (suite).

Chenaux, Maintlen des
Voin : NAVIGATION : 1922, 28 oct.

Cheques postaux.
VoiY ; POSTALES, CONVENTIONS.

Enregistrement
Date et N

° Vol. Pages.

Chine.
Trait6s la concernant

12,5avril .. Allemagne Accord. Dettes et
923, a "Grande-Bretagne enChine

Circulation a~rienne.
Voir : NAVIGATION A RIENNE.

Citoyens (droits des).
Voir : NATIONALIT1.

Cocaine.
Voir: OPIum.

Colis postaux.

biens allemandsl 8 juin 1923 1 XVII: 4
.. ..... J NO 435 74

1920, 30 n Convention C
9 internationalef ols postaux

Voir: ACCORDS G]tNARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

19 2 Grnd-Betae Accord. Echange de colis postaux1
18___'2_ aneBreagne entre 'Australie et les IndesN27- a° S t 1923 }XVIII : 258
I-8 janv.' Pays-Bas 1 orientales n6erlandaises...... J N° 4 69

Voir aussi : POSTALES, CONVENTIONS.

Colombie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, it savoir

Notes. Importation de la morphine, 8 }
1923, 6/8 mars Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Co- 1923 XVII: 168

lombie. ............. J No 434

Commerce. { Serbes, Croates Trait6 et Protocole" Relations com- I9 mai 1923
19o 8 c., et Slov~nes, _VII

Royaume des I mrilsN 2

Convention et protocoles. Commerce. iI avril 1923 J XVI: 20No 402

Accord. R6glement des dettes de
guerre et autres revendications. 19 sept. 1923 X XX :2 4 8
Relations diplomatiques et d'ordre NO 498
g6n~ral .. .. .. .. .. ..

Notes. Application k l'Islande de)
la d~claration du 14 d6cembre N 29 mai 1923 XVII: 64
1896. Relations commerciales . . N 429

Notes. Relations commerciales. Clause) 25 mai 1923 XVI
de la nation la plus favoris~e. NO 425 32

1 Autriche
1922, 8 f~v.. Hongrie

Allemagne
1922, 16 avril Russie

(sovidtique)

19{23, 9 avril Danemark1 a Portugal

1923, 19 avril Danemark
8 mai Roumanie

1921, 4 mai . Autriche I Accord commercial .... .. .. No 388
Tch6coslovaquie Correction d'errata au Vol. XII: 30.

Voir aussi INDEX No 4: 1921, 4 mai.
XIX: 302

1923, 11/24 mal Roumanie Notes. Relations commerciales I sept. 1923 }XVIII: 302
1 Grande-Bretagne I No 471
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INDEX ALPHABTIQUE (suite).

Commerce (suite).

1923, 27/30 juin{ Autriche
IDanemark

1923, 27/30 juin{ Autriche
IDanemark

Voir- aussi : CONTREBANDE.

Voir aussi : ECoNoMIQUEs, CONVEIS

Commerce et navigation.

1923, 11 avril .. ortg

Enregistrement
Date et No

Notes. Application aux relations'
commerciales entre I'Autriche et|
le Danemark de la Convention de
commerce et de navigation du 141
mars 1887 entre l'Autriche-Hongrie /
et le Danemark...........

Notes. Application aux relations com-'
merciales entre l'Autriche et l'Is-
lande de la Convention de com-
merce et de navigation du 14 mars
1887 entre l'Autriche-Hongrie et
le Danemark. .......... 1

Vol. Pages.

7 aoflt 1923 VI
No 463 1.vIIL 190

7 aofit 1923 kXV, n
No

4 64 V

Notes et D6claration. Relations com-1 4 mai 1923 }
merciales et maritimes ...... .. No 418 XVI: 380

Voir qussi : COMMERCE.

Communications.
Voir : CHEMINS DE FER.

: TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

" VOTES NAVIGABLES.

Conciliation.
Voir : ARBITRAGE.

Consuls, Consulats.

1922, 6f0v. Autriche
Pays-Bas Convention. Fonctionnaires consulai-2

res autrichiens dans les colonies 22 juin 1923 XVII: 376
n6erlandaises .......... j No 444

Contrebande.

1922, 23 Oct. . Serbes, Croates et1 Convention. Contrebande et contra- 12 sept. 1923 XVIII 442
Slov~nes, Roy-f ventions aux lois de finance .... No 480
aume des

Convention de Gen~ve.
Voir: BLESStS DE GUERRE.

Conventions consulaires.
Voir : CONSULS, CONSULATS.

Conventions 6conomiques, etc.
Voir: ECONOMIQUES, CONVENTIONS.

Conventions militaires.
Voir : ALLIANCES.

Conventions postales.
Voir . POSTALES, CONVENTIONS.

Conventions sanitaires.
Voir : HYGIPENE.
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INDEX ALPHABITIQUE (suite).
Enregistrement

Costa-Rica. Date et No Vol. Pages.

Trait6s, etc. avec des puissances trang~res, hL savoir:-

Convention et Protocole de Ratifica-8
1922, 12janv. . Grande-Bretagne tion. Revendications contre Costa- 8 23 XVII 152

( Rica. Soumission t l'arbitrage .. J No 432

Cr~ances.
Voir: DETTES.

Criminels.
Voir : EXTRADITION.

Danemark.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang6res, h savoir

Convention concernantl'Islande,suppl.
. la Convention anglo-dancise

des 22 avril/16 mai 1871. Man-
1883, 14/31 d6c. Grande-Bretagne dats-poste.

Abrogation : Notes en date des
28 sept. et 12 d6c. 1921 o......N 326

(Errata: XIX: 301.)

Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 28 sept.

12 d~c.
1920, 27 juillet. Finlande Arrangement. T616grammes de presse.{ 19 sept. 1923 XlX: 72

.... No 484

1020, 1 Convention t616graphique .... .. No 377
Allemagne... Presentation h lenregistrement par

30 aof o ,A20, A. l'Allemagne 1.......... 9 sept. 1923 XIX : 288

Voir aussi I INDEX No 4 : 1920, 3o dec. '19

3o avril '20.

Conventions. Transfert de l'adminis-1
1921, 12 juillet. Allemagne.... tration judiciaire dans le Slesvig No 238

du Nord ................. I
Pr6sentation h l'enregistrement par

l'Allemagne ........... 19 sept. 1923 XIX : 282

Voir aussi i INDEX No 3 : 1921, 12 juillet.

1921, f Modifications. Convention des 23/291 N 362
21 juillet Norv6ge .... d6c. 1920. T616graphe et T616phone. N

8 juin/i aofitl t Errata .................... XIX : 302

Voir aussi : INDEX No 4 1921 21 juillet.
8 juin/I aofit.

Notes. Abrogation de la Convention I

1921, 28 sept. Grande-Bretagne des 14/31 d6c. 1883 concernant|
1 (Errata: l'Islande, suppl. h la Convention No 326

2 d~c. XIX : 301) anglo-danoise des 22 avril/i6 mail
1871. Mandats-poste ....

Voir aussi INDEX No 4: 1921, 28 sept.

12 d6c.

( Trait& Slesvig septentrional. .... NO 274
1922, Ioavril .. Allemagne .. Presentation h 1'enregistrement par

l'Allemagne ........... I9 sept. 1923 XIX : 284

Voir aussi INDEX No 3 : 1922, IO avril.

1922, 25 avril Allemagne. Accord prov. Navigation a~rienne { 24 aofit 1922 }XVIII : 228
No 46 6 !



330 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1923

INDEX ALPHABIATIQUE (suite).
EnregistrementDanemark (suite). Date et NO

Trait6s, etc., avec des puissances ftrang~res (suite), h savoir
I Notes. Lettres de jauge. ....... No 376

1922, mai 17-22 Japon ..... Texte japonais de la note du 17
mai, 1922 x..........16 oct. 1923

Voir aussi INDEX No 4 1922, 17-22 mai.

1923, 12 MV.. Convention. Extradition des 45alfai- 5 juillet 1923 XVFilneteurs. .. .. .......... ). No 452

1923, 12 f6v. .. Finlande ..

1923,
29 mars'22-
31 maxs'23 I Allemagne..

1923, 9avril .. Portugal ..

Accord prov. Echantillons de mar- io juillet 1923 }XVIII 72chandises. ............ f No 454

Notes. Abrogation d'accords existant}
relatifs h l'extradition des dser- 9 juin 1923 XVII 182teurs militaires et des fugitifs sou-[ No 436

mis au service militaire ...... I
(Notes. Application h l'Islande de lal }

Declaration du 14 dec. 1896. Rela- 29 m 9 XVII 64
tions commerciales ........ J No 429

1923, 8 f6v. Finlande .... Notes. Service militaire..{ 29 mai 1923 1 XVII: 58
21 avril I. . No 428 1

Russie1923, 23 avril .. (sovi6tique)

1923, 19 avril

8 Mai Roumanie

1923, 27/30 juin Autriche

1923, 27/30 juin Autriche

Finlande
1923, 11 juillet . Norv~ge

Suede..

1923, jiet }Su~de..
1923, } Suede..

9/13 juillet .. .

1923, Po
Io/I4 juillet. logne

1923, 27 juillet . Esthonie

1923, 27 juillet . Esthonie ..

Accord pr6liminaire, Protocole et D-2claration. Relations 6conomiques et 3 juillet 1923 XVIII ':i6
politiques ............... I No 450

Notes. Relations commerciales. Clausel 25 mai 1923 XVII: 32de la nation la plus favoris6e .... No 425

Notes. Application aux relations com-
merciales entre l'Autriche et le Da-
nemark de la Convention de com-
merce et de navigation du 14 mars
1887 entre l'Autriche-Hongrie et le|
Danemark........ ....... I

Notes. Application aux relations com-i
merciales entre l'Autriche et l'Is-
lande de la Convention de com-
merce et de navigation du 14 mars
x887 entre l'Autriche-Hongrie et le /
Danemark........ ....... )

(Protocole comportant l'adh~sion de la IFinlande h la Convention du 26 mail
1914. Assistance aux ressortissants
n6cessiteux .. .. .. .... )

7 aofit 1923 XVlii 190N o 463 1 9

7 aotit 1923 XVIII : 196
No 464

21 juillet 1923 LXVIII 86
No 456 -

Notes. Echange de notifications rela-} 28 juillet 1923 }XVIII : 132tives aux ali6n~s. ......... No 46o

{ Notes. Echange de notifications rela-I 31 juillet 1923 Xtives aux ali6n~s. Islande et Suede.. j No 461 fXVIII 144

Notes. Service militaire .. .. .. 12 sept. 1923 XIX : 66
. No 483

D6claration. Marques de fabriques.. 21 sept. 1923 XIX:'254
I No 499

J Declaration. Protection r~ciproque2 1923
des inventions, dessins et iodles 21 sept. 9 XIX: 260

industriels . .. ... ... .... No 50

Vol. Pages.

XIX : 287
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INDEX ALPHABI TIQUE (suite).
EnregistrementDantzig, Ville libre de Date et No

Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, k savoir
Allemagne ( Convention et Protocole. Transit en-)

1921, 21 avril Pologne tre la Prusse Orientale et le reste No 3089I,2ari..Pologne, repr6- I de l1Allemagne... .. .. . . I

sentant Dantzig Correction d'errata au vol. XII : 8o. ......
Voir aussi ? INDEX No 4 : 1921, 21 avril.

Vol. Pages.

XIX: 301

Dcrets de nationalitk.

1923, 24 mai Grande-Bretagne Notes. D~crets de nationalit6. Tunisiel i Sept. 1923 }XVIII : 3o6SFrance etMaroc............. No 472

Dserteurs.

1923,
29 mars '22-
31 mars '23 AulemagneDanemark

Notes. Abrogation d'accords existantsIrelatifs 4 l'extradition des d ser-
teurs militaires et des fugitifs sou-[
mis au service militaire ...... ..

9 juin 1923 XVlI : z82
No 436

Dessins industriels, Protection des
Voir : PROPRIATA INDUSTRIELLE.

Dettes.

Allemagne
1922, x6 avril .. Russie

(sovi~tique)

mars.. Allemagne1923, 25m Suisse

Accord. R~glement des dettes de I

guerre et autres revendications. Re-
lations diplomatiques et d'ordre g6-|
n~ral ...... .. .. .. .. I

Convention addit. h la Convention duI
6 dec. 1920. Hypoth ques suisses en
Allemagne contenant la clause d'or
et cr6ances en francs contre des
d~biteurs allemands......... 9

19 sept. 1923 XIX: 248
No 498 2

1 sept. 1923 XVII : 274
No 4 7 2

12,5avril Allemagne f Accord. Dettes et biens allemands enl 8 juin 19231923, 5 i Grande-Bretagne Chine. ........... .. No 435 XVII : 174

Voir aussi : REvENDICATIONS.

Diplomatiques, Relations.
Voir : RELATIONS DIPLOMATIQUES.

Douanes.

922,1mai .Allemagne1922, 5 Pologne

Convention. Gares frontires de jonc-
tion comportant des bureaux de]
douane et de passeports allemands
et polonais. Droits et devoirs des No 273
fonctionnaires affect~s au service
du transit privil6gi6 et du passageJ
de la fronti~re par chemin de fer..,
Pr6sentation h 1'enregistrement par

l'Allemagne ........... 19 sept. 1923 XIX : 284
Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

tSerbes, Croates et Convention. R6gime douanier et trafic
1922, 23 Oct. S es, Ro de frontire entre Zara et les terni- 12 sept. 1923 XVIII : 414

a u m e d e s I t o i r e s l i m i t r o p h e s . . . . . . . . N ° 4 7 9

Douanes, exemption de droits pour les 6chantillons de marchandises.
Voir: ECHANTILLONS DE MARCHANDISES.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistrement

Date et No Vol. PagesDouble imposition.
Voir: IMP6TS.

Drapeaux.
Voir: PAVILLONS.

Drogues.
Voir : OPIuM.

Droit de p~che.
Voir : PfCHE, PftCHERIES.

Droits de succession.
Voir : SUCCESSIONS.

Echantillons de marchandises.

1923, 12 MV. Danemark1 9 2 , i I v . " F i n l a n d e Accord prov. Echantillons de mar- 10 juillet 1923 }XVlII : 72
chandises .. .......... I No 454

1923, 28 mars Autriche I Notes. Echantillons de marchandises. 25 julin 1923 XVII : 386Grande-Bretagne Exemption de droits de douane ..1 No 445

Economiques, Conventions.
92o, 29juin {Allemagne Convention 6conomiqueet Protocole.I ljuin 1923 XVII:70Tchcoslovaquie ) I NO 430 7

1922,2x avril AllemagneI922 ""IFinlande

Danemark
1923, 23 avril Russie

(sovi~tique)

Voir aussi : COMMERCE.

Eglise catholique.

1922, 30 mai .Lettonie•tSaint-Si~ge

Convention prov. et Protocole. Ques-} 19 sept. 1923 XIX: 88
tions 6conomiques .... ..... J No 487 8

Accord pr6liminaire, Protocole et D&- 3 2

claration. Relations 6conomiques et 3 juillet 1 X II : 6
politiques. Revendications No 450

Concordat. Eglise catholique en Let-) 16 juin 1923 XVII: 366
tonie............. No 443

Egypte.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

9Notes. (B il l d'Indemnit6 e 6gyptien I Sept. 1923
1923,5juillet .. Grande-Bretagne et cessation de l'tat de siige en No 4 sept. :33

Egypte I.............7

Notes. Fonctionnaires 6trangers. Loi91923, G~ule trande-Bretagne, ..... . i Sept. 1923}
1923, 18 juiliet I rander relative aux conditions de service, ' No XVII : 324

he la retraite et au licenciement.

Emigration.

1921, 8 oct. " I l Convention. Emigration et t IO avril 1923 XVI : 10tr i No 4o1

Hongrie
1923, Serbes, Croates et

17/20 mars .. Slov~nes, Roy-|
aume des J

Empire britannique.
Voir : GRANDE-BRETAGNE. -

Notes. D6lai d'6migration pr~vu k'i
l'alinda 3 de l'art. 63 du Trait6 de
Trianon, 4 juin 192o. Prolongation.

mai 1923 XVI: 448
No 422
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INDEX ALPHABV-TIQUE (suite).
Enregistrement

Espagne. Date et NO Vol. Pages

Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, it savoir:-

1923,26 mars .. Portugal Convention postale. Echange de cor-' 3 sept. 1923 }X 350
respondance ......... .. No 475 350

1923, 26 mars Portugal {Convention postale. Echange des let- 3 sept. 1923 XVIII374
2 ... . tres et boites, valeur d~clare.. No 476 374

Esthonie.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

1920, i9 oct. Lettonie Convention. Fronti~re.. ....... { 16 juin 1923} XVII 190
.... No 437

1922, 30 Oct. Finlande Notes. Taxe fondamentale t6lpho-I 19 sept. 1923 XIX: 214
28 nov.N nique ......... .. No 494

1923, 27juillet Danemark.. Declaration. Marques de fabrique 21 sept. 1923 XIX: 254.tM uq No 499

D6claration. Protection rciproque des2
1923, 27juillet . Danemark.. inventions, dessins et modles in-i 21

dustriels .. ............ I
sept. 1923 } XIX: 260
No 500 I

Etat de Siege.
GrandeBretagne Notes. ((Bill d'Indemnit6 n gyptien Sept. 1923

N Egypte o............J 473

Etat Serbe-Croate- Slovene.
Voir : SERBES, CROATES ET SLOVPNES, ROYAUME DES.

Exemption d'imp6ts.
Voir : SUCCESSIONS.

Exportation.
Voir: IMPORTATION.

Extradition.

1922, 20/28 f6v.{ Allemagne
IFinlande

Danemark
923, 12 f~v."" Finlande

1923,
29 mars'22- I Allemagne

31 mars'23 Danemark

Notes. Frais d'extradition ...... {19 sept. 1923 XIX : 82No 486

1Convention. Extradition de malfai-I 5 juillet 1923
teurs . .. . .. j.. No 4 5 2 XVIII : 34

Notes. Abrogation d'accords existants]

relatifs h l'extradition des dfser-
teurs militaires et des fugitifs sou-
mis au service militaire ...... .

9 juin 1923 }XVII : 182
No 436

Femmes et enfants.
Voir : TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS.

Finances.
Voir . DETTES.

; REvFNDICATIONS.

Finlande.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, i savoir

1920, 27 jullet Danemark. . Arrangement. T6lgrammes de presse. { 19 sept. 1923 XIX- 72
Aae n No 484

1921, 2 avril } {Notes. Importation de la morphi- 12 avril 1923
juin Grande-Bretagne ne, etc., de Grande-Bretagne en No 403 XIV: 13 4iojinI Finlande .. .. .. .. .. ..j I0
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INDEX ALPHABTIQUE (suite).

Finlande (suite).
Trait6s, etc., avec des puissances dtrang~res (suite), h savoir

1921, i6juillet. Norv~ge

Russie1921, 14 d6c... (sovi6tique)

Notes. Exemption d'immeubles des-
tinds & la repr6sentation diploma- I9 sept. 1923 XI
tique, de l'imp6t de timbre N 'occa-| No 485 XIX 78
sion de leur homologation..... .. I

Arrangement prov. Transport de voya-L
geurs, etc., par voie ferr~e entre la i mai 1923 XV: 222
Finlande et la Russie, via Rajajoki No 414
et Valkeasaari .............. I

1922, 20/28 f6v. Allemagne .. Notes. Frais d'extradition 19 sept. 1923 XIX: 82

1922, 21 z avrConvention prov. et Protocole. Ques- 19 sept. 1923} XIX:88avri Allemagne.. tions 6conomiques .. ....... I No 487

1922, I juin

1922, 13juin.

Russie
(sovidtique)

Russie
(sovi6tique)

1922, 22 juin { Russie(sovi6tique)

Russie
1922, 7 juillet . (sovi6tique)

Convention et protocole. Paix de fron- 1 I mai 1923 XVI: 318
ti~re .. .. ........... .. No 415

Arrangement prov. Tdlgraphe.. { mai 1923 XVI: 350

Arrangement prov. Relations postales.{ Mai 1923 XVI: 3621 No 417

Accord. Anciennes propri6tds gouver-1
nmentales vis~es dans la remarque i9 sept. 1923 o

l 'Art. 22 du Trait6 de paix dr No 488 J X: 100

14 oct. 1920 .. .. . I

{ Rssi{8 9 .12 XlX: lo61922, 12 aoft Russie Convention. Rapatriement . . 9Sept. 1923

1922, 20 Sept.{ Russie9 2 s(sovi6tique)

19'22,28oct. {Russie
9 2 o(sovi6tique)

Russie
1922, 28 oct. .. (sovi~tique)

1 Russie
922, 28 oct .. (sovi~tique)

Convention. P~che dans le golfe del 19 sept. 19231 XIX:
Finlande .... .. .. .. .. j No 490 I44

Convention. Flottage de bois sur les] }
cours d'eau coulant de Finlande en sept. 1923 XIX 54
Russie et vice versa ..... .. N 491

Convention. Maintien des chenaux
principaux et r~glementation de lal
p~che dans les eaux limitrophes .. )

Convention. Libre transit pour l'Etat]
russe et ses ressortissants h travers'
le territoire de Petsamo (Petchenga)

19 sept. 1923 XIX : 184
No 492

19 sept. 1923 XIX: 200

No 493 1

1922, 30 Oct. f Notes. Taxe fondamentale t 1Mpho-I 19 sept. 1923 XIX : 214
28 ov. Esthonie nique ....... ..... j No 494

19-23, 1z fv. Danemark {Convention. Extradition des malfai-I 5 juillet 1923 }XVII : 34
teurs ..... ............. ) No 452

{Accord prov. Echantillons de mar- io juillet 1923 1XVIII 72
1923, 12 fv. Danemark ... chandises .... ..... . I No 454

Russie
1923, i2-2 f I (oviftique)

Notes. Exemption de certains immeu-bles urbains de l'imp6t de timbre,j 19 sept.91923 }XIX: 22

etc., h l'occasion de leur homologa- No 495
tion ou de leur ent6rinement..

1923, 8 f }v. Danemark Notes. Ser e milita1re . 29 23 } XVII 5821 avril . ,r'c iiar I 9NI815

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Finlande (suite). Enregistremeat

TraitSs, etc., avec des puissances 6trang~res (suite), It savoir DV.
1923, 9 mars Norv ge J Notes. Echange de notifications rela-} ig sept. 1923 } XIX: 226

28 avril "" tives aux ali6ns. o..........N 496

1923, 26 mai .. Suede...... Convention et Protocole. Navigation. 9 juillet 1923 }XVIII : 58

Convention. Navigation des navires'
marchands finlandais sur la N6va
entre le lac Ladoga et le golfe de
Finlande ...............
oPrtocole comportant I'adh6sion de la1

Finlande It la Convention du 26 maij
1914. Assistance aux ressortissants
n~cessiteux .............

Finlande, Golfe de.
Voir : PPCHE, PPCHERIES.

Fiume.
Trait6s. etc., concernant cette vile

Italie
012 nov. Serbes, Croates Trait6. Questions territoriales et poli-I

92o, n et Slov~nes, tiques. (Zara et Fiume) .... ..

Royaume desI

1922, 23 oct..I

Italie
Serbes, Croates

et Slov~nes,
Royaume des

Flottes marchandes.
Voir : TONNAGE.

Flottage de bois.
Finlande

1922, oct. 28 . Russie

(sovitique)
Fonctionnaires.

Accord. Execution du Trait6 de Ra-l
pallo, 12 nov. i92o. (Zara et Fiume)J

Conventions. Flottage de bois sur les|
cours d'eau coulant de Finlande en
Russie et vice versa........

Suilet Grande-Bretagne Notes. Fonctionnaires 6trangers. Loi /1923, 8 eEg t relative aux conditions de service,1 la retraite et au licenciement. .1

France.
Traitds, etc., avec des puissances 6trang~res, It savoir

1921, Xg f6v. . Pologne

20 aofit 1923 XViiI 204
No 465

21 juillet 1923 }XVIII : 86
No 456

12 sept. 1923 JXVIII:388
No 477

12 sept. 1923 X
No 478 1XVIII 406

I9 sept. 1923 XIX: 154
No 491

1 sept. 1923 :XV 24
No 474 1 324

Accord poitique .{2 juillet 1923 }XVIII : r2
Accod plitque............{ 2No 44

1922, 15-26 dec. Grande-Bretagne Notes. Protocole du 6 aofit 1914. Nou- 12 avril 1923 XVI: 24192,152 ane-eane velles-H16brides ...... . ...... No 413 XV1 x
1923,24 ma . Gradr Notes. D6crets de nationalit6. Tunisiet I sept. 1923 XVIII : 306

9Irande--Bretagne et Maroc. ............ . No 472

Frontires.
Esthonie1920, 19 oct. .. Lettonie Convention. Frontiere,. 16 juin 1923 XVlI : Igo...... No 437

Ita}e
Serbes, Croates Trait6. Questions territoriales et pol- 12 sept. 1923 XVIII : 388

920, 12 nov.. et Slov6nes, tiques. (Zara et Fiume)...... No 477
Royaume des I

SRussie
1923,5 juin .j (si•t (sovi6tique)

1923, II juillet.{
Danemark..
Norv~ge
Suede..
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Frontilres (suite).
9 Lettonie192, 14 mai tuanie

INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistremeiet

Date et NO Vol. Pages.

Convention. Fronti~re.. ....... I6 juin 1923 XVII:212
1No 438 11:

Finlande
1922, I juin .. Russie

(sovi6tique) Convention et'protocole. Paix de fron-1
ti~re .. .. .. .. .. -. . .. I 

m a 4 
1923 XVI:318

No 415 1

Genve, Convention de.
Voir i BLESSAS DE GUERRE.

Grande-Bretagne.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, & savoir:-

Convention concernant l'Islande, supp.
h la Convention anglo- danoise
des 22 avril/x6 mai 1871. Man-

1883, I4/3i dec. Danemark.... dats-poste.
Abrogation : Notes en date des

28 sept. et 12 d6c. 1921. ....
(Errata: XIX : 301)

Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 28 sept.
12 dec.

1921, 2 avril }

io juin 1Finlande

1921, 21 mars Allemagne
18 juin I

1921, 6 m } Autriche.

14 juilletiAtih

Notes. Importation de la morphine, 12 avril 1923
etc., de Grande-Bretagne en Fin- 3
lande .... .......... j No 403

XVI : 134

Notes. Importation de Ia morphine,2
etc., de Grande-Bretagne en Alle- No 40 XVI4940

I magne . ... ........ ..... j 44

Notes. Importation de la morphine, 12 avril 1923
etc., de Grande-Bretagne en Au- No 405
triche ............. 3

XVI : 152

Notes. Importation de la morphine, 12 an 12

19214 21mars Tch6coslovaquie etc., de Grande-Bretagne en Tchco- No 4o6 XVI 158
4 ou slovaquie .. .. .. ........

1921, 28 mars Gre...Notes. Importation de la morphine,
io nov. etc., de Grande-Bretagne en Gr~ce.

Notes. Abrogation de la Convention
1921, 28 Sept. Danemark des 14/31 dec. 1883 concernant

(Errata: l'Islande, suppl. h la Convention
12 ddc. XIX: 301) anglo-danoise des 22 avril/16 mail

1871. Mandats-poste.......

Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 28 sept.

12 dec.

1921, 9 mars Norvge
16 dec. )

1922, 12 janv. Costa-Rica

1922, 7 mai'21- Bulgarie5 avrir2211Blaf

Notes. Importation de la morphine,
etc., de Grande-Bretagne en Nor-
v~ge .... .................

12 avril 1923 XVI: 166
No 407

No 326

12 avril 1923 XVI: 188
No 409

Convention et Protocole de Ratifica-) 8 ju0 1923
tion. Revendications contre Costa- N 432
Rica. Soumission h l'arbitrage. .. I No 432

Notes. 'Importation de la morphine, 1923
N... et., Impornde-Bretagne en Bul-12 avr

garie ........ ............ No 4

XVII : 152

XVI : 192

1922, }J N°112 sept. 7 oct. Lettonie .... Accord. Mandats-poste 5 mai 1923 XVI : 398
1 et/1 Oc. No 4 19

No 326
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
EnregistrementGrande-Bretagne (suite). Date et No Vol. Pages

Trait~s, etc., avec des puissances trangres (suite), hi savoir :-

1922, 19 oct. . Uruguay

1922, 4 juin'21 i
6 nOV.'22 Haiti

1922, 3o nov. Japon

1922, 15-26 dec. France

1923,
2 oct.'22 Pays-Bas

18 janv.'23

1923, 23 janv. Pays-Bas

1923, ii ftv. Mascate

1923, 6/8 mars

1923, 8-28 mars

1923, 28 mars

1923, 31 mars

1923, 5 avril

1923, 11/24 mnai

Colombie

Belgique

Autriche

Portugal

Allemagn

Roumanie

1923, 24 mai . France

1923, 5 juillet . Egypte

1923, i8 juillet. Egypte

1923, 27 juillet. japon

Voir aussi : AUSTRALIE.

Notes. Importation de la morphine, 12 avnl 1023
etc., de Grande-Bretagne en Uru- No 19 2
guay .. N..o.. 41I .- . -. 1

Notes. Importation de la morphine, 1 12 avril 1923 }. etc., de Grande-Bretagne en Haiti. 1 No 408 JXVI : 7 4

JAccord et Notes. Jaugeage. Naviresl 12 avril 1923 XVI: 208
de commerce ........... I No 412
Notes en date du 27 juillet 1923 .. 6 oct. 1923 XIX: 288

Notes. Protocole du 6 aofit 1914. Nou 2 avril 1923 XVI : 2 4velles-H~brides .......... No 413

j Accord. Echange des colis postaux en-i }
tre l'Australie et les Indes orien- 27 aot9 XVII :258
tales n~erlandaises ........ J No 469 X

Accord. T6l6phone.. . 5 mai 1923 XVI : 426.. .. . . . No 420o V :2

TraitW prolongeant le Trait6 d'amiti6l 8
de commerce et de navigation du 8 43 XVII :164i9 mars 189i .......... J No 433

fNotes. Importation de ]a morphine, 8
etc., de Grande-Bretagne en Co- 8 juin 1923 XVII : 168
lombie .... ............ No 434

Notes. Liquidation des biens ennemis. 5 ma i 1923 XVI :440

I Notes. Echantillons de marchandises. 25 juin 1923 XVII 386Exemption de droits de douane .. I No 445

Accord portant renouvellement de la}
Partie I de la Convention Mozam- 4 juillet 1923 XVIII : 30
bique-Transvaal du i avril 19o9.. . No 451

{Accord. Dettes et biens allemands en 8 juin 1923 XVII:174
Chine. ............. No 435

Notes. Relations commerciales i sept.71 XVII 32

Notes. D~crets de nationalit6. Tunisie i sept. 1923 }XVIII : 3o6.. . et Maroc . .. .. .. .... I No 472

Notes. ((Bill d'Indemnit n 6gyptien i sept.1923}et cessation de 1'6tat de siege en o i 473 XVIII :3i 2Egypte . . . . . . . . . . .. I ° 7

Notes. Fonctionnaires trangers. Loi1
relative aux conditions de service, I sept. 1923XVIII 324
Sla retraite et au licenciement. .. J No 4 I

Notes. Jaugeage. Navires de com- 6 oct. '923
merce. ............... .. I No 412 XIX 288

Grace.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

1921, 28 mars 1ra-Betgn Notes. Importation de ]a morphine, 12 avril i19i3 XI 610 nov. I/I etc., de Grande-Bretagne en Grce.J No 407 XVI : 66

g O
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Haiti.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trangres, h savoir:-

Enregistrement Vol
Date et N- . Pages.

1922, 4 j Grande-Bretagne{ Notes. Importation de la morphine, ! 12 avril 193
16"nov.'-2I etc., de Grande-Bretagne en Haiti.). No 408 . I XVI: 174

Haute-Sil~sie.
Trait6s, etc., la concernant:

1 i Allemagne Convent
1922, 15 mai Pologne Pr6set

I 'AI

Voir aussi r INDEX No 3 1922, 15 mai.

Ddclarat

1922, 3 juin fAllemagne du x5
V a Pologne Pr6se

I'AI
Voir aussi :INDEX No 3 1 922, 3 juin.

ion. Haute-Sil6sie.. ....
itation & l'enregistrement par
lemagne. ..........

No 271

i9 sept. 1923

tion relative h la ConventionI No 271
mai 1922. Haute-Sil6sie. .. J
ntation hL I'enregistrement .par
lemagne ........... i9 sept. 1923

Hbrides, Nouvelles.
Voir: NOUVELLES-HABRIDES.

Hritages.
Voir ' SuccE ssIONS.

Hongrie.
Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

1922, 8 f6v. .. Autriche Convention et protocoles. Commerce. { a vr il 19 2 3  XVI: 20

1923,Notes. Echange de notifications rela- 26 mai 1923 XVII:36
I26 mai'2 Suide.. a . o........N 426 I

26 f6v.'23 .ives aux alin6s.

9 1 ~Serbes,l Croates (Notes. D6lai d'6migration pr6vu 411 ai12

1923, 17/20 mars et Slovenes, l'alin6a 3 de l'art. 63 du Traitd de 15 mai 1923 XVI : 448

Royaume des Trianon, 4 juin 1920. Prolongation.) N° 4 22

1923,i1 avril . Autriche Accordd.a. . .trae. 23 juillet 1923 LXWI : 94d..... .... . No 457

Hultschin.
Convention le concernant:

(Convention. Transfert de la juridic-

i92I, 3 f6v. Tch6coslovaquie tion dans le territoire de Hultschin.J
Errata

Voir aussi INDEX No 2 : 1921, 3 f6v.

No 132

XIX: 301

Hygiene.

2d Pologne
1922, 20 dc.. Roumanie

Ifypoth~ques.

1923, 25 mars Allemagne

Convention sanitaire 24 juillet 1923 }XVIII : 104
Conenton aniaie.............No 458

Convention addit. h la Convention du}
6 dec. 1920. Hypothfques suisses | Sept. 1923
en Allemagne contenant la clause No 470
d'or et cr~ances en francs contre N
des d6biteurs allemands.. .. ..

XIX: 282

XIX: 282
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Identit6 (Certificats d') pour les r6fugi6s russes.
juillet Accord 1 Certificats d'identit6 pour les rdfugi~s

1922, 5 I internationalj russes..

Voir : ACCORDS G]NtRAUX INTERNATIONAUX : 1922, 5 juillet.

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

Immigration.
Voir ; EMIGRATION;

Importation.

092,.2 avri Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine 12
Finlande j etc., de Grande-Bretagne en Fin- XVI: 3 41o ui lande .......... .... J No 403

1921, 20 mars j Allemagne
:8 juin Grande-Bretagne[

1921, 6 mai Autriche
14 juilletl Grande-Bretagne[

1921, 21 mars Grande-Bretagnef
4 aofit I Tchcoslovaquie

Notes. Importation de ]a morphine, 12 avil 1923
etc., de Grande-Bretagne en Alle- 9

No 404magne.................. )
XVI: 140

Notes. Importation de la morphine,) 2 avril 1923
etc., de Grande-Bretagne en Au- No 405 XVI: 152
triche .............

Notes. Importation de la morphine, 12

etc., de Grande-Bretagne en Tch- No 406 XVI : 158
coslovaquie ........ .. No 406

1921, 28 mars Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine, 12 avril 0923 XVI: 166
1o nov.I Grce I etc., de Grande-Bretagne en Grce. J No 40 7 1

1920, g Mars f Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine, 02
16 d6c. Norv ge e etc., de Grande-Bretagne en Nor- N oavri4 092306 dec. g v~ge...................J N 0

1922, 7 mai'21- Grande--Bretagne Notes. Importation de la morphine, 02 avril 1923
5 avril'221 Bulgarie etc., de Grande-Bretagne en Bl- 4 j

Sgare ...... .. .. .. .. I...

XVI : 188

XVI : 192

Notes. Importation de la morphine,1 avril 923Uraetc., de Grande-Bretagne en No 411 XVI:0922, 09 oct. .. { Uru a' guay et.. ..............
1guay

1922, 4 juin'21 f Grande-Bretagne[ Notes. Importation de la morphine,j 12 avril 1923
x6 nov.'221 Haiti etc., de Grande-Bretagne en Haiti.. J No 408 XVI 174

1921, 6/8 mars Colombie Notes. Importation de la morphine, 8 juin 0923

Grande-Bretagne| etc., de Grande-Bretagne en Co-8 No 43 XVII: 68• ~lombie .. . . . . . N 44

Impots.

1921, j6 juillet Finlande1921I tNorv~ge
Notes. Exemption d'immeubles des-i }

tines & Ia repr6sentation diploma- 09 sept. 1923
tique, de l'imp6t du timbre A l'oc- No 485
casion de leur homologation.

1921, 3 dec. { Tchcoslovaquie Trait~s et Protocole. Imp6ts..... 30 jun 923Tchdcoslovaquie INo 447 XI 0

1 Trait et Protocole. Droits de succes-3
0922, 18 r sla e sion. Suppression de la double im- 30 juin 923 XVII 454Tchecoslovaquie position ... .. ... .... No 448

{Flande Notes. Exemption de certains immeu'}
0923, 12-21 fV. Russie . bles urbains de l'imp6t de timbre 1i9 sept. 0923 XIX : 220

I (sovi6tique) [ l'occasion de leur homologation[ No 495
ou de leur ent6rinement. ........

XIX : 78
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INDEX ALPHAB]PTIQUE (suite).

a Indemniti, Bill d'. )

1923, 5 j uillet {Grande-Bretagnef192, 5ju~et {Egypte

Indes orientales Nerlandaises.

1923, 2 oct.'22 _ Grande-Bretagnej
i8 janv.'23t Pays-Bas

Industrie.
Voir : PROPRIAT] INDUSTRIELLE.

Insoumis.
Voir; DASERTEURS.

Int~rts.
Voir : BiENS.

Inventions, Protection des.
Voir I PROPRITf INDUSTRIELLE.

Islande.
Trait~s, etc., la concernant

x88,143i ~c.Grande-Bretagne

1883, 14/31 d~c.{ Danemark i

Voir aussi i INDEX No 4 : 1921,

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

Notes. (,Bill d'Indemnit6 , 6gyptien !  2
et cessation de l'tat de sige en 7sept. 9 XVIII: 213
Egypte. ............. No 473

Accord. Echange des colis postaux en-2
tre l'Australie et les Indes orienta- 27
les n6erlandaises. . ....... I

Convention concernant l'Islande,suppl.
hk la Convention anglo-danoise des
22 avril/16 mai 1871. Mandats-
poste.
Abrogation : Notes en date des

28 sept. et 12 d6c. 1921......
(Errata : XIX : 301.)

28 sept.
12 dec.

ao~lt 1923No 1923XVIII : 25 8No 469

No 326

SGrande-BretagneI Notes. Abrogation de la Convention I

Danemark g des 14/31 dec. 1883 concernant
l'Islande, suppl. i la Convention

(Errata: 3 anglo-danoise des 22 avril/16 mail
XIX : 31) 1871. Mandats-poste. .......

Voir aussi j INDEX No 4

1923, 9 avril Danerark

1923, 27/30 juin{ Autriche
Danemark

1923, 9/13 juillet{ dDanemark

1921, 28 sept.

12 d6c.

Notes. Application h l'Islande de la 2
D6claration du 14 d6c. 1896. Rela- 29 mai 1923 XVII 64
tions commerciales ...... .. No 429

Notes. Application aux relations com-i
merciales entre l'Autriche et lIs-
lande de la Convention de com- 7 aofit 1923 XVIII 196
merce et de navigation du 14 mars No 464 6
1887 entre l'Autriche-Hongrie et le|
Danemark.......... ....

Notes. Echange de notifications rela1 juillet 1923
tives aux ali6n6s. Islande et Suede.J No 461 jXVII: 144

1921, 28 sept.
12 d6c.

No 326
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INDEX ALPHABtTIQUE (suite).
Enregistrement

Date et N- Vol• Pages.Italie.
Trait~s, etc., avec des puissances ftrangres, k savoir :-

Notes portant renouvellement de la}

1920, 28 sept. {ays-Bas J Convention internationale du 141 27 ao t 1923t Pays-Bas .... oct. 189o et des Actes la compl6- No 468 1XVIII : 254
ii oct. tant. Transport des marchandises No 468

par chemins de fer .. .... I

I920, 12 nov.

1921, 14 sept,

Serbes, Croates Trait6. Questions territoriales et poli- 12 sept. 1923 XViii 388• et Slovnes, tiques. (Zara et Fiume) .. .... No 477Royaume des . .

Serbes, Croates12sp.93
et Slov~nes, Accord. Pche dans l'Adriatique. 2 sept. 1923 4
Royaume des "" No 482 X

1921, 8 oct. .. Br6sil Convention. Emigration et travail { o 0
a v ri i 19 2 3 XVI : 1o

Serbes Croates
et Slov~nes,
Royaume des Accord. Execution du Trait6 de Ra-l 12 sept. 1923 

1 XVI 4pallo, 12 nov. 1920. (Zara et Fiume)J No 478 4o6

1922, 23 oct..{

1922, 23 oct.

1922, 23 oct..{

Serbes, Croates
et Slov~nes,
Royaume des Convention. Regime douanier et tra-/

fic de fronti~re entre Zara et les
territoires limitrophes ...... I

Serbes Croates Convention. Contrebande et contra-t
et Slov~nes, ventions aux lois de finance
Royaume des I

Serbes, Croates
et Slov~nes,
Royaume des I Accord gdndral. Protocole et Notes.. I

12 sept. 1923 X
No 479 XVIII 44

12 sept. 1923 } : 442
No 480 1

12 sept. 1923 XVIII 462
No 481 1

Japon.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

Notes. Lettres de jauge. ......
1922, 17-22 mai Danemark.. . Texte japonais de la note du 17 mai

1922 .. .. .. .. .. .. I6
Voir aussi t INDEX No 4 : 1922, 17-22 mai.

No 376

oct. 1922 XIX: 287

Accord et notes. Jaugeage. Naviresi 12 avril 1923 XVI : 208
1922, 30 nov.. Grande-Bretagne de commerce ..... .. . ... No 412

I Notes en date du 27 juillet 1923 .. 6 oct. 1923 XIX: 288

1923, 15 mai .Sude.. {Notes. Echange de notifications rela- 25 juin 1923 XVII
1tives aux ali~n~s. .. ... ....... No 446 .VI 392

1923, 27 juillet Grande-Bretagne N otes. Jaugeage. Navires de com- / 6 oct. 1923 XIX: 288
ra eregnj merce. ............ No 412

Jaugeage.

Voir: TONNAGE.

Journaux.
Voir : POSTALIES, CONVENTIONS.

Judiciaires, questions.

19ZI12 juillet Allemagne
I92I, !Danemark

Convention. Transfert de l'adminis-
tration judiciaire dans le Slesvig NO 238
du Nord ...... ..........
Pr6sentation h l'enregistrement par

l'Allemagne .......... i9 sept. 1923 XIX : 282

Voir aussi i INDEX No 3 : 1921, 12 juillet.

1922, 23 oct.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregisttement

Justice. Date et N
O  Vol. Pages

VOir I JUDICIAIRES, QUESTIONS.

Lettonie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, & savoir:-

1920, 19 oct. Esthonie Convention. Fronti~re.. x6 jun 1923 XVII 190
No 437

1921, 14 mai Lituanie Convention. Fronti~re.. 16 JuaN 4923 J XVII : 212..... No 438

1921, 14 mai Lituanie Convention. Drois des citoyens *, I6 juin 1923 XVII: 234
.L n . o no r. . No 439

1921, 3 aoft. Ukraine Convention. R66vacuation des r+fu- i6 juin 1923 x : 296
9 (sovi6tique)l gids lettons ............ No 441

1921, 3 aofit .. Ukraine Trait. Relations gnraes . 6 juin 1923 31
(soviftique)l I ~er~ No 442I38

1921, 22 juillet f Russie 6 92

1§i 2jilejRsieAcr.Questions dotn16juin 193XVII: 252
6 nov. (sovi6tique) Acord. d'ption No 440

1922, 30 mai . Concordat. Eghse catholique en Let-i 16 juin 1923 I 366
Saint-Sige . tonie ................ No 443 XV1:398

1922, Grande-Bretagne. Accord. Mandats-poste. 5 mai 92.3 XVI:398
x2 sept./17 oct. I N o 419

Lettres de jauge.
Voir , TONNAGE.

Lettres, etc., valeurs d~clar6es,
Voir I POSTALES, CONVENTIONS.

Liquidation.
Voir i BIENS.

. BiENS ENNEMIS.

Lituanie.
Trait~s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

1921, 14 mai Lettonie Convention. Fronti~re." . . .6 juin 1923 XVII :212
9.............No 438

1921,14 . ettone .. . des,~ f16 juin 1923 XI 3
1921, 14 mai Lettonie Convention. Droits des citoyens. . No 439 XVII 234

Lobith.
Voir i RHIN.

Loi martiale.
Voir : ETAT DR SIAGE.

Luxembourg.
Trait&s, etc., avec des puissances dtrang6res, k savoir

1923, I5juin'21 j Notes. Echange de notifications rela-l 16 mai 1923 X :454
ii avril '23) Suede......."" lives aux alidn~s.. ........ No 423

Malfaiteurs. .
V 0i I EXTRADITION.
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INDEX ALPHABtTIQUE (suite).

Conventionconcernant l'Islande,suppl.
4 ]a Convention anglo- danoise

,ne des 22 avril/16 mai 1871. Mandats-
poste ...........
Abrogation : Notes en date des

28 sept. et 12 dec. 1921.....
(Errata : XIX : 30.)

Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 28 sept.
12 dc.

1920, 30 nov. Arrangement MinternationalJ andats-poste
Voir: ACCORDS G.NP-RAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Grande-Bretagne Notes. Abrogation de la Convention
1921,28 Sept. Danemark e I des 14/31 dc. 1883 concernant92, sp.l'Islande, suppl. 4 ]a Convention

12 dec. (Errata anglo-danoise des 22 avril/16 maif
XIX : 301) 1871. Mandats-poste ....

Voir aussi : INDEX No 4 1921, 28 sept.

12 dec.
1922, { Grande-Bretagne Ac

12 sept./17 oct. Lettonie o d ..... ..
Voir aussi : POSTALES, CONVENTIONS.

Marchandises.
Voir: ECHANTILLONS DE MARCHANDISES.

MARQUES DE FABRIQUE.

Marine marchande.
Voir I TONNAGE.

Maroc (zone fran~aise).
Trait~s, etc., le concernant

1923, 24 mai { Grance- t Notes. D6crets de nationalit6. Tur-}

Marques de fabrique.

1923, 27 juillet{ Danemark
Esthonie

Mascate.

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

No 326

No 326

5 mai 1923 / XVI
No 9398

I sept. 1923
XVIII 306No 472

Dclaration. Marques de fabrique 2i sept. 1923 } XIX: 25 4
"" No 499

Traitds, etc., avec des puissances ftrang&es, h savoir :-
Trait6 prolongeant le Traits d'amiiti,

1923, I1 fMv. . Grande-Bretagne /  de commerce et de navigation dui
19 mars 189i ...........

Mesures.
Voir POIDS ET MESURES.

Militaires, Conventions.
Voir : ALLIANCES.

8 juin 1923 XVII : 164
No 433 ,

Minorit6s. f Protocole. R~glemefit de certaines
questions mentionndes dans la]

Autriche Convention du 7 juin 1920, con- No 99
1920, 23 aot.~ Tchcoslovaquie cernant le droit de nationalit6 et[

la protection des minorits.. .. )

Errata
Voir aussi : INDEX No I : 1920, 23 aofit.

Mandats-poste.

XIX: 301

183,1431d~.Grande-Bri883, I4/Idc Danemark
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Mod~les industriels, Protection des.
Voir: PROPRIATA INDUSTRIELLE.

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

Morphine.
Voir: OPIUM.

Mozambique, province de.
Trait6s le concernant :-

fGrande-Bretagne Accord portant renouvellement de la 4jilt1923 31923,3m rs. nd-Brtage Partie I de la Convention Mozam- 4 51 XVIII : 31923, 31 mars. Portugal bique-Transvaal du I avril 19o9.. N

Mutil6s de guerre.

1921, 17 ao~t Allemagne
Autriche

Convention. Mutil~s de guerre et1
ayants-droit des soldats morts it la 19 sept. XIX: 238
guerre ..... ............. J No 497

Nationalit6.
Protocole. R1glement de certaines

questions mentionn6es dans la

aotit . Autriche Convention du 7 juin 1920, con- No 99
1920, 23 !Tch~coslovaquie cernant le droit de nationalit6 et[

la protection des minorit~s ....

I Errata . ...................
Voir aussi : INDEX No I : 1920, 23 aofit.

XIX: 301

1921, i mai Lettonie iuConvenon Droits des ci6oyes . 6juin 1923 XVII : 234Lituanie CovninIrisdsctyn. No 439
Voir aussi: D1tCRETS DE NATIONALITtS.

Navigation.
Finlande (Convention. Maintien des chenaux }

1922, 28 oct. Russie principaux et r6glementation de 1923 XIX 184(sovi6tique)i la pche dans les eaux limitrophes. 49

{Finlande f12
1923, 26 mai.. Suede Convention et Protocole. Navigation. 9 juillet 1923 XVIII : 58

'" No 453
a Convention. Navigation des navires)

Finlande marchands finlandais sur la N6va0
1923. 5 juin .. Ru55~~sovitie que entre le lac Ladoga et le golfe de No 465 XVIII

(sovi6tiq Finlande. ............ e

Voir aussi : COMMERCE.
: NAVIGATION AtRIENNE.

: PAIX ET AMITIt, COMMERCE ET NAVIGATION.
: TONNAGE.

: VOIES NAVIGABLES.

Navigation aerienne.

1922, 25 avril . AllemagneSDanemark

1923, 26 mai.. Norvge
I Su~de

Navires.
Voir TONNAGE.

N6va, fleuve.
Voir: NAVIGATION: 1923, 5 juin.

Accord prov. Navigation a6rienne . 24 aot 1923 }XVIII :228

Convention. Navigation a~rienne {6 aofit 1923 XVIII:I56" No 462 5
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).
Enregistrement

Norvfge. Date et N Vol. Pages.

Trait6s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir:-
Notes. Exemption d'immeubles des-i

1921, 06 juillet. Finlande tin~s ht la repr'sentation diploma-i i9 sept. 1923 XIX:78
1 tique, de l'imp6t de timbre h l'oc- No 485

casion de leur homologation .... I

1921, ( Modification. Convention des 23/291 No 36221 juillet Danemark.... dec. 1920. T6lgraphe et t6Mlphone.1

8 juin/i aofit Errata

Voir aussi : INDEX No 4: 1921, 21 juillet.

8 juin/i aofit.

1921, 9 mars None-r t e set., Importation de la morphine, I16 mars Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Nor-
i dc. JI v~ge .. .-... . . .

XIX: 302

12 avril 1923 } XVI : 188No 409 1

1923, r avril. .Portugal Notes et Declaration. Relations com- 4 mai 1923 XVI: 38oI merciales et maritimes ........ No 418

1923, 9 mars Finlande Notes. Echange de notifications rela- I9 sept. 1923 XlX: 226

28 avril I tives aux alit I...... 5.. No 496

193,26ma {. Suede.......Convention. Navigation adrienne 6 aofit 1923 XVIII :156

Danemark
1923, ii juillet. Finlande

Suede

Nouvelles-H6brides.

Protocole comportant l'adh~sion de}
la Finlande h ]a Convention du 21 juillet 1923 XVIII: 86
26 mai 1914. Assistance aux res-| No 456
sortissants n6cessiteux ......... I

1 Grande-Bretagnej Notes. Protocole du 6 aoft 1914. } x2 avril 1923 XVI:2141922, 15-26 dc.1 France 1 Nouvelles-H6brides. ....... No 413

Opium.

1912, 23 janv, Convention internationale de l'Opium et Protocoles

Voir : ACCORDS GAN]tRAUX INTERNATIONAUX: 1912, 23 janvier.

1921, 2 avffl 
G r a n d e - B r e t a g n e N

tes. Importation de la morphine, 12 avril 1923
0 etc., de Grande-Bretagne en Fin- N 03 134

Finlande lande ...... .. ...... I No 403

1921, 21 mars Alemagne JNotes. Importation de la morphine, avril 1923 XVI 140
8 jin GrandeBretagne etc., de Grande-Bretagne en Alle- 4 12No404

G magne . ............

1921, 6 mai "'. Autriche /Notes. Importation de la morphine,1i GrandeBretagne etc., de Grande-Bretagne en An-

14 juilletI triche J.............
avril 1923 XVI:152
No 40

1921, 21 mars Grande-Bretagnel Notes. Importation de la morphine, 84rande-hretogne etc., de Grande-Bretagne en Tch~eo- 2 avril 1923 XVI : 158
4 aoit Tch~coslovaquie slovaquie No.............No 4o 6

1921, 28 mars J Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine, 12 avril 1923 } XVI: I66

1O nov. Grace I etc., de Grande-Bretagne en Grace. No 407 1

1921, 9 mars ( Grande-Bretagnef Notes. Importation de la morphine, 12 avril 1923

11 9 ec. I Norvege etc., de Grande-Bretagne en Nor- No 4091N vge ...... .. .. .... 
XVI : 188

7mai'2-I Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine, 12 avril I9231
92,7avril '22[ Bulgarie I af . . . . . . . 9 o4 l  XVI :19259, 7etc., de Grande-Bretagne en Bul- No 4105 aril'21 Blgaiegaie . ..... .. ......
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INDEX ALPHABMTIQUE (suite).

Opium (suite).
Enregistremen t
Date et NO Vol. Pages.

{ GNotes. Importation de la morphine, 12 avril1922,ndBretagne etc., de Grande-Bretagne en Uru- 12 av }XVI 202I92 9 c..Uruguay guyNo 41i XI l0(guay................... No
1922, 4 juin'21I Grande-Bretagne Notes. Importation de la morphine,t 12 avril 1923}16 nOV.'22 Haiti etc., de Grande-Bretagne en Haiti.. No 408 J : 174

1.3. iNotes. Importation de la morphineom 8 jui 19236

1923, 6/8 mars Grande-Bretagne etc. de Grande-Bretagne en Go: 8 juin 198marsn ".. No 43 4 1.8l ombie . . . . . . 3

Option.

1921, 2-2 juil'et. ( Lettonie
6 " Russie6 nlov. [(sovi6tique)

Hongrie
1923 , 7/2omar s Serbes, Croateset Slov~nes,

I Royaume des
Vair aussi : NATIONALITt.

Paix.

Finlande
1922, 1 juin Russie

(sovi6tique)

Accord. Questions d'option.. .. { 16 juin 1923 }XVII :252
1 -No 440

Notes. D61ai d'6migration prevu a
F'alin6a 3 de l'art. 63 du Trait6 15 mai 1923
de Trianon, 4 juin 192o. Prolon-| No 422 XVI:448

gation ....... .. .. ...

IConvention et protocole. Paix de mai 1923
fronti~re ........... No 415 XVI : 318

Paix et amiti6, commerce et navigation.
Trait6 prolongeant le Trait6 d'amiti8 1

1923, II Gev. .. { Mascate de commerce et de navigati du No 433 XVII : 164

Passeports.

1922 , 15 mai .Allemagne1922,Pologne

Convention. Gares frontibres de jonc-
tion comportant des bureaux de /
douane et de passeports allemands
et polonais. Droits et devoirs des' No 273
fonctionnaires affect6s au service
du transit privil6gi6 et du passagej
de la fronti~re par chemin de fer . .
Presentation t l'enregistrement rar

l'Allemagne...... ........ i9 sept. 1923 XIX : 284

Voir aussi : INDEX No 3: 1922, 15 mai.

Pavilions.
12o avril Declaration portant reconnaissance du droit au pavillon

1921, 0ar des Etats d6pourvus de littoral maritime.

Voir: ACCORDS GtNiCRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Pays-Bas.
Trait~s, etc., avec des puissances trangres, 4 savoir

Trait& Exhaussement de l'ancienne
embouchure du Rhin pros de No 346

1918, 29 aoft . Allemagne Lobith ....... .. ....... 1
Pr6sentation h 1'enregistrement par

I'Allemagne ..... i9 sept. 1923

Voir aussi : INDEX No 4 : 1918, 29 aolit.
XIX : 284
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Pays-Bas (suite).
Trait6s, etc., avec des puissan

1920, 23 sept. Belgique
6 oct. J

1920, 28 sept. 1 Italie
II oct. 1

1921, 5 juillet . Allemagne..

INDEX ALPHABATIQUE (suite).
Enregistrement Vol. Pages.

Date et NO

ces 6trang~res, (suite), 4 savoir :-
Notes portant renouvellement de la 1

Convention internationale du 141 27 aofit 1923 XVIII : 248
oct. 1890 et des Actes la compl- No 467
tant. Transports des marchandises| N° 9

6 2
par chemins de fer . ..... I

Notes portant renouvellement de la

Convention internationale du 14
oct. 189o et des Actes la compl- 27
tant. Transport des marchandises
par chemins de fer .... .. ..

Protocole addit. au Trait6 du 29 ao t

1918. Exhaussement de r'embou-
chure du Vieux-Rhin pros de Lo-J
bith .. .. .. .. .. .. .. I
Pr6sentation t 'enregistrement par

I l'Allemagne ...... .. .. i9

aofit 923 IXVIII :25
No 468

No 346

sept. 1923 XIX: 284

Voir aussi : INDEX No 4: 1921, 5 juillet.

Convention. Fonctionnaires consu- 22 juin 1923

1922, 6 nov. .. Autriche laires autrichiens dans les co jN 44 XVII: 376
n~erlandaises ...........

1923, rAccord. Echange des colis postauxI
2 oct. '2 Grande-Bretagne entre l'Australie et les Indes orien- 27 aoft 1923 XVIII 258Oc.'2 rn eBrtg eNo 469I: 5

i8 janv.' 23J tales nderlandaises. ......... No469

1923, 23 janv.. Grande-Bretagne Accord. T616phone. .... ......... 5Nomai1923 XVI 4 26

Voir aussi : INDES, ORIENTALES NIAERLANDAISES.

Pche, Pcheries.
Italie

1921, 14 sept. Serbes, Croates Accord. P~che dans l'Adriatique. 12 sept. 1923 XIX" 14
et Slovgnes, No 482

1 Royaume des A

1922, 20 s .~ Finlande Convention. P~che dans le golfe de} i9 sept. 19231 XIX: 144
1 Russie I Finlande ............. .. ..I No 490

Finlande
1922, 28 oct. Russie

(sovi6tique)

Pensions.
Voir: MUTILAS DE GUERRE.

Petchenga.
V0ir : PETSAMO (PETCHENGA).

Petsamo (Petchenga).
Finlande

1922, 28 oct.. Russie
(sovi6tique)

Convention. Maintien des chenauxl
principaux et r6glementation de la
p~che dans les eaux limitrophes

19 sept. 1923 XIX: 184
No 492 1

Convention. Libre transit pour l'Etatt 1
russe et ses ressortissants 4 travers 19 sept. 1923 XIX: 200
le territoire de Petsamo (Petchenga)j No 493

Phosphore.
Convention f Efiploi du phosphore blanc (jaune),

1906, 26 sept. internationalel pour les allumettes

Voir: AccORDS GANARAUX INTERNA'rioNAux : 906, 26 sept.
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INDEX ALPHABI TIQUE (suite).

Poids et mesures.

Convention JModifiant les Convention et R~gle-
1921, 6 oct. internationale ment du 20 mai 1875 : Poids et

I mesures
Voir : ACCORDS G]INARAUX INTERNATIONAUX : 1921, 6 oct.

Politiques, Accords.
t France

1921, 19 fv. Pologne

Italie
Serbes, Croates1922, 23 Oct. et Slovnes,

Royaume des

Politiques, Conventions.

Accord politique 2 juillet 1923 }XVIII 12............ No 449

Accord. Ex6cution du Trait6 de Ra-I 12 sept. 1923

pallo, 12 nov. 1920. (Zara et Flume.)) No 478 1XVII: 406

Danemark f Accord pr~liminaire, Protocole et 19231923, 23 avril . Russie I claration. Relations 6conomiques N 40 XVIIL i6
(sovi~tique) et politiques. Revendications. j No 450

Pologne.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

1921, I9 f .v . France Accord politique 2 juillet 1923 XVIII 12polit.q. . . No 449 l

I Allemagne Convention et Protocole. Transit enj
epr~sentntTdensillemn-n

192 1, 21 avril Pologne tre la Prusse Orientale et le reste No 308
• repr~sentant de l'Allemagne ... .. ....Dantzig Correction d'errata an vol. XII : 8.

Voir aussi : INDEX No 4: 1921, 21 avril.

Convention. Haute-Sil~sie ...... NO 271

1922, 15 mai .. Allemagne.... Presentation i l'enregistrement par
l'Allemagne .......... ig sept. 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

Convention. Cheques postaux No 272
1922, 15 mai .. Allemagne.... Presentation h l'enregistrement yar

'Allemagne ........... 19 sept. 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

1922, 15 mai .. Allemagne..

Convention. Gares fronti6res de jonc-,
tion comportant des bureaux de
douane et de passeports allemands
et polonais. Droits et devoirs des' NO 273
fonctionnaires affect~s an service
du transit privil~gi6 et du passage]
de la fronti&re par chemin de fer . .,
Presentation hL 1'enregistrement par

l'Allemagne ........... 19 sept. 1923

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

Declaration relative a la Convention N
19 uin 3 . Allemagne. . , du 15 mai, 1922. Haute-Silsie. . N 27I

1923, 3 jnPresentation h l'enregistrement par

I 'Allemagne .......... I9 sept. 1923

Voir aussi INDEX No 3 : 1922, 3 juin.

XIX: 301

XIX: 282

XlX : 284

XIX : 284

XIX: 282

1922, 20 dec. .. Roumanie Convention sanitaire 2 4 juillet 923 XVIII : 4

1923, Danemark.. Notes. Service militaire. . ... 12Sept. 123 XIX66
10/14 juillet .1 No 483

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.
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INDEX ALPHABt TIQUE (suite).
Enregistrement

Portugal. Date et NO Vol. Pages.

Trait~s, etc., avec des puissances trang&es, 4 savoir:-
1923,26 mars. Convention postale. Echange del 3 sept. 1923 :350

Espagne . correspondance ........... No 475

1923, 26 mars .. Espagne . Convention postale. Echange des let-I 3 Sept. 1923193,26mastres et boltes, valeur d~clar~c. .j No 476 1XVi 7

1923, 31 mars

1923,9avril

Accord portant renouvellement de la u
Grande-Bretagne Partie I de la Convention Mozam-1 4 jille 1923X II 3

bique-Transvaal du I avril 19o9 . No 451 I

Notes. Application h l'Islande do la }
Danemark.. Declaration du 14 dec. 1896. Rela- 29 maj 1923 XVII : 64

tions commerciales .......... No 429

1923, 1x avril Norvge... Notes et Declaration. Relations com- 4 mai 1923 XVI: 380
merciales et maritimes.......! No 418

Postales, Conventions.
1920, 30 nov. .. Convention postale universelle et Protocole final.

Voir : ACCORDS GtN1tRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.
nov. .. Arrangement e

1920, 30 nov.., international Lettres, etc., valour d~clar~e

Voir : ACCORDS G]tN]RAUX INTERNATIONAUX: 1920, 30 nov.

1920, 30 nov. .. Arrangementinternational Recouvrements
Voir : ACCORDS G1ANIRAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

I Arrangement Abonnements postaux aux journaux,1920, 30 nov.., internationall etc.

Voir : ACCORDS G]tN1RAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

1920, 3o nov. .. Arrangement V
international irements postaux.

Voir : ACCORDS GANARAUX INTERNATIONAUX : 1920, 30 nov.

Allemagne Convention. Cheques postaux
1923,15mai le gne Presentation a l'enregistrement par92,15m ""Pologne l'Allemagne. ..........

Voir aussi : INDEX No 3 : 1922, 15 mai.

NO 272

19 sept. 1923 XIX: 284

Finlande
1922, 22 juin .. Russie

(sovi~tique)

1923, 26 mars .{Espagne
Portugal

1923, 26 mars .EspagnePortugal

Voir aussi : COLIS POSTAUX.
MANDATS-POSTE.

Postes.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

PropritY.
Voir : BIENS.

Arrangement prov. Relations postales.{

Convention postale. Echange de
correspondance ..........

Convention postale. Echange de let-1
tres et boites, valour d~clar. .. .)

I mai 1923 1 XVI:362
No 417

3 sept. 1923 1XVIII: 350
No 475 3

3 sept. 1923 XVIIl: 374
No 476 3
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Proprit6 industrielle.

1923, 27juillet .{ Esthonie

Voir aussi : MARQUES DE FABRIQUE.

EnregistrementDate et No Vol. Pages.

Declaration. Protection r6ciproque at Set. N9Ps
des inventions, dessins et modles sept. 192326
industriels ........... J No 500 I

Protection des inventions, dessins et mod61es industriels.
Voirt: PROPRI]ATA INDUSTRIELLE.

Prusse Orientale.
Allemagne Convention et Protocole. Transit en-I

1 Pologne tre la Prusse Orientale et le reste No 308
reprsentant de l'Allemagne. ............ I
reprtsentaIt Correction d'errata au vol. XII 80Dantzig . . .

Voir aussi INDEX No 4 192i, 21 avril.

Radiot61graphie.
Convention inter-I

1912, 5 juillet ,. nationale et Radiot6lIgraphie
Protocole finali

Voir : ACCORDS GtNgRAUX INTERNATIONAUX: 1912, 5 juillet.

Rapatriement.

Finlande
1922, 12 aolt .. Russie

(sovi6tique)

Voir aussi : RItFUGItS.

Recouvrements, .
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

R6fractaires.
Voir: DASERTEURS.

I Convention. Rapatriement..

XIX: 30r

19 sept. 1923 1 XlX : xo6
No 4 89

R6fugi6s.

Lettonie ) Convention. R66vacuation des rdfu-921, 3 aofit .. Ukraine g~ etn
(sovi6tique) gis lettcns

R~fugis russes.

19)22, juillet .. Accord .{ Certificats d'identit6 pour les r~fugi~s
I " internationall russes

Voir: ACCORDS G]tNARAUX INTERNATIONAUX : 1922, 5 juiliet.

Relations diplomatiques.

x6 juin 1923 XVII : 296
No 441 1

I Allemagne Accord. R6glement des dettes de 9

1922, x6 avril .. Russie guerre et autres revendicationIs. Re-e x9 sept. 1923 }XIX : 248

(sovi6tique) vnrlations diplomatiques et d'ordre g46- No 498
(sv 1tqe n~ral............

Religion.
Voir: EGLISE CATHOLIQUE.

Ressortissants n6cessiteux.
Voir : SECOURS.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Revendications.

Grande-Bretagne Convention et Protocole de Ratifica-
1922, 12 janv. Costa-Rica tion. Revendications contre Costa-

i Rica. Soumission bL rarbitrage.

Voir aussi : DETTES.

Rhin.
Trait6. E

Allemagne embou.
I8,29aofit Pays-Bas bith .

Prdsent
l'Alle

Voir aussi i INDEX NO 4 1918, 29 aofit.

Protocole
918.

f Allemagne chure
1921, 5 juillet PaYS-Bas bith.I Pr6sent

, l'Alh
Voir aussi :INDEX No 4: I92I, 5 juillet.

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.

8 juin 1923 XVII
No 432 I52

Exhaussement de l'anciennel
chure du Rhin prbs de Lo-1 No 346

ration 4 l'enregistrement par
emagne ........... 19 sept. 1923 XIX : 284

addit. au Trait6 du 29 aoot /
Exhaussement de l'embou-
du V ieux-Rh in pr~s de Lo-J

tation 6, l'enregistrement par
emagne ........... 9

No 346

sept. 1923 XIX: 284

Roumanie.
Trait6s, etc., avec des puissances dtrangbres, h savoir

1922, 20 dec. Pologne Convention saritaire 24 juillet 1923
Covetin amace...........No 458 )VI 0

1923,7 mai Tch coslovaquie Protoole prolongeat la Conventio 6 j uillet 1923 XVIII 829 d'alliance d6fensive du 23 avril i92i No 455 1

1923, i9 avril {Notes. Relations commerciales. Clausel 25 mai 1923 XVi:32
8 mai I de la nation la plus favoris6e .. .. No 425

1923, ' /24 mai Grande-Bretagne Notes. Relations commerciales iNo 4 1923 XVIIINo 47 " )VIII302

Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.
Voir: SERBES, CROATES ET SLOVANES, ROYAUME DES.

Russie (sovi6tique).
Trait~s, etc., avec des puissances 6trangres, h savoir

1921, 22 juilletL 16 juin 1923 XVii:252
6nov. Lettonie Accord. Questions d'option. No 440

1921, 14dc. Finlande ..

1922, 16 avril .. Allemagne..

Arrangement prov. Transporc de voya-
geurs, etc., par voie ferr6e entre la

Finlande et la Russie, via Rajajokif
et Valkeasaari ....... .......

I Accord. Rbglement des dettes deI
guerre et autres revendications.|
Relations diplomatiques et d'ordre
gdn6ral .. .. .. .. . .. -

i mai 1923 XVI :222
No 414

19 sept. 1923 XIX 248
No 498 X

1922,1juin Finlande { Convention et protocole. Paix de fron- x mai 51923 XVI: 3181922, ~ti~re............. No 415 V:

1922, 13 juin . Finlande .. Arrangement prov. T616graphe. . i No 1923 }XVI:350.... .. ~No 416XV : 5

1922, 22 juin .. Finlande .. Arrangement prov. Relations postalesf i mai 19239 2'"ie .p No 417 XVI:362
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Russie (sovi6tlque) (suite).

Trait6s, etc., avec des puissances otrang&res, (suite), lt savoir

1922, 7 juillet .. Finlande

1922, 12 aoft .. Finlande

1922, 20 sept. .. Finlande

1922, 28 oct. . Finlande

1922, 28 oct. .. Finlande

1922, 28 oct. .. Finlande

1923, 12-21 ftv. Finlande

1923, 23 avril .. Danemark..

1923, juin .. Finlande

Saint- Sifge.
Concordats :-

1922, 30mai .. Lettonie

Sanitaires, Conventions.
Voir: HYGIANE.

Accord. Anciennes propri~tds gouver-}nementales vis6es dans ]a remarque 19 sept. 1923 XIX : oo
t I'Art. 22 du Trait6 de paix du No 488
14 Oct- 1920 -. . . . .

Convention. Rapatriement.. 19 sept. 1923 XIX: 1o6
. No 489

Convention. P~che dans le golfe del x9 sept. 1923 XIX :
Finlande .... .. .. .. .. No 490 I44

Convention. Flottage de bois sur les i sept. 1923
cours d'eau coulant de Finlande en No 491
Russie et vice versa.... .... ..

Convention. Maintien des chenaux'1
principaux et rtglementation de i a 19 sept. 1923 XIX 184
peche dans les eaux limitrophes N 492

Convention. Libre transit pour l'Etat
Russo et ses ressortissants kh tra- 19 sept. 1923 XIX: 200
vers le territoire de Petsamo (Pet- No 493

chenga)

Notes. Exemption de certains immeu-I
bles urbains de l'imp6t de timbre, 19 sept. 1923 XIX : 220
etc., h l'occasion de leur homologa-| No 495

tion ou de leur enttrinement .... I

Accord pr61iminaire, Protocole et D6-|
claration. Relations 4conomiques et3 juillet 1923 IXVIII :6
politiques ............ 450

Convention. Navigation des naviresI
marchands finlandais sur la N6va 20 aoft 1923 1XVII
entre le lac Ladoga et le golfe de| No 465 204

Finlande.............

Concordat. Eglise catholique en Let- 16 juif 1923 XVII:366
tonie .... .. .. .. .. .. ) No 443

Secours.

1923, iT juillet . Danemark..
Finlande
Norv~ge
Suede

Protocole comportant l'adhtsion de la)
Finlande h la Convention du 26 mai

1914. Assistance aux ressortissants
ntcessiteux .. .. .. . .. -

21 juillet 1923 XVIII : 86
No 4 56 X

Serbes Croates et Slov~nes, Royaume des
Traitts, etc., avec des puissances, ftrang&res, hi savoir

1 Trait6 et Protocole. Relations com-l
1920, 8 oct. Tchcoslovaquie merciales........

1920, 12 nov... Italie

1921, 14 sept... Italie

Ig mai 1923 XVII: xo
No 424 1

Trait. Questions territoriales et poli- 12 sept. 1923 }XVIII : 388
tiques. (Zara et Fiume.) .... o 4... No 477

Accord. Pdche dans l'Adriatique. I2 sept. 1923 IlX :No 482 X 4

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.
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INDEX ALPHABI TIQUE (suite).

Serbes, Croates et Slov4nes, Royaume des (suite).
Trait~s, etc., avec des puissances ftrangres, (suite), k savoir

:. 1922, 23 oct. .. Italie .

1922, 23 oct. .. Italie

1922, 23 oct. .. Italie .

1922, 23 oct. .. Italie .

1923, mars j Hongrie

Service militaire.
1923, 8 f6v. Danemark

2 1 avril Finlande

1923, Danemark
10/14 juillet . Pologne

Voir aussi : DESERTeURS.

Sil~sie.
Voir I HAUTE-SILASIE.

Accord. Ex6cution du Trait6 de Ra- 12 sept. 1923 XVIII : 406pallo, 12 nov. 1920. (Zara et Fiume)J No 478

Convention. R~gime douanier et trafic 12 Sept. 1923
de fronti~re entre Zara et les terri- 1 7 XVIII 414
toires limitrophes ........ N 479

Convention. Contrebande et contra-I 12 sept. 1923 1XVIII: 442ventions aux lois de finance .. . .J No 480 I

Accord g6n6ral, Protocole et Notes 12 sept. 1923 }xviii 462
I No 481

Notes. D61ai d'6migration pr6vu m 9
. l'alin6a de I'Art. 63 du Trait& de 15 mai 1923 XVI: 448

Trianon. 4 juin 1920. Prolongation. No 422

Notes. Service militaire obligatoire 29 mai 1923 
X V I I 5 8

No 428 1X I:5

Notes. Service militaire....... 12 Sept. 1923 XIX 66

Slesvig.
Trait6s, etc., le concernant

Conventi
i Allemagne tration

1921, 12juillet* Danemark Nord
Pr6sen

I'All
Voir aussi INDEX No 3 1921, 12 juillet

SAllemagne Trait. S1
1922, ioavril Danemark Prsen

I'Al
Voiy aussi "INDEX N

o 3 1 922, jO avril.

on. Transfert de l'adminis-
judiciaire dans le Slesvig duj

tation bL l'enregistrement par
emagne .......... I9

lesvig septentrional.....
tation A l'enregistrement par
emagne .......... i9

NO 238

sept. 1923 XIX: 282

NO 274

sept. 1923 XIX: 284

Successions.
Allemagne Traitd et Protocole. Droits de succes-] }

1922, 8 mars la e sion. Suppression de )a double im- 30 Win 1923 XVII 4549,8mar .Tchcoslovaquie position. ............ j No 448

Suede.
Traitbs, etc., avec des puissances 6trangres, it savoir:-

1922, 25 ct. Belgique {Notes. Echange de notifications rela-l 27 juillet 1923 XVIII 122
1 , oives aux ali6ns .. ... . .. N 459

1923, 26 mai'21 g
26 '- 3 J Hongrie

Notes. Echange de notifications rela- 26 mai 1923 XVII : 36
tives aux ali~n6s .... .. .. No 426

193_15un_1_ uxmougots Echange de notifications rela. 16 mai 1923 V 4519 ril2I} Luxembourg "" I ives aux ali6n6s..... .. .. No 423

1923, 115 mai Japon Notes. Echange de notifications re- 25 juin 1923 XVII 392
1 ,tv.. ..... t es aux ali6n~s .... .. .. No 446 X

Enregistrement
Date et No Vol. Pages.
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INDEX ALPHABP-TIQUE (suite).

Suede (suite).
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, (suite), h savoir

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

1923, 26 mai ... Finlande Convention et Protocole. Navigation 9 j uillet 1923 }XVIII 58
11 No 453 115

1923, 26 mai Norv~ge Convention. Navigation a6rienne . 6 aofit 1923 }XVII :156.. No 462 J

Danemark1923, ii juillet . Finlande
Norv~ge

Protocole comportant l'adh~sion de la /
Finlande h la Convention du 26 mai 21 juillet 1923 JXVIII : 86
1914. Assistance aux ressortissant* No 456 8
n6cessiteux .. .. .. .. . -

1923, Danemark. Notes. Echange de notifications rela- 28 juillet 1923 II. , 1
9/13 juillet tives aux ali6n6s..No 460 1 III 132

1923, Danemark.. Notes. Echange de notifications rela-l 31 juillet 1923 }XVIII 44
9/13 juillet . D ktives aux ali6n6s. Islande et Suede..J No 461 4

Suisse.
Trait~s, etc., avec des puissances ftrangres, h savoir

I Trait6 et Protocole. Arbitrage et con-l No 320
1 ciliation ........... I

1921i, 3 dec. .. Allemagne .. .. Presentation h 1'enregistrement par1 l'Allemagne ........... 19 sept. 192.3 XiX : 284
Voir aussi : INDEX No 4 : 1921, 3 d6c.

Convention addit. h la Convention du
6 d6c. 1920. Hypoth6ques suisses[

1923, 25 mars .. Allemagne.... en Allemagne contenant la clausel I

d'or et cr6ances en francs contre des
d6biteurs allemands ..... .

Taxes.
Voir. IMP6TS.

Tch~coslovaquie.
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, . savoir

1920, 29 juin .. Allemagne.. .. Convention 6conomique et Protocole.

1920, 29juin ..
Convention. Art. 297 du Trait6 de]

Allemagne.. Versailles, 28 juin 1919. Biens,
droits et int6r~ts ........

Protocole. R~glement de certaines
questions mentionn~es dans la Con-
vention *du 7 juin 1920, concernant

1920, 23 aot .. Autriche .... le droit de nationalit6 et la protec-|
tion des minorit6s.........
Errata

Voir aussi INDEX No I 1920, 23 aoiat.

SSerbes, Croates Trait6 et Protocole. Relations com-
192o, 18 oct. .. et Slov~nes, merciales. ............

Royaume des I

sept. 1923 lXVIII : 274
No 470 1

I juin 1923
No 430.

i juin 1923
No 431

XVlII: 70

XVII : 140

No 99

XIX: 301

19 mai 1923 XVII: 1o
No 424 1

I Convention. Transfert de la juridic-[ No 132
1921, 3 f6v. .. Allemagne.. tion dans le territoire de Hultschin.

Errata
Voir aussi t INDEX NO 2: 1921, 3 f6v.

Accord commercial. o......... N 388
192, 4 mai .. Autriche . Correction d'errata au vol. XII : 30

Voir aussi INDEX No 4: 1921, 4 mai.

XiX : 301

XIX: 302
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INDEX ALPHAB9TIQUE (suite).
Enregistrement

Tchkoslovaquie (suite). Date et No Vol. Pages.
Traitfs, etc., avec des puissances 6trang~res, (suite), h savoir:-

1921, 21 Mars Notes. Importation de la morphine }as Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en Tchfco- avril 1923 XVI 1584 aot slovaquiej No 46

1921, 31 d6c. Allemagne.. Trait6s et Protocole. Imp6ts.. { 30 juin 1923 XVI 402.... . No 447 VI40

1922, 18 mars ..
Traits et Protocole. Droits de succes- 1923

Allemagne.. sion. Suppression de la double im- 30 juin XVII :454
position .... .. .. .. .. I No 448 I

1923, 7 mai .. Roumanie Protocole prolongeant la Conventioni 16 juillet 1923 }XVII 82
d'alliance defensive du 23 avril 1921J No 455

T616grammes.
[Danemark

1920, 27 juillet Finlande•Finlande

T616graphe et t61phone.

1920, 30 d6c.'i9 Allemagne

30 aofit'2ol Danemark

Voir aussi : INDEX No 4

1921,
21 juillet Danemark

8juin/i aoflt Norv~ge

Voir aussi : INDEX No 4

Arrangement. T616grammes de presse i9 sept. 1923 XX : 72
rr n r 1 No 484

Convention t616graphique .... .. No 377
Pr6sentation k l'enregistrement par

I'Allemagne ........... 19 sept. 1923

1920, 30 d6c. 'I9.
30 aotlt '20.

Modifications. Convention des 23/29 No 362
d6c. 1920. T616graphe et t61lphone. N
Errata

1921, 21 juillet.
8 juin/i aoelt.

XIX : 288

XIX: 302

{ Finlande mai
1922, 13juin .. Russie Arrangement prey. T616graphe.. . XVI :35

(soviktique)j p9 NO V 6

1922, 30 Oct. Esthonie Notes. Taxe fondamentale t61/pho-l i9 sept. 1923 XIX: 214
28 nov. .1Finlande I mique .. .. .. .. .. .. J No 494

1923, 23 janv. Grande-Bretagne Accord. T6lphone.

Voir aussi i RADIOTALPGRAPHIE.
: TAL GRAMMES.

T616phone.
Voir: TILfGRAPHE ET T]ILPPHONE.

Timbre.
Voir: IMP6TS.

Tonnage.

1922, 17-22 Mai Danemarka Japon

5 mai 1923 1 XVI :426
.NO 420

Notes. Lettres de jauge. ....... No 376
Texte japonais de la note du 17 mai, v

1922. 1............. 6 oct. 1923 XIX : 287
Voir aussi : INDEX No 4 : 1922, 17-22 mai.

i Grande-Bretagne Accord et Notes. Jaugeage. Naviresi 12 avril 1923 XVI: 208
1922, 3 nov. 1 Japon marchands ............ j No 412a Notes en date du 27 juillet 1923 .. 6 oct. 1923 XIX : 288

1923, 27juillet Grande-Bretagne Notes. jaugeage. Navires de com- 6 oct. 1923 : 288~japon merce.............. No 412
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INDEX ALPHAB8TIQUE (suite).

Traite des blanches.
Voir , TRATTE DES FEMMES ET DES ENFANTS.

Traite des femmes et des enfants.

1910, 4 mai .. Arrangement Traite des blanches.I internationalJ rieds lnhs

Voit : ACCORDS GPNtRAUX INTERNATIONAUX: 1910, 4 mai.

1921, 30 Sept. Convention 1 Traite des femmes et des enfants.192I 3osep.., internationale|

Voir : ACCORDS GfNftRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 sept.

Transit et Communications.

1921, 2o avril .. Convention et Statut : Libert6 du Transit.

Voir , ACCORDS GtNPRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 20 avril.

Allemagne Convention et Protocole. Transit en-1
Pologne tre la Prusse Orientale et le reste

1921, 21 avril .. Pologne de l'Allemagne. .........repr6sentant d 'lean

Dantzig I Correction d'errata au vol. XII : 8o

Voir aussi INDEX No 4: 1921, 21 avril.

Finlande Arrangement prov. Transport de voya-
19z, 14 d6c. .. Russie f geurs etc.. par voie ferr6e entre la

(sovi~tique)l Finlande et la Russie, via Rajajold
\. et Valkeasaari ..............

Enregistrement
Date et NO Vol. Pages.

No 308

...... XX :3o1

I mai 1923 XVI : 222
No 414 1

1922, 15 mai Allemagne j
I 

ass 
"IPologne 

I
Voir aussi : INDnX No 3 : 1922,

Convention. Gares fronti6res de jonc-'
tion comportant des bureaux de
douane et de passeports allemands[
et polonais. Droits et devoirs des
fonctionnaires affect6s au service
du transit privil~gi6 et du passageJ
de la fronti~re par chemin de fer..,
Pr6sentation k 1'enregistrement par

l'Allemagne. ..........

IFinlande Convention. Libre transit pour l'Etat [
1922, 28 oct. Russie russe et ses ressortissants h traversl No 493 XIX: 200

(sovi6tique)l le territoire de Petsamo (Petchenga)
Voir aussi: CHEMINS DE FER.

VOIES NAVIGABLES.

Transports.
Voir i TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Transvaal.
Trait6s le concernant:

gGrande-Bretagne Accord portant renouvellement de la et 1923 Viii
1923, 31 mars ,. Portu a gn Partie I de la Convention Mozam- 4 jl19 X 30

Portugal bique-Transvaal du I avril 199.. 451

Travail.

{ Br~sil
1921, 8 oct. "" Italie

T. S. F.
Voir i RADIOTALAGRAPHIE.

Convention. Emigration et travail.. zo aVril o x92 3 } XVI : ro

NO 273

i9 sept. 1923 XIX: 284
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INDEX ALPHABTIQUE (suite).
Enregistrement

Tunisie. Date et Nt Vol. Pages.

Trait6s, etc., ]a concernant 
D

1923, 24 mai France-Bretagne Notes. D crets de nationa it. Tuni-} I sept. 1923 XV 3
France sie et Maroc. ...... . .... No 472

Ukraine (sovi6tique).
Trait6s, etc., avec des puissances 6trang~res, 5L savoir

1Convention. R66vacuation des r6fu- x6 juin 1923 XVII: 61921, 3 aottt .. Lettonie . . gigs lettons ........... j N 4
... , let s9 No 441:

1921, 3 aoft ... Lettonie . Trait6. Relations g~n~rales.. }6 Nui 4 4 1923 XVII: 318

Uruguay.
Trait~s, etc., avec des puissances 6trang~res, h savoir

Notes. Importation de la morphine, 1
1922, 19oct. .. Grande-Bretagne etc., de Grande-Bretagne en UrN- 42 avri4 19231 XVI: 202

Grade~ret~ne guay.............I N 1

Valeurs d~clar~es.
Voir : POSTALES, CONVENTIONS.

Virements postaux.
Voir: POSTALES, CONVENTIONS.

Voles ferr6es.
Voir : CHEMINS DE FER.

: TRANSIT ET COMMUNICATIONS.

Voles navigables.

1921, 20 avril Convention et Statut sur le r6gime des voies navigables
d'int&r~t international.

Voir. ACCORDS GANtRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 2o avril.

1921, 20 avril Protocole addit. it la Convention du 20 avril 1921, sur
le r6gime des voies navigables d'int6r~t international.

Voir: ACCORDS GANPRAUX INTERNATIONAUX : 1921, 2o avril.

Wagons.
Vfes j CHEMINS DE FER.

Zara.
Trait6s, etc., concernant cette VilleItalie

1920, 12 nov. .Serbes, Croates Trait6. Questions territoriales et poll-i 12 sept. 1923 XVIII: 3889 et Slov~nes, tiques. (Zara et Fiume)....... No 477
Royaume des)

Italie A
SSerbes, Croates e 12 Sept. 1923922, 23 Oct. .. et Slov~nes, Rapallo, 12 nov. 1920. (Zara et No 4781XVII: 4o6

I Royaume des F ..........

Italie C Convention. R6gime douanier et tra-
1922, 23 Oct. et Slovnes, fic de fronti~re entre Zara et les 12 sept. 1923 XVIII : 414Royaume des) territoires limitrophes .... .. No 479
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Index to Volumes XVI-XIX

I. - Chronological Index of Treaties.
2.- General International Agreements (Chronological Order).
3. - Alphabetical Index (Countries and Subjects).

N. B. - It was considered more useful to make a separate Index of General International Agreements
than to enter each agreement separately under each signatory State. International Agreements, therefore, and
accession to, or withdrawals from, such agreements, will not be found under the countries in the Alphabetical Index.
Cross references, however, have been given to these agreements, from the subjects concerned in the Alphabetical
Index and also from the Chronological Index.

REFERENCES

References to the Treaties are to Volumes (Roman numerals) and Pages (Arabic figures).
E.g. XVII : 50 = Volume XVII : page 50.

ABBREVIATIONS

Addl.
Art.
Provl.
Suppl.
Temp.

additional.
article.
provisional.
supplementary.
temporary.



1923 League of Nations - Treaty Series. 359

CHRONOLOGICAL INDEX
Registration

1883 Date and No. Vol. Page.

Anglo-Danish Convention of April

Great Britain Suppl. Conven- 22!May 16, 1871. Money Orders.
Dec. 14/31 .. Denmark tion concern- Abrogation : Notes dated Sept.

ing Iceland 28 and Dec. 12, 1921 No. 326
(Errata : XIX : 301)

See also : INDEx No. 4 : 1921, Sept. 28.
Dec. 12.

1886
May 15 • .. International Agreement. .. Technical Unity of Railways,

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

May 15 . International Agreement . Sealing of Waggons having to pass
through the Customs

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

1890
Oct. 4 • .. International Convention. .. Railway Goods Traffic

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1890, Oct. 14.

1906
July 6.... International Convention. .. Wounded in War.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.

Sept. 26 ... International Convention. { Use of White (Yellow) Phosphorus
in Matches.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

1907
May x8 . .. International Protocol .... Technical Unity of Railways.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May x8.

May x8. .. International Protocol .. Sealing of Waggons having to
pass through the Customs.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1907, May 18.

1910
May 4 .... International Agreement . .. White Slave Traffic.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 191o, May 4.

1912
Jan. 23 .. International Opium Convention and Protocols.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Jan. 23.

International Convention andR
July 5 .... Final Protocol ...... Radiotelegraphy.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, July 5.

Dec. 14 . .. International Procts-Verbal .. Technical Unity of Railways.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Dec. 14.
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

Aug. 20 .. Germany Treaty
Netherlands I

See a'so: INDEX NO. 4 : 1918, Aug. 29.

Registration
1918 Date and No. Vol. Page.

Raising of former mouth of Old~ No. 346
Rhine near Lobith .... .-.
Presented for Registration by

Germany e..........Spt. 19, 1923 XIX : 284

Germany Agreement 1920

Czecho- a EconomicJ slovakia and Protocol.

Germany
June 29 .. Czecho- Agreement

slovakial

( Art. 297 of Treaty of Versailles)
of June 28, 1919. Property,
rights and interests ...... .

1923, June I XVII : 70
No. 430 1

1923, June I XVII :140
No. 431 1

2 DenmarkJuly 27 • "'. Finland

Austria
Aug. 23 .. Czecho- Protocol.

slovakia

See also : INDEX No. I : 192o, Aug. 23.

Agreement Press telegrams 1923, Sept. 19 1 XIX: 72
S. ....... No. 484

Regulation of certain Questionsi
dealt with in Convention of No

.. June 7, 1920. Citizenship.|
Protection of Minorities J

Errata . . . . . . . .

Dec. 30,19 } Germany Telegraphic. ........... No. 377
Aug. 30'20 Denmark Convention .. Presented for Registration by

Germany ......... Sept. i9, 1923

XIX: 301

XIX : 288

See also ; INDEX No. 4: 192o, Dec.

Aug. 3

Sept. 23 Belgium Notes
Oct. 6 Netherlands N

Sept. 28 {Italy }Nt
Oct. I I Netherlands oes

Renewing International Conven- Ition of Oct. 14, 1890 and rele-
vant Acts. Railway Goods
Traffic ..... .. .. ...

.. Renewing International Conven-)

tion of Oct. 14, 189o and rele-[
.ant Acts. Railway Goods Traf-J
fic .. .. .. .. .... . I

1923, Aug. 27 /XVII :
No. 467 2

1923, Aug. 27 XVII 254
No. 468 4

Serbs, Croatsand Slovenes, Treaty
Kgd. Czecho- and Protocol.J

slovakial

EsthoniaOct. 19 • Latvia

Commercial relations J 1923, May i9 1XVII : 10No. 424

o .. F r1923, June I6 1 XVII : 190Convention .. FrontierO.............No. 437

Italy
Serbs, Croats Ta . Territorial and political questions I 1923, Sept. 12 XVIII : 388

Nov. 12 and Slovenes, Treaty (Zara and Fiume)........ No. 477

Kgd.. of

Nov. 30 .. Universal Postal Convention and Final Protocol.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement . .. Letters, etc. Declared value.
See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement. .. Money Orders.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS " 1920, Nov. 30.
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1920 (cont.)
Nov. 30 .. International Convention. .. Parcel Post.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement. .. Payment on Delivery.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920 , Nov. 30.

Nov. 30 International Agreement Postal Subscriptions to News-

papers, etc.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Nov. 30 .. International Agreement . .. Postal Cheques.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

Registration
Date and No. Vol. Page.

1921

{Germany J Transfer of j urisdiction in territory No. 132Feb. 3 .... Czecho- Convention of Hultsehin
slovakia. Errata

See also: INDEX No. 2 : 1921, Feb. 3.

Feb. 19 . France 1Agreement Political { 1923, July
Poland .. ............ No. 449

April 20 .. Convention and Statute : Freedom of Transit.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

April 20 .. Convention and Statute: Regime of Navigable Waterways of
International Concern.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

April 20 .Add]. Protocol to the Convention of April 20, 1921 on the R6gime
A of Navigable Waterways of International Concern.

See]" GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

A Declaration recognising Right to a Flag of States having no Sea-
April 20 .. Coast.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.JGermany
Poland Convention Transit between East Prussia and NO. 308

April z1 .. Poland on and Protocol. rest of Germany .. ....
behalf of Errata to Footnotes in XII : 80
Danzig

See also : INDEX No. 4 : 1921, April 21.
{A stria Co mec ...{. . .May 4 . . C vecao- a Agreement 0Commerce...........No. 388

slovakial "" Errata to Footnote in XV : 30 ......

See also : INDEX NO. 4 : 1921, May 4.

May 14 Latvia { 1923, June i
Lithuania Convention Fronter. ............ No. 438

May-14 {Latvia C R 1923, June I

" Lithuania Convention .. Rights of CitizensO.......No. 439

April 2 Great Britain Notes . [Importation of Morphine etc., from~ 1923, April'I
June io Finland J Great Britain into Finland .. No. 403

March 21 Germany Importation of Morphine etc., from 1923, April i
June 18 Great BritainN Great Britain into Germany .. f No. 404

XIX: 301

2 }XVIII : 12

XIX : 301

XIX : 302

6 XVII : 212

6 XVII : 234

2 XVI: 13 4

2 XVI : 14o
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I Germany I Addl.July 5 . Netherlands Protocol

See also : INDEx No. 4 : 1921, July 5.

July 12. Germany
Denmark

CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1921 (cont.)
Registration

Date and No. Vol Page.

Treaty of Aug. 29, 1918. Raising]
of mouth of Old Rhine near No. 346
Lobith ............
Presented for Registration by

Germany ......... Sept. 19, 1923

Transfer of administration of jus-} No. 238

Agreement tice in northern Sleswig ..
"" Presented for Registration by

Germany ......... Sept. 19, 1923

XIX: 284

XIX: 282
See also INDEX No. 3 : 1921, July 12.

May 6 Austria NtsImportation of Morphine etc., from 1923, April 12~ V 5

July 14 Great BritainJ Great Britain into Austria .. No. 405

Exemption of Immovable Pro-

July x6 . Finland Notes perty of diplomatic representa- 1923, Sept. i9 XlX : 78Norway. tive from stamp duty on ho- No. 485mologation . . . . . . .. .. I

July 21 { Denmark Convention of Dec. 23/29, 1920. No
June 8/Aug. N a Modifications . Telegraphs and Telephones . 362

Norway Errata
See also : INDEX No. 4 : 1921, July 21.

June 8 Aug. I.

XIX: 302

Latvia 

N
Au. krin 11923, June 16 XVII :296Aug. 3 ( Ukraine t Agreement .. Repatriation. Latvian Refugees No. 441(Soviet)J o 4

Latvia 193 June 16 vIVAug. 3 Ukraine Treaty General relations NO. 442(SovieJ .... N X I3

March 21 Great Britain]
Czecho- NotesAug. 4 { slovakiaN

Importation of Morphine etc., from]
Great Britain into Czechoslo-
vakia ............ I

1923, April 12 1

No.46 XVI :58N. 4o6 f

.. I Germany .. I Disabled Persons and surviving }Aug. 17 Austria Convention .. dependants of soldiers killed in O 1923, Sept. 19 XIX : 238
the war No. 497

Italy

Sept. 14 Serbs, Croats Agreement Fishing in the Adriatic 1923, Sept. 12 XIX :14
and Slovenes, No. 482

Kgd. of

Sept. 30 .. International Convention. .. Traffic in Women and Children.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Sept. 30.

Modifying Convention and Regu-
Oct. 6 .... International Convention. .. lations of May 20, 1875. Weights

and Measures.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Oct. 6.

Oct. 8 { Brazil
O ..... Italy

July 22

Nov. 6

March 28
Nov. 10

Convention .. Emigration and Labour. { 1923, April 1o XVI : 10
... . No. 401

ILatvia }
Lava1923, June 16 XI 5Russia Agreement Option Questions XVI 252. (Soviet)} O....... No. 440

{Great Britain Notes {I m p o r t at i o n of Morphine etc., f ro m 1923, AprilI2} XVI: x66
G Greecat Britain into Greece . .I No. 407
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1921 (cont.)
Arbitration and Conciliation.

Dec Germany Treaty Presented for Registration by. Switzerland and Protocol. Germany
See also INDEX No. 4 : 1921, Dec. 3.

Registration Vol. Page.
Date and No.

No. 320

Sept. 19, I923 XIX: 284

Great Britain]
Sept. 28 Denmark Notes
Dec. 12 (Errata : N

XIX : 301)
See also : INDEX No. 4 : 1921, Sept. 28.

Dec. 12.

Abrogation of Convention of Dec.
14/31, 1883, concerning Iceland
suppl. to Anglo-Danish of April
22/May 16,. 1871. Money Orders

Finland
Dec. 14. .. Russia

(Soviet)J

Prov. {
Agreement

Rail transport of passengers etc.,
between Finland and Russia viA

Rajajoki and Valkeasaari . ..

March 9 Great Britain Notes Importation of Morphine etc., from 1923, April 12 XVI 88
Dec. 16 Norway I Great Britain into Norway I NO. 409

Germany Treaties
Dec. 31 . .. Czecho and Protocol.I

slovakial

Taxation !1923, June 30 XVII 402........... No. 447

Jan. 12 . Great BritainJ
Costa Rica t

1922
Convention and

Protocol of Claims against Costa Rica. Sub-

Ratification mission to arbitration .
1923, June 8 XVII: 152

No. 432

Feb. 8 . Austria
F Hungary

Feb. 20/28 GermanyF 2 Finland

Germany
March 18 .. Czecho-

slovakia

Convention Cmeca1923, April ii XVI :20and Protocols.1 CommercialN I...........No. 402
Notes Extradition expenses .. .... 1923, Sept. i1 XIX 82

Notes... No. 486

} Treaty Death Duties. Prevention of Dou- 1923, June 30
and Protocol. 1 ble Taxation .... .. .. I No. 448 XVII : 454

May 9'21- 1 Great Britain Notes Importation of Morphine etc., from 1923, April 12 XVI : 192
April 5'221 Bulgaria I Great Britain into Bulgaria .. I No. 410

Germany } Northern Sleswig .... .. ..April 1o "" Denmark Treaty.... Presented for Registration by
Germany ..........

See also INDEX No. 3 : 1922, April Io.{ Germany Claims arising out of war. Diplo-April i6 .. Russia Agreement

(Soviet)l I matic and economic relationsj

No. 274

1923, Sept. 19 XIX: 284

1923, Sept. 19 XIX: 248
No. 498 X

German Provl. Conven-/ }
April 2 1 Germany tion and Pro- Economic Questions ...... . 487 XIX 88Finland tocol ... 1
April 25 Germany } Prov. }Air { 1923, Aug. 24 XVIII 228

Denmark Agreement . I No. 466

Germany (Upper Silesia ......... No. 271
May 15 Poland Convention .. Presented for Registration by

Germany......... 1923, Sept. 19 XIX : 282
See also INDEX No. 3 : 1922, May 15.

No. 326

1923, May i
No. 414

XVI :222
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GermanyMay 15 . "'Poland

CHRONOLOGICAL INDEX (continued)
Registration

1922 (cont.) Date and No.

Postal Cheques ........ No. 272
Agreement Presented for Registration byl

Germany 1......... 923, Sept. ig
See also : INDEX No. 3 : 1922, May 15.

MGermanyMy Poland Convention ..

Frontier Railway Stations posses-'
sing both German and Polish
Customs or Passport Offices.
Rights and Duties of Officials
of Privileged Transit and Rail-
way Through Traffic
Presented for Registration by

Germany.. ........

Vol. Page.

[XIX: 284

No. 273

1923, Sept. I9

See also : INDEX No. 3 : 1922, May 15.

Denmark'May, 17-22 Japan
Tonnage Measurement Certificates. No. 376

Notes Japanese Text of Note of May
17, 1922 .......... 1923, Oct. 16

XIX: 284

XIX : 287
See also : INDEX No. 4 : 1922, May 17-22i

MLatvia
Ma 0 " Holy See Concordat .. Catholic Church in Latvia 1 I923' June 16 XVII 366... ../ No. 443 36

Finland 1 ConventionJune i.... Russia Jand Protocol. Frontier. Measures to ensure peace{(Soviet)/ af rto .
1923, May 1i XVI :318

NO. 415

Convention of May 15, 1922 rela- NO. 271
Germany tting to Upper Silesia

mPoland Presented for Registration byI Germany 1.........1923, Sept. 19 XIX: 282
Finland Provi.June 13. ..j Russia greeen.Jue1 R sviet Agreement .}Telegraphic communications .. 1923, May I XVI

No. 416 350

IFinland Provl. 1923, May 1June 22. . Russia P reoations XVI : 362
(Soviet)J Agreement. Postal relations. ......... No.417

July 5 .. .. International Arrangement "" Certificates for Russian

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1922, July 5.

Finland
July 7 .... Russia Agreement

(Soviet)

Finland
Aug. 12 .j Russia Convention

(Soviet)j

Finland
Sept. 20. .. Russia Convention

(Soviet)l

Former Governmental Property
mentioned in Note to Art. 22 1923, Sept. 19 XlX: x oo
of Peace Treaty of Oct. 14, No. 488
1920 .. .. .. .. .. ..I

R 1923, Sept. 19 XIX - o6
.Repatriation.. ............ No. 489

Fishing in Gulf of Finland 1.. N.923, Sp XIX: 144

:{ 1923, Mays~XI:9Sept. 12. . Great Britain Agreement .. Money orders...... .... o XVI: 398
Oct. 17 • Latvia . . . NO 419
Oct. 19 Great Britain' Notes Importation of Morphine etc., from 1923, April 12 XVI : 202

1 Uruguay Great Britain into Uruguay .. J No. 411

(Italy
Serbs, Croats Agreement Carrying out of Treaty of Rapallo, 1923, Sept. 12 XVIII : 4o6

Oct. 23 .""and Slovenes, " Nov. 12, 1920. (Zara and Fiume)) No. 478

Kgd. of
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

1922 (cont.)
Italy Customs Regime and Frontier-

Oct. 23 . Serbs, Croats Convention Traffic between Zara and adja-
Kgd. of cent Territories. ......

Italy

Oct. 23 Serbs, Croats Convention Contraband Trade 'and Offencest
and Slovenes, against Finance Laws

I Kgd. of I
Italy
Serbs, Croats Agreement,

Oct. 23 Serbs, lovne,| Protocol and General. ............
and Slovenes, Notes . {IKgd. of .I

Oct.25 B Seie Notes•Sweden j "

Finland
Oct. 28. .. Russia J Convention

(Soviet)j

{ Finland
Oct. 28 .1 Russia Convention

(Soviet)J

Finland
Oct. 28 . .. Russia, Convention

(Soviet) I

Registration
Date and No.

Vol. Page.

1923, Sept. 12 lXVIII 441
No. 479 1

1923, Sept. 12 XVII4
No. 480 442

1923, Sept. 12 XVIII 462
No. 481 4

Exchange of Notifications con-i 1923, July 27 XVIII 2cerning Insane Persons .... J No. 459 1

Floating of Timber in water-)
courses flowing from Finland to
Russia and vice versa ... 1

Maintenance of river channels and)
regulation of fishing on water-1
courses forming part -of frontier

Freedom of transit for Russian)
State and its nationals through}
territory of Petsamo (Petchenga)l

1923, Sept. 19 XIX:
No. 491 I

1923, Sept. 19 XIX: 184
No. 492 J

1923, Sept. 19 XIX: 200

No. 493 0

Nov. 6.. AusNtrands ntio Austrian Consular Officials in Ne- 1923, June 22
Netherla Convention therlands Colonies ......... No. 444

June 4'21 .. Great Britain Notes
Nov. 6'22 A Haiti I

Oct. 30 - "Esthonia Notes
Nov. 28. Finland

Importation of Morphine etc., from} 1923, April12 }XVI 174Great Britain into Haiti .. .. No. 408 1

Basic telephone rates .. {.. .. 1923, Sept.ig XIX :214
I No. 494

N Great Britain! Agreement f Tonnage measurement. Merchant} 1923, April 12
Nov. 30. Japan I and Notes . Ships ................. No. 412

Notes dated July '27, 1923 • .. 1923, Oct. 6

PolandDec. 20. .. Roumania Convention Saitary .1923, July 24 104ConIo .Sntr............No. 458

Dec. 15-26 .. { Great BritainNFrance Notes

Oct. 2'22 g j Great Britain A

Jan. 18'23 Netherlands JAgreement

Protocol of Aug. 6, 9I4. Newi 1923, April 12 XVI: 214
Hebrides .......... No. 413

1923
Exchange of Postal Parcels be-) i

. tween Australia and Netherlands 1923, Aug. 27 XVlII : 258
East Indies ......... No. 469

Jan. 23 { .. Great Britain) 1923, May 5 26J Netherlands jAgreement .. Telephone Service. ....... No. 420 XVI 4

Feb. 11 .. Great Britain Treaty
Muscat Treaty..

Feb 12 DenmarkFinland

Feb. 12. DenmarkFeb. 2. .. Finland

Prolonging Treaty of Friendship 8
Commerce and Navigation 0 1923, June 8:I64

March 19, 1891 ........ No. 433

Convention .. Extradition of Criminals { 1923, July 5 X V I I I 3 4

Provl. Ct s 1923, July 1o XVlIi : 72
Agreement . Commercial travellers' samples I No. 454

XV1 208

XIX: 288
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).

Finland
Feb. 12-2I .. Russia Notes

(Soviet) I

Registration
1923 (cont.) Date and No. V.. ag.

Exemption of certain urban pro- } XIXt 22
perty from stamp duty etc., on No. 495 XX : 220
homologation or registration .. N

May2621 Hungary N sExchange of Notifications con- 1923, May 26 XVII: 36

Feb. 26'23 Sweden cerning Insane Persons . N 6

6 Colombia Notes
March 618 Great BritainN

Hungaryr

March 17/20. Croats Notesand Slovenes, o
Kgd of

Importation of Morphine etc., fromi 1923, June 8 XVII : i68
. . .. I Great Britain into Colombia .. J No. 434 1

Transfer of residence under para-
graph 3 of Art. 63, of Treaty of( 1923, May 15 XVI: 448
Trianon, June 4, 1920. Prolong- No. 422

ation of period .. ... .-_

Convention of, Dec. 6, 1920. Swiss}

MGermany Addl. Mortgages in Germany contain-[ 1923, Sept. I XVIII : 274
March 25 Switzerland Convention. ing the gold clause. Franc| No. 470

credits due from German debtorsi

fSpain
March 26 .. SpaPortugal

March 26 .Spain
Portugal

March 8-8.. Belgium NotesGreat BritainN

} {Postal. Exchange of correspon-} 1923, Sept. 3 XVIII :350
Convention dence ...... .. .... 1 No. 475

Convention .. {Postal. Exchange of letters and} 1923, Sept. 3 XVIII 374
parcels of declared value .. .. No. 476

Liquidation of enemy businessesl 1923, May 5 XVI 440
and settlement of enemy debtsj No. 421

M Austria N Customs. Clearance of Commerciall 1923, June 25 XVII: 386
March 28 Great Britain Notes . Travellers' samples ...... No. 445

March 29'22- f Germany
March 31'231 Denmark I Notes

March 31 .Great Britain Agreeme

SGermany Agreemer
April 5. Great BritainA

April 9.. { Denmark Notes
Portugal I oe

Austria
April o. ""Hungary

April ii . Norway
Ai Portugal

I Agreeme

Abrogation of Existing Agreements
concerning Extradition of Mili-I
tary Deserters and Fugitives
from Military Service .....

nt
Renewing Part i of Mozambique-]

Transvaal Convention of April i,
190 9 .. .. .. .. . 1

1923, June 9 XVII : 182
No. 436 1

1923, July 4 }XVIII :30
No. 451 1

at {German Debts and Property in} 1923, June 8 } XVII : 174n .. China . . . . .... No. 435

Application to Iceland of Declar- }
ations of Dec. 14, 1896. Com- 1923, May 29 XVII : 64

mercial relations ...... )

t Arbitration. 1923, July 23 XVIII : 94nt . Aritraion .. "... ... No. 457

Notes aal and Maritime relations 1923, May 4 XVI: 380
Declaration . ommercial a No. 418

June 15'21 Luxemburg Notes .. Exchange of Notifications con- 1923, May 6 XVI : 454

April 11'23 Sweden I cerning Insane Persons .... No. 423

Feb. 8 Denmark Notes Military Service No.1923, May 29 XVII:

April 21 Finland N s ..... i ar.

Denmark
April 23. .. Russia (Soviet[

PreliminaryAgreement, Economic and Political Relations 1923, July 3 XVIII : 6

Protocol and 
Declaration

1 0

* • O

• e 0Q
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration

1923 (cont.) Date and No. Vol. Page.

March 9 Finland N Exchange of Notifications con- 1923, Sept. 9X
April 28 Norway Ntscerning insane persons .... No. 496

Japan Notes .. Exchange of Notifications con-I 1923, June 25
wee cerning Insane Persons .. .. j No. 446 XVII: 392

Roumania Prolonging Convention of Defen-1 1923, July 16May 7 .... Czecho- Protocol sive Alliance of April 23, 1921) No. 455 XVIII 82
slovakia45

April 89 Denmark Commercial relations. Most-favour- 1923, May 25
May 8 1Roumania NoeI - * ed-nation system. .. ..... No. 425 .VI 32

May 11/24 .{ Rournania Notes .... Commercial relations ..

May 24 G { Great Britain NotesFrance N

May 26 {Finland ConveMa 6 .Sweden Iand

1923, Sept. x
.. .. N o. 471 jA V I 302

Nationality Decrees. Tunis and Mo- 1923, Sept. iX
rocco. ............. No. 472 X

ntion Navigation 1923, July9 XVII: 58
Protocol. Navi.tio .......... No. 453

M Norway Convention .. Air Navigation .. ...... 1923, Aug. 6
Mayde6 I NO. 462 } XVIII : 156

Finland
June 5 .... Russia j Convention

(Soviet) I

June 27/30 Austrar" Denmark

Navigation of Finnish Merchant]
and Cargo Vessels on Neva be-
tween Lake Ladoga and the Gulfs
of Finland ........ .. I

Application of Commercial and'
Maritime Convention of March

Notes 14, 1887 between Austria-Hun-
N gary and Denmark to Commer-

cial Relations between Austria
and Denmark.........

1923, Aug. 20 XVIII 2
No. 465 1  204

1923, Aug. 7 LXVIII 190
No. 463 )

Application of Commercial and'
Maritime Convention of March

June 27/30 Austria Notes .. 14, 1887 between Austria-Hun-{
Denmark gary and Denmark to Commer-

cidl Relations between Austria
and Iceland. ........

Great Britain Egyptian Indemnity Act and ter-j
July 5 -. et i Notes .. m. rination of Martial Law in

Egypt J. Egypt ...... .. .. .. I

(Denmark

July it FinlandJul 1 . '|Norway

I Sweden

Denmark
July 9/13 "" Sweden

July 9/13 .. nmark

July 10/14 . Poland

I Protocol .

1923, Aug. 7 lXVIII 196
No. 464 1

1923, Sept. i LXVIII
No. 473 312

Adhesion of Finland to Conven-1tion of May 26, 1914. Assis- 1923, July 2 }XVIII - 86
tance to necessitous NationalsJ No. 456

}Notes .. {Exchange of Notifications con-i 1923, July 28 XViii:132
cerning Insane Persons .. .. I No. 460

Exchange of Notifications concern-1
Notes .... ing Insane Persons. Iceland and 1923No.Ul46 31 XVii 441 Sweden ... .. .. .. .. )j N.41 JVI 4

e M1923, Sept. 12Notes .... Military Service.... .. .. No. 483 XIX 66
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CHRONOLOGICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.

1923 (cont.) Date and No.

G Foreign Officials. Law concerning 1923, Sept. iJly18 E r ia Notes .... conditions of service, retire- NO. 474 xv : 324July Egypt ment and dismissal of ..

Julyt27rrat B Notes Tonnage measurement. Merchant} 1923, Oct. 6 XIX: 288

July 27 Japan I ~Ships. .. ..... .. .. NO41

Denmark Declaration Trade Marks ........ 923 Sept.21 XIX: 254July 27 . .Esthonia ... NO 499

July 27 Denmark Declaration Reciprocal protection of inven- 1923, Sept. 21 XIX: 26o
Esthonia I tions, designs and models . .J No. 5oo
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS
Registration Vol Page.

Date and No.

x886, May 15. Agreement : Technical Unity of Railways .. .. .. No. 26 a
Adhesion.

Saar Basin .. 1................923, Nov. i9 XIX : 296-8
See also : INDEXES Nos. I, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May x5 .

1886, May x5. Agreement: Sealing of Waggons having to pass through
the Customs .................. No. 36 a
Adhesion.

Saar Basin .................. 1923, Nov. 19 XIX: 296-8

See also : INDEXES Nos. I, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

x89o, Oct. 14. Convention : Railway Goods Traffic.

Renewals.

Belgium and Netherlands : Sept. 23 /Oct. 6, 1920 . 1923, Aug. 27 } XVIII: 248
1 No. 467

Italy and Netherlands : Sept. 28 /Oct. I1I, 1920 193,gNo. 4 2 7 XVIII : 254

19o6, July 6. Convention : Wounded in War . ........... No. 23 a
Adhesions.

Albania : Sept. 13, 1923 ............ Sept. 21, 1923 XIX : 290-2
Egypt .................... Dec. 20, 1923 XIX: 292

See also i INDEXES Nos. 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.

19o6, Sept. 26. Convention : Use of White (Yellow) Phosphorus in
Matches.. .................. No. 24 a
Adhesion.

China...... ............ Dec. 17, 1923 XIX : 294-6
See also : INDEXES Nos. 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

1907, May I8. Protocol : Technical Unity of Railways.. ...... No. 26 a
Adhesion.

Saar Basin 1.................. 923, Nov. 19 XIX : 296-8

See also i INDEXES Nos. I, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May 18.

1907, May I8. Protocol : Sealing of Waggons having to pass through
the Customs .................. No. 36 a
Adhesion.

Saar Basin 1................... 923, Nov. ig XIX: 296-8

See also . INDEXES : Nos. I, 3 and 4: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May 18.

i9io, May 4. Agreement : White Slave Traffic No. 8 a
Adhesions.

List.
Errata .... ..................... XIX: 301.

See also : INDEXES Nos. I and 3 GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS 1910o, May 4.

1912, Jan. 23. Opium Convention and Protocols .......... No. 222
Ratification.

Esthonia : April-to, 1923 ................. XIX: 282

See also: INDEXES NOS. 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1912, Jan. 23.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).
Registration Vol. Page.

Date and No.

Tq12, July 5. Convention and Final Protocoi : Radiotelegraphy. No. 13
Accessions.

Esthonia : July 1, 1923 1
Brunei : Sept. 13, 1923. .......... 1923, Dec. 5 XIX 266

Switzerland: Feb. 26, 1923 1923, April 9
Cameroons (French Mandate) March 7, 1923 9

Errata .......................... XIX: 302

See also I INDEXES Nos. I, 3 and 4: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1912, July 5.

1912, Dec. 14. Procis-Verbal : Technical Unity of Railways .. No. 26 a
Adhesion.

Saar Basin .................. 1923, Nov. 19 XIX: 296-8

See also INDEX.ts Nos. 3 and 4: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1912, Dec. 14.

192O, Nov. 30. Universal Postal Convention and Final Protocol .... No. 74
Ratifications.

China
Czechoslovakia Jan. ii, 1922.. .............. XIX : 268
Switzerland
Italy

Declaration, Aug. 1, 1923, concerning Italian colonies . XIX: 270
Dominican Republic: Oct. 30, 1923 ............... XIX: 270

Adhesions.
Palestine : Oct 5, 1923 ............ Nov. 5, 1923 XIX : 272
Great Lebanon : Oct. 30, 1923 ......... Nov. 5, 1923 XIX: 274
Syrian Federation : Oct. 30

, 1923 ........ Nov. 5, 1923 XIX : 272-4
Declarations.

Japan : Feb. 13, 1922
Errata ........................ XIX: 3O

See also P INDEXES NOS. I. 2: 3 and 4: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 192o, Nov. 30.

192o0, Nov. 30. Agreement : Letters, etc., Declared Value ....... No. 75
(Errata : XIX : 302)

Ratification.
China
Czechoslovakia Jan. ii, 1922 ............... XIX : 268, 274
Switzerland
Italy

Declaration, Aug. 1, 1921, concerning Italian Colonies . .. XIX: 27o, 274
Adhesions.

Great Lebanon Oct.
Syrian Federation 30, 1923.Nov. 5, 1923 XIX 274

See also i INDEXES Nos. 1, 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30. Agreement: Money Orders ............ No. 76
Ratifications.

China
Czechoslovakia Jan. II, 1922 ............... XIX : 268, 274
Switzerland
Italy

Declaration, Aug. I, 1923, concerning Italian Colonies . XIX: 270, 276
Adhesions.

Great Lebanon Oct 30, 1923
Syrian Federation .... Nov. 51923 XIX 274, 276

See also i INDEXES Nos. I, 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).
Registration

Date and No. Vol. Page.

It20, Nov. 30. Convention: Parcel Post .............. No. 77
Ratifications.

China
Czechoslovakia Jan. ii, 1922 ............... XIX: 268, 276
Switzerland
Italy

Declaration, Aug. I, 1923, concerning Italian colonies . XIX: 270, 276
Adhesions.

Great Lebanon
Syrian Federation } Oct. 30, 1923 .... .. .. Nov. 5, 1923 XIX 274, 276

See also i INDAXES Nos. 1, 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30. Agreement : Payment on Delivery .......... No. 78
Ratifications.

China
Czechoslovakia Jan. ii, 1922 .............. XIX : 268, 276
Switzerland
Italy

Declaration, Aug. 1, 1923, concerning Italian colonies . XIX: 270, 276

See also ! INDEXES Nos. I, 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, NOV. 30.

192o, Nov. 30. Agreement : Postal Subscriptions to Newspapers, etc.. No. 79
Ratifications.

Czechoslovakia }Jan.i1I922 XIX :268, 278
Switzerland ..............
Italy

Declaration, Aug. 1, 1923, concerning Italian colonies . .. XIX : 270, 278

See also i INDEXES Nos. I, 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

192o, Nov. 30. Agreement : Postal Cheques ............ No. 8o
Ratifications.

Czechoslovakia }Jan. I 1, 922 XlX :268, 278
Switzerland 9 . .............
Italy

Declaration, Aug. 1, 1923, concerning Italian Colonies . .. XIX : 270, 278

See also i INDEXES Nos. 1, 9, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

1921, April 20. Convention and Statute : Freedom of Transit .. No. 171
Ratifications.

Latvia : Sept. 29, 1923 .................. XIX : 278
Czechoslovakia : Oct. 29, 1923 ................ XIX : 278
Austria : Nov. 15, 1923 .................. XIX : 278

Accession.
Siam : Nov. 29, 1922.................... XIX : 280

See also I INDEXES Nos. 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April 20.

1921, April 20. Convention and Statute : R6gime of Navigable Water- -No. 12
ways of International Concern. .......... o
Ratification.

Austria : Nov. 15, 1923 .................... XIX: 280
Accession.

Siam : Nov. 29, 1922.................... XIX: 280

See aso i INDEXES Nos. 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.
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GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS (continued).
Registration Vol. Page.

Date and No.

I921, April 20. Addl. Protocol to the Convention of April 20, 1921, on I
the R6gime of Navigable Waterways of International No. 173
Concern .. .. . .. .. .. .. .. ....
Ratification.

Austria: Nov. 15, 1923. ................... XIX: 280
Accession.

Siam : Nov. 29, 1922.................... XIX : 28o

See also; INDEXES Nos. 2, 3 and 4: GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April 2o.-

1921, April 20. Declaration: Right to a Flag of States having no Sea- N
Coast .. ..................... NO. 174
Accession.

Siam: Nov. 29, 1922..................... XIX: 280

See also , INDEXEs Nos. 2, 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1921, April 20.

1921, Sept. 30. Convention : Traffic in Women and Children .. No. 269
Signature.

Sweden ........................ XIX : 282
Ratifications.

Czechoslovakia : Sept. 29, 1923 ........ ...... .. XIX : 282
Portugal : Dec. I, 1923. ................... XIX: 282

See also : INDEXES Nos. 3 and 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Sept. 30.

1921, Oct. 6. Convention modifying Convention and Regulations of 1923, May 29 XVII
May 20, 1875 : Weights and Measures ........ I No. 427 V : 46

1922, July 5. Arrangement. Certificates of Identity for Russian Refu-
gees ...................... No. 355
Adopted by

China : Nov. 29, 1923 .................. XIX: 284

See also i INDEX No. 4 : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1922, July 5.
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ALPHABETICAL INDEX (Countries and Subjects).
Registration

Adriatic. Date and No.

See FISHERIES.

Aerial Navigation.

1922, April 25 . Germany

1923, May 26..{ Norway
lSweden

Alliance.

Provl. Agreement. Air Navigation 4923 6 Aug }XVIII 228

.... No. 462

1923, 7 , 7 Roumania Protocol prolonging Convention of t 1923, July 16 }XVIII : 82May 7 Czechoslovakia I Defensive Alliance of April 23, 1921J No. 455

Amity.
See : PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Arbitration.
Treaty and Protocol. Arbitrationi

D .Germany and Conciliation. .........
I921, Dec. 3 .. Switzerland Presented for Registration by Ger-

many
See also : INDEX No. 4 : 1921, Dec. 3.

No. 320

1923, Sept. x9 XIX: 284

9 Great Britain1922, Jan. 12 .. Costa Rica

1923, April io..{ Austria9 Hungary

Convention. Protocol of Ratification.
Claims against Costa Ric
mission to arbitration ... .

1923, June 8 1XVII : 152
No. 432

} Arbitration Agreement 1923, July 23 }xvln : 94S......No. 457 1

Assistance to Necessitous Nationals.
See : RELIEF OF NECESSITOus NATIONALS.

Australia.
1923, Oct. 2'22 Great Britain Agreement. Exchange of Postal1

Jan. 18'231Netherlands Parcels between Australia and 1923, Aug. 27 xvln : 258
Netherlands East Indies......j No. 69

Austria.
Treaties etc., with Foreign Powers, viz

Protocol. Regulation of certain)
Questions dealt with in Convention N

192o, Aug. 23. Czechoslovakia of June 7, 1920. Citizenship. No. 99

Protection of Minorities.......
Errata. ..................

See also I INDEX No. I : 1920, Aug. 23.
1921, Ma4..Cechoakia Commercial Agreement ..... No. 388

, May 4 .. Czech.oslovakia Errata to Footnote in XV : 30.........

See also : INDEX No. 4 : 1921, May 4.

1921, May 6 Great Britain Notes. Importation of Morphine,J 1923, April
July 14 1 etc., from Great Britain into Austria) No. 405

XIX: 301

XIX: 302

12} XVI:152

Vol. Page.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Austra (cntined).Registration

Austria (continued). Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz
Convention. Disabled persons and 1923, Sept. 19

1921, Aug. 17.. Germany.... surviving dependants of soldiers NO. 497 XIX: 238
killed in the war .. .. .... N

1922, Feb. 8 .. Hungary .. [Commercial Convention and Protocols 1923, April ii XVI: 20
1 No. 402

1922, Nov. 6 .. Netherlands { Convention. Austrian Consular Offi-l 1923, June 22 XVII: 376". cials in Netherlands Colonies .... No. 444

1923, March 28. Great Britain Notes. Customs Clearance of Corn- 1923, June i 5 1 XVII: 386
mercial Travellers' Samples .... No. 445

1923, April 1o.. Hungary .... Arbitration Agreement. ...... 1923, July 23 XVIII: 94

1923, June 27/3o Denmark

1923, June 27/3o Denmark

Notes. Application of Commercial'
and Maritime Convention of March
14, 1887 between Austria-Hungary 1923, Aug. 7 XVIII : 19o
and Denmark to Commercial Rela- No. 463
tions between Austria and Den-
mark. ...............

Notes. Application of Commercial
and Maritime Convention of March
14, 1887, between Austria-Hungary 1923' Aug. 7 XVIII :
and Denmark to Commercial Rela-| No. 464
tions between Austria and Icelandl

Belgium.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Notes renewing International Con-1
1920, Sept. 23 Netherlands vention of Oct. 14, 189o, andI 1923, Aug. 27 XVIII: 248

Oct. 6 "" relevant Acts. Railway Goods Traf- No. 467
fic..... .. .. .. .... )

1922, Oct. 25 Sweden.. Notes. Exchange of Notifications 1923, July 27 1XVIII 122concerning Insane Persons .. .. No. 459

1923.March 8-28 GreatBritain Notes. Liquidation of enemy busi- 1923. May 5 XVI 2440nesses ....... ... .... NO. 421

Boundaries.
Esthonia

1920, Oct. 19 Latvia

ItalySerbs, Croats

1920, Nov. 12.. ~ and Slovenes,

Kgd. of

Latvia
1921, May 14 .. Lithuania

Convention. Frontier........ { 1923, June i6 XVII : 190

Treaty. Territorial and Political ques-1 1923, Sept. 12 }XVIII: 388
tions. (Zara and Fiume)......1. No. 477

Convention. Frontier....... 1923, June 6 XVII 212

z922, n o Finland Convention and Protocol. Frontier.} 1923, Mayi }]XVI: 318June Russia (Soviet) I Measures to ensure peace .... No. 415

Brazil.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

192i, Oct. 8 .. Italy ..... Convention. Emigration and Labour N.923,Aprilio XVI4o0



1923 League of Nations - Treaty Series. 375

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Bulgaria.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922,

May 7'21-
April 5'22 I Great Britain

Catholic Church.

i922, May 30 {Latvia""Holy See

China.

Treaties, etc., concerning
April 5 Germany

1923, A I Great Britain

Citizenship.

192o, Aug. 23.. Austria9 Czechoslovakia

Registration
Date and No.

Notes. Importation of Morphine, l
etc., frcm Great Britain into 923, April 12
Bulgaria ............. J No. 41

Vol. Page.

XVI: 192

Concordat. Catholic Church in Latvia 1923, June 16 XVII:ocra t No. 44.3 X

Agreement. German Debts and 1923, June 8
Property in China .. .. ........ NO. 435 XI 7

Protocol. Regulation of certainl
Questions dealt with in Convention
of June 7, 1920. Citizenship.
Protection of Minorities......

Errata. ............

No. 99

XIX: 301
See also : INDEX No. I : 1920, Aug. 23.

1921, May 14 . Lithuania

See also : OPTION QUESTIONS.

Claims.

1922, Jan. 1- Great Britain
Jan. I-Costa Rica

Convention. Rights of Citizens.. { 1923, June 16 } XVII : 234No. 439

{Convention and Protocol of Ratifi-) }
cation. Claims against Costa 1923, June 8 XVII : 152
Rica. Submission to arbitration No. 432

Arl 1Germany fAgreement. Claims arising out of 12,Sp.i1922, ri16.. war. Diplomatic and economic 1923, Sept. I9 XIX: 24 8Russia (Soviet) rel.............No. 498

See also : DEBTS.

Cocaine.
See : OPIUM.

Colombia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1923, March 6/8 Great Britain Notes. Importation of Morphine1 1923, June 8 } XVII : 168I from Great Britain into Colombia. No. 434

Commerce.
Serbs, Croats andr

1920, Oct. 18 Slovenes, Kgd. Treaty and Protocol. Commercial
9 of the relations.......

Czechoslovakia C

1923, May i9 XVII
No. 424 I

Austria {Commercial Agreement .. . . NO. 3881921, May 4 . Czechoslovakia I Errata to Footnote in XV : 30

See also : INDEX No. 4 : 1921, May 4.
XIX : 302

1922, Feb. 8 .. Ausa Commercial Convention and Proto- 1923, April i I XVIcols .. ......... .... No. 402 2

Germany Agreement. Claims arising out of] }1922, April 16.. Russia (Soviet) war. Diplomatic and economic 1923 Sept. 9 XIX 248
• relations .. .... ... ... .. No. 498
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Commerce (continued).

I Denmark
1923, April 9 Denark

1923, April 19 f Denmark
May 8 Roumania

Roumania
1923, May II/24 Great Britain

1923, Austria
June 27/30 .. Denmark

1923, j Austria
June 27/30 .. Denmark

See also CONTRABAND TRADE.
ECONOMIC CONVENTIONS,

Commerce and Navigation.

1923, April ii Norway

See also : COMMERCE

Registration
Date and No. Vol. Page.

Notes. Application to Iceland of1
Declaration of Dec. 14, 1896. 1923, May 29 XVII : 64
Commercial relations. ...... No. 429

Notes. Commercial relations. Most-i 1923, May 25
favoured-nation system ........ No. 425 XVII: 32

*Notes. Commercial Relations .1923, Sept.
NO. 471 1

Notes. Application of Commercial

and Maritime Convention of Marchi
14, 1887 between Austria-Hungaryl
and Denmark to Commercial Rela-[
tions between Austria and Denmark)

Notes. Application of Commercial
and Maritime Convention of March
14, 1887 between Austria-Hungary
and Denmark to Commercial Rela-[
tions between Austria and Iceland

1923, Aug. 7 XVIII :
No. 463 J

1923, Aug. 7 XVII1
No. 464 9

Notes and Declaration. Commerciall 1923, May 4 XVand maritime relations . .- . No. 418 :38o

Commercial Travellers' Samples.
See : TRAVELLERS' SAMPLES.

Communications.
See : NAVIGABLE WATERWAYS.

: RAILWAYS.
: TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Conciliation.
See - ARBITRATION.

Consuls, Consulates.

1922, Nov. 6 Autra Convention. Austrian Consular Offi-l 1923, June 22 XVII: 376
cials in Netherlands Colonies .... No. 444

Contraband Trade.
Italy
Serbs, Croats and Convention. Contraband Trade andi 1923, Sept. 12

1922, Oct. 23 Slovenes, Kgd. Offences against Finance Laws No 48o XVIII: 442
of I

Costa Rica.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Convention and Protocol of Ratifi-

1922, Jan. 12 .. Great Britain .. cation. Claims against Costa Rica. 1923 June
Submission to arbitration ... j No. 432

Credits.
See : DEBTS.

Criminals, Extradition of

See : EXTRADITION.

8} XVII: 152

376 1923



1923 League of Nations - Treaty Series. 377

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Customs.
Convention. Frontier Railway Sta-'

tions possessing both German and]
Polish Customs or Passport Offices.

.2 Germany Rights and duties of Officials of
1922,May 15' Poland the privileged Transit and Railway

Through Traffic
Presented for Registration by Ger-

many
See also ! INDEX No. 3 : 1922, May 15.

Italy Convention. Customs R~gime andi

1922, Oct. 23 SeCSlovenest Kgd. Frontier-Traffic between Zara and
Sovees Kgd adjacent Territories .. .....

Registration
Date and No. Vol. Page.

No. 273

1923, Sept. 19 XIX: 284

1923, Sept. 2XVlII :41
No. 479 4

Customs Clearance of Travellers' Samples.
See , TRAVELLERS' SAMPLES.

Czechoslovakia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1920, June 29.. Germany .... Economic Agreement and Protocol..] No 1 423, June i V 7I NO 430 XVII : 70

1920, June 29.. Germany

192o, Aug. 23.. Austria

Agreement. Art. 297 of Treaty of /
Versailles of June 28, 1919. Pro.
perty, rights and interests

Protocol. Regulation of certain I
Questions dealt with in Convention[
of June 7, 1920. Citizenship.
Protection of Minorities......

Errata. ............

1923, June i XVINo. 431 I40

No. 99

XIX: 301
See also : INDEX No. 1 : 920, Aug. 23.

1920, Oct. 8 .. {Serbs, Croats andl T and Protocol. Commerciall
Slovenes, Kgd. reat. in
of the J relations

1923, May i9 XVII : 1o
No. 424 1

{ Convention. Transfer of jurisdiction
1921, Feb. 3 .. Germany .... in territory of Hultschin......

Errata. ............

See also : INDEX NO. 2 : 1921, Feb. 3.

1921, May 4 .. Austria . Commercial Agreement
Errata to Footnote in XV 30..

No. 132

No. 388

XIX: 301

XIX: 302

See also I INDEX NO. 4 : 1921, May 4.

1921, March 21 Notes. Importation of Morphine, etc. 1
Great Britain .. from Great Britain into Czechoslo-' 1923, April 2 XVI :158

vakia ......... ...... No. 406
GemnyTeais I 923, June 301X~I: o

1921, Dec. 31 .. Germany Treaties and Protocol. Taxation No. J7 XVII 402

Germany Treaty and Protocol. Death Dtlties.t 1923, June 30 XVi: 454

1922, March I8 Germny... Prevention of Double Taxation . . No. 448

Protocol prolonging Convention ofl 1923, July 161XW
923, May 7 • • Roumania ."" Defensive Alliance of April 23, 1921) No. 455 V
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
RegistrationDanzig, Free City of Date and No.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

SGermany Convention and Protocol. Transit /

1 Poland between East Prussia and rest of No. 308I92, A ril21 'Poland, on be- Germay . . . . . .

half of Danzigl Errata to Footnotes in XII : So
See also : INDEX No. 4 : 1921, April 21.

Death Duties.

1922, March 18 Germany Treaty and Protocol. Death Duties.1 1923, June 30 XVii : 4541 Czechoslovakia I Prevention of Double taxation .. J No. 448

Debts.

Germany
1923, March 25{ Switzerland

1923, f Belgium
March 8-28.. 1 Great Britain

1923, April 5. Germany

I Great Britain

See also : CLAIMS.

Addl. Convention to Convention of}

Dec. 6, 1920. Swiss Mortgages in S
Germany, containing the gold clause 1923, ep. i XVIII : 274
Franc credits due from German No. 470
debtors

Notes. Liquidation of enemy busi- 1923, Ma 5
nesses and settlement of enemy No. 1 XVI 440
debts ................... 1

{Agreement. German Debts and 1923, June8 XvII':1
Property in China .... .. .. I No. 435 X 174

Denmark.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Convention concerning Iceland, suppl.
to Anglo-Danish Convention of

1882, April 22/May i6, 1871. Money
Dec. 14/31 . Great Britain Orders

D Abrogation : Notes dated Sept. 28
and Dec. 12, 1921. ....... No. 326
(Errata : XIX : 301.)

See also : INDEX No. 4 : 1921, Sept. 28.

Dec. 12.
1920, 27.. 923, Sept.'z9} XIX :72

1920, July 27.. Finland Agreement. Press telegrams .... No. 4847

1920, J Telegraphic Convention .. .. .. No. 377
Dec. 30' 19 Germany ...... Presented for Registration by Ger-
Aug. 30'20 1 many.. ............ i923, Sept. '9 XIX : 288
See also F INDEX NO. 4 : 192o, Dec. 30'19.

Aug. 30,'20.

1921, July 12 .. Germany

Agreement. Transfer of Administra-i N 2
tion of justice in northern Sleswig.J 0. 38
Presented for registration by Ger-

many ............ 1923, Sept. 19 XIX : 282

See also - INDEX No. 3 : 1921, July 12.

1921, Modifications. Convention of Dec.)
July 21 Norway 23/29 192o . Telegraphs and Tele- NO. 362

July 2 Norwa °/phones.................~ No

June 8/Aug. i Errata

See also : INDEX NO. 4 : 1921, July 21.

June 8/Aug. I.

Vol. Page.

XIX: 301

XIX: 302
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Denmark (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Notes. Abrogation of Convention of

1921, Sept. 28 Great Britain Dec. 14/31, 1883 concerning Iceland,]
D Errata suppl. to Anglo-Danish Convention

Dec. 12 XIX: 301) of April 22/May i6, 1871. MoneyJ
Orders

See also : INDEX No. 4 1921, Sept. 28.
Dec. 12.

Treaty. Northern Sleswig
1922, April i0.. Germany .... Presented for Registration by Ger-

many. ..............
See also , INDEX NO. 3 : 1922, April io.

Registration
Date and No. Vol. Page.

No. 326

No. 274

1923, Sept. 19 XIX: 284

1922, April 25.. Germany .... ProvI. Agreement. Air Navigation.. 1923, Aug. 24 
1
XVIII : 228AprilAgreeent.No. 466

[Notes. Tonnage measurement cer-}tificates...........ment cer-37

1922, May 17-22 Japan.........N tes. Tonag measure .. . No. 376
1 Japanese text of Note of May 17,

1922. ............. I923, Oct. I6 XIX : 287
See also I INDEX No. 4 : I922, May 17-22.

1923, Feb. 12.. Finland Extradition Convention. Criminals.. 9o July5 XVIII 3419 31.. N O . 4 5 2

1923, Feb. 12.. Finland Provl. Agreement. Commercial tra-f 1923, July io XVIII 72vellers' samples .. ... ...- t No. 454

I3rch 29'22-
! Germany

March 3"'23 1

1923, April 9 .. Portugal

(Notes. Abrogation of Existing I
Agreements concerning Extradi-
tion of Military Deserters and
Fugitives from Military Service .. )

Notes. Application to Iceland of
Declaration of Dec. i4, 1896.
Commercial relations

1923, June 9 } XVII : 182
No. 436 J

1923, May 29 XVII 64
No. 429 1

923, Feb. 8 Finland .... Notes. Military Service ..... ..... XVII: 8
April 21 ... 923. May 429

Preliminary Agreement, Protocol and)
1923, April 23.. Russia (Soviet) Declaration. Economic and Politi-

cal Relations ..........

1923, July 3 }XVIII : 16
No. 450 J

1923, April 9 Roum . Notes. Commercial relations. Most- 1923, May 25 XVII 32
May 8 I favoured-nation system ...... I No. 425

Notes. Application of Commercial
and Maritime Convention of March

1923, 14, 1887 between Austria-Hungary
June27/3o.. - Austria .. and Denmark to commercial rela-

tions between Austria and Den-|
mark ...... .. .. .... 1

Notes. Application of Commercial
1 and Maritime Convention of March]1923 Austria •. .. 14, 1887, between Austria-HungaryJune27/30 . and Denmark to commercial rela-]

tions between Austria and Iceland.

Finland
.1923, July11 .. Norway

Sweden

1923, Aug. 7 1XVIII: I9o
No. 463 1

1923, Aug. 7 XVII:
No. 464 1

Protocol. Adhesion of Finland to1
Convention of May 26, 1914. 456 J XVIII : 86
Assistance to necessitous Nationalsi No. 456
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vl aeDenmark (continued). Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz :-
1923, Sweden Notes. Exchange of NotificationsI 1923, July 28 XVII : 132

Juy 9/3 S e . concerning Insane Persons .. .. No. 46o

Notes. Exchange of Notifications1
1923, July 9/13 Sweden .... concerning Insane Persons. Iceland 1923, July 31 144

and Sweden .. .. No. 461 4
1923, July 10i4 Poland ... Notes. Miliry Service. {1923, Sept. 12 } XIX: 66

JMNO. 483 }

1923, July 27 . Esthonia .... Declaration. Trade Marks .. 1923, Sept. 21 XIX:254
No. 499

19)23, Jul 27 .Esthonia .. Declaration. Reciprocal protectioni 1923, Sept. 21 XIX:26July of inventions, designs and modelsJ No. 500 I

Deserters, military.

1923 , Germany
March 29'22- Denmark
March 31'23 1 Notes. Abrogation of Existing Agree-

ments concerning Extraditiop of
Military Deserters and Fugitives|
from Military Service ...... I

1923, June 9 XVlI: 182
No. 436 j,.:8

Diplomatic Relations.
G Agreement. Claims arising out of"

1922, April i6 { s Gemany war. Diplomatic and Economic Re- 1923 Sep. 9 XIX : 248• Russia (Soviet) lations .. .. ............. No. 498

Disabled Persons.

1921, Aug. 17 GeAray

Convention. Disabled persons and sur-
viving dependants of soldiers killed
in the war ... .........

1923, Sept. 19 } XIX: 238
N.497

Drugs.
See ! OpIuM.

East Indies, Netherlands.

1923, Oct. 2'22 f Great Britain
Jan. 18'231 Netherlands

East Prussia.
Germany
Poland

1921, April 21 Poland on behalf
of Danzig

Agreement. Exchange of Postal Par-:
cels between Australia and Nether- 1923, Aug. 27XVII : 258
lands East India ........ j No. 469 .

Convention and Protocol. Transit be-)
tween East Prussia and rest of Ger-} No. 308
many j.......
Errata to Footnotes in XII : 8o XIX: 301

See also : INDEx No. 4 : 1921, April 21.

Economic Conventions, etc.

192o, June 29 ermany i Economic Agreement and Protocol. 1923, June i 70Czcolvai• NO. 430

1922, April 21 .G many

1923, April 23 {Denmark
9 Russia (Soviet)

See also : COMMERCE.

Provl. Convention and Protocol. Eco- 1923, Sept. 19 XIX: 88
nomic Questions ........ No. 487

Preliminary Agreement. Protoco and JX 6
Declaration. Economic and Political 1923 40 3XVlII : 6
Relations .... ........
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration

Egypt. Date and No.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

f Notes. Egyptian Indemnity Act and1
1923, July5 .. Great Britain .. termination of Martial Law in o 1923 Sept.

EgyptNo. 473

1923, July IS .. Great Britain
(Notes. Foreign Officials. Law con- 1

cerning conditions of service, re- N923, Sept.
tirement and dismissal of .. No. 474

Vol. Page.

JXVIII 312

JXVII 324

Emigration.
Brazil

1921, Oct. 8 .. Italy

Hungary
1923, Serbs, Croats

March 17120 . and Slovenes,
Kgd. of

Enemy Businesses.
See : PROPERTY.

Convention. Emigration and Labour 1923, April 1O 1 10
I I No. 401

Notes. Transfer of residence under
paragraph 3 of Art. 63 of Treaty 1923, May 15 XVI
of Trianon, June 4, 1920. Prolon- No. 422 448
gation of period ....... -

Esthonia.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1920, Oct. 9 . Latvia Convention. Frontier. . 1923, June 16No. 437 I
1922, Oct. 32 Finland Notes. Basic telephone rates eXIX: 214

9 Ov. 28 .... 9... No. 494

1923, July 27 Denmark Declaration. Trade Marks 1923, Sept. 2 XIX: 254.. .... .. | No- 499 !
July 2 Declaration. Reciprocal protectionj 1923, Sept. 21 XIX 26o

1923, Juy 27 • Denmark .... of inventions, designs and modelsj No. 500

Exportation.
See I IMPORTATION.

Extradition.

1922, Feb. 20/28 Germany

Denmark
1923, Feb. i2. Finland

1923 , Germany
March 29'22- Denmark
March 31'23 e

Notes. Extradition expenses . 1923, Sept. 19
" No. 4 86 1 XIX :82

Extradition Convention. Criminals 19 2 3
' No. 452 XVIII : 34

Notes. Abrogation of Existing Agree-)

ments concerning Extradition of
Military Deserters and Fugitives
from Military Service ...... I

1923, June 9 XVII : 182
No. 436 1

Finland.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1920, July 27 .Denmark Agreement. Press telegrams .. 1923, Sept. 19
192, uly27. DnmrkNo. 484 J I 7 2

1921, April 2 Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc'1 1923, April 1 XVI:
June io from Great Britain into Finland .. No. 403

Notes. Exemption of Immovable
July Norway Property of diplomatic representa- 1923, Sept. 19:

921, J 16 . tives from stamp duty on homolo- No. 485 XIX:78

gation ..... .. .... ...
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ALPHABETICAL INDEX (continued),

Finland (continued)
Treaties, etc., with

1921, Dec. 14 .

Froreign Powers (continued), viz:-

Provi. Agreement. Rail transport of I
uassaengers, etc., between Finland

Russia (Soviet) . a Russia vi Rajajo and Val-
keasaari .... .. .. .. .. I

Registration Vol
Date and No. Page.

1923, May i XVI: 222
No. 414 1

1922, Feb. 20/28 Germany .... Notes. Extradition expenses 1923, Sept. 6 XX: 82.. . NO. 486
1922, 21 G Provl. Convention and Protocol. 1923, Sept. i9 XIX:88

9,Aprl .Germany ... Economic Questions ... ..... No. 487

1922, June x.. Russia (Soviet) *{ Convention and Protocol. Frontier. 1923, Mayx } XVI: 318
, Je Measures to ensure peace .. . .1 No. 415

1922, June 13 . Russia (Soviet) .I Provl. Agreement. Telegraphic corn-I 1923, May XVI:
munications .. .......... ) No. 416 : 350

1922, June 22 . Russia (Soviet) . Provl. Agreement. Postal relationsI

1922, July 7 .. Russia (Soviet)

Agreement. Former Governmental)
Property mentioned in Note to
Art. 22 of Peace Treaty of Oct. 14, /
1920 -J..............

1923, May I XVI: 362
NO. 417 1

1923, Sept. '9 1 XIX: 100
No. 488 1 0

1922, Aug. 12 . Russia (Soviet) . Convention. Repatriation 1923, Sept. 9 1
SConvention. Fishing in Gulf of Fi49 XIX:

1922, Sept. 20 .Russia (Soviet) .JCneto.FsignGuffFn-1923, Sept. 1 i X:14
land. .. .. ... .... ......... No. 490 XX 4

1922, Oct. 28 .. Russia (Soviet)

1922, Oct. 28 .. Russia (Soviet)

1922, Oct. 28 .. Russia (Soviet)

Convention. Floating of Timber in 2
water courses flowing from Finland 1923 Sept. XX: 154

to Russia and vice versa .. No. 4911

Convention. Maintenance of river I
channels and regulation of fishing[
in water-courses forming part of
frontier .. .. . . . . . . . .I

Convention. Freedom of transit for)
the Russian State and its nationals
through territory of Petsamo (Pet-f

chenga) .. .. .. .. .. ..

1923. Sept.'9 1 XIX : 184
NO. 492

1923, Sept. 19 XIX: 200
No. 493

192}Ot 30 923, Sept. 19}XX 1
1922, Oct. 30 Esthonia .. Notes. Basic telephone rates . XIX 214

Nov. 28 )" No. 494

1923, Feb. 12 Denmark Extradition Convention. Criminals. 1923o 5 }xvJI: 3 4

1923, Feb.12 D k Provl. Agreement. Commercial tra-} 1923, July 10 XVIII :72
Feb. Denmark vellers' samples ........ I No. 454

J Notes. Exemption of certain urban)
1923, Feb. 12-21 Russia (Soviet) property stamp duty, etc., 1923, Sept. 19 XIX 220

1 homologation or registration J

1923,Feb'8 Denmark .... Notes. Military Service {1.923May29 XVII :58
April 21 . No. 428

1923, March 9 Norway Notes. Exchange of Notifications 1923, Sept. ig XIX: 226

April 28 N concerning insane persons .... No. 496

1923, May 26.. Sweden .... Convention and Protocol. Navigation 12 Jul 9 XVIII : 58
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ALPHABETICAL INDEX (continued),

Finland (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers

1923, June 5 .. Russia (Soviet)

Registration
Date and No.

(continued), viz
Convention. Navigation of Finnish)

Merchant and Cargo Vessels on
Neva between Lake Ladoga and thef
Gulf of Finland

Vol. Page.

1923, Aug. 20 }
No. 465 XVIII :204

Protocol. Adhesion of Finland to 3

Convention of May 26, 1914. Assis- No. 456 XVIII : 86

tance to necessitous Nationals . .1 NO. 456

Finland, Gulf of
See i FISHERIES.

Fisheries.
Italy
Serbs, Croats

1921, Sept. 14 and Slovenes,
Kgd. of

Finland
1922, Sept. 20 .Russia (Soviet)

Finland1922, Oct. 28 Russia (Soviet)

Fiume.
Treaties, etc., concerning

Italy
1 Serbs, Croats

I920, Nov. 12 . and Slovenes,
Kgd. of

Italy
Serbs, Croats1922, Oct. 23 and Slovenes,

Kgd. of

Agreement. Fishing in the A.driati No. 482
gr. ~ ~ ~ No Ad4tc812, et2 XIX: 14

Convention. Fishing in Gulf of Fin-} 1923, Sept. i9 }XX:144
land. .............. . No. 490

Convention. Maintenance of river ' .
channels and regulation of fishing I923, Sept. i9 XIX 84
in water-courses forming part of No. 492 X
the frontier

Treaty. Territorial and political ques-} 1923, Sept. I XVIII: 388
tions. (Zara and Fiume) .. I.. No. 477 VI 3

Agreement. Carrying out of Treaty1
of Rapallo Nov. 12, 1912. (Zara 1923, Sept. I2 }XVIII : 4o6
and Fiume).... ....... . No. 478

Flags.
Declaration recognising Right to a Flag of State having1921, April20 . no Sea-Coast

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

France.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

192r, Feb. 19 . Poland. Political Agreement . 923 July 2 XVIII: 12I92I .. ... .. . ..J NO. 449 J

1922 De.1526 rea~riain Notes. Protocol of Aug. 6, 1914. 11923, April 12 XVI: 214
1922, Dec. 15-26 Great Britain New Hebrides .... .. ... .. No. 413 , - ..

1923, May 24 .. Great Britain { Notes. Nationality decrees. Tunisj 1923, Sept. I }XVIII : 3o6
and Morocco.......... No. 472

Friendship.
See I PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Frontiers.
See : BOUNDARIES.

Geneva Convention
See : WOUNDED IN WAR.

1923, July II
Denmark
Norway
Sweden
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.

Germany. Date and No.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz
Treaty. Raising of former mouth of No. 3461918, Aug. 29 .Netherlands Old Rhine near Lobith. I

Presented for Registration by Ger-

many ............ 1923, Sept. i9 XIX: 284

See also : INDEX No. 4 : x918, Aug. 29.

1920, June 29 • Czechoslovakia Economic Agreement and Protocol. 19 June 1 1 XVII 70

Agreement. Art. 297 of Treaty of u

1920, June 29 . Czechoslovakia Versailles of June 28, 919. Pro-1 
1923, June I I : 140

perty, rights and interests .. I No. 43 
X

192o, Dec. 30'.91 Denmark Telegraphic Convention .... .. No. 377
Presented for Registration by Ger-

Aug. 30'20) many .............. 1923, Sept. 19 XIX; 288

See also : INDEX No. 4 : 192o, Dec.30 '19.

Aug. 30, '20.

Convention. Transfer of jurisdiction
1921, Feb. 3 .. Czechoslovakia.. in territory of Hultschin .N.. j o. 132

Errata .................... XIX: 301

See also t INDEX No. 2 : i92I, Feb. 3.

Poland J Convention and Protocol. Transit

1921, April 21 Poland on behalf between East Prussia and rest of No. 308
of D anzig G erm any . . . . . .

o Errata to Footnotes in XII : So ...... XIX :301
See also : INDEX No. 4 : 1921, April 21.

1921, March 2i Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.l 1923, Aprilu2} XVI: 4o

June 18 f from Great Britain into Germany.) No. 404

Addl. Protocol to Treaty of Aug. 29,
i918. Raising of former mouth of No. 346

1921, July 5 .. Netherlands .. Old Rhine near Lobith ......
Presented for Registration by Ger-
many ............. 1923, Sept. 19 XIX : 284

See also : INDEX No. 4 : 1921, July 5.

Agreement. Transfer of administra- N
12,Jy12 . Denmark tion of justice in northern S]eswig. No. 238

1921, July . r Presented for Registration by Ger-

many 1............ 923, Sept. i9 XIX: 282

See also : INDEX NO. 3 : 1921, July 12.

I Convention. Disabled persons and| }

1921, Aug. 17 . Austria .... surviving dependants of soldiers kil- 1923, Sept. 9 XIX : 238

led in the war ............ No. 497

Treaty and Protocol. Arbitration No. 320
and Conciliation .... ...... .

1921, Dec. 3 .. Switzerland . Presented for Registration by Ger-

many ............ 1923, Sept. i9 XIX: 284

See also : INDEX No. 4 : 1921, Dec. 3.

1921, Dec. 31 . Czechoslovakia Treaties and Protocol. Taxation . 1923, June 30 ' XVlI 402
No. 447

1922, Feb. 20/28 Finland .... Notes. Extradition expenses .. .. oSept.486 9 XIX 82No.Xl 486
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ALPHABETICAL INDEX (continued)

Germany (continued).
Registration

Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz :-
March x8 Czechoslovakia..{ Treaty and Protocol. Death Duties. 1923, June 3o XVII

1922, Ma zchsoaka. Prevention of Double Taxation .. J No. 448

Treaty. Noithern Sleswig ...... No. 274
1922, April iO . Denmark .... Presented for Registration by Ger-

many 1............1923, Sept. 19 XIX: 284

See also : INDEX No. 3 : 1922, April io.

Agreement. Claims arising out of| }
1922, April 16 . Russia (Soviet) . war. Diplomatic and Economic 1923, Sept. 1948

Relations.. .......... No. 498
1922, April 21 Finland Provl. Convention and Protocol. Eco-} 1923, Sept. i9 XIX: 8

April nomic Questions .... .... ) No. 487

1922, April 25 . Denmark ..... Provl. Agreement. Air Navigation 1923,No. 2 4
XVIII 228

1922, May 15 .. Poland.
Convention. Upper Silesia .. .. No. 271

.. Presented for Registration by Ger-
many 1............ 923, Sept. 19

See also I INDEX NO. 3 : 1922, May 15.

1922, May 15 ., Poland.
Agreement. Postal Cheques .. .. No. 272

.. Presented for Registration by Ger-
many 1............ 923, Sept. ig

See also : INDEX NO. 3 : 1922, May 15.

Convention. Frontier Railway Sta-I tions possessing both German and[
Polish Customs or Passport Offices.J Rights and duties of Officials of
privileged Transit and Railway[

/ Through Traffic ..... .. .. I 

Presented for Registration by Ger-
many . . . . . .

See also : INDEX NO. 3: 1922, May 15.

1922, June 3 .. Poland.

See also : INDEX NO. 3 : 1922, June 3.

1923, March 25 Switzerland

March 29'22- Denmark

March 31'23

No. 273

1923, Sept. i9

Declaration concerning Convention of /
May 15, 1922 relating to Upper No. 271
Silesia .. .. .. .. .. .. .. J
Presented for Registration by Ger-

many 1............ 923, Sept. i9

Addl. Convention to Convention ofj
Dec. 6, 1920. Swiss Mortgages in /
Germany containing the gold clause. 1923, Sept.
Franc credits due from German No. 470
debtors. ...... .. .. ...

Notes. Abrogation of Existing Agree-)
ments concerning Extradition of
Military Deserters and Fugitives
from Military Service .... .. I

XIX : 284

XIX : 282

I}XVIII : 274

1923, June 9 XVII : 182
No. 436 )

1923, April 5 .. Great Britain Agreement. German Debts and Pro-i 1923, June 81Gr perty in China ... .. ... No. 435 ) XVII: 174

XIX : 282

1922, May 15 .. Poland.

XIX: 284
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Great Britain.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1883, Dec. 14131 Denmark

Convention concerning Iceland, suppl.
to Anglo-Danish Convention ofJ April 22/May 16, 1871. Money
Orders.
Abrogation : Notes dated Sept. 28

and Dec. 12, 1921.......

(Errata XIX : 301).

Registration
Date and No. Vol. Page.

No. 326

See also : INDEX NO. 4 : 1921, Sept. 28.

Dec. 12

June zo Finland Notes. Importation of Morphine, etc.
1 

1923, April f2

1921, April 2 Filn from Great Britain into Finland. No. 403 XVI: 134

1921; March 21 Germany
June 18

1921, May 6 Austria
July 14

Notes. Importation of Morphine etc.,I 1923, April 12 XVI 140from Great Britain into Germany.1 No. 404

.. . Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 XVI 152. from Great Britain into Austria. J No. 405

March 2 Notes. Importation of Morphine, etc.)1921, 2- Czechoslovakia.. from Great Britain into Czechoslo-
Aug. 4 JI vakia ..............

1921, March 281 Greece
Nov. io G

1923, April X2 XVI 1No- 4o6 I

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April 12 1 XVI 166
from Great Britain into Greece .. I No. 407 x

• Notes. Abrogation of Convention of1921, Sept. 28 Denmark .. A.. Dec. 14/31, 1883, concerning Iceland
(Errata suppI. to Anglo-Danish Convention

Dec. 12 XIX 301) of April 22/May 16, 1871. Money

Orders
See also : INDEX No. 4 1921, Sept. 28

Dec. 12

1921, March 9 . r
Dec. 16 Nra

1922, Jan. 12 .. Costa Rica

1922, May 7'21- BulgariaApril 5'221 ugra.

1922, Sept. 12/ Latvia
Oct. 17L

1922, Oct. 19 .. Uruguay
1922, June 4'21

_--2 Haiti . .
Nov. W6221 at

1922, Nov. 30.. Japan

i922, Dec. 15-26 France.

1923, Oct. 22 Netherlands
- Jan. 18'23

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 XVI : 188from Great Britain into Norway .. No. 409 1

Convention and Protocol of Ratifi-] }
cation. Claims against Costa Rica. 1923, June 8 XVII : 152
Submission to arbitration .. I No. 432

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April 12 } XVI 192from Great Britain into Bulgaria.J No. 410

Agreement. " Money orders 1423, May5 XVI: 398No. 419

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April I2 XVI: 202from Great Britain into UruguayJ No. 411

Notes. Importation of Morphine, etc.} 1923, April12 XVIIfrom Great Britain into Haiti .. I No. 408

Agreement and Notes. Tonnage Mea-1 1923, April 12 1 XVI: 208
surement. Merchant ships No. 412
Notes dated July 27, 1923 .... 1923, Oct. 6 XIX: 288

Notes. Protocol of Aug. 6, 1914. 1923, April 12 1 XVI: 214New Hebrides.. ' .... .... I No. 413

Agreement. Exchange of Postal Par-i 1
cels between Australia and Nether- 1923, Aug. 27 XVIII : 258
lands East Indies .... .No. 469 2

No.' 326



1923 League of Nations - Treaty Series. 387

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Great Britain (continued).
Treaties. etc.. with Foreign Powers (continued), viz

1923, Feb. I I..

1923, March 6/8

1923,
March 8-28..)

1923, March 28.

1923, March 31.

1923, April 5

1923, May 11/24

1923, May 24..

1923, July 5 ..

1923, July 18..

1923, July 27 ..

Muscat

Colombia

Belgium

Austria

Portugal

Germany

Roumania..

France.

Egypt.

Egypt.

Japan

Agreement. Telephone service .. {

Treaty prolonging Treaty of Friend- i
ship, Commerce and Navigation of
March i9, 891

• Notes. Importation of Morphine froml
Great Britain into Colombia .... j

Notes. Liquidation of enemy busi-
nesses ......... .....

J Notes. Customs Clearance of Corn-i
" mercial Travellers' Samples. .. I

Agreement renewing Part I of Mo-i
.. zambique-Transvaal Convention of

April i, x9o9 ...........

Agreement. German Debts and Pro-i
perty in China ........... J

Notes. Commercial relations .. .. I

Notes. Nationality Decrees. Tunisl•" and Morocco . .. .. . ....

Notes. Egyptian Indemnity Act andi
termination of Martial Law in Egypt)

Registration Vol. Page.
Date and No.

1923, May 5 XVI: 426
No. 420

1923, June 8 XVII : 64
No. 433

1923, June 8 xvII x68
No. 434 6

1923, May 5 XVI: 440
No. 421 1

1923, June 25 XVII: 386
No. 445 3

1923, July 4 XVIII 30
No. 451 

1923, June 8 XVlI :No. 435 XVI 74

x923, Sept. I }XVIII : 302
No. 471 2

1923, Sept. 1 )XVIII :36
No. 4721

1923, Sept. 1 }XVIII : 312
No. 473 1

Notes. Foreign Officials. Law concern- 2923, Sept. I
ing conditions of service, retire-
ment and dismissal of ...... J No. 474

Notes. Tonnage measurement. Mer-l 2923, Oct. 6
"" chant ships. ........... No. 412

I

See also : AUSTRALIA.

Greece.
Treaties, etc. with Foreign Powers, viz :-

SGreat Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923,April 12
Nov. r 2 from Great Britain into Greece .. J No. 407

XVIII : 324

XIX: 288

XVI: 166

Haiti.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

922, June 4'2{1 G Notes. Importation of Morphine, etc. 2923, April 2 VI

Nov. W2'21 Great Britain from 'Great Britain into Haiti No. 4o8

Health Conventions.
See : SANITARY CONVENTIONS.

Hebrides, New.
See : NEW HEBRIDES.

Holy See.

Concordat

2922, May 30 .. Latvia .. .. Concordat. Catholic Church in Latvia 1923, :June 6'
1 NO. 443 XV1 6

1923, Jan. 23 .. Netherlands
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Hultschin.
Convention concerning

Germany Convention. Transfer of jurisdictionl
1921, Feb. 3 Czechoslovakia in territory of Hultschin.....

I Errata. ............
See also : INDEX No. 2 : 1921, Feb. 3.

Registration
Date and No.

No. 132

Hungary.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922 Feb 8 ustra ~1923, April11
192, Feb. 8 .. Austria .... Commercial Convention and Protocols No. 402

1923, May 26 '2 1S

Feb. 26'231 Sweden
Notes. Exchange of Notificationsl 1923, May 26 XVII: 36concerning Insane Persons .. .. j No. 426

1923 ,  f Serbs, CroatsM92ch 17-20. and Slovenes,
Kgd. of

Notes. Transfer of residence under]

paragraph 3 of Art. 63 of Treaty of
Trianon June 4, 1920. Prolonga-
tion of period.. .........

1923, May 1 5 1
NO. 4221 X~VI : 448

1923, April to.. Austria .... Arbitration Agreement ...... 9 Jul 23 XVIII : 94

Iceland
Treaties, etc., concerning

Convention concerning Iceland. suppl.
to Anglo-Danish Convention of

, Great Britain April 22/May 16, 1871. Money
1883, Dec. 14/3G1 Denmark Orders.

Abrogation : Notes dated Sept. 28

and Dec. 12, 1921 .........
(Errata : XIX : 301)

See also : INDEX No. 4: 192r, Sept. 28

Dec. r2.I Notes. Abrogation of Convention Dec. I
14/31, 1883 concerning Iceland,I

1921, Sept. 28 J Great Britain suppl. to Anglo-Danish Convention
Dec. 12 1 Denmark of April 22/May 6, x871. Money]

Orders. ...............
(Errata : XIX : 301)

See also : INDEX No. 4 : 1921, Sept. 28
Dec. 12.

Denmark1923, April 9 .. Portugal

1923, { Austria
June 27/30 .. Denmark

1923, July 9/13. Swedenrk

Notes. Application to Iceland of}
Declaration of Dec. 14, 1896.
Commercial relations ... .

Notes. Application of Commercial
and Maritime Convention of March[
14, 1887, between Austria-Hungary
and Denmark to Commercial Re-I
lations between Austria and Ice-
land ... .............. 

1923, May 29 I XVII : 64No. 429

1923, Aug. 7 }XVII: 196
No. 464

Notes. Exchange of Notifications 1623 July 31
concerning Insane Persons. Icela d i 1 LXVIII : 144
and Sweden . ..... . No. 461

Vol. Page.

XIX: 301

XVI: 20

No. 326

No. 326
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Identity Certificates for Russian Refugees.
International Identity Certificates for Russian

1922, July 5 Arrangement( Refugees.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1922, July 5.

Immigration.
See : EMIGRATION.

Importation.
1921, April 2 Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.1

Juneio Finland from Great Britain into Finland .. J

1921, March 21 Germany Notes. Importation of Morphine, etc.,

Junei8 Great Britain from Great Britain into Germany

1921, May 6 f Austria f Notes. Importation of Morphine, etc.1

July i Great Britain from Great Britain into Austria ..

192r, March 21 f Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.
1921, Czechosloia from Great Britain into Czechoslo-
Aug.------4---[ Czechoslovakia vakia. .............

1921, March 28 Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.

Nov. ' Greece from Great Britain into Greece , j

1921, March 9 Great Britain f Notes. Importation of Morphine, etc.

Dec. 16 1 Norway from Great Britain into Norway .

1922, May 7'21-J Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.

April 5'221 Bulgaria from Great Britain into Bulgaria.

Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.1922,Uruguay from Great Britain into Uruguay.

1922, June 4'21 Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc.

Nov. 6'221 Haiti_ from Great Britain into Haiti. ..

1923, March 6/8 Colombia Notes. Importation of Morphine, etc.

IM Great Britain from Great Britain into Colombia

Indemnity Acts.
Great Britain { Notes. Egyptian Indemnity Act and

1923, July 5 Egypt termination of Martial Law in Egypt

Industrial Property.
See : PROPERTY. INDUSTRIAL.

Insane Persons.
Belgium Notes. Exchange of Notification

192 , t.5NSweden concerning Insane Persons .. .

1923, May 26'211 Hungary { Notes. Exchange of Notification

Feb. 26'23l Sweden concerning Insane Persons ...

1923, June 15'21 Luxemburg Notes. Exchange of Notification

A-pril 123 Sweden concerning Insane Persons .. .

1923, March 9 Finland Notes. Exchange of Notification

April 28 Norway concerning Insane Persons .. .

1923, May r15 . Japan Notes. Exchange of Notification
I Sweden concerning Insane Persons .. .

Registration
Date and No. Vol. Page.

1923, April 12 } XVI:34No. 403 1

1923, April 12 } XVI : 140

No. 404 X

1923, April 12 } XVI: I52No. 405

1923, April 12 V:15
No. 4o6 I

1923, April 12 XVI: x66
NO. 407

}923 April 2} x V I : 8 8N O 0
No. 409

1923, April 12 XVI: i 9 2

1923, April 12 XVI :202
No. 411 1

}1923 April 21 XVI:174
N.408

1923, June 8 }XVII : 168

No. 434

.1923, Sept. I lVI 1

:f No. 473 1VI 1

S} 1923, July 27 }XVIII : 122.I No. 459
S1 1923, May 26 XVi : 36

iNO. 4261

No 1923oMay 161 XVI :454

S1 1923, Sept. 19 XIX: 226

.1 No. 496

S1 1923, June 25 }XVII: 392
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Insane Persons (continued).

9 / Denmark { Note
1923. July 9/13 Sweden coi

July IDenmark Note
1923, Juy9/ D ca)a/3 Sweden anco

San

Inventions, Protection of

See . PROPERTY, INDUSTRIAL.

Italy 1
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Registration Vol. Page.
Date and No.

s. Exchange of Notificationsl 1923, July 28 XVmI 132
ncerning Insane Persons .. .. J No. 46o '

s. Exchange of Notifications 2
ncerning Insane Persons. Iceland! 1923, July 31
d Sweden .. No. 46 IXVIII: 144

1920, Sept. 28 Notes renewing International Con- i923, Aug. 27Oct. I I Netherlands vention of Oct. 14, i8go and rele- N9235

Oct IIvant Acts. Railway Goods Trafficj No. 468

Serbs, Croats adl Treaty. Territorial and political ques- 1923, Sept. 12 XVII: 388
392o, Nov. 12. Slovenes, gd.d . tio.. a FN

of the J uons. (Zara and F NO- 477

Serbs, Croats
1921, Sept. 14 . and Slovenes

K gd . o f ". I
A g ree m e nt F g i19 2 3, S ep t" 2 xl x :  4jAgreement. Fishing in the Adriatic No. 482 XXi

1923, Apnril o}XI:o1921, Oct. 8 .. Brazil ...... Convention. Emigration and Labour No. 4oi XVI: 10

Serbs, Croats
1922, Oct. a3 .. and Slovenes,

Kgd. of

Serbs, Croats

1922, Oct. 23 and Slovenes,
Kgd. of

Serbs, Croats

1922, Oct. 23 .. and Slovenes,
Kgd. of

Serbs, Croats
1922, Oct. 23 .. and Slovenes,Kgd. of

Agreement. Carrying out of Treaty 1923, S 124
of Rapallo, Nov. 12, 1920. (Zara 4 N . X
and Fiume) ......{Convention. Customs Regime and 12,Set
Frontier-Traffic between Zara and' NO. 4792 XVIII : 414
adjacent Territories..........J

Convention. Contraband Trade andl 1923, Sept. x2 l
Offences against Finance Laws .. J No. 480 oXVIII: 442

General Agreement, Protocol and}Notes..
1923, Sept. i2 }XVIII : 462

No. 481 I -

Japan. -
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

(Notes. Tonnage Measurement Certi- No. 376
1 ficates ............... ..

1922, May 17-22 Denmark . Japanese Text of Note of May 17,
.1.1922 1....... ........ .923, Oct. 16

See also I INDEX NO. 4 : 1922, May 17-22.

f, Agreement and Notes. Tonnage mea-1
1922, Nov. 30... Great Britain .. surement. Merchant ships ..

Notes dated July'27, 1923

1923, April 12
No. 412

1923, Oct. 6

1923, May 1/5 . Sweden
.Notes. Exchange of Notificationsl 1923, June 25 XVII:392
• concerning Insane Persons .. .. J No. 446 3

{Notes. Tonnage Measurement. Mer-) 1923, Oct. 62
1923,July 27 c. Great Britain , ct ip..........No. . XIX: 288

XIX :287

XVI: 208

XIV: 288
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vol. Page.

Judicial. Date and No.

Agreement. Transfer of administra- N
July 12.. Germany tion of justice in northern Sleswigf No. 238

1921 y Denmark Presented for registration by Ger-

i many ............ 1923, Sept. i9 XIX: 282

See also INDEX No. 3 : 1921, July 12.

Justice.
See : JUDICIAL.

Labour.

1921, Oct. 8 .. Bral Convention. Emigration and Labour 1923,April 1o
Italy ar 1  NO. 401

Latvia.
Treaties,, etc., with Foreign Powers, viz

1920, Oct. 19 Esthonia Convention. Frontier . .. 923,une 16 }XVlIN: 19o•~~~~~ " " . . . o437

1921, May 14 Lithuania -Convention. Frontier {1923, June 16 } XVII: 2121921MayI .... ... . .. .. No. 438

1921, May 14 Lithuania Convention. Rights of Citizens 923, June 16 } XVII : 234
No. 439

1921, Aug. 3 Ukraine Soviet Agreement. Repatriation. Latvian}923, June 6 XVII: 296
Aug. " Refugees ........... No. 441

1921 Aug. 3 U (ne Soviet) Treaty. Gelations 1923, June 16 XVII 318
9 3 kG a aNo. 442

1921, Jly 22 923, June 16
192N, July 22 Russia (Soviet). Agreement. Option Questions 1 n 44 XVII 252Nov. 6 "" NO. 440 ~I 5

May Hoy Se dt atoli L~ {1923. June 16} ~ I 6

1922, May 30 Holy See .. oncordat. Catholic Church in Latvia 1  No. 443 XVII: 366
Great~ Agremnt Mone

1922, Sept. 12/ Great Britain Agreement. Money Orders 1923, May 5 XVI: 39 8
Oct. 1 . No. 419

Letters, etc., of Declared Value.
See : POSTAL CONVENTIONS.

Liquidation.
See : PROPERTY.

Lithuania.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, M 4y.14 Latvia Convention. Frontier .. .. .. 923, June 16 XVII : 212I92,MaI4. .. ... ... No. 438 ]

1921, May 14.. Latvia ..... Convention. Rights of Citizens 192No.n9 16 } xvII 234

Lobith.
See i RHINE.

Lunatics.
See : INSANE PERSONS.

Luxemburg.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1923, June 15'21 Sd .. Notes. Exchange of Notificationsl 1923, May 16 } XVI : 45
923 

S w eden concerning Insane Persons .... No. 423
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Martial Law.
9 Great Britain . Notes. Egyptian Indemnity Act andl""_ Egypt ..... {.termination of Martial Law in Egypt)

Matches.
1906, Sept. 26 International f Use of white (yellow) Phosphorus in

Sept 26 Conventionj Matches.." ..........
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, Sept. 26.

Measures.
See : WEIGHTS AND MEASURES.

Merchant Ships.
See : SHIPS, SHIPPING.

Military Service.
1923, Feb. 8 Denmark

April 21 Finland

1923, July 10/14 Denmark

See also : DESERTERS, MILITARY.

Military Conventions.
See : ALLIANCE.

Minorities.

Notes. Military Service .. {.. .. 1923, May 29
Nts M. No. 428 XVII :58

Notes. Military service 19 23Set. 12 I : 66

f Protocol. Regulation of certain Ques-tions dealt with in Convention o .9
192o, Aug 23. Austria wi. June 7, 1920. Citizenship. Pro- No. 99Czechoslovakia tection of Minorities ......

Errata. ..................
See also : INDEX No. I : 192o, Aug. 23.

Money Orders.
Convention concerning Iceland, suppl.

to Anglo-Danish Convention of
Dec. Great Britain April 22/May x6, 1871. Money

1883,Dec. 4/3 Denmark Orders.Abrogation : Notes dated Sept. 28

and Dec. 12, 1921 ..........
(Errata : XIX : 301).

See also : INDEX No. 4 : 1921, Sept. 28.
Dec. 12.

1920, Nov. 30.. { International Money Orders.I Agreementl oe res

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

Great Britain Notes. Abrogation of Convention of
1921, Sept. 28 Denmark J Dec. 14/31, 1883 concerning Iceland,|

(Errata: suppl. to Anglo-Danish Convention
Dec. 12 XIXrta: 30 of April 22/May r6, 1871. Money[

XlX :: 1301 Orders

See also : INDEX No. 4 : 1921, Sept. 28.
Dec. 12.

1922, Sept. 12/ I Great Britain
Oct. 171 Latvia

See also : POSTAL CONVENTIONS.

XIX: 3o1

No. 326

No. 326

Agreement. Money orders. { [923, May5 5 XVI :398"" "" No. 4 19

Registration
Date and No. Vol. Page.

1923, Sept. x lXVIII : 312
No. 473 1
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Morocco (French Zone).
Treaties, etc., concerning :

1923, May 24 .. racea

Morphine.
See : OPIUM.

Mortgages.
1923, March 25 {Germany

Switzerland

Mozambique, Province of
Treaties, etc., concerning :-

1 Great Britain
1923, March 31 Portugal

Muscat.
Treaties, etc., with Foreign Powers,

1923, Feb. ii.. Great Britain

Nationality.
See : CITIZENSHIP.

: OPTION QUESTIONS.

Nationality Decrees.

Great Britain923, May 24 .. France.

Registration
Date and No. Vol. Page.

Notes. Nationality Decrees. Tunis and 1923, Sept. I }XVIII : 306
Morocco I............ No. 472

Convention to Convention of1
ec. 6, 1920. Swiss Mortgages in 1
rmany containing the gold clause. 1923 Sept.
anc credits due from German No. 470
btors. ...............

I JXVIII : 274

Agreement renewing Part iof Mo- 9
zambique-Transvaal Convention of 923 July 4 XVII: 30
April I, 1909 .......... . No. 451

Treaty prolonging Treaty of Friend-
ship, Commerce and Navigation of
March i9, 189i .. ......

1923, June 8 
1

XVI :164
No. 433 1

Notes. Nationality Decrees. Tunis 1923, Sept. I 3
and Morocco I.......... No. 472 3

Navigable Waterways.

1921, April 20.. Convention and Statute: Rlgime of Navigable Water-
I ways of International Concern.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 192i, April 20.

Addl. Protocol to the Convention of April 20, 1921 on
1921, April 20.. the Regime of Navigable Waterways of Interna-

tional Concern.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

Navigatign.

1922, Oct. 28.. Finland
Russia (Soviet)

Finland923, May26 .. Sweden

3June 5 Finland1923, Jue5 .- Russia (Soviet)

See also

Convention. Maintenance of river}

channels and regulation of fishing 1923, Sept. i9 XIX: 184
on water-courses forming part of No. 492
frontier. .. .. .. .. .. .. I

Convention and Protocol. Navigation. 1923, July 9 1XVIII :58No. 453

Convention. Navigation of Finnishi
Merchant and Cargo Vessels on 1923, Aug. 2o XVIII24
Neva between Lake Ladoga and No. 465
the Gulf of Finland ...... I

AERIAL NAVIGATION.

COMMERCE AND NAVIGATION.
NAVIGABLE WATERWAYS.

PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

SHIPS, SHIPPING.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Necessitous Nationals.
See : RELIEF OF NECESSITOUS NATIONALS.

Registration
Date and No.

Netherlands.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Treaty. Raising of former mouth of No. 346
Old Rhine near Lobith ......

98, Aug. 29.. Germany Presented for Registration by Ger-
many 1............ 923, Sept. i9

See also : INDEX No. 4 : 1918, Aug. 29.

Vol. Page.

XIX: 284

90.Se Notes renewing International Con AO920, Sept. 23 Belgium vention of Oct. 14, x8go and rele- 1923 . 7 XVIII : 248Oct.6 I vant Acts. Railway Goods TrafficJ No. 467

1920, Sept. 28 Italy

1921, July 5 .. Germany

Notes renewing International Con 1923, Aug. 27
vention of Oct. 14, 189o and rele- Xo. 7 xVnI : 254
vant Acts. Railway Goods Trafficj No. 468

Addl. Protocol to Treaty of Aug. 29,1

1918. Raising of former mouth ofj No. 346
Old Rhine near Lobith....... ..
Presented for Registration by Ger-
. .many .... .. .. .. .. 1923, Sept. i9 XIX : 284

See also : INDEX NO. 4 : 1921, July 5.

1922, Nov. 6 .. Austria .. Convention. Austrian Consular Offi- 1923, June 22 XVII: 3769 cials in Netherlands Colonies .... J No. 444 X

1923, Oct. 2'22 Agreement. Exchange of Postal Par-Great Britain .. e cels between Australia and Nether.
Jan. 18'231 lands East Indies .... ....

1923, Jan. 23 .. Great Britain .. Agreement. Telephone Service. .. {
See also : EAST INDIES, NETHERLANDS.

1923, Aug. 27 }XViI: 258
No. 469

1923, May 51 XVI: 426
No. 420 1

Neva, River.
See : NAVIGATION : 1923, June 5.

New Hebrides.
1922, Dec. 15-26 Great Britaini922 Dec 5-I France

Norway.
Treaties, etc., with Foreign Power.,

1921, July 16.. Finland

1921,

July 21 Denmark
June 8/Aug. J

Notes. Protocol of Aug. 6, 1914.1 1923, April12} XVI : 214
New Hebrides ............. .. No. 413 1

Notes. Exemption of Immovable
Property of diplomatic represen-
tatives from stamp duty on homo-
logation . . . . .. .. .. .. I

1923, Sept. ig XlX: 78
No. 4 85 X

Modifications. Convention of Dec.
23/29, 192o. Telegraphs and Tele- No. 362
phones. ............

Errata................... XIX: 302

See also : INDEX No. 4 : 1921, July 21

June 8/Aug. z
1921, March 9 Great Britai Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April12 XVI : x88

Dec. 16 r t from Great Britain into Norway..) No. 409
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vol Page.

Norway (continued). Date and No.

Treaties, etc. with Foreign Powers (continued), viz
1923, Aprilii . PorNotes and Declaration. Commerciall 1923, May 4 XVI

April Portugal and Maritime relations ...... J No. 418

1923, March 9 iln Notes. Exchange of Notifications~ 1923, Sept. 192292, Mrch 28 Finland XIX : .
Apil 28 .... concerning Insane Persons No. 496

1923, May 26 Sweden..... Convention.. Air Navigation 1923. Aug. 61923, . AirNO. 462 JAVii 5

Denmark
1923, July II.. Finland

Sweden

Officials.
98.. Great Britain

1923, July '". Egypt

Protocol. Adhesion of Finland to] }
Convention of May 26, 1914. 1923, July 21 XVIII : 86
Assistance to necessitous Nationalsi No. 456

Notes. Foreign Officials. Law concern-
ing conditions of. service, retire- 1923 Sept.

ment and dismissal of ...... . No. 474
I }XVIII : 324

Opium.
1912, Jan. 23 .. International Opium Convention and Protocols.

See - GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : i912, Jan. 23.

1921, April 2 Great Britain
June iO Finland

192I, March 21.1 Germany
June I8 Great Britain

1921, May 6 f Austria
July 14 Great Britain

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 V
from Great Britain into Finland .. j No. 403 XVI: 134

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April 12 VI
from Great Britain into Germany .) No. 404 J 140

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12

from Great Britain into Austria . . J No. 405 152

192{, March 21 Great Britain Notes. Importation of Morphine, etc. 12
19 ug, 4 CzGechat ia from Great Britain into Czechoslo- 1923 April XVI : r58
Aug. 4 Czechoslovakia vakia ..... ...... ... . No. 406

1921, March 28 [ Great Britain
Nov. io I Greece

1921, March 9 Great Britain
Dec. i6 Norway

1922, May 7'21-j Great Britain
April 5'221 Bulgaria

1922, Oct. 9{ Great Britain
Uruguay

1922,IJune 4'21 J Great Britain
Nov. 16'221 Haiti

March 6/8 Colombia1923, M Great Britain

Notes. Importation of Morphine, etc.,I 1923, April 12 XVI : i66from Great Britain into Greece .. No. 407 !

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, April 12 XVI 188
from Great Britain into Norway . . J No. 409 1

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 XVI 192
from Great Britain into Bulgaria.1 No. 410 9

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 XVI: 202
from Great Britain into UruguayJ No. 411

Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April 12 X
from Great Britain into Haiti .. ) No. 408 XVI 174

Notes. Importation of Morphine, etc. 1923, June 8 vII :
from Great Britain into ColombiaJ No. 434 !

Option Questions.
1921, July 22 Latvia iAgreement. Option Questions . .XVII 252

Nov. 61Russia (Soviet) Agemet Optio Quston 293Jn

Hungary
1923, Serbs, Croats

March 17/20. and Slovenes,
I Kgd. of Notes. Transfer of residence under}

paragraph 3 of Art. 63 of Treaty[ 1923, May 15 XVI
of Trianon, June 4, 1920. Prolon- No. 4?2 f 448

gation of period ........ I
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Parcel Post.
Registration

Date and No. Vol. Page.

I International P
1920, Nov. 30.. Convention) Parcel Post.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS: 1920, Nov. 30.

1923, Oct. 2'22 { Great Britain Agreement. Exchange of Postal Par- 1  Aug. 27

Jan. 18'23 Netherlands cels between Australia and Nether- No. 469 )XVIII : 258
J lands East Indies......... .

See also : POSTAL CONVENTIONS.

Passports. Conven
tions
Polis

Germany Righ
1922, May 15 .. Poland Frivi

Thro
Presc

m
See also : INDEX No. 3 : 1922, May 15.

tion. Frontier Railway Sta-'
possessing both German and

h Customs or Passport Offices.
ts and duties of Officials of
leged Transit and Railway
ugh Traffic. ........
ented for Registration by Ger-
my. . .............

No. 273

1923, Sept. I0 XIX : 284

Peace. { Finland / Convention and Protocol. Frontier.1
1922, June I ". Russia (Soviet) I Measures to ensure peace

See also i PEACE AND AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION.

Peace and Amity, Commerce

1923, Feb. Ii.. {uGreat Britain

and Navigation.
Treaty prolonging Treaty of Friendf

ship, Commerce and Navigatio
March 19, 1891

1923, May I XVI 318
No. 415

1923, June 8 XVlI 164
No. 433

Pensions.
See : DISABLED PERSONS.

Persons of Unsound Mind.
See : INSANE PERSONS.

Petchenga.
See : PETSAMO (PETcHENGA).

Petsamo (Petchenga).

1922, Oct. 28 . Finland
Russia (Soviet)

Convention. Freedom of transit for)
the Russian State and its nationals 1923, Sept. ig XIX: 200
through territory of Petsamo (Pet-( No. 493 J
chenga) .. .. .. .. .. ..I

Phosphorus.
SInternational Use of White (Yellow) Phosphorus in

1906, Sept. 26 Conventionj Matches.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 19o6, Sept. 26.

Poland.
Treaties, etc., with Foreign Powers viz

1921, Feb. 19.. France. Political Agreement1923, July 2 XVIII : 12Agreement No. 449

Germany Convention and Protocol. Transit/

Pond n between East Prussia and rest of} No. 308
921,April of land zign behal Germany. ............

Errata to Footnotes in XII : 8o
See also : INDEX No. 4 : 1921, April 21.

XIX : 301
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Poland (continued).
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz

Convention. Upper Silesia
1922, May 15 .. Germany .... Presented for Registration by Ger-

many

See also : INDEX No. 3 1922, May 15.

Agreement. Postal Cheques.
1922, May 15.. Germany .... Presented for Registration by Ger-

many

See also : INDEX No. 3 1922, May 15.

1922, May 15.. Germany

Registration
Date and No.

No. 271

1923, Sept. 19

No. 272

1923, Sept. i9

* Convention. Frontier Railway Sta-
tions possessing both German and
Polish Customs or Passport Offices. N
Rights and duties of Officials of No. 273
Privileged Transit and Railway/
Through Traffic ........ I
Presented for Registration by Ger-

many .1............923, Sept. 19

See also : INDEX NO. 3 1922, May 15.

Declaration concerning the Conven-IJ tion of May 15, 1922 relating to No. 271
1922, June 3 .. Germany.... Upper Silesia. ...........

Presented for Registration by Ger-
many ............ 1923, Sept. 19

See also : INDEX No. 3 1922, June 3.

Vol. Page.

XIX: 282

XIX : 284

XIX: 284

XIX : 282

1922, Dec. 20.. Roumania . .. Sanitary Convention. . 1923, July 24 XVIII 104

1923, July 10-14 Denmark .... Notes. Military Service ........ 1923, Sept. 12 
1 NO. 483

Political.

1921, Feb. 19.. Frand

Italy
Serbs, Croat

1922, Oct. 23 and Slovenes,
Kgd. of

Political Agreement{ 1923, July 2 }XVIII: 12PoItclAreet. . . . NO. 449

Agreement. Carrying out of Treaty 1923, Sept. 12

of Rapallo, Nov. 12, 1920. (Zara NO. 4781XVlII : 406
and Fiume) .... . .. 478

Denmark Preliminary Agreement, Protocol and 1
1923, April 23.. i Declaration. Economic and Poli- 1923o JulY 3 XVIII 16

Apriug l 23 Russia (Soviet) I tical Relations.. . . . . . . . .NO. 450
Portugal.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz :-

1923, March 26. Spain Postal Convention. Exchange ofCor- 1923, Sept. 3 350
respondence ..........) NO. 475

1923, March 26. Spain.. { Postal Convention. Exchange oft 1923, Sept. 3
93Mc letters and parcels of declared value) No. 476 1XVIII 374

Agreement renewing Part i of Mo- }
1923, March 31. Great Britain .. zambique-Transvaal Convention of1  No. 45 XVIII: 30

April i, 1909 ..............

Notes. Application to Iceland of 1923, May29}
1923, April 9 .. Denmark .... Declaration of Dec. 14, 1896. NO. 429 XVII 64

Commercial relations ..... .

1923, Aprili.. Norway Notes and Declaration. Commercial 1923, May 4 XNra . and Maritime relations .... .. j No. 428 XVI: 3 8o



398 League of Nations - Treaty Series. 1923

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Postal Conventions.
192o, Nov. 30.. Universal Fostal Convention and Final Protocol.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

1920, Nov. 30. .{ International Letters, etc. Declared Value.

192o0, Nov. 30.. { International Payment on Delivery.

See '. GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS 1920, Nov. 30.

International
1920, Nov. 30.. Agreement Postal Subscriptions to newspapers, etc.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov, 20.

192o, Nov. 30. .j International I Postal Cheques.I Agreement

See GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1920, Nov. 30.

G Agreement. Postal Cheques
1922, May 15 Poan Presented for Registration by Ger-

Poland i. many

See also : INDEX NO. 3 : 1922, May 15.

Registration
Date and No.

No. 272

1923, Sept. i9

{Finland Provl. i 1923, May I  XVI :3621922, June 22.. Russia (Soviet) Agreement. Postal relations No. 417

1923, March 26.{ Spain•[Portugal

1923, March 26.{ SpainPortugal

See also : MONEY ORDERS.

: PARCEL POST.

Postal Convention. Exchange of Cor-l 1923, Sept. 3 }XVIII ':'350
respondence .. .. .. . .. . No. 475

Postal Convention. Exchange of lettersl 1923, Sept. 3 1XVIII :
and parcels of declared value . .J No. 476 j 374

Property.

1920, June 29.. {GermanyICzechoslovakia

1921, July 16.. Finland

1 Finland
1922, July 7 •• Russia (Soviet)

Agreement. Art. 297 of Treaty of)
Versailles of June 28, 1919. Pro-
perty, rights and interests

Notes. Exemption of Immovable'
Property of diplomatic represen-
tatives from stamp duty on homo-
logation .... .. .. ...- I

Agreement. Former Governmental!
Property mentioned in Note to
Art. 22 of Peace Treaty of Oct. 14,
1920 .... .. ...........

1923, June I XVII 140
No. 431

1923, Sept. 9} XIX: 78
No. 485 :

1923, Sept. 19 XIX: I00
No. 488 X

Finland Notes. Exemption of certain urban 1923, Sept. 1}193F-2 inroltmpdtaecnnd12, e~g XIX : 220
1923, Feb. 12-21Russia (Soviet) property from stamp du49 I on

homologation or registration NO. 495

Belgium
1923, March 8-28 Great Britain

jGermany
1923, April 5 • • Great Britain

See also : MORTGAGES.

Notes. Liquidation of enemy busi- 1923, May 5nesses and settlement of cnm NO. 421 XVI 440
debts .. ............

Agreement. German Debts and Pro- 1923, June 8 XVII: 174
perty in China .............. I No. 435

Vol. Page.

XIX : 284
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration Vl ae

Property, Industrial. Date and No. Vol. Page.

1923, 2.Denmark Declaration. Reciprocal protection of} 1923, Sept. 21 XIX:260
-July 2 Esthonia inventions, designs and models No. 500

See also ; TRADE MARKS.

Prussia, East
See i EAST PRUSSIA.

Radlotelegrapbhv.
International

I912, July 5 .. Convention and Radiotelegraphy.
Final Protocoll

See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, July 5.

Railways.

1886, May 15.. AgInternatio ent Technical Unity of Railways.

See , GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.
1886, M 5. International I Sealing of Waggons having to pass

May Agreementl through the Customs ......

See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1886, May 15.

z9o, Oct. 4 .International
8Convention Railway goods traffic.

See J GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1890, Oct. 14.

18.{International
1907, May 18. . In protocol Technical Unity of Railways.

See " GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May I8.

1 International J Sealing of Waggons having to pass
1907, May x8,. Protocol( through the Customs.

See ! GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1907, May I8.

1912, Dec. 14.. os-Verbatin al} Technical Unity of Railways.

See I GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1912, Dec. 14.

1920, Sept. 23 {Belgium {Notes renewing International Con- -}XVu.vention of Oct. 14, 189o, and rele- 1923, Aug. 27 XVIII : 248
vant Acts. Railway Goods Traffic.J No. 467

920 Sep. 28 Ital J Notes renewing International Con-9920 , Sept.28 e Italy vention of Oct. 14, 1890 and rele- 1923, Aug. 2 XVIII 254Oct. xI I Netherlands vant Acts. Railway Goods Traffics No. 468

See also ? TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Refugees.
Au. Latvia Agreement. Repatriation. Latvian Re-) 1923, June 161921, Aug. 3 Ukraine (Soviet) t fugees ............. No. 441 XVII 296

Refugees, Russian

International { Identity Certificates for Russian Re-S922, July 5 - NTArrangement E fugees.
See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1922, July 5.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Relief of Necessitous Nationals.
(Denmark
I Finland

1923, July 1. Norway
Sweden

Registration
Date and No.

Protocol concerning Adhesion of Fin- I
land to Convention of May 26,1 1923, July 21
1914. Assistance to necessitousi No. 456
Nationals .... ............ I

Religion.
See i CATHOLIC CHURCH.

Repatriation.
1922, Aug. 12.. uFinland, Convention. Repatriation . . Sept. 9 XIX

Au. Russia (Soiet No. 489 6

See also j REFUGEES.

Residence, Transfer of.
See - EMIGRATION.

Rhine.
Treaty.

1918, Aug. 29.. Germany Old 1EI9 1 , ug 2 .. N eth erland s P rese l

ma
See also . INDEX No. 4 : i918, Aug. 29.

Addl. P
Germany 1918.

1921, July 5 .. Netherlands Rhine
Pesema

See also I INDEX NO. 4 : 1921, July 5.

Raising of former mouth of
Rhine near Lobith ......
nted for Registration by Ger-
ny

No. 346

1923, Sept. 19

otocol to Treaty of Aug. 29,
Raising of mouth of old[ No. 346

near Lobith ..........
nted for Registration by Ger-
ny 1923, Sept. i9

River Channels, Maintenance of.

See t NAVIGATION : 1922, Oct. 28.

Roumania.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, Dec. 20.. Poland. Sanitary Convention {923,JNo.lY 458 XVIII 104

1923, May 7 Czechoslovakia Protocol prolonging Convention of De. 1923, July i6 lXVIII 82fensive Alliance of April 23, 1921 No. 455

1923, April } Denmark
May 8 Demrk. Notes. Commercial relations. Most-/ 1923, May 25 } XVII: 32

favoured-nation system ... - NO. 425

1923, May 11/24 Great Britain .. Notes. Commercial Relations .. 1923, Sept. I XVIII : 302193,My 1/4NO. 471

Russia (Soviet).
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1921, July 22 Latvia Agreement. Option Questions
Nov. 6

Provl. Agreement. Rail Transport of I

921. Dec. 14.. Finland . passengers, etc., between Finland
and Russia viA Rajajoki and Val-
keasaari .... .. .. .. .. I

1922, April i6.. Germany ..

1923, June 16 XVII 252
No. 440 5

1923, May 1 XVI 222
No. 414 1

Agreement. Claims arising out of] }
war. Diplomatic and Economic Re-1 1923, Sept. 9
lations. .. ...... . J No. 4982

Vol. Page.

IXVIII: 86

XIX : 284

XIX: 284



1923 League of Nations - Treaty Series. 401

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Russia (Soviet) (continued).

Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz:-

1922, June 1 .. Finland

1922, June 13.. Finland

1922, June 22.. Finland

1922, July 7 .. Finland

1922, Aug. 12.. Finland

1922, Sept. 20.. Finland

1922, Oct. 28.. Finland

1922, Oct. 28.. Finland

1922, Oct. 28 .. Finland

1923, Feb. 12-21 Finland

1923, April 23. . Denmark

1923, June 5 .. Finland

Sanitary Conventions.
Poland

1922, Dec. 20.. Roumania

Registration
Date and No.

Vol. Page.

Convention and Protocol. Frontier. 1923, May I } XVI: 8
Measures to ensure peace .. N. . 4 No. 415

Provl. Agreement. Telegraphic com- 923, May 1 XVI : 350munications ...... .. .I NO 416

Provl. Agreement. Postal relations 1923, May 1 XVI: 362
.os 1  No. 417

Agreement. Former Governmental
Property mentioned in Note to 1923, Sept. 1g XIX: oo
Art. 22 of Peace Treaty of Oct. 14, No. 488

1920 .. .. .. . ........
Convention. 1923, Sept. 1 } xIx: lO6.. . onen ion epatriation .. . No. 489

.r 1923, Sept. 19}XX: 4
Convention. Fishing in Gulf of Finland No. 490 XIX:1 4 4

Convention. Floating of Timber in i923, Sept. 19 XI X 15
water-courses flowing from Finland No. 491
to Russia and vice versa

Convention. Maintenance of river
channels and regulation of fishing 1923, Sept. 19 XIX: 184
on water-courses forming part of No. 492

frontier .. .. .. .. .. .1

Convention. Freedom of transit for"
the Russian state and its nationals 1923, Sept. 19 J XIX: 2oo
through territory of Petsamo (Pet- No. 493
chenga) .. .. .. .. .. .1

Notes. Exemption of certain urban 1923 , Sept. 19
property from stamp duty, etc. on 9 . 9 XIX : 220

homologation or registration. .. No. 495

Preliminary Agreement. Protocol and 1923, July 3
Declaration. Economic and Poli- No. 45 1 XVIII : I6..
tical Relations.. .. ...... .. 4

Convention. Navigation of Finnish
Merchant and Cargo Vessels on 1923, Aug. 20 }XVIII 204
Neva between Lake Ladoga and the No. 465
Gulf of Finland

1923, July-24 VI 1

Sanitary Convention........ No. 458 f1XVIII 104

Serbs, Croats and Slovenes, Kindgom of the.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz :

1920, Oct. 1 Treaty and Protocol. Commercial rela-l 1923, May 19 XVII : .IO
ICzechosovakia.. tions ............. No. 424 - . :

{ Treaty. Territorial and political ques- 1923, Sept. 12 XVIII: 388
1920, Nov. 12.. Italy...... tions. (Zara and Fiume). No. V- 47738

1921, Sept. 14.. Italy ...... Agreement. Fishing in the Adriatic{ 1923, Sept 2} XIX: 14
1 NO. 482

Agreement. Carrying out of Treaty] 9

1922, Oct. 23 .. Italy ...... of Rapallo, Nov. 12, 1920 (Zara and1923 Sept. 2 X II 4o6
Fiume) .. o 478

....

....

....
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ALPHABETICAL INDEX (continued).

Serbs, Croats and Slovenes, Kingdom of the (continued). DRegistratiand No. Vol. Page.
Treaties, etc., with Foreign Powers (continued), viz :

9Convention. Customs R6gime and 1923 Sept12
1922Frontier-Traffic between Zar n N. 4794

adjacent Territories ........

1922, Oct. 23 Italy Convention. Contraband Trade and[ 1923, Sept. 12 }XVIII: 442Oct tOffences against Finance Laws . .J No. 48o 

1922, Oct. 23 .. Italy ....

1923, Hu
March 17/20. ngary

Ships, Shipping.

Denmark1922, May 17-22I Japan

General Agreement. Protocol andl 1923, Sept. 12 XVIII 62' Notes. .................. J No. 481

Notes. Transfer of residence under
paragraph 3 of Art. 63 of Treatyj 1923, May 15of Trianon. June 4, 1920. Prolonga- No. 422 XVI: 448
tion of period ..............

Notes. Tonnage Measurement Certi- N
ficates ....... ... ....... No. 376
Japanese Text of Note of May 17,
1922 1.............. 923, Oct. i6 XIX : 287

See also : INDEX No. 4 : 1922, May X7/22.

(Great Britain1922, Nov. 30.. 1 Japan

1923, July 27. Great Britain192, Jly 7..Japan

Silesia.
See I UPPER SILESIA.

Agreement and Notes. Tonnage Mea-I
surement. Merchant ships
Notes dated July 27, 1923

{ Notes. Tonnage Measurement. Mer-}
chant ships. ..........

1923, April 12
No. 412

1923, Oct. 6

1923, Oct. 6 I
No. 412

Sleswig.
Treaties, etc., concerning

Agreeme
1921, July 12.. Germany tion of

1 Denmark Preset
ma

See also I INDEX NO. 3 1921, July 12.

Germany Treaty.
1922, April io. Denmark Pr Gern

See also I INDEX No. 3 : 1922, April so.

Smuggling.
See : CONTRABAND TRADE.

South Africa.
See ! TRANSVAAL.

Spain.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

nt. Transfer of administra-l
justice in northern Sleswig.J

tted for Registration by Ger-
ny. ............

No. 238

1923, Sept. 19

Northern Sleswig .... No. 274
ited for Registration by
many 1.......... 923, Sept. 1g

1923, 26. Portugal Postal Convention. Exchange of Cor-l 1923, Sept. 3 }XVIII 350March Portugal respondence. .............. I No. 475

1923, March 26. Portugal Postal Convention. Exchange of let-i 1923, Sept. 3 1XVIII :Potualters and parcels of declared value) No. 476 1

XVI: 208

XIX: 288

XIX: 288

XIX : 282

XIX: 284



1923 League of Nations - Treaty Series. 403

ALPHABETICAL INDEX (continued).

Succession.
See - DEATH DUTIES.

Sweden.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, Oct. 25 .. Belgium . .Note
cce

Registration Vol. Page.
Date and No.

es. Exchange of Notifications con-I 1923, July 27 1XVIII : 122
rning Insane Persons .. ...... No. 459 1

1923, May 26'21H

Feb. 26'231 Hungary..

1923, June I5'21

April II'23J Luxemburg.

1923, May 1/5.. Japan.

1923, May 26 .. Finland

1923, May 26 .. Norway

Denmark
1923, July I.. Finland

Norway

1923, July 9/13 Denmark

1923, July 9/13 Denmark

Notes. Exchange of Notifications con-
• cerning Insane Persons ...... )

!Notes. Exchange of Notifications
" concerning Insane Persons . I

Notes. Exchange of Notificationst
I concerning Insane Persons ....

Convention and Protocol. Navigationi

Convention. Air Navigation .. .. I

Protocol. Adhesion of Finland to'
Convention of May 26, 1914. Assis-
tance to necessitous nationals

.Notes. Exchange of Notificationst
concerning Insane Persons .... I

Notes. Exchange of Notifications]
concerning Insane Persons. Ice-

land and Sweden ...........

1923, May 26 XVII: 36
No. 426 I

1923, May I6 XVI:454
No. 423 1

1923, June 25 ! XVII 392
No. 446 1

1923, July 9 XVII
No. 453 1

1923, Aug. 6 XVII: 156
No. 462

1923, July 21 LXVIII 86
No. 456 1

1923, July 28 2
No. 46o XVIII : 13

1923, July 31 XVII 144
No. 461

Switzerland.
Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

Treaty and Protocol. Arbitration !
1921, Dec. 3 • Germany Tand Conciliation ... i. .... 1. NO. 320

Presented for Registration by Ger-

many 1............ 923, Sept. 19 XIX :.284
See also. : INDEX No. 4 1921, Dec. 3.

(Addl. Convention to Convention ofl
123, March 25. Germany Dec. 6, 1920. Swiss Mortgages in 1923, Sept.

1923, .... Germany containing the gold clause. NO.S470 XVIIi 274
Franc credits due from German~ o 7
Debtors .. .. .. ..

Taxation.
Finlandn Notes. Exemption of Immovable .
Finland Property of diplomatic representa- 1923, Sept. 19
Norway tives from stamp duty on homolo- No. 485 XIX 78

gation ..... .. .... ....

191 ec 1.Germany TraisadPooo.Txto 1923, June 30 1VI 02 D Czechoslovakia a No. 447

I92 ac 8 Germany Treaty and Protocol. Death Duties.1 1923, June 30 XI1 Czechoslovakia Prevention of Double Taxation . . j No. 448 :454

1923, Feb. 12-21 Finland Notes. Exemption of certain urban }

Russia (Soviet) property from stamp duty, etc. on 1923, Sept. 19 XIX: 220
homologation or registration. j No. 495
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Telegrams.

1920, July 27.. {Denmark

ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration

Date and No.

Agreement Press telegrams 1923, Sept. ig
I "No. 484

Tielegraphs and Telephones.

192o, Dec. 30'91 Germany Telegraphic Convention ....... No. 377
Aug. 3o0'2o Denmark Presented for Registration by Ger-

many ............ 1923, Sept. 19See also I INDEX No. 4 : 192o, Dec. 30,'19.

Aug. 30,'20.

Vol. Page.

XIX :72

XIX : 288

1921,

July 21 Denmark

June 8tAug. i Norway

See also I INDEx No. 4
Modifications. Convention of Dec.]

23/29, 1920. Telegraphs and Tele-} No. 362
phones. ...........

Errata.... ..........
1921, July 21.

June 8/Aug. I.

.Finland Prov. Agreement. Telegraphic cor- 1923, May XVI: 350192,Jne1..1Russia (Soviet) I munications....... _ ... ... I NO. 4616
1922, Oct. 30 1 Esthonia

Nov. 28 1 Finland I
1923, Jan. 23.. {Great Britain

See also : RADIOTELEGRAPHY.
: TELEGRAMS.

Telephones.
See ! TELEGRAPHS AND TELEPHONES.

Timber.

Notes. Basic Telephone rates .. { 1923, Sept.9 XIX : 214
-o 494

Agreement. Telephone service { 1923, May 5 } XVI : 426
No. 420

9 Finland (Convention. Floating of Timber in)
1922, Oct. 28 R a(Soviet) watercourses flowing from Finland 1923, Sept. 19 XI X

"Russia ot to Russia and vice versa No. 491

Tonnage.
See I SHIPS, SHIPPING.

Trade Marks.

1923, July 27.. ena Declaation. Trade Marks. 923, Sept. 21 } XIX: 254ero. No. 499

Transit and Communications.
1921, April 20.. Convention and Statute: Freedom of Transit.

See i GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, April 20.

(Germany Convention and Protocol. Transit)
9 Poland between East Prussia and rest of No- 3081921, April i..Poland on behalf Germany. ............ N

of Danzig I Errata to Footnotes in XlI : 8o
See also INDEX No. 4 : 1921, April 21.

1921, Dec. 14 Finland9, Russia (Soviet)

f Prov. I Agreement. Rail transport of
passengers, etc. between Finland
and Russia viA Rajajoki and Val-
keasaari .... .. .. .... 1

1923, May I XVI:222
No. 414 .1

XIX : 302

XIX: 301
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
Registration

Transit and Communications (continued). Date and No. Vol. Page.

Convention. Frontier Railway Sta-
tions possessing both German and
Polish Customs or Passport Offices. N

May Germany Rights and Duties of Officials of the No. 273
I922, 'y 1 Poland Privileged Transit and RailwayJ

Through Trafifc .. .. .. .. I

Presented for Registration by Ger-
many .. s.1923,, Sept. 19 XX : 284See also : INDEx No. 3 : 1922, May 15.

Finland
1922, Oct. 28 .. Russia (Soviet)

See also I NAVIGABLE WATERWAYS.
: RAILWAYS.

Convention. Freedom of transit for
the Russian State and its nationals
through territory of Petsamo (Pet-
chenga) ............... ... I

1923, Sept. I9 XlX
No. 493 200

Transport.
See : TRANSIT AND COMMUNICATIONS.

Transvaal.
Treaties, etc., concerning

Mac Great Britain Agreement renewing Part I of Mo- 41923, Mrh31.GetBrti zambique-Transvaal Convention of 1923, July 4 'XVIII :30
• Portugal t April I, 19o9 . No. 451

Travellers' Samples.
193 Fb {1. Denmark (Provl. Agreement. Commercial Trvl-1923, July 101923, Feb. 12.. Finland lers' Samples ...... ... No. 454 XVIII 72

923March 28. Austria Notes. Customs Clearance of Commer- 923, June 25 XVI
1923,M Great Britain cial Travellers Samples..... No. 445 j . 3

Tunis.
Treaties, etc., concerning

Great Britain Notes. Nationality Decrees. Tunisl 1923, Sept. XII 01923, May 24 France and Morocco .... ... No. 472...

Ukraine (Soviet).
Treaties, etc, with Foreign Powers, viz

{ Agreement. Repatriation. Latvian Re-I 1923, June 16 296
192 Aug. 3 .. Latvia ... fugees .............. . J No. 441
192, Aug. 3 .Latvia Treaty. General Relations 1923, June 16

192, Ag. .. Latia . . *j NO. 442 XVII : 318

Upper Silesia.
Treaties, etc., concerning

May 1 Germany Convention. Upper Silesia .. No. 271
1922, " Poland Presented for Registration by Ger-

i many 1............ 923, Sept. I9 XIX : 282
See also I INDEX No. 3 : 1922, May 15.

Declaration concerning the Conven-I
German tion of May 15, 1922 relating to No. 2711922, 3 Polandy Upper Silesia .... .. .. .. )

Presented for Registration by Ger-

many . ............ 1923, Sept. I9 XIX : 282
See also , INDEX No. 3 : 1922, June 3.
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ALPHABETICAL INDEX (continued).
RegistrationUruguay. Date and No. Vol. Page.

Treaties, etc., with Foreign Powers, viz

1922, Oct. 19 .. Great Britain { Notes. Importation of Morphine, etc.1 1923, April .r2 2
from Great Britain into UruguayJ No. 411 XVI 202

Waggons.
See : RAILWAYS.

Waterways, Navigable.
See , NAVIGABLE WATERWAYS.

Weights and Measures.
Oct6 .. a Modifying Convention and Regula-

1921,Oct6 Conventions tions of May 20, 1875. Weights
I and measures.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Oct. 6.

White Slave Traffic.
See : WOMEN AND CHILDREN : TRAFFIC IN.

Wireless Telegraphy.
See : RADIOTELEGRAPHY.

Women and Children : Traffic in.

I9io, May 4 " Internationalt White Slave Traffic.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : Igio, May 4.

1921, Sept. 30.. I n ention Traffic in Women and Children.

See ! GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1921, Sept. 30.

Wounded in War.

19o6, July 6 . Interntionalno Wounded in War.

See : GENERAL INTERNATIONAL AGREEMENTS : 1906, July 6.

See also i DISABLED PERSONS.

Zara.
Treaties, etc., concerning

Italy

Serbs, Croats and Treaty. Territorial and politicall 1923, Sept. 12 1 XVIII :
O 2 .. Slovenes, Kgd. questions. (Zara and Fiume) .. No. 477

of

ItalSerb.Coats and Agreement. Carrying out of Treaty
1922, Oct. 23 Srbovenes and of Rapallo, Nov. 12, T920. (Zara 1923,Sept.12 XVIII: 46

S O . enes, Kgd. and Fiume) .. .. .. .. .. J No. 478ofI

Italy I Convention. Customs R9gime and 2
Serbs, Croats and Frontier-Traffic between Zara and1923 Sept.12 XVII :4Slovenes, Kgd. adjacent Territories 47........9of


